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De la Pronon- 


ciation. de la 
Langue F ran- 
coiſe. 


Premitre Leon. 


Ombien les Frangois ont- 
ils de Lettres? 


: 8,7 
add 


Of the Ms 


nunciation _ 
of the French 


| Ils en ont vingt- cinq. | 
uelles ſont-elles ? 


25 5 edo 


Tongue. 


The Firſt Leſlon. 


OW many Letters have 
the French? 


They have froe & Twenty. | 


Which are they ? 


| B, C, D, E, F, G, H. I. (J) K, L, M, 
? O, P, QR, &, J, U, V X,Y, Z. 


Comment faut -il les pro- 
dncer ? 


Ainſi; 


W, Be Cc, De, Eè Ef G&, Awſh, Ee, (Ee, ) 


How ng they be pronounced? 
T 138 - 


aw, Ell, Eam, Ean, O, Pe, Kun, Err, 


85 Te Ua, (V,) Eexe, Ee Gree, Zed. | 


Naver-rou pas de double 


On. 


Have you no double Wt 
No. 
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De quelle maniere les diſtin- 
gue-t-on entre elles ? 

En Voyelles, Conſones, & 
Liquides. 

ombien de Voyelles avez- 
vous ? | 

Nous en avons fix, 

Quelles ſont-c'les ?_ 

. , 0, U, X. 

Que 'voulez-yous dire par 
une Voyelle? 

Ceſt une Lettre qui rend 
un ſon delle-meme. 

Qu'appellez- vous Conſone ? 

Une Conſone ne peut ren- 
dre un ſon qu' avec une autre 
Lettre. 

Je vous entens bien; par 
Exemple, B, comme s il etoit 
Ecrit Be. 

Il eft vra 

Parlons de vos Liquides. 

Qu'entendez-vous par, une 
Liquide ? 

C'eſt une Lettre qui a le 
ſon fort doux. 

Combien en avez-vous ? 

Nous en avons quatre, 

Quelles ſont-elles? 

DM NR: 


De G Prononciation. 


How are they diſtingu ed 
amongſt themſelves? . ſh 

In Vowels, Conſonants, and 
Liquids. | 


How many Vowels have you? 


We have 7 ix. 

Which are they? 

A, E, ©, U, I. 

What do you mean by a Vol; 


"Tis a Letter which makes q 


| ſound by itſelf. | 


What is a Conſonant? 
A Conſonant cannot make 4 
ſound but with another Letter, 


I. underſtand you well ; fo 
Example, B, as if it were written 
BE. | 

It is true. 

Let us peak of your Dong 

What do. you mean by a It 
| quid ? 

'Tis a Letter which hath 4 
[modth ſound. 
How many have you ? 
We have four. 


| Which are they? 
L, M, N, R, 


4 | 1 
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De la difference-quil| Of the Difference be. 
yaentre les Conſones| tween the Conſo- ©» 
© les Liquides. nants and Liquids, | 


-- * 


Seconde Leon. | The Second Leſſon. 


Uelle difference y a-t-il I) Hat Difference is there 
entre les Conſones & between the Conſonants *« * 
les Liquides ? and the Liquids? 

Une Conſone à la fin &un| 4 Conſonant in the end of 8 
mot ſe perd, fi une autre Con- |Word is loſt, if another Conſonant 
ſone ou Liquide commence | or Liquid begins the Word follow- 


le mot ſuivant. ing. | 
Donnez-m'en un Exemple. | Give me an Example of it. 
Vous parlex bien. 9 parlez bien, Tow ſpeak 
85 1 | well. 3 
Faut- il prononcer, Von par- Muſt one pronounce, Vou parle 
le bien? | | bien? 
Qui. Ta.” #8 
Je vous entens, I underſtand you. * | 
Quand une Conſone eſt a] When a Cenſmant is at the 


la fin d'un mot, devant une end of 4 Word, before the Liquid 
Liquide qui commence lau- which begins the next, is it lol 
tre, ſe perd- elle auſſi? alſo? 
Oui : Par Exemple, Vous Yes: For Example, Vous 
liſex bien, prononcer , Vou liſe | liſez, bien, you read well, pre- 
bien. : nounce, V ou lie bien. 

Mais __ une Liquide & But when a Liquid and a Con- 
une Conſone ſont à la fin d'un ſonant are at the end of a Word 
mot dans la meme Sillabe , la- in the ſame Syllable, which of 
quelle eſt-ce qui fe perd? | them is loft? 

| Fas ordinairement la der- Iis commonly the laſt. 
niere. 

Par Exemple ; Comment, As for Example; Comment, 
i] le faut prononcer Comman. it muſt be pronounced Comman. 

Suppoſez qu une Liquide & | Suppoſe that a Liquid and two 
deux Conſones ſe rencontrent Con _— meet in the end of a 
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A la fin d'un mot dans la meme 
S1labe, Que faut-il faire? 


II faut ſeulement pronon- 


cer la Liquide; comme par 
Exemple, Corps, liſez Cor. 
Parlons a cette heure des 
Liquides. * | 
Une Liquide ne ſe per 
pas generalement à la fin des 
mots, quoi qu'une Conſone 
commence ceux qui ſuivent; 
par Exemple, C'eſt un bon 
Prince. 
Denc N en bon ne ſe perd 
pas? | 
—_ >... 
Votre Liquide Nne ſe perd- 
elle jamais? 
Oui, quand elle ſe rencon- 
tre dans la troifieme perſonne 
du plurieÞ des Verbes, fi Ia 


Voyelte E la precede dans la 


meme Sillabe. 
Comment cela? 

Par Exemple ; Ils parlent, 
il faut prononcer I parle, en 
Proſe; & en Vers, quand une 
Voyelle ſuit, I parler. 

Pourquoi Iecrivez - vous 
donc? 

C'eſt pour diſtinguer le Plu- 
riel d' avec le Singulicr, 


Prononcez- vous les Liquides | 


a la fin des mots en toutes 
autres rencontres ? 
Non pas toujours: 


Car IR fe perd à 1Infinitif 


des Verbes de la premiere & 
ſeconde Conjugaiſon ; par Ex- 


De la Prononciation. 


* 
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Word in the ſame Syllable, What 
muſt one do then? - 
One muſt only. pronounce the 
Liquid; as for Example, Corps, 
Body, read Cor. | | 
Let us ſpeak now of the Li- 
quids. A = 
A Liquid is not loſt commonly 
in the end of Words , although a 
Conſonant begin thoſe which fol- 
low; for Example, C'eſt un bon 
Prince. | 


Then the N in bon is not cut 
off ? | 
No 


Is not your Liquid N ſometi- 
mes cut of ? ny. 
Tes,, when it comes in the third 
Perſon of the Plural Number of 
Verbs, if the Vowel E is before 
it in the ſame Syllable. 


How's that ? E 

For Example; Ils parlent, 
they ſpeak , one muſt pronounce 
I parle in Proſe; and in Per- 
ſe, when a Vowel follows, I 
parlet. 

Why do you write it then? 


Iis to diſtinguiſh the Plural 
Number from the Singular. 

Do you ur the Liquids 
at the end of Words in all other 
Inſtances? _, 

Not always : £ 

For R is not heard in the 


firſt and ſecond Conjugation ; for 
emple , Je ne ſaurois parler Example, Je ne ſaurois 


Inſinitive Mood of Verbs of the 


parler 
Fran- 


Of the Pronunciation. 


Frangois; II faut prononcer , | Frangois, I cannot ſpeak French; © 2 
Je ne ſaurois parle Frangois, one muſt pronoun, je ne ſau- 9 
| rois parlè Francois. 

Suppoſe qu'une 'Voyelle | Suppoſe a Vowel follows. 

uive. | 

= N'importe, TE ctant ouvert It is no matter, the E being 

Ne ſe perd pas en pronongant; opened is not cut off in pronoun- 

par Exemple, II faut parler a |cing; for Example, Il faut par- 

ui, on peut dire, II faut parle ler a lui, one may ſay, Il faut par- 4 

z lui. le a lui, one muſt ſpggk with him. 

Vous dites auſſi que votre | Von fay alſo, that your Liquid | 

Liquide R fe perd a Tinfinitif | R is not heard in the Infinitive 

des Verbes de la ſeconde | of Verbs of the ſecond Conjugu- 
onjugaiſon. is.. | . 
Il elt vrai; par Exemple, | It is true; as for Example, 

On fait batir tous les jours, | On fait batir tous les jours, 

i faut prononcer , On fair | they build every Day; one muſt 

batt tous les jours. pronounce , On fait bati tous 

les jours. 4 

Suppoſe qu'une Voyelle | Swppoſe that a Vowel follows. 

uive. | 

N'importe , on peut dire, | 'Tis no matter, one may ſay, 

fait bati une maiſon. Il fait batt une Maiſon , He's 


ul 


building a houſe. 
it, L'; en bati ne ſe coupe-t-il | 1s not the i in bati cut of k 
ace as devant une Voyelle ? before a Vowel ? = 
er- Non. No. 
1 Prononcez- vous toujours | Do you pronounce always your 
'otre Liquide L? Liquid L: 


Elle ſe perd dans le mot]! Iis not heard in the word 
Is, quand la premiere lettre] Ils, when the firſt letter of the 
u Verbe qui ſuit eſt une Con- ¶ following Verb is a Conſonant : 
one: Par Exemple, Ils parlent, | For Example, Ils parlent, they 


id iſez , I parle; Ils chantent, | ſpeak, read | parle; Ils chantent, 
her Miites, 1 chante, they ſing, J chante. 


Cette Liquide ne ſe pro-| Us not this Liquid pronounced 
once-t-elle pas devant une | before a Vowel ? | 


the 'oyelle? 
the Out ; par Exemple, I eſt. Tes; for Example, Il eſt , he is. 
for Comment faut-il prononcer | How muſt one pronounce the 


ler 


e mot ils dans les Verbes qui | word Ils in the Verbs which begin 
ans 


ommencent par une Voyelle ? | with a Vowel? 33 Og 


| | 


a r IC T5 — 
hs 4 4 
« — n 2 Pye 
* * 2 . 
P * 


2 4 
SW 
T4 

f 

4 CY 
i 

" = 
WV; 

5 
34 
AI. 
8 


3 8 ? 
N * = * | * 


7 


5 K 


mais 5; Comme, ils ont, liſez, 
1s ont. 


* 


6 De la Prononciation. 
On ne prononce point I, 


1 7s not pronounced, but s; 
As Ils ont, they have, read 
Is ont. | 


Du ſon de la Voyelle 
_ A; 


Troifteme Legon. 


( „Omment prononcez- vous 
: votre A? 
Nous le prononcons com- 


me vous prononcez le votre , 


uand il. eſt lie avec une ou with one or two Conſonants, 0 
eux Conſones, ou Liquides. | Liquids, 


Donnez-m'en un Exemple. 

Comme en ce mot , all, tout. 
Ny a-t-il point d Exceptions? 

Il y en a deux. 

Quelles ? 


Quand il ſe trouve devant 


I Article he. | 
Donne: m'en un Exemple. 
Pais, Country, liſez, Pe-is. 
Pourquoi mettez- vous cette 

diviſion? 5 
Ceſt qu' alors le mot &t de 

deux Sillabes. 

Quelle eſtl autre Exception? 
Quand à ſe rencontre de- 
vant y, il eſt auſſi prononce 
comme Te Anglois dans T'arti- 
cle Ihe: par Exemple , Be- 
gayer, liſez Begueyer, 
Je vous entens bien, par- 
lons de votre Voyelle E. 


Of the Sound of the g 
Vowel A. 


7 
The Third Leſſon. 
H® do you pronounce your F 
A? 


It 
We pronounce it as you pro- 
nounce yours, when it is join 


Give me an Example. 

As in this Word, all, tout. 
Are there no Exceptions? 
There are two. 


| When it is found before an 
un i marque de deux points, marked with two points, it hu 
il a le ſon de VE Anglois dans the ſound of the Engliſh E n 


Which are they ? j 


— 


the Particle The. 
Give me an Example of it. 
Pais, Country, read Pe-is, 


ſion? | 


Why do you put this diu 


Iis that then the word is 
two Syllables. q 

Which is the other Exception 

When a is found before y, 
is alſo pronounced as the Ei 
gliſh e in the particle The : f 
Example, Begayer , to ſtutin 
read Begueyer. 

I underſtand you well , 


us ſpeak of your Vowel E. 


2 


| Of the 


Pronunciation, 
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De PE Masculin. 
Duatrieme Logon. 


$; 


Otre E Frangois ne fe 
prononce-t-il pas en trois 
manieres ? 
Ou. | 
Ne lui donnez-yous pas auſſi 
trois Noms? 
= | eſt vrai; nous appellons 

le premier Masculin. 
Pourquoi Masculin? 
Parce qu'il a un ſon fort & 
iſtinct. 

Comme quoi? 

Comme parle. 

Comment le prononcez- 
vous? 


1 


Comment le connoit-on ? 


Comme il ctoit ecrit parley. 


Par l'accent aigu dont il eſt 


T 


| Of the E Masculine. . 


The Fourth Leſſon. 


7 not your French E pronounced 3 
three ſeveral Ways? 


Yes. | 

Do you not give it alſo, three 
Names? | | 

It is true, we call the firſt 
Masculine? 

Why Masculine ? ; 

Becauſe it has a ſtrong , and 
diſtintt Sound. 

How ? 

As parle, ſpoken. i 
How do you pronounce it? 
As if it were written parley. 
How can one know it ? 

By the acute accent with 


marque. 


| which 't is marked. 


Ll 


— 


| * 
= De E ouvert. Of the E opened. 
| Omment appellez-vous le OW do you call the ſe 
159 C ſecond E * | H E? e eee 
; E ouvert. E opened. 
Kay Pourquoi ouvert ? Why opened ? 
Ty; Parce qu'on le prononce ou- Becauſe it is pos openly 
e venement comme I Anglois | like the Engliſh ay in the Word 
i ay dans le mot Day. Day? 
uber Comment le diſtingue-t-on? How is it diſtinguiſhed ? 
| On le diſtingue en trois | 1 is diftinguiſhed three Ways. 
55 manicres, 
4 Pre- 


Premiérement, on le con- 
noſt quand il eſt marque d'un 
circonflexe, comme en Bete. 

Pourquoi eſt-il marque de 
rr 

Pearce qu'on ſupprime 1's. 

Comment ce mot <toit-1] 
Ecrit autrefoi?s?s 

II Etoit écrit Beſte. 

Secondement, on le connoit 
quand il eſt lie avec les Li- 
quides ou Conſones; par Ex- 
emple, Sel, Serviteur. 
Quelle eſt donc la troiſié- 
me maniere par laquelle vous 
le connoiſſez? e 
Quand il ſe rencontre de- 
vant certaines Liquides ou 
Conſones, qui commen- 
cent un autre mot. 

Quelles ſont-elles? 


B. C, F, G, L, N, P. R, 8, T. U. 


Donne: m'en des Exemples. | 


Debaucher. 
Decouvrir, 
Defiler. 
Degorger. 
elivrer. 
Denier. 
Deputer. 
Derober, 
Déſirer. 
Deterrer. 
Deyorer. 


Vous prononcerz donc cet e 
comme les Anglois pronon- 
cent leur Diphthongue ay. 


De la Prononciation. 


| Diphthong ay. 


Firſt, Iis known when it it 
marked with a\circumflex as in 
the word Bete , a Beaſt. 1 

Why is it marked with [uh 
an Accent ? F 7 

Becauſe the s is ſuppreſſed. i 

How was that Word written 
in former time? ; 

It was written Beſte. 

Secondly,” Tis known when it 
tied to Liquids or Conſonants ; far 
Example, Sel , Salt, Serviteur 
a Servant, 

Which is then the Third Man 
ner by which you know it ? 


When it comes before ſome Li 
quids or Conſonants , which 
begin another Word. 


Which are they? 


Give me ſome Examples. 


To debauch. 
To discover. 
To file off, 
To vomit. 
To deliver. 
To deny. 
To. ſend. 

To ſteal, 

To deſire. 
To unbury. 
To de vour. 


You pronounce then this e 4s 
the Engliſh pronounce thar 


Il 


II eſt vrai; 72 Exemple, 
bn prononce debaucher , com- 
Wne sil étoit écrit dayboshey , 
W: ainſi des autres. 

votre e, neſt-il pas auſſi 
uvert aux mots d'une Sillabe? 


ten 
| Oui; comme, en | 
Mes. May. 
ith Tes. Tay. 
; for Ses. Say. 
zur Ces. Cay. 
Les. Lay. 
fan Des. Day. 
Es. Ay. 
L. Eſt - il, ouvert devant la 
hico Voyelle #, marquee de deux 


doints? 
Out , nous pronongons 
cr, comme s'il ctolt ecrit 
ir; e eſt auſſi ouvert, 
evant 1 marque de deux 


Of the Pronunciation. © 


| 


* 4 EL 9 Fa. | 

It is true; as for Example, 
debaucher, to debauch, is pro- 
nounced, as if it were written 
dayboshey, and ſo of the others. 


s not your e alſo open in the 
words of one Syllable? 


Is it open before the Vowel ii 
marked with two points? 


Yes, we pronounce réüſſir, as 
if it were written rè-uſſir, to 
ſucceed; e is alſo opened before l 
marked with two points, as in 
reiterer, to reiterate, _ 


' doints, comme en rezerer. 


— —— — 


De E Feminin. 
Cinquieme Legon. 


Omment prononce-t-on 
votre E Feminin ? 
Comme a la fin des mots 
Anglois; par Exemple, Come, 
'enez ; People, Peuple. 
Pourquoi eſt-il appelle Fe- 
minin? | 
Parce qu'il a un ſon fort 
foible. | 


e 40 
their 


Of the E Feminine. 
The Fifth Leſſon. 
22 W do they pronounce your 

E Feminine? 
As in the end of Engliſh 
Words; for Example, Come, 


People. 
Why is it called Feminine? 


Becauſe it has à very weak » 


Sou 
B 5 Il 


I 5 


# % 


1 TC PF 
Ty : 


Þ 8 
Il n'en a point du tout. 
Excuſez moi , mais on le 

rononce en Frango1s , un ton 
de Voix plus bas que autre. 
Je ne vous entens pas. 

Par Exemple; prononcez 
tout bas pere, . mere , vous 
entendrez le ſon de Ve ; mais 
quand vous parlez haut, vous 
ne l'entendez pas. 

Neeſt-il pas Feminin aux 
mots d'une Sillabe ? 

Oui; comme en, Ne, 


\ ue. 

N'eſt- il pas Feminin A 1 
fin de vos mots? 

Oui; par Exemple en ceux- 
ci, Pere, Mere. II eſt auſli 
Feminin quand il ſe rencon- 
tre devant 1's, dans la ſeconde, 
ou troiſieme Sillabe. 

Donnez m'en quelques 
Exemples ? | 

Comme aux mots de belles, 
honnetes. 

ll me ſemble que votre e 
eſt auſſi bref ou Feminin, 
comme vous Iappellez , aux 
Verbes compoſer de [re]; par 
Exemple en, redire, repeter. 
II eſt vrai. 

Comment prononcez-vous 
ce mot Mademoiſelle? 

Nous le pronongons Mad- 
moiſelle. 


De la Prononciation. 


It hath none at all, 
Excuſe me, but it is prongunced 
in French, g Tone lower than 
the other. | | 
Ido not underſtand you. 
For Example; pronounce pere, Wl 
mere, low, you ſhall hear th 
ſound of the e; but when yo 
_ aloud, you do not hear it, 


* 


Is it not Feminine in the Word; 
of one Syllable? 
Yes; as in, Not, 
F 
Me. 
| Thee. 
This, 
Himſelf. 
The, 
Of. 
That, 
Is it not Feminine in the end 
of your Words ? 
Tes; for Example, Pere, Mere, 
Father, Mother. It is alſo Fe 
minine when it comes before s, 


in the ſecond or third Syllable. 
Give me ſome Inſtances of it? 


As in the Words helles, hon- 
netes, handſome, honeſt. 

It ſeems to me that your e i 
alſo ſhort or Feminine in Verbs 
compounded with re]; fat 
Example in, redire, to ſay again, 
repeter, to repeat. 

It is true. | 

How do you pronounce this 
Word Mademoiſelle ? 

We pronounce it Madmoiſelle. 


Lt 


; 


Of the 
ced 


Ui que fois? 


W Oui; quand il ſe trouve de- 
Sant lz ou lo, dans la meme 
Ire illabe; par Exemple, Jean, 
ee: 1 

% ic: Jan, George, liſez Jorge. 
ou Comment ſe prononce-t-Il 
7 quand il ſe rencontre devant 

1 marque de deux points a 
Ila fin de vos mots? 

Il ſe prononce comme un 
autre #; par Exemple , Morne, 
liſe, Moruu. 
| Comment le prononcez- 
vous en la Diphthongue ie, 
a la fin de vos mots? 

Nous le pronongons com- 
me un autre z, ou comme 
les Anglois prononcent leur 
double ee; par Exemple, Ma- 

rie, liſez Maree. 

Comment faut- il que les 
autres Nations le prononcent ? 

Comme les deux ii Latins, 
au mot Dii. 

Mais comment le faut - i! 


prononcer au commencement 
de vos mots ? 


rd; 


Pronunciation. 
L'e ne ſe perd-il pas quel-| 
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24 
Is not the e loſt ſometimes ? 


Yes; when it meets before a 
or o, in the ſame Syllable; for 
Example , Jean, John, read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced when it 
comes before \i marked with two 
Points in the end of your Words ? 


It is pronounced like another 
u; for Example, Moriie, Cod, 
read Moruu. - 

How do you pronounce it in the 
Diphthong ie, in the end of your 
Words ? EOS. 

We pronounce it like another \, 
or as the Engliſh pronounce their 
double ee; for Example, Marie, 
Mary , read Maree. 


How muſt the other Nations 
pronounce it? 

Like the two Lati 
Word Dii. 

But how muſt it be pronounced 
in the beginning of your Words ? 


n li, in the 


” Il faut le prononcer com-] It muſt be pronounced like a 
5 me un e Masculin; Par Exem-| Masculine e; For Example, 
ple, Picton, a Footman. Picton, a-Footman. FA 
0 Ne prononcez-yous pas Pi- Do you not pronounce Pitié, 
15 tie, Pitee? Pity, Pitee ? 
1 Non, parce que 1's eft| No, becauſe the & is marked, 
jo marque d'un Accent aigu. | with an Acute. 
* Il ne faut donc pas qu'il! I muſt not then be marked to 
ſoit marque pour prendre le take the Sound of the other i in 
FA fon de autre i, à la fin de the end of your Words ? 
vos mots? a 
Ile Non, No, 


/ 


| 
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Die la Prononciation. 


"4 Ls n 
F ö 1 


1 


Comment il faut pro- 


noncer E lic avec 


un M ou N. 
Sixieme Legon. 
NE prononcer - vous pas 


votre e lie avec ces deux 
Liquides m, u, comme un a? 

Oui; par Exemple , com- 
mencer , patiemment ; nous les 
Pronongons C077mancer , Pa- 
tiamman. 

Eſt-ce une Regle generale? 

Oui; mais il y a des Ex- 
ceptions. 

Quelles ſont- elles? 

Voici la premiere; Jeru- 
ſalem, Hymen, Examen, Ma- 
thuſalem. 

[1 ne faut donc pas dire, 
Jeruſalam. 

Non; mais Jeruſalem, &c. 

Quelle eſt la ſeconde Ex- 


ception? 


Quand & Masculin ſe ren- 


.contre 3 e Feminin dans 


la meme Sillabe. 
Donnez-en un Exemple. 
Bethlehem , Cananeen. 
N'y a-t-il pas une troiſieme 
Exception ? 
Oui; quand la Voyelle 1 


ſe trouve devant e, comme au 
mot Pariſien, qu il ne faut pas 
prononcer Pariſian. 

Ces mots nen {ont-ils pas 
excepter ? 


How one mult pro- 
nounce the E before 
Mor N. 


The "I Leſlie 


D yon not pronounce Your e 
joined with theſe two 


Liquids m, n, like an a? 

Tes; for Example, commen- 
cer, to begin, patiemment, 
patiently ; we pronounce them 
COM MmANCET , patiamman. 

Is it a general Rule? 

Yes ; but there are ſome Ex- 
ceptions. 

Which are they? 

Here is the firſt ; Jeruſalem, 
Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem. 

One muſt not then ſay, Jeru- 
2 

; but Jeruſalem , c. 

Which Is the ſecond Excep- 
tion? 

When the Masculine & comes 
before the e Feminine in the ſame 
Syllable, 

Bring an Example of it. 
Bethlehem, Canancen. 

Is there not a third Excep- 
tion? 

Yes; when the Vowel i is be- 
fore e, as in the word Pariſien, 
which one muſt not pronounce 
Pariſian. 

Are not theſe Words excepted? 


Quels mots? 


What Words? 
Au- 


Audience. 
Experience. 
Expedient. 
Client. | 
ws Oui; il les faut prononcer 
in; 
; Audiance. 

Expèriance. 

Expediant, 

Cliant. | 
Comment le prononcez- 
ous devant , à la troiſieme 
Perſonne du Pluriel des 
WV crbes ? | 
Il ſe prononce ſans » ; car 
cette Liquide s'y perd ; par 


. 


Of the Pronunciation. 


Exemple , 10s parlent, liſez 1 


* 
parle. 


i. 


— 


* | 
R , . * 
ol * 


* 


KS 


Audience: 
Experience. 
Expedient. 
Client. 1 
Yes; they muſt be pronounced | 


J 


thus ; 


Audiance. 
Experiance. 
Expediant. 
Cliant. 
How do you pronounce it be- 


fore n, in the third Perſon of the 


Plural Number of Ver s? 


It is pronounced without the 
n, which is quite loſt there; for 
Example, Ils parlent , read I 
parle. 


Du Son de II. 
Septieme Legon. 


Otre i n'eſt-1] pas auſſi 
quelquefois Conſone? 
Oui. 

Quand eſt-il Voyelle ? 


ontre devant, dans la meme 

8 | 
Donnez-m'en un Exemple. 

Comme au mot de particu- 

er. 

Je vous entens bien, 


Quand une Conſone ſe ren-| 


Of the Sound of the I. 
The Seventh Leſſon. 


7 S not your ĩ ſometimes a Con- 
ſonant? 

Tes. 

When is it a Vowel ? | 

When a Conſonant comes before 

it in the ſame Syllable. 


Give me an Example of it. 
As in the Word particulier. 


n, 
ce Quand eſt-il Conſone ? 

Quand il commence la Sil- 
47 abe joint a une Voyelle. 


I underſtand you. 
When is it a Conſonant? 


+ When it begins the Syllable 
joined to a Vowel, 


A-t-il toujours le meme 
Son? | 


Hath it always the ſame 
Sound : 


Out, 


| 
A 


tions 


comme $'1 etoit Ecrit Moulze. 


14 Die la Prononciation. 


Oui, $11 ſe prononce ſeul. 
Ne le prononcez-vous pas 
comme les Anglois, quand il 
eſt/lie avec les Conſones 7, Ky 
&c. par Exemple, comme ils 


le prononcent en F, it, &c. 
Qui. | 


Tes, if it be pronounced alon 
Do you not pronounce it as the 
Engliſh, whew it is joined wii 
the Conſonants f, t, exc. fi 
Example, as they pronounce ii 
in if, it, ec. 
=o, - 


Comment le prononcez- 
vous, quand il eſt lie mor! 
deux I; par Exemple dans le 
mot, Fille? 

Nous le pronongons devant 
& apres le double i, presque 
comme s il Etoit Ecrit Fillie. 

Vous ne prononcez pas le 
mot de Ville ainſi, ni tous ſes 
compoſer ? 

Il eſt vrai; nous pronon- 
cons Ville, comme VII. 
Ne fe perd-il pas en la 
Triphthongue oui, devant II: 

Oui, comme dans AMouiller. 

N'y fait-il point d'altera- 


Oui; il cauſe quelque chan- 
gement dans la Sillabe ſuivante, 


in it? 


Ho do . pronounce it whey 
it is joined with two ll; as fi 
Example in the word, Fille: 


We pronounce it before ani 
after the double Il, almoſt as i 
it were written Fillie. 

You do not pronounce the wor! 
Ville, nor its Compounds, aftr 
the ſame manner? 

It is true; Wwe pronoun 
Ville as Vil. 

Is it not loft in the Tripht hon 
oui, before the double Il. 

Yes; as in Mouiller, to un 

Doth it make no alteratin 


Yes; it cauſes ſome Change 
the following Syllable , as if 


| were written Moulié. 


De la V oyelle O. 


O ſe prononce comme les 
Anglois prononcent leur 
ow , cu comme Io Latin, 
Italien, ou Espagnol. 
Si un 4 precede , alors I's 
ſe perd. 
Par Exemple ; Paon, liſez 
Pan; Faon, liſez Fan. 


Cette Regle eſt-elle fans 


Exception ? 


Of the Vowel 0. 
} 0 is pronounced as the En 


gliſh pronounce their OW, 
or the Latine, Italian, or Sp 
niſh o. 
If an a be before, then theo 
is not heard. 

For Example; Paon, a Ped 
cock, read Pan; Faon , a Fawn 
read Fan. | 

1s that Rule without Exc 
tion | 


n'y en 4 qu'une. 
Quelle eſt- elle? 

Elle ſe rencontre en ce mot 
ropre Laon. : 
Este un nom de Ville? 
Qui. 
omment prononcez- vous on? 
Comme les Anglois on; 
WPar Exemple, on dit bon, 
comme $'i] ctoit écrit boun. 

Comment Prononcez-vous 
otre double oo ? 

Nous le prononcons com- 
me les Anglois en leur mot 
door, porte. 


Of the Prom 


Name Laon. 
Js it a Name of a City? 


p” 


nciation. 
There is but one. 
Which is it? 
It is found in this 


9 


Th i 
How do you pronounce on ? 
As the 


Lifh oun; For in- 


En 
ſtance one ſoy bon, good, as 
if it were written boun. 


How do you pronounce your 
double 8 1 t : 

We pronounce it as the En- 
gliſh pronounce it in their word 
door. 


Du {3 de IU. 
(Comment diſtinguez - vous 
V Conſone d' avec I's 
Vvopyelle? 
L' Conſone commence la 
Sillabe, par Exemple dans le 
mot, vous. : 
Comment connoit - on I's 
Voyelle ? 

Quand il y a une Conſone 
ou Liquide devant, dans la 
meme Sillabe. 

Donne: m'en un Exemple. 

Comme en ces mots Natu- 
re, Lueur. | 

Comment les diſtingue-t-on 
en liſant? | 

Voici un v Conſone. 

Voila un « Voyelle. 

Comment prononcez-vous 
I's Voyelle entre g & e? 

Il ſe perd ſelon la pronon- 
ciation Angloiſe & Italienne? 


ö 


Of the Sound of D. | 


OW do you diſtinguiſh v 
Conſonant from u Vowel? 


V Conſonant begins the Sylla- 
ble, for Example in the word, 
vous, you. 

How may one know u Po- 

UN | 

When there is a Conſonant or 

N before it in the ſame Syl- 
e. 

Give me an Example of it. 

As in theſe words Nature, 
Nature, Lueur, brightneſs. 

How do you diſtinguiſh them 
in reading? © 

Here is an V Conſonant. 

There is an u Vowel. 

How do you pronounce u Vo- 
wel between g & e? 

'Tis loſt according to the Engliſh 


and Italian pronunciation ; For 


Par Exemple , guerir  liſez 


gerir. 


inſtance guerir , to cure, read 


gerir. Com- 


” | * 


16 
Comment prononcez - vous 
u Voyelle entre gu? 


Selon la prononciation An- 


gloiſe, cette Voyelle ſe perd 
auſſi. , 
Prouvez ce que vous dites. 
Par Exemple, Guide, lifez 
E. | 
Ne mettez-vous pas de la 
difference entre Guiſe, qui eſt 
un nom propre, & guiſe qui 
ne Teſt pas? | FT 
Oui, quand Guiſe eſt un 
nom propre; comme fi l'on 
diſoit, le Duc de Guiſe, on 
prononce la Voyelle , au- 
trement on ne le fait pas. 

Comment faut-il donc pro- 
noncer guiſe, lors que ce mot 
2 une autre ſignification? 

Comme les Anglois pronon- 
cent Geeſe, des Oies. 

Quand la Voyelle & eſt mar- 
quee d' un Circonflexe, com- 
ment la faut- il prononcer ? 

Il la faut prononcer comme 
deux au; Par Exemple, eper- 
dument, liſer, eperduument. 

Comment prononcez-vous 
cette Voyelle entre qa, q-e, 
q-1, q-0, - | 

Comme en Anglois, kau, tea, 
kee, ko, ku; & comme les Ita- 
liens, cha, che, chi, co, cu. 

Si I'v Conſone ſe rencontre 
devant « Voyelle dans la meme 
Sillabe, que faut-il faire? 

Il les faut prononcer toutes 
deux comme les Anglois; 


De la Prononciation. 


_ * 


y * ER 
Li 


| How do you pronounce u Vowel 
between 8-1 ? 


nunciation, that Vowel is loſt 
alſo. 

Prove what you ſay. 

For inſtante , Guide, a Guide, 
read Gide. IE eh 
. you put no difference be- 
tween Guiſe, which is a pro- 
per name, and guiſe which is 
not once | 

Yes; when Guiſe is a proper 
Name ; as if one ſhould ſay, 
the Duke of Guiſe, the Vowel 
u is heard, othergoiſe tis not. 


How muſt one then pronounce 
guiſe, when that word hath 
another meaning? | 

As the Engliſh pronounce 
Geeſe, ; 

When the Vowel d is marked 
with a Circumflex , how muſt 
it be pronounced ? 

It muſt be pronounced like two 
uu; For Example, eperdiment, 
read Eperdiument , deſperately. 

How do you pronounce that 
Vowel between q-a, q-e, qi, 
q-o, q- u- | 

At in Engliſh, kaw, kea, kee, 
ko, ki; and as the Italians, 
cha, che, chi, co, cu. 

If v Conſonant meet before 
u Vowel in the ſame Syllable, 
what muſt one do? | 

Both muſt be pronounced as the 
Engliſh pronounce them ; For 


Par Exemple , Vulzar , Vul- 
gaire. | | 


Example Vulgar, Vulgaire. * 


D. 


According to the Engliſh pro- 


Du ſon de IV. 


( "Omment prononce-t-on 


votre y? 
Comme notre i. 
Comment vous en ſervez- 
vous? 


Nous le mettons ordinaire- 


ment entre deux Voyelles ; 
comme dans les mots ayant, 
Monnoye. 

Ne Temployez- vous pas 
pour exprimer notre Adverbe 
de lieu, there? 

Oui; car nous diſons, il a, 
il y avoit, il y aura, &c. 


Ne ſe met-il pas auſſi de- 
vant v Conſone, quand il fait 
une Sillabe par lui-meme ? 

Oui ; comme dans le mot 
YUre. 

On ſe ſert auſſi, a ſa pla- 
ce, de 17 marque de deux 
points; 


'S Of the Pronunciation.” 


15 
Of the Sound of 3 


H ow do you pronounce your 
1.x 


Lile our i. 
How do you make uſe of it 2 


We put it commonly between 
two Vowels ; as in the words 
ayant, having, Monnoye', 
Money. Men td 

Do 8 reſs 
our Engliſh Adverb of Place, 
there ? | n | 

Yes ; for we ſay by there is, 
there was; there will be, 

Is it not put alſo before the Y 
Conſonant , when it makes à 
Syllable by it ſelf? ? 

Yes ; as in the word yvre,; 
drunk. | 2 
They male uſe alſo, in its 
place, of the i marked with two 
| points, | 


— 
— 


Des Diphthongues. 
Huitieme Legon. 


U'appellez - vous Diph- 
thongues ? 

Ce ſont deux Voyelles en- 
ſemble, qui ne rendent qu'un 
ſon dans la meme Sillabe; 

Combien en ayez-yous? 


Of the Diphthongs. 


The Eighth Leſſon. 


I Hat do you call Diph- 
thongs ? 

They are two Vowels together, 
which render but one Sound in the 
ſame, Syllable. 

How many have you? . 
'F | Nous 


* 


© Nous en avons treize. 
Quelles ſont- elles? 


Ai, Ay, Ao, Au, Ei, Eo, Eu, Ie, 
Oi, Oy, Ou, Ve, Ui. 


At, Ay. 


Les Diphthongues Az & Ay, 
ſe prononcent en Francois 
comme la Diphthongue az en 
Afglois, dans la derniere Sil- 
Hbe du mot Soveraign; ou 
comme Te Latin. 


Quand votre Diphthongue | 


as ſe rencontre devant les deux 
Liquides I, étant lice avec la 
premiere, l'i ne ſe perd-il pas? 
II fe perd en effet dans la 
premiere Sillabe, mais il cauſe 
un changement dans la ſecon- 
de; par Exemple, bailler, il 


eſt presque prononce comme 


$11 Etoit Ecrit baillze. 

La Diphthongue Ai ne rend- 
elle pas le meme ſon devant 
une / ſimple? 

Oui, par Exemple, bail, 
il ſemble que ce mot faſſe 
deux Sillabes, & qu'il ſoit E- 
Crit ba-1l, 


Ao. 


L'o ne ſe perd-il pas en la 
Diphthongue Ao? 
Oui; comme Paon, liſez 
Pan, . 


De la Prononciation. 


We have thirteen. 
Which are they? 


e 

c 

li 
Ai, Ay. 

The Diphthongs Ai and Ay. 
pronounced in French like: 
Diphthong ai in Engliſh , in i 
laſt Syllable of the word Sov 1a 
raign; or like the Latin e. g 

When your Diphthong ai meh li 

before two Il, being joined wi 
the firſt, is not the i loſt? - 
{ 

'Tis not heard in effect in iL 
firſt Syllable, but it cauſes 
Change upon the ſecond ; n 
Example, bailler, to give, 
almoſt pronounced as if it wil ol 
written baillie. 

Doth not the Diphthong \ 
render the ſame Sound before u 
ſingle 1? 

Yes ; for Example, bail, ll © 
ſeems that this word makes tu cl 
Syllables, and that it is auriti 
bail. Pp 

G 
Ao. 

Is not O loſt in the Diphtho 
Ao? 

Yes; as Paon, a Peacock , rei l: 
Pan. 


Of the Pronunciation. 


Au. 


La Diphthongue au n' eſt- 
elle pas prononcee comme ow 
en Anglois, ou I's Latin? 

Oui; par Exemple , autant, 
liſez tan, ou otan. 


Ei. | 


Votre Diphthongue Ei, ne 
ſe prononce-t-elle pas comme 
la Diphthongue Az en An- 
glois? 

Oui; par Exemple, peine, 
liſez, paine. 

Quand apres Te il ſuit un : 
marque de deux points , ces 
deux Voyelles font-elles une 
Diphthongue ? 

Non ; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparèment. 

Par Exemple , obeir, liſez 
obe- ir. | 


Eo. 


Il me ſemble qu'on ren- 


contre rarement votre Diph- 


thongue Eo. 

Il eſt vrai; car le s'y 
perd; comme en ce mot 
George, liſez Jorge. 


Eu. 


Comment prononcez-vous 
la Diphthongue ex ? 


L'es'y perd; par Exemple, 


ro 
Au. 


Is not the Dipht hong au pro- 
nounced like ow in Engliſh, or 
the Latin 0? | 

Les; for Example, autant, as 
much, red owtan, or otan. 
: Ei. 
Is not your Diphthong 
Ei, pronounced like Al in En- 
gliſh? Og 


Yes ; for Example, peine, read, 
paine, labour, or pain. y 
When after e there follows an 

i marked with two points, do 
theſe two Vowels make a Diph- 

thong ? 
No; then they are pronounced 
ſeparately. | 
For Example, obeir, to obey, 
read obè- ir. 


Eo. 


Methinks you meet very ſeldom 
your Diphthong Eo. 


# 


That is true; for the e there 
is not heard; as in the Wor 
George, read Jorge. 


Eu. 


How do you pronounce the 
Diphthong eu? 


Jeuſſe, lilez Juſſe. 


| E is not heard there; for Ex- 
ample J euſſe, I had, read J uſſe. 
C 2 Mais 


\ 


| * * * 
De la Prononciatcioh. 


2d 

Mais fi l' eſt marque de | 
deux points, que s'enſuit-il 
de-la? 

Ces deux Voyelles ne font 
pas alors une Diphthongue; 
mais elles ſe prononcent ſepa- 
rement', & forment deux Silla- 


bes, comme en ce mot reuſſir, 
liſez re-uſſir. 


Je. 


Comment prononcez-vous 
la Diphthongue ie à la fin de 
vos mots? | 

Elle ſe prononce commeles 
Angiois prononcent leur dou- 
ble ee; par Exemple, Marie, 
liſez Maree; & comme les La- 
tins prononcent leur double zz, 
comme au mot Dii, les Dieux. 

Faut-il prononcer cette 
Diphthongue au commence- 
ment des mots comme a la fin ? 

Non; alors Ve eſt prononce 
comme e Latin, ou Ie An- 
glois dans l'article The ; par 
Exemple, Pieton, liſez Pieton, 
& non pas Piton. | 
Si öpar hazard on trouve ze 
devant une Conſone ou Li- 
quide, & que ces deux Voyelles 
ſoĩent lices avec lune oul autre, 
comment les faut- il prononcer? 

Alors Fe ſe prononce ou- 
vertement ; par Exemple , con- 
dier, ne dites pas convee, &c. 


Or. 


two points, what muſs be the 


— 


But if the ii be marked with 


inference ? 

Then theſe two Vowels make Ge 
not a Diphthong , but they are e 
pronounced ſeparately , and make as 
two Syllables, as in the word lige 
reüſſir, to ſucceed, which read 5 
re-uſhr, 1 

101 
le. 

How do you pronounce the ro 
Diphthong ie in the end of your o 
words ? : a 

It is pronounced as the Engliſh 
pronounce their double ee; for A 
Example, Marie, Mary, read en 
Maree; and as the Latins pro- as 


nounce their double ii, as in this 
word Dii, the Gods. 

Muſt one pronounce this Diph- 
thong in the beginning of words, 
as in the end? 

No; then the e is pronounced 
like the Latin e, or the Engliſh 
one in their Particle The; for 
Example, Pieton, a Footman, 
read Pièton, and not Piton. 

If by Chance one finds ie be- 
fore a Conſonant or a Liquid, 
that theſe two Vowels be 
1oyn'd with either of them, how 
muſs one pronounce them? 

Then e is pronounced openly ; 
for Example, convier , to in- 
vite, do not ſay convee, Oc. 


Oi. 


Comment prononcez-vous 
votre Diphthongue 0? 


| Diphthong 012 


How do you pronounce your 


Si 


Si elle eſt lice avec une s, ou 
un t, dans la ſeconde, ou troi- 
ſiẽme Sillabe , nous la pronon- 
cons comme ay en Anglols. 
Par Exemple , Franpots , 
Jiſez Franſay. Je parlois, liſez 
Je parlay, &c. | | 

N'y-a-t'il point d'Excep- 
ions? 

Oui; fi Frangois eſt un nom 

propre d'homme, il ſe pro- 
nonce Franſway. 
Artois, Vandomots , Hongrois, 
Be les Preſents des Verbes de 
a troiſieme Conjugaiſon, en 
ont exceptez auſſi; il ne faut 
as dire Artay, &c. 

Si la Diphthongue ei eſt 
ice à la Liquide r, comment 


A. . % 99 


h. faut-il prononcer alors? 
ls, Il la faut-prononcer comme 
ay; par Exemple, avoir, ne 

ed ites pas aver. 
Mais ſuppoſe que la Diph- 
for hongue oi ſe trouve devant 
n, Liquide r, quand elle com- 
| ence une autre Sillabe , faut- 
be. la prononcer comme way ? 
id, Oui; par Exemple , me- 
ze NVoire, ne dites pas memere, 
o % als memwayre , ecritoire , écri- 
wayre, &c. 

ly; Cette Diphthongue oi n eſt 
iu. Nonc pas lie avec la Liquide r ? 
wy Non; comme vous voyez. 
Quand cette Diphthongue 
trouve devant la Conſone s, 
| ui commence un autre mot, 
our Wii-clle prononcee de meme 2? 
8 Elle ſe prononce comme ey 


anglois dans leur pronom They; 


Of the Pronunciation. 


21 
Fit be joined with s, or t, in 

the ſecond or third Syllable, we 

pronounce it like ay in Engliſh. 


* 


For Example, Frangois, French, 
read Franſay; je parlois, 1 was }. 
[peaking , read je parlay , Cc. 


Are there no Exceptions? 


Tes; if Francois be à proper 
Nama of a Man, tis pronounced 
FE TT 

Artois, Vandomois , Hon- 
grois, and the Preſent of Verbs 
of the third Conjugation, are ex- 
cepted alſo ; one muſt not ſay 
Artay , c. * 

If the Diphthong oi be joined 
with the Liquid r, how muſt it 


— 


| 


be pronounced then? i 

It muſt be pronounced like 
way; for Example, avoir, to 
have, do not ſay aver. 

But ſuppoſe that the Diphthong 
oi be before the Liquid r, when 
it begins another Syllable , muſs 
it be pronounced way? 


Yes; for Example, memoire, 
memory, do not ſay memere, 
but memwayre, Ecritoire , an 
Inkhorn, eEcritwayre, c. 

The Diphthong oi is nor then 
joined with the Liquid r? 

No; as you ſe. 

When this Diphthong meets be- 
fore the Conſonant s, which be- 
gins another word, is it pronoun- - 
ced after the ſame manner ? | 


It is pronounced like the En- 
gliſh ey in their pronoun They; for 
C3 par 


—_— , Pontoiſe, Framboiſe. 


22 : 
par Exemple , Frangoiſe , liſez 
Franceyſe. . 

Mais ft c'eſt un nom propre, 
liſez, Franſwayſe. 

N'y-a-t-il point d'autres 
Exceptions? 

Oui, Empoiſonner, Angoiſſe, 


Si la Diphtongue oi ſe ren- 
contre devant le t, qui com- 
mence une autre Sillabe, n' eſt- 
elle pas prononcèe comme 


Oui; 
&c. 
Devant la Liquide J, n'a-t- 
elle pas le meme ſon ? 

Oui; par Exemple, étoile, 
ne liſez pas tele, mais comme 
$'il Etoit ecrit etwazle, 

Quand elle eſt lice avec la 
Liquide , n'eſt-elle pas auſſi 

prononcee comme way ? 

Oui; par Exemple , Nean- 
moins, ne dites pas Nean- 
nens. a 

Comment la prononcez- 
vous aux mots d'une Sillabe, 

uand elle eft lice avec la 
Conſone 5? 
Comme way; par Exemple, 
une fois, mois, ne dites pas 
fes, mes ; mais fway, mway. 

Cette Regle eſt-elle fans 
Exception ? ; 

Non; froid, foible, en ſont 
excepteʒ; on Jes prononce A 


comme convoiter, 


De la Prononciation. 


Example, Frangoiſe, à French 
Woman, read Franceyſe. 

But if it be a proper Name, 
read Franſwayſe. 
Are there no other Exceptions? 


Ardoiſe, Pontoiſe , Framboiſe, 
If the Diphthong oi meets be. 


Syllable, is it not pronounced lil 
way? 


Yes; as convoiter, to cove 
&c. 
Before the Liquid 1 , has 
not the ſame Sound ? 
Tes; for Example, étoile, 
not read etele , but as if it un 
written Etwaile. 
When it is joined with the 1; 


as way? 
Yes ; for Example, Ne 
moins, evertheleſs, do not (i 
Neanmens. 
How do you pronounce it ini 
words of one Syllable , when it 
joyned with the Conſonant s? 


Like way; for Example, u 
fois, once, mois, Month , do n 
ſay fés, mes ; but fway, mw1 
Is this Rule without Exc! 
tion? : 

No; froid, foible , are exc 
ted; they are pronounced at 


la Cour, fray , fayble. 


| Court, fray , fayble. 


Yes; Empoiſonner, Angoiſſe, 


fore the t, which begins anothirl 


quid n, is it not alſo pronoun 


ti 


Of the Pronunciation. 


05 


Venons à votre Diphthongtie 
oy, comment la prononcez- 
vous? | 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 


* 'y-a-t-il point d' Excep- 
tion? 
Oui; Je croy, dites Je 
cray : croyance, creance, 
\ 


Ou. , 


Comment prononcez-yous 
votre Diphthongue Os? 

Comme les Anglois pro- 
noncent leur double oo dans le 
mot de good, que les Francois 
Ecrirolent goud , & comme les 


Grecs leur , ou les Italiens 


leur u. 
Le. 
La Diphthongue ue eſt pro- 
noncee comme ##; Morne, 
liſez Moruu. 


D. 


La Diphthongue ui eſt pro- 
noncee comme wee ; cuit, 
liſez cuee. 


1 


23 
Oy. 


Let us come to your Diphthong 
Oy , how do you pronounce it ? 


As the Engliſh pronounce it in 
the word Vice-Roy. 


Is there no Exception ? 


Yes; Je croy , I believe, ſay Je 
Cray ; croyance, belief, creance. 


Ou. 
How do you pronounce your 
Diphthong Ou 2 


As the Engliſh pronounce their 
double OO in this word good, 
which the French ſhould write 
goud, and as the Grecians 
their u, or the Italians their u. 


Ue. 

The Diphthong ue is pro- 
nounced like uu, Morue, read 
Moriu, Cod. 

Ui. 


The Diphthong ui is pro- 


nounced like uee; cuit, baked, 
read cuee. | 
C4 Des 


* x f 


8 


De la Prononciation: 


— 


Des Triphthongues. | 


Neuvieme Legon. 


U'entender - vous par 
>. [ riphthongue ? 
C'eſt la jonction de trois 
Voyelles enſemble. 
Aon, 


Comment prononcez-vous 
la Triphthongue Aon? 


Comme notre Diphthongue | 


o; par Exemple, Aout, liſez 
Out, 


Oie. 


Comment prononce-t-on 
Cie? | | 
Comme Aye, Parloient 
lifez Parlaye; Monnoye, liſez 
Monnaye, &. 

N'y-a-t-11 point d'Excep- 
tions à votre Regle? 

Oui; comme ces mots, 
une Oye, une Courroye, la Sa- 
voye, Envoye , Yuroye , &c. 
que lon écrit auſſi par un i, 
au lieu de 1). 


Il ne faut donc pas pronon- 
cer oye, Ou oze, COMME aye ? 
Non. 


Out. 
Comment prononcez-vous 
la Triphthongue ox; devant 
les Liquides {2 


| 


Of the Triphthongs, 


The Ninth Leſſon. | 
gal 

JJ Har do you mean by 4 
Triphthong. ſen 


. 'Tis the joining of three Ve. 
wels together, | 


Aou, 


How do vyou pronounce the 
Triphthong Aou? | 

As our Diphthong ou ; for 
Example, Aout , read Ott , the 
Month of Auguſt. 


Oie. 


How do you pronounce Oie. 


As Aye; Parloient were 
ſpeaking, read Parlaye; Mon- 
noye, read Monnaye, Oc. 

Are there no Exceptions in 
your Rule ? 

Tes; as theſe words, une 
Oye, a Gooſe, une Courroye, 
a Strap, la Savoye, the Coun- 
try of Savoy, Envoye , Send 
thou, Ivroye, Tare, &c. which 
words are alſo written with an 
i, inſtead of y. 

One muſt not then pronouncs 
that oye, or ole, like aye? 

No, | 


Oui. 
How do you 


mg the 
Triphthong oui before the Li- 
. 5 LOT 
quids Il? 


L. 


L'i sy perd dans la pre- 
miére Sillabe 3 par Exemple, 
ouiller , liſez Moulié; An- 
Jouille, liſez Andoulic, &c. 
| Mais 'i ne ſert-il de rien 
dans ces mots-la ? 

Oui; il cauſe un adouciſ- 
ſement dans la Sillabe ſuivante. 


4 


Oue. 


Ces trois Voyelles oue ſont- 
lles toutes trois prononcees ? 
Oui; par Exemple, Foue- 
rer, comme les Anglois pro- 
monceroient Fooeter, 

Votre Regle eſt- elle ſans 
xception? 


or 


Me 


ommence pas une autre Sil- 
labe, & fila Voyelle e la fer- 
me, alors elle eſt prononcee 
omme oo-e , la joue, liſez 
08-C, &c. 


Oeu. 


Comment prononcez-yous 
Oeu? 


ve, Comme notre en; par Ex- 

” mple, Scur, liſez Seur. 

N : | 

ich Oei. 

an | ; . 
Comment ſe prononce Oez, 

nc en Oeil? 

| Presque comme ui, dans 

une Sillabe ; Oeil, liſez Lil. 

Oua. 
the , 
I- Ces trois Voyelles, Oua, 
:0nt-elles prononcëes? 
L. 


Of the Pronunciation. 


Non; fi une Conſone ne 


27 
The i is loſt there in the firſt 
Syllable; for Example, Mouil- 
ler, read Movlie, Andouille, 
read Andoulie, exc. : 
But doth | ſignify nothing in 
thoſe words ? 

Yes ; it cauſes a ſmoothing in 
the following Syllable. 


Que, 


Are theſe three Vowels oue 
pronounced all together ? 
Yes ; for Example, Foueter, 
to whip, as the Engliſh ſhould 
pronounce Fooeter. 
Is your Rule without Excep- 
tion? 
No; if a Conſonant doth no 
begin another Syllable, and if the 
Vowel e finiſh it, then it is pro- 
nounced like oo-e, la joue, the 
cheek, read joo-e, Cc. 


Oeu. 


How. do you pronounce Oeu ? 


Like our eu; for Example, 
Sceur, read Seur, Siſter. 


| f Oei. 
How is Oei pronounced in 
Oeil? 


Almoſt like uil, in one Sylla- 
ble; Oeil, an Eye, read Uil. 


Oua. 


Are theſe three Vowels Oua 
| pronounced ? 
C5 Oui; 


$ a ws 
t xY . 
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Oui; comme dans ces mots, 
Gadouard, Ouaille, liſez Gad- 
ward, Way lie. 


% 


Eau. 


Ne prononcez-vous pas ces 
trois Voyelles. eau enſemble , 
comme ow en Anglois, ou un 
o Latin? 

Oui ; par Exemple, beau, 
liſez, bow , ou bo. 

N'y-a-t-il point d'Excep- 
tions? 

Oui; quand Te eſt marque 
d'un accent aigu, comme feaux 
alors il faut prononcer fe-o, 

Que ſignifie feaux? 

Ci'eſt un vieux mot Fran- 
coils, qui ſignifie fideles, 


De la Prononciation. 


Yes; as in theſe words, Ca- 
douard, a Tom-turd, Ouaille, q 
Sheep, read Gadward , Waylie. 


Eau. 


Do you not pronounce the three 
Vowels eau together, as the En. 
gliſh pronounce their Ow , or the 
Latin 0? 

Tes; for Example, beau, hand- 
ſom, read bow, or bo. 

Are there no Exceptions? 


Tes; when the E is marked 
with an acute Accent, as fèaux, 
one muſt pronounce fe-O. 
What ſignifies feaux ? 


Uez. 


Comment prononcez-yous 
_ 

Les deux dernieres Voyelles 
ſemblent ſe perdre ; comme 
en dueil, liſer, dul. | 

Sont-elles donc inutiles ? 

Non; elles cauſent un cer- 
tain fon, comme s'il y avoit 
deux Sillabes. 


Yeu, and lei. 


Ten come yu, yeux, eyes. 

L'es'y perd donc? 

Il eſt vrai. 

Comment prononce-t-on 
Vieille? ; 


| 


ſigniſies faithful. 
Uei. 
How do you pronounce Uei? 


The two laſt Vowels are not 
almoſt heard , as in dueil , mour- 
ning, read dul. 

Are they then uſeleſs? 

No ; they cauſe a certain 
ſound , as if there were two 
Syllables. 


Yeu, and lei. 


Yeu like yu, yeux, eyes. 
The e then is not heard? 
It is true. 


How do they pronounce Vieille, 


Comme V1elic. 


old ? 
| © Like Vidlie. 
* 


Tis an old French word,which| 


ich J 


F 


ille , 


D. 


Of the Pronunciation. 
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Du ſon des Conſones.| 


Dixieme Legon. 


I votre 6b ſe trouve A la fin 
de vos mots, le faut-il 
prononcer? 

Non; par Exemple, Plomb, 
liſer, Plon. 

Se prononce:t- il au com- 
mencement de vos mots? 

Oui ; quand ces mots ſont 
deriverz, du Latin; par Exem- 
ple, obtenir, &c. 

Vous ne Tecrivez plus en 
beaucoup de mots dans la 
premiere Sillabe. 

Il eſt vrai; par Exemple, 
bve, écrivez & liſez feve; 
doubter , Ecriver, & liſez dou- 


ter; debte, Ecrive. & liſez 
dete, ou dette, 


Du ſon du C. 


I deux cc ſe rencontrent 

dans le meme mot, le 
premier finiſſant la Syllabe, le 
dernier commengant une au- 
tre, le premier n'eſt pas pro- 
nonce ; par Exemple, occur- 
rence, liſez ocurrence. 


N'y-a-t-1I point d' Exceptions? 
Oui; comme dans les mots 


Of the Sound of the 
Conſonants. 


The Tenth Leſſon. 


I F your b be found in the end 
of your words , muſt it be 

pronounced ? 

No; for Example, Plomb, 

Lead, read Plon. 

Is it heard in the beginning 

of your Words? 

Jes; when thoſe words are 

derived from the Latin; for 

Example, obtenir, to obtain, exc. 

You do not write it in many 


words in the firſt Syllable. 


It is true; for Example, feb- 
ve, writec? read feve ; doubter, 
write & read douter; debte, 
| write & read dete , or dette. 


Ofthe Sound of theC, 


7 F two cc come together in the 

ſame word , the firſt finiſhing 
the Syllable , the laſt beginning 
another, the firſt is not heard; 
for Example, occurrence, read 
Ocurrence. 


Are there no Exceptions? 
Yes; as in the words occir, 


occir, (vieux mot, qui n'eſt 
plus en uſage, pour dire tuer) 
accident » &C. ou les deux cc 


{ont prononcer. 


* 


(which is an obſolete word r 
means to kill,) accident, acci- 
dent, c. where both the cc 
are pronounced. 


Vous 


F + 


= 1 
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Vous ne le prononcez 
quand il eſt lie avec :? 
Non; par Exemple, lai, 
liſez lait; lift, liſez lit. On ne 
met pas meme aujourd'hui le 
c dans ces mots-1a, 

N'eſt- il pas prononce dans 
la premiere Sillabe , quand : 
commence la ſuivante ; par 
Exemple, action, actif? 

Qui. 

Comment prononcez- vous ch ? 
Comme / en Anglois. 
Par Exemple, changer 

Sanger. 

Votre Regle eſt- elle generale? 
Oui; mais non pas ſans 

Exceptions. 

Quelles Exceptions? 

Comme en ces mots, Ar- 


liſez 


De la Prononciation. 
pas | 


| 


You do not pronounce it uin 


it is joyned with the t? 


No; for Example, laict, mill, 
read lait; lict, bed, read lit. Mie 
Now adays the c is not kept in L 
thoſe words. ro 

Is it not pronounced in the I 


firſt Syllable , when the t begin: | 
the next; for Example, action, 
actif? 5 
Tes. 
How do you pronounce ch? 
As $h in Engliſh, ö 
For Example, changer 5 ta 1 
change, read shanger. 
Is your Rule a general one? 
| Yes; but not without Excep- 
tions. j 
What Exceptions ? 
As in theſe words, Archan- 


0, 


0 


change, Chaos, Chœur, Paschal, 
Echo, Cc. 

Comment les faut - il pro- 
noncer? 

Arkange, &c. 

Comment le prononcez- 
vous à la fin de vos mots, 
quand il finit la Sillabe? 

Comme les Anglois pro- 
noncent c; par Exemple , 
Almanach, liſer Almanack, 

C n'eſt-i] pas prononce a la 
fin de vos mots d'une Sillabe ? 

Out; comme Sec. 

Prononcez- vous c en ce 
mot de blanc? | 

Non; Ceſt une Exception. 

Quand votre / ſe trouve en- 
tre c, eſt- il prononce ? + 


ge, Chaos, Chœur, Paschal, 
Echo, exc. 

How muſt one pronounce 
them ? 

Arkange, c. 

How do you pronounce 1t in 
the end of your words , when it 
endeth the Syllable? 8 

As the Engliſh pronounce ck, 
for Example, Almanach, read 
Almanack. | 

Is not C pronounced in the end 


Non; par Exemple, Chre- 
ten, lifez Cretien, 


( 


of your words of one Syllable ? 
Yes; as SEC, dry. w 
Do you pronounce the C in 9 
this word blanc, white? 
No; it is an Exception. 10 
When your h comes betwees WF 
cr, is it heard? C 
No; for Example, Chrétien, 0 
if 


read Cretien, 


Je 


je rencontre quelquefois 
otre 7 avec une queuè, qu en- 
endez-vous par-la? 
Alors il ſe prononce com- 
e , lecon, liſez leſſon. 
Devant quelles Voyelles ſe 
rouve-t-il avec une queue ? 
Devant a, o, u, comme ga, 
o, gu, liſez ſa, ſo, ſt. 


Du ſon du D. 


Rononcez- vous d quand il 
finit votre premiere Sillabe? 
Oui; aux mots qui ſont de- 


1 
* k 
: 1 

Pa 


Of the Pronunciation. 


a tail , 


x 
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1 find ſometimes your g with 
what do you mean by 

that? N 

Then it is pronounced like ſt, 

lecon, read leſſon. 

Before which Vowels is it 

found with a tail? 

Before a, o, u; 43 Ga, go,; 

cu; read ſa, ſo, ſu. 


Of the Sound of D. 


O you pronounce d when it 
ends your firſt Syllable? 


ivez du Latin; comme ad- 
nirer, administrer. 


Ne dites-vous pas Admiral? 
Non; nous Vecrivons a cet- 
e heure Amiral. 

Vous ne Iecrivez plus aux 
ots, oft il ne le faut plus 
rononcer. 

Il eſt vrai. 

Je croi que votre à n'eſt pas 
drononce , quand If ou I'v 


* 


Yes; in the words which are 
derived from the Latin, as ad- 
mirer, to admire, administrer, 
to administer. 

Do yon not ſay Admiral? 

No; we write it now Ami- 
ral. 

You do not write it in the 
words in which one muſi not 
pronounce it. 

It is true, 
1 believe that your d is not 
pronounced when j or the V Con- 


* onſones ſuivent, & com- 
it Mencent la Sillabe ſuivante. 
Il eft vrai; comme adja- 
c, Hs., liſez ajacent; adverſaire, 
2 iſez averſaire; excepte Ad- 
ec li,. | 
1d Si on rencontre deux 4d 
ans un mot, il ny en a qu'un 
ic prononce; comme addon- 
5 er, liſez adonner. | 


rouve a la fin de vos mots 
u une Sillabe, il n'eſt pas pro- 
once. 


Il eft vrai; comme aud, 
ez nu. 


Il me ſemble que fi un d ſe 


ſonants follow , and begin the 
following Syllable. 

It 1s true; as Adjacent, read 
Ajacent; Adverſaire , read 
Averſaire; Adjectif, an Ad- 
jective, is excepted. 

If one meets two dd in the 
' ſame word, there is but one 
pronounced; as addonner, read 
adonner. 

It ſeems to me that if one d 
be found in the end of your 
words of one Syllable, it is 
not pronounced. 


It 15 true; as nud, naked , 
read nu, D# 


— 
— 


. 


— — ks — 
_ 


— 


Sz 


-_ 
= "_ 


2 -— - 


| 


— aw — 8 


| 
+ 
bo ; ; 


n a — wages Seed 


. 1 
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1 * 


f 


Onzieme Leon. 


* croi que vous ne pronon- 

ce pas yotre F a la fin de 
vos mots, a moins qu'une 
Voyelle ne commence le mot 
ſuivant. 

Il eft vrai; par Exemple, 
Bœuß, liſer Bur. 

Mais fi une Voyelle ſuit, 
alors elle eſt prononcee, com- 
me Bauf a la mode. 

Prononcez-vous votre F au 
milieu de vos mots, quand I'v 
Conſone ſuit? 


Non; par Exemple, Neuf 


| 


|ble ff? 


vaine, dites Neuvaine, &c. 


Comment prononcez- vous 
double F? 


Comme une f ſimple. 


Par Exemple, affaire, liſez | 


afaire. 

Votre Conſone F n'eſt-elle 
pas prononcee quand elle 
commence une Sillabe ? 

Oui; comme, Je ferai. 


Du ſon du G. 


Du ſon de IF. Of the Sound of F. 


The Eleventh Leſſon. 

F Think you do not ronouncl 
your f in the end of you 

Words, except a Vowel begin 


the following Word. m 
| v. 
It is true; for Example, Bœuſ Si 
an Ox, read Bœu. N 
But if a Vowel follows, then 
is pronounced, asBœufà la mode 
ſtew¾oed Beef. q 
Do you pronounce your f i <0 
the middle of your Words, uu 
V Conſonant follows ? = dc 
No; for Example, Neufvain: t0 
ſay Neuvaine, &c. = Ja 


How do yon pronounce do | 


Like a ſingle f. 
For Example, affaire, re! 
afaire, buſmeſs. | 

It not your Conſonant f heart 
when is begins a Syllable? 


V ore g n'eſt-il pas pro- 
nonce a la fin de vos 
mots, ſi une Voyelle ſuit ? 

Il ſeperd; comme, ſon [ang 
eſt corrompu ; liſez ſon ſan eſt 


eorrompn, 


corrompu, 


Yes; as, Je ferai, I will 4. co 

ql 

Of the Sound of G, wx 

7 S not your g pronounced ini 

end of your Words ; if a Vow e 
follows ? | 

It is not heard; as, ſon fan Fr 

eſt corrompu, read ſon ſan ei Pr 


his bloud is corrupt 


Of the Pronunciation. 


Le le prononcez-vous pas 
lie avec la Diphthongue eo, 
comme votre j Conſone ? 

Om; comme George , liſez 


| Jorge, &c. 


Comment prononcez-vous 
gua, gue, gui? ; 

Comme les Anglois pro- 
noncent ga, ge, gi. 

Vous le prononcez au com- 
mencement ou au milieu de 
vos mots, fi m commence la 
Sillabe qui ſuit. 

Il eſt vrai; comme aug- 
menter. 

Mais $'il eſt lie avec la Li- 
quide 2, comme dans le mot 
compagne, que devient- il alors? 

Il adoucit la prononciation 
de la Sillabe , qui ſe fait en 
touchant de- la — au pa- 
lais. f 

It eſt donc prononce, 

Il eſt vrai. 


Du ſon de PH. 


Ai obſerve que vous ne 
prononce:z pas votre h au 
commencement de vos mots, 
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Do you not pronounce it joined 
with the Diphthong eo, — 
] Conſonant ? | 

Yes; as George, read Jorge, 
Oc. : , 

How do you pronounce gua , 
gue, gui? 

As the Engliſh pronounce ga, 
ge, Bl. 

You pronounce it in the begin- 
ning, or in the middle of your 
Words, iy m begins the next Syl- 
lable. 

It is true; as augmenter, 10 
increaſe. 

But if it be tied to the Liquid 
n, as in the word compagne, 
what becomes of it then? 

It ſmooths the pronunciation 
of the Syllable, which is perfor- 
med in touching with the Ton- 
gue to the Palate. 

It is then pronounced. 
I is true, 


Of the Sound of H. 


7 Have obſerved that you do 
not pronounce your h in the be- 
ginning of your Words, when they 


quand ils ſont derivez du La- are derived from the Latin; as 
tin; comme Homme, vous Homme, ou pronounce it Om- 


prononcez Omme. 
Il eft vrai; mais nous en 
exceptons Hongrie, &c. 
Si vos mots ſont purement 


Francois, cette Conſone ſe 
prononce-t- elle? 


ũme, Man. 


It is true; but we except from 


thence Hongrie, Hungary, cc. 


If your Words are purely French, 


x this Conſonant pronounced? 


Oui: 


Oui; comme Fonte. 

Heureux & ſes compoſez, 
n' en ſont- ils pas exceptez? 

Oui; * s'y perd. 

Cette lettre n'eſt- elle pas 
prononcee au milieu de vos 
mots? 

Oui; comme ſouhatter , &c. 
Cette lettre ne ſe perd- 
elle pas auſſi à la fin de vos 
mots? 

Oui; comme Lauth, liſez 
Lut. 

Comment prononcez-vous 


ces mots, Hieruſalem, Hiero- 


me, Hieronimite? 

Jeruſalem, Jerome, Jeroni- 
mite. On les écrit meme au- 
jourd' hui de cette maniere. 


| Du ſon du K. 


Eſt prononce comme 
9 en Afglois; il ſert 
ſeulement pour quelques 

Noms propres Hebreux. 


i 


LL 
7 


De la Prononciation. 


—_— 


Yes; as Honte, ſhame: 

Are not Heureux and iti 
Compounds excepted? 

Tes; the h is not heard. 

Is not the letter h prenouncil 
in the middle of your Words? 


Tes, as ſouhaiter, to wiſh, exc, 
Is not that letter loſt alſo in 
the end of your Words ? 


Yes; as Luth, read Lut. 


How do you pronounce theſt ol, 
Words „Hieruſalem, Hierome, 1 
Hieronimite ? f 

Jeruſalem, Jerome, Jero- e 
nimite. They are now aday; Wi” 
written ſo too. 

2 ell 

| Pr 

Of the Sound of K. . 

| d 
1 Ts 3 as in Ex- K 
2 gliſh; it is only in Uſe in X 


ſome Hebrew Proper Names. 


— 


Du ſon 20 la Liquide 


Douzieme Legon. 
E S T-il vrai que votre | ſe 

perd au milieu de vos 
mots devant d, t, p? 


( 
Of the Sound of the 
Liquid L. 
The Twelfth Leſſon. 


I S it true that your | is not 
heard in the middle of your 


| Words before d, t, p? 


Quiz 


Of the Pronunciation. 


Oui; comme woenladre, life? | 
ondre ; hault , liſez haut: 


oulpable , liſez coupa le. On 
£crit ces mots aujourdhui ſans 
mais il faut la retenir & la 
Prononcer dans coulpe. 


it 


Comment ſe prononce vo- 
re double U! - 

Comme une ! ſimple; par 
:xemple , belle, liſez bele; 
nolle, liſez, mole, &c. 

Comment rononcez-vous 
al, fol, licol, ſol, mol ? 

Liſez cou, Jen, licou, ſou, mon 


le ces mots, fuſit, gentil, ſaoul, 
util, nombril, ſourcil, &c? 
Non, i moins qu'une Vo- 
elle ne ſuive. 
Prononce-t-on I dans le mot 
puelque ? 
Non; on dit queque. 

Faut-il prononcer les deux 
comme une ſimple en ces 
ots, diſtiller, mille, pupille, 
ranquille, dude la Voyelle 

les precede? .. 
Oui; liſez diſiler, Kc. oe 


Du Son de 7M. 


E. prononcez- vous pas 
ma la fin de vos mots 
omme x? 

Oui ; comme Nie: 5 liſez 
Non, &C. 

N' 'y-a-t-il point d'Excep- 
ions? 


ui; 


Oui; Jeruſalem » Mathuſe- 


Prononcez - vous. I 4 la "a : 


| outil, nombril, ſourcil, 


L 


33; 
res; as mouldre, read mou- 
| dre, to grind; hault , read haut, 
high 3 coulpable, read coupable, 
guilty; | Thoſe words arg; now 


written without the |; 
muſt be kept & pronounce; in 
the word coulpe, gil. 

Hou is . double ll pro: 


nounced ? 


As a ſingle l; for Example, | 


belle, handſom „read _bele ; 
molle, /oft , read mole, exc. 


How do you. pronounce — 
fol, licol, fol, mol? = i 


Read cou fou. licou, ſqu, me 

Do you ee bin. f 

of theſe Words, fuſil u ind 
Sc: 5 
No; 3, except a Vowel follows., 


Do you pranounce l in this 
Word quelque? 

No zone muſt ſay queque, ſome. 

Muſt one pronounce the. tuo l 
like a ſingle one in theſe. Words, 
diſtiller , mille, pupulle, trany 
quille , though the pul 1 be 
before them ? 


Tes; read diſliler, e od 


of the Sound of 2 


D You not -pronounte/ m 
in the end of, e. Words 


liken? 
Yes; as Nom, Name, read 
Non, Sc. | 
Are there no Exceptions? 3 


Nes; Jeruſalem, Mathuſa- 
D | - 3 on 


5 


- 


but it 


EP 


24 De la Prononciation. 
lem, Item, od I'm retient Ton! lem, Item, whert m 1 keep 
ſon... 260 Sound, 

Il me ſemble que votre m| Methinks that your m hasal 
a auſſi le ſon de Vs au milieu . — bay n in the mid] 
de yos mots? of your Wor 

II eſt vrai, quand Tu qui t is true, when n that folln 
ſuit commence une autre Sil- begins another Syllable; as co 
labe; comme condamner , liſez | damner , to co mn, read 0 
condanner LOG. danner, ec, | 


Du Jon de N. Of the Sound of | 


YArtons de Ln. 8 wb at fn. | 


Nous en avons parle oke of it in ex 
-if dans la difference ” il y a Nen which is between 
# entre les Conſones , & les Li- Conſonants and Liquids. 
1 quides. | 
1 N eſt vrai; Je r m' en ſou-| I is true; I remember it. 
j viens. | 


Du Fon du P. Of the Sound of ? 


LE n ſe prononce-t-il en- Js the P pronounced betun 
tre e-c? e- c? 


Non; comme Nzepce, liſe No; as Niepce, Neece, rt 
Nice. On écrit meme au- Niece. 'Tis alſo written u 


— 


— 
a Fd — 


2 — * . 
1 2 . 
_ 1 
7 2 — — * * a= . 
1 af 1 5 x p "I PP, 
* — yak * _— 


Jourd'hui fans p. adays without p. T 
Ne ſe prononce-t-il pas entre Is it pronounced between eu 
re, & I'v Conſone? v Conſonant ? 


Non; Nepves , liſez Neven; No; Nepveu, Nephew , rt 
Nopce, liſez Noce. On écrit] Neveu, Nopce, Wedding , ru 
auſourd' hui ces mots fans p. Nöôce. Theſe words are al 
l uritten without p. 

Ne prononcez-vous pas le Do you not pronounce the 
p entre I's Voyelle & le c. between the u Vowel and the 
Oui; comme ſoupfonner, Yes; as ſoupgonner, ſou! 
ſoupgon. CON , to ſuspect, ſuspicion. 
2 Comment prononcez-yous| How do you pronounce phi? 
—_— .. 
Comme f. Par Exemple, As fi. For Example, Phil 


[ Phileſo ow liſez Filoſofie, ſophie , read Filoſofic. 1 
=. Vol 


1 


, 


Of the 


en ces mots, temps, champs, 
_. 

Il eſt vrai. 

Ne prononcez- vous pas 
votre double p comme le 
ſimple? 

Oui; comme Oppoſer, liſez 
Opoſer. 8 
P n'eſt- il pas prononce au 
milieu de vos mots, qui ſont 
derivez du Latin? 

Oui; comme Pricepteur, 
exceptè Baptiſer. 


Du Jon au , Gf 
de 8 


Otre n'eſt-il pas pro- 
nonc 4 la fn de vos 


* 


vi 


Voyelle ſuit? 
Oui; comme «ng ecus, li- 
fer cinc cus. 
Mais s'il ne ſuit point de 
oyelle, il ſe perd ; comme 
ing mille, liſez cin mille, 
Comment Prononcez-vous 
9:44, que, qui, quo, quu? 
Comme en Anglois, ka, ke, 
e, ko, ka. 
N'avons nous pas deja par- 
Ie du ſon de la Liquide R? 


oyelles & des Conſones. 


Pronunciation. 
Vous ne le prononcez pas 


4 


57 

You do not pronounce it in 
theſe words temps , time; 
champs, fields, exc. 

It is true. | 

Do you not fronounce your 
double pp as a ſingle one? 


res; like Oppoſer , to oppoſe, 
read Opoſer. w— | 772. 

Is not p pronounted in the 
middle of your words which are 
derived from the Latin? 


| es; as Precepteur , a Tutor, 


except Baptiſer , to bapriſe. 


Of the Sound of ©, 
and FR. 


| 


Oui; dans la difference des 


I not your d pronounced in 
the end of yowr Monoſyllables 


onoſyllables comme c, ſi une lite c, if a Vowel follows? 


res; as cinq Ecus , read 
cinc ECus, five Crowns. 

But if no Vowel follows, 'tis 
loft; as in Cinq mille, read cin 
mille. 

How do yon pronounce qua, 
que, qui, quo, quu? 

As the Engliſh ka, ke, kee, 
ko, ku. 

Have we not ſpoken of the 
Sound of the Liquid R? 

Yes; in the Difference between 
| the Vowels and the Conſonants, 


— 
. 


1 


3 
P 
— 


. —— 
— — 


<: = RE...” 23s. 
— _ 


— ns 
—— IE. 

3 — 4 g. . 1 

— — — — 2 


* — 

- 
* 

* = \ - b . 
— * 

- 53 — —— 
1 
8 n — 2 
. 


- — 
TX _ 1 y * 
a — a - CE 2 
I n — — 
— * FI - #" 4 
* — > ho — _ 
* * 
* 
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Du Son de FS. 
Treifitme Leon. 


a 0 JOmment prononcez- vous 


. ces deux lettres ſont 
A la fin de la troiſième per- 
ſonne du fingulier des ſeconds 
Imparfaits de I Optatif, $'1l 
ſuit une Conſone ou Liquide, 
elles ſe perdent ; par Exem- 
ple, parlaſt, liſez parla; batiſt, 
liſez, bari ; - receuſt, liſez receu; 
craigniſt, liſez craigni, c. 


Mais ne ſervent- elles donc 
de rien? 


i. elles allongent la 
Sillabe. 

Mais Sil ſaivoit une Vo- 
velle? 


On pourroit prononcer le 
z, ou le laiſſer. 

Quand on trouve ſt au mi- 
lieu de vos mots, I's fermant 
la Sillabe, & let en commen- 
cant une autre, laquelle des 
deux lettres eft prononcee ? 

Le tz, mais l's ſe perd; com- 
me Chreſtien, liſez Chritien, 


* 


Comment prononceꝛ- vous 
eſt dans la meme Sillabe ? 

Comme la Diphthongue 
Angloiſe ay ; pat RXCIING » 
P, liſez ay, 


of the Sound of 8 


[The Thirteenth Leſſon = 
H® iv do you pronounce ſt? ho / 

When theſe two letters are i by 
the end of the third Perſon of t \ 
Singular of the ſecond Imperfeis i ;. 
of the Optative , if a Conſona x 
or a Liquid follow, they are lui, ö 
for Example, parlaſt, ſpould ſpe 5þ 


read parla ; batiſt , ſhould buill ; 
read bati ; receuſt, ſhould r. 


[ 
ceive, read receil ; Craignilt on 
ſhould fear, read craigni , o. 

But are they of no Uſe ? on 

Yes ; they make the Sylla", / 
on 

But if a Vowel ſhould follow! * 


One might pronounce the t, a 
leave it out. 


When one finds ſt in the mii 0 
dle of your Words, the s finiſh. 
the Syllable, and the t beginnin Nor 
another, which of theſe 200 Len 
ters is pronpunced: ? 1 

The t, buts is not heard; u' 
Chreſtien read Chretien, # * 

| Chriſtian. ( 

How do you pronounce el! af, 
the ſame Syll lable? on 

As the Engliſh Diphthong J | 

| for Example, eſt, read ay. War 


L 


omme æ entre deux Voyel- 
es; comme vous avex, liſez 
ou AVER, ' 

Votre s eſt- elle pronqncee 
Nevant c, mn, 2? | 

Non; comme eſcu , liſez 
cu; blaſme , liſez blame; 
heſne , liſez. chene. 


n ſt, quand I'a lui eſt he? 
Non; comme Haste, liſez 
nate, &c. exceptè Paſteur, 
Vous ne prononcez pas auſſi 
devant le p; par Exemple, 
eit, vous prononcez dept, 
N. 
Il eft vrai ; mais nous pro- 
zoncons cette Conſone aux 
nots qui derivent du Latin, 
omme eſperer , Wc. 
Vous la prononcez devant 


f eſt vrai; comme jusque, 
XC. exceptez en Evesque, Ar- 
hevesque, ou elle ſe perd; li- 
er, donc Eveque, Arche vôque. 


Quand 'i eſt lie avec 1's, 
ette Conſone eſt prononcee ; 
omme mystique, mystere, &c. 


Exceptez en giste, disnò, 
Ju il faut prononcer gite, 
Ine. 
Quand on rencontre f dans 
a ſeconde perſonne du pluriel, 
ous ne prononce: que le :? 
Il eſt vrai; comme vous 
arlastes, liſez vous parlates. 


Comment prononcez-yous 
wire, vostre? 


Ne prononcez-vous pas I's | 


Of the Pronunciation. 
La Conſone 5 eſt prononcee | 


| 


37 
The Conſonant $ is pronounced 
between two Vowels like 1; as 
vous avez, you have, ſay voux 
Avez. : 
b your s heard before c, m, 
No; as eſcu, a Crown, read 
ecu; blaſme, blame, read bla=- 
me; cheſne, oak, read chene. 
Do you not pronounce s in it, 
when the a is tied to it? 
No; as haste, read hate, 
exc. except Pasteur, a Paſtor. _ 
You do not pronounce s alſo 
before p; for Example , deſpit , 


you pronounce depit. 


It is true ; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, to hope, c. 

You pronounce it before q. 


It is true; as jusque, until, 
&c. except Evesque, Biſhop , 
Arch&vesque, Arch-Biſhop , in 
which it it not heard; read then 
Eveque, Archeveque, . 

When i is joyned to the s, 
this Conſonant is pronounced; 
as mystique, mystical, mystere, 
mystery, &c. 

Except from thence giste, 
disnè, that one muſt pronounce 
gite, diné. 

When one meets ſt in the ſe- 
cond Perſon of the Plural Num- 
ber, you pronounce but the t? 

It is true; as vous parlastes, 
read vous parlates, you ſpoke. 

How do you pronounce nostre, 


vostre 2 D 3 Note, 


= 
Notes , vote. | 
Mais vous prononcez 6- 
tre, votre, quelque fois. 
Il eſt vrai; quand un autre 
mot ne ſuit pas. 
je vous entens bien. 
Prononcez - vous I's devant 
: 
Non; par Exemple, eſcrire, 
liſez ecrive. 

Vous prononce? la Conſone 
s en ces mots, Escrimer , Es- 
crime, Escrimenr , Discretion , 
Discret, Indiscret, Deſcription, 
Preſcription » Proſcription. © 

Il ett vrai. 

La prononcez-vous devant 
le g? 

Non; comme esgard, liſez 
egard. 

Je croi que votre neſt 
Pas . prononcee aux Verbes 
compoſer de | mes] & | des. 

Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple, mesconnoitre , liſeꝛ me- 
cannoitre, Re. 

Votre Conſone , eſt- elle 
prononcee dans les nombres; 
comme denxiesme, &c.? 

Non; llfez dexxieme. 

Liſez-yous esveiller? 

Non; nous liſons evezllex. 

Comment prononcez-vous 
votre double „: 

Comme une x ſimple, qui n'eſt 
pas entre deux Voyelles, ou c. 

Par Exemple ; paſſer, liſez 

Acer. | 

Les meilleurs Auteurs n'c- 

crivent plus I's, ou cette Con- 


De la Prononciation. 


Note, vote. L 
But you pronounce notre , vd. 


tre, ſometimes. 


It is true; when another Work 
doth not follow, 
I underſtand you well. 


Do you pronounce s before C1! 


No; for Example, escrire, 5 
write, read Ecrire. 
You pronounce the Conſonant sin 
theſe Words, Escrimer, Escrime, 
Escrimeur , Discretion , Dis 
cret , Indiscret , Deſcription, 
Preſcription , Proſcription. 
It is true. 
Do you pronounce it before g! 


No; as esgard , read &gajd 


I think your S 1s not pronounced 
in the Verbs compounded with 
mes] and des. 
You ſay right; as for Example, 
mesconnoſtre, to be ungrateful, 
read mèconnoitre, &c. 
Is your Conſonant s heard i 
the Numbers, as deuxicsme, 
c.? 
No; read deuxieme. 
Do you read esveiller, to awakt! 
No; we read Eveiller. 
How do you pronounce you! 
double iT ? | 
As a ſingls s which is not bt 
tween two Vawels, or c. 
For Example; paſſer, fo paſs 
read pacer. | 
The beſt Authors do not uri 
any more s, where this Conſonant 


{one n'eſt pas prononcee. 


| is not pronounced. i 


I 


Du Son du T. 


NE prononcez- vous pas 
- votre # quand il eſt lie 
avec les Diphthongues, ia, io, 
ie, comme deux /, ou un c? 


Nupcial; Ambition, lifez Am- 
bicion; Devotieux , life, Devo- 
cieux. 

Vous n'obſervez pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
ticipes; vous dites partions , & 
non pas parcions ; - partie , & 
non pas parcie. 

Il faut qu'il ſuive une autre 
Voyelle après ie, autrement 


anl. le : n'eſt pas prononcè com- 
me un c devant ie; comme 
de votieux. 
with Le t n'eſt pas prononcè dans 
la Conjonction | et, | meme 
pe, quand il ſuivroit une Voyelle. 
ful, 
x Du Son de I'V 
"& I 
= Conſone. 
| 7 Conſone, n'eſt-il pas 
ak prononce comme en An- 
glois? 
* Out; comme Vice. 
„„Du Son de PX, 


S du L. 


au commencement de 
© quelques mots a le ſon de 
, camme KXaintonge, Provin— 
ce de France, liſez Saintonge, 


Of the Pronunciation. 


Oui; comme Nuprial, liſez | 


Of the Sound: of 7. 
D 


. 


O you not pronounte your t 
hen it is joined ta theſ 
Diphthongs, ia, 10, ie, like two 
a, or c? Aman 

Tes; as Nuptial, read Nup- 
Clal ; Ambition, read Ambi- 
cion; Devotieux , read D&vg- 
cieux. 10 
You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles ; 


| you ſay partions, and nos par- 


cions; partie, and not parcie, 
gone. | 

Another Vowel muſt follow 
after ie, otherwiſe the t is not 
pronounced as c before ie; as 
devotieux, devout, | 
' . 

T is not pronounced in the 
Conjunction et, | though a Vowel 
ſhould follow. 


Of the Sound of 7 
| Conſonant. 

V 
Tes; as Vice. 


Of the Sound of X, 
and Z. 


He X in the beginning o 

ſome words 1 E. 
Vs, as Xaintonge, a Province 
of France, ſay Saintonge. 

C 4 N 


Conſonant, is it not pro- 
nounced as in Engliſh? 


— 
- 


. 


Neeſt-il pas prononge com- 
me un 2 entre deux Voyel- 
les? 

Oui; comme deuxieme, ſix 
ecus , liſez denzieme, ſit ecus. 


4 Ia 2 1 1 
Comment le prononcez- 


vous en ce nombre ſoixante? 


Comme deux V, ſoiſſante. 
Ce eſt donc une Exception? 

II eſt vrai. £ 

A quoi ſert donc votre x, 
fi I's & l'x prenent le meme 
Jon, quand ces deux Conſo- 
nes ſe rencontrent entre deux 
Voyelles? 

Nous-nousenſervonsquand 


Jes Latins s en ſervent, com- 


— dans le Nom de Lazare, 
&C. ; 

Malgre tout cela vous-vous 
en ſervez ſouvent dans votre 
Orthographe, 

Il eſt vrai; & quand notre 

ey eſt lic, il eſt ouvert; par 


-* 


Exemple, parlez, liſez parle. 


Fin de la Prononciation. 
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this Number ſoixante? 


nants meet between two V6 


Is it not pronounced like 2 be 
tween two Vowels? ” © 


Yes ; as deuxieme , ſecond| 
fix Ecus , ſix Crowns ; readf 
deuzieme, fiz Ecus. 
How do you pronounce it ni 


Like two fl, ſoiſſante. 
'Tis then an Exception? 
It is true. 
What is then the uſe of you 
2, if your $.and & take in 
Sound, when theſe two Conſ. 


wels? 


Name of Latare , Lazaru 


We make uſe of it when tit 
Latins make uſe of it, as in ti 


CFC. ; F 
But nevertheleſs you make ui qu' 


of it often in your OrthograpinWpou 


It is true; and when our 
is joined to it, it is open; fi 
Example, parlez, read patk, 


The End of the Pro-. 


nunciation. vie. 


Di | 


Des Parties 
d Oraiſon. 


Premier Disconrs , 


Entre une Dame & le 
Maitre de Langues. 


Onſieur, je n'ai pas ap- 
pris la Langue Latine; 
Je ne ſai ce que Ceſt 

que Grammaire, qu'un Nom, 

qu'un Verbe, exc. Je voudrois 
pourtant bien apprendre par 

Regles , & non pas par routine: 


Je vous prie de men in- 


jo former. 
le. Il eſt tres-raiſog ble; ſans 
cela vous ne faites Hen 11 faut 


ſavoir les fondemens. 
La Grammaire eſt l'Art de 
bien parler: Ce mot vient 


s £2 — ths. ; N . 21 7, 8 Ing 11 
CCC 


du mot Gramma, qui WN 
Lettre. 


* 
41 
F< £ 
* * 9 * 


Of the Parts 
of Speech. 
The Firſt Dixcourle, 


Between a Lady 4 the 
Maſter of Languages. | 


IR, I have not liens t the 

Latin Tongue; 1 do not 

know what is Grammar, 4 
Noun, or a Verb, &c. 1 tals 
fain nevertheleſs learn by Rules, 
and not by Rote: 


1 pray you to inform me there- 
of. 

It is very reaſonable; without 
that you do nothing , one muſt 
know the Grounds. 

The' Grammar is the Art of 
well ſpeaking : This Word comes 
from the Word Gram ma , which 
ſignifies a Letter. 


Qu'entendez - vous par une 
$illabe ? 

Ceſt une partie d'un mot; 
comme Madame eſt compoſe 
de trois Sillabes, Ma-da-me. 

Je vous entens fort bien. 

Faut- i] pluſieurs Lettres 
pour faire une Sillabe? 

i! nen faut quelquefois 


De 


Mhat do you mean by a Sylla- 
ble? 


Iis a part of a Word ; as 


Madame is compoſed of three 
Syllables, Ma- dame. 

I underſtand you ver well,” 
', Muſt there go many Letters 
to make a Syllable? 


1 * needs be ſometimes but 
5 


qu une; 


— —— — 46 . —— 7 _—_—_—C a 
— _e—;. V— "+5... ——_—— — ——— 1 —. 
4 by ” 
” 


* 


4. Dies Parties d' Oraiſon. 


qu une; comme ame, a-me. 


Navezvous pas des Silla- 


bes compoſees de quatre ou 
cinq lettres? f 
Oui; comme Dieu, chaud. 


Save vous ce que Ceſt 
que Voyelles, Liquides, & 
Conſone, ? 

Oui; car vous en avez 
parle. | 
Que,wgulez - vous dire par 
un Mos“ 

Ce neſt qu'une ſimple Pa- 
role. . 
Comme bon, ou bonne. 


Qu entendez- vous par une 


Phraſe ? 
Ceſt une compoſition de 
lufieurs mots; comme Jai 
honneur de vous connoitre. 


De combien de parties une 
Langue eft-clle compoſce 2? 

Elle eſt compoſce de huit 
Parties. 

Quelles ſont-elles ? 

Le Nom, le Pronom, le 
Verbe, le Participe,  Adverbe, 
la Prepoſition , la Conjonction, 
& I Interjettion, 


Du Nom. 


U'appellez-vous Nom? 
C'eſt une choſe que 
nous voyons, ſentons, & dont 
nous pouvons discourir; com- 
me Monde. 


/ 


one; as ame, a-me, a Son. | 
Have o not Sy com. le 
' poſed of four or five letters? 
Ms as Dieu, God, chaul Mc — 
1 . | 
Do you know what are Vol 
wels, Liquids, and Conſo- 7} 
nants ? Cort 
Tes; for you have ſpoken ( 
them. ect 
What do you mean by il (« 
Word ? Sub 
'Tis but a ſingle Expreſſion, ( 
* 
8 1 II 
What do you 1 and 8 
| Phraſe ? 4 * 0 
' *Tis a Compoſition of ſever ( 
Words; as Jai Thonneur «cha 
vous connoitre, 1 have M laan 
Honour to know you. nor 
Of how many Parts is a I. I 
gue compoſed ? ( 
It is compoſed of eight Pan 
; | ] 
Which ey ? or 
The Noun , the Pronoun bra 
the Verb, the Participle , en. 
Adverb, the Prepoſition , ih ] 
Conjonction, and the Inte A 


jection. | 
Of the Noun, 


as do you call a Noun? 
| 'Tis a Thing which u 
ſee, feel, and of which we mi) 
discourſe; as World, 


Don 


Donnez- moi un Exemple 
de la choſe que nous voyons. 


Le Soleil, la Lune, &c. 
Donnez- m' en un de celle 
que nous ſentons. 
La Chaleur, le Froid, &c. 
Je vous entens bien. 
N'y en a-t-il pas de deux 
ſortes? 
Oui; le Subſtantif, & I Ad- 
Tang 
= Que voulez- vous dire par 
Subſtantif ? 
C'eſt un Nom qui ne peut 
Was Saccorder avec un autre 
Nom ; comme table Etant 
Subſtantif, on ne ſauroit dire 
n bon fens, table chambre. 
Cela eſt vrai , felon vous; 
pambre eſt auſſi un nom Subs- 
antif ; car on ne ſauroit dire 
non-plus chambre table, 
Il eſt vrai, Madame. 
2 dites-yous de TAdſas- 
tif ? | 
Il s'accorde avec toutes 
ortes de Noms; comme un 
brave homme, une brave 
him. 


Wl Adjectif? 

Oui, Madame. 

Hontte eſt donc auſh Ad- 

jectit; car on peut dire, hon- 

nete Garcon, honnote Fille. 
Vous l'entendez bien. 


Neeſt-ce pas brave qui eſt 


Of the Parts of Speech. 


43 
Give me an Example of the 

Thing which we FI af 
The Sun, the Moon, er. 
Give me one of that which 

we feel. : 

Heat, Cold, exc. 

I underſtand you well. 

Are they not of two kinds 


Tes; the Subſtantive , and the 
83 * 

What do yon mean by the 
Subſtantive * 7 | 

'Tis a Noun which doth not 
agree with another Noun ; as 
table being a Subſtantive , one 
cannot ſay in good ſenſe , table 
chambre. 

That ts true, according to yon; 
chambre 7s alſo a Subſtantive, 


for one cannot, ſay, chambre 


| 


q 


table. 
"Tis true, Madam. 


What do you ſay of the Ad- 


jective? 


Is doth agree with all kinds 


of Nouns ; as a brave Man, a 
brave Woman. 


Ts it not brave which is the 
Ad ſective? 

Tes, Madam. 

Honeſt is then alſo an Ad- 
jel tive; for one may ſay, an 
honeſt Boy, an haneft Maid. 

Tos nnderftand it well, 

One may alſo ſay, he is a great 
King, ſhe is a great Queen. 


un! On peut dire auſſi, c'eſt un 
h with grand Roi, c'eſt une grande 
ma Reine. a 
Lequel des deux Noms eſt 
Adjectif? 
Don 


| 


Which of the two Words ts 
the Ad jective? 
Ceſt 


aſter . — 
— — 


— 
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. Des Parties d'Ofaiſon: 


Ceſt grand, ou grande. 


Je ſuis bien ſavante; on 


peut dire auſſi, un bel Hom- 
me, une belle Femme, une belle 


Chambre; belle eſt I AdjeCtif, 


&c. | 

Ceſt  aſſez, je comprens 
bien votre Regle. 

Ne changez-vous pas quel- 
quefois ces Noms? Car j'ai 
lu, le Roi, du Roi, au Roi, 
& c. apres la Reine, de la 
Reine, à la Reine, &c. dans un 
autre endrait , les Rois, des 


Rois, les Reines, &c. qu'en- 


tendez- vous par- la? Et gu ap- 
rellez- vous Declinaiſon : 

Pour changer un Nom ſe— 
lon Yoccaſion, il faut conſide- 
rer en Francois , le Nombre, 
le Cas, le Genre, & I Article. 

Qu'entendez - vous par De- 
clhner? * 

Ceft changer le Nom ſelon 
les circonſtances; par Exem- 
ple, Je dis quelquefois, Jai 
vl Paris, une autrefois, Je 
viens de Paris, &c. dans une 
autre rencontre, Monſieur va 
& Paris. 

Je ſai bien ce que Ceſt 
qu'un Nombre; il y a le 
Nombre Singulier, quand 
nous ne parlons que d'un, & 
le Pluriel, quand nous par- 
lons de pluſieurs; comme le 
Prince, les Princes. 

Qu'eſt-ce qu'un Cas? 

C'eſt tomber d'un Discours 
dans un autre, en variant les 
Articles; comme par Exem- 


"Tis great. 4 

Jam a great Scholar; ont 
may alſo ſay, a handſome Man, 
a handſome Woman, a fait. 
Chamber ; fair is the Adjective 
We L094 4 N 

'Tis enough, I conceive well 
your Rule. | ö 

Do you not change theſe Noun 
ſometimes? For I have read, the 
King, of the King, to the King 
Sc. the Queen, ofthe Queen, ſt 
to the Queen, exc. in another 
place, the Kings, of the Kings, 
the Queens, Cc. What do yu 
mean by that? And what 4 
you call Declenſion ? : 

To change the Noun accordin 
to the occaſion, one muſt conſidu 
in French, the Number, the Caſe, 
the Gender, and the Article. 

What do you mean by Decl. h 
ning? | : 

Iis to change the Noun accor- 

ng to ſome Circumſtances; as fu 
Example, I ſay ſometimes, I have 
ſeen Paris; another time, | 
come from Paris, c. in ant 
ther Inſlance , Maſter goes to 
Paris. 

I know well what a Numbet 
is; there is a Singular Number 
when we ſpeak but of one Thing; 
and the Plural, when we ſpeak 
of many ; as the Prince, the 
Princes, 


What is a Caſe? 
'Tis to fall from one Discourſe N Sil 
into another, by varying the Ar- f 


ticles; as for Example, I ma) 
| ple, 


le, Je puis dire, Jai vi 
on Pere, j ai rendu mes res- 
efts à mon Pere, jj ai regu 


ue Pere ſoit le meme mot, 
dourtant il y a du change- 


Of the Parts of Speech. 


ne Lettre de mon Pere; quoi 


45 
| ſay , I have ſeen my Father, 
have paid my Respects to 
my Father, I have received 
a Letter from my Father; 
though Father be the ſame Word, 


nevertheleſs there 1s 


ent dans le Discours. 
Combien de Cas y a- t- il? 


in the Discourſe. 


ſome change 


How many Caſes are the- 


* re? 

yen a fix. There are ſix. 
= Quels ſont-ils ? Which are they ? 
Le Nominatif. The Nominative. 
Le Geniriff. | The Genitive. 
* Le Datif. The Dative. 
h | L' Accuſatif. The Accuſative. 

: Le Vocarif. The V ocative. 
- Et I Ablatif. - + And the Ablative. 
- Qu'entendez-yous par No-| What do you mean by Nomi- 
W inatif: is Ay native? | e 
r C'eſt le Cas qui nomme la 'Tis the Caſe which names the 
"choſe. t Thing. | 
| Que voulez- vous dire par What do you mean by Geni- 
222 tive? 2 
cCe' Cas eſt ainſi apelle en| This Caſe is ſo called in La- 


— aeror, Sauveur, fait au Ge- 

he nitif Salvatoris, au Datif Sal- 

l atori, & ainſi de tous les au- 
res. | 
. Donnez- moi un Exemple 

urſ dun mot ol ce Genitif a une 

p-: dillabe moins que fon Nomi- 
natif. | 

ma) 


atin , parce qu'il engendre, 
our ainſi dire, & xegle les 
autres Cas; En effet fi, dans 
ette Langue, il croit ou di- 
minuè d'une Sillabe , les au- 
res Cas Iimitent , exceptẽ le 
ocatif ; par Exemple , Sal- 


tin, becauſe it engenders, as it 
were & ſettles the other Caſes ; 
for if in that Tongue it increaſes 
or decrehſes by one Syllable, the 
other Caſes do imitate it, except 
the Vocative; for Example, 
Salvator, Saviour, hath in 


the Genitive Salvatoris in the 
Dative Salvatori, and ſo of all 
the others. 1 


Give me an Example of one 
Word where this Genitive has a 
Syllable Jeſs than its Nomina- 


tive. 


A + 


45 
. © Japiter , Genitif Jovis, Datif 
3 


je vous entens bien; mais 


vous nobſerver pas cela en 
Frangois; vos Noms ont ſans 
doute la meme quantite de 
Sillabes en tous leurs Cas. 
I! eſt vrai; & en Anglois 
auſſi. 

Qu'eſt- ce que le Darif? 


Il vient du Verbe Latin 
dare, qui fignifie donner; c'eſt 
un Cas dont on ſe ſert pour 
exprimer ce qu'on donne ou 
rend à un autre; par Exem- 
ple, J'ai fait la reverence a 
Monſieur -; Jai rendu mes de- 
voirs a Madame; J'ai donné 
de l argent à mon Frere. 

Comment le connolt-on en 
Anglois? 

Par To the, ou To. 
Et comment le connoiſſez- 
vous en Francois? 

Par au pour le Maſculin, & 
à la pour le Feminin. 

Dites- moi quelque choſe 
de VAceuſatif. 
II u'eſt pas néceſſaire; car il 
eſt ſemblable en Frangois au 
Nominatif, & en Anglois auſſi. 

Vous -n'avez encore rien 
dit du Vocatif. | | 

C'eſt le Cas qui appelle; 
par Exemple, quand je parle 
à quelqu'un, & que je Vap- 
pelle Monſieur, ou par ſon 
Nom, c'eſt le Vocarrf. 
5 ne reſte plus que I Abla- 
tif. 
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- 


| 
| 


| 


| 


Jupiter, Genitive, Jovis, 1 
tive ſovi. 1 

I underſtand you well ; þy 
you do not obſerve that 


French; your Nouns have with que 
doubt the ſame quantity of 5h ( 
| Lables in all their Caſes. =O, 
It is true; and in Engi due 
alſo. , oi 
What do you mean by De 
Dative? | O, 
It comes from the Latin Vel | 
dare, which ſigniſies to give 
'Tis a Caſe of which one mall G* 
uſe to expreſs what one give: ' 
renders to another; for Exam" 


I made a Reverence to Mr. 
I have rendred my Duty u 


my Lady; I gave Money 
my Brother. au 
How doth one know it in E ( 
By To the, or To. une 
And how do you know it i fru 
French? me 
By au for the Masculine , an dur. 
à la for the Feminine. | &. 
Tell me ſomething of the A ſon 
cuſative. ; ) 
There is no need of it; for i V 
is like the Nominative in French cha 
and in Engliſh alſo Fel 
Tou have ſaid nothing yet 1 les 
the Vocative. be & 
'Tis the Caſe which calls dit. 
for Example, when I ſpeak i | 
ſome Body, and that I call hin cho 
Maſter, or by his Name, i de 
the Vocative. ou 
There remains nothing nuf 
but the Ablative, bie 


ce 


Of the Parts of I peech. 2 
Ceſt le meme en Frangois | 'Tisthe ſams in French as the 
zue le Genitif ; il n'y a point Genitive ;.' ther is no Diffe- 
de difference. * ä ris | enolieg 
Je voudrois bien ſavoir ce | I world fain know what an 
que c'eſt qu un Article. Artidews. u: non ig 
C'eſt The, Of the, To the, The, | Iis The, Of the, To the, 
O. From the, en Anglois; ce The, O, From the, in Engliſh; 
que nous exprimons en Fran- | which we. expreſs in French; 
ois, par Le ou La, Da ou Le or La, Du or De la, 
De la, Au ou 4 la, Le ou la, Au or à la, Le or la, O, Du 
O, Du ou De la. or Dell. | 
Pourquoi Le ou Ta? Why Le or La? | 
C'eſt pour distinguer le 'Tis to diſtinguiſh the Gen- 
Genre. der. 14201. 
8 Nous ne le distinguons pas We do not diſtinguiſh it in 
Jen Anglois. Engliſh. 5.3 
n cit vrai; mais nous le 17 is true; but we diſtinguiſh 
distinguons en Frangols. it in French. 
Je ne ſai pas ce que c'eſt | I do not know what a Gen- 
qu'un Genre. der is. eke 
C'eſt une ſorte de quelque 7 is 4 kind of ſomething; as 
choſe; comme ane pomme, & an apple, aud a pear, are twp 
une poire , ſont deux ſortes de |kinds of fruit; a man anda 
fruit; an homme, & une fem-| woman, are two kinds of rea- 
me ſont deux ſottes de Crea- ſonable Creatures, a horſe, 
tures raiſonnables; an cheval, & a mare, two of the iruga- 


& une cavalle, deux des irrai- | ſonable. 
ſonnables. E "Lap 
Je vous entens bien; vous I #nderſtand yon; you mean 
voulez dire que le Male de hat the Male of each Kind is 
chaque espece eſt Masculin , la of the Masculine, and the Female 
Femelle du Feminin, & vous of the Feminine, and you distin- 
Jes distinguez en Frangois par gaiſh them in French by le and 
le & la; par Exemple, vous la; for Example, you ſay le Gar- 
dites le Gargon, la Fille. con, the Boy, la Fille, the Girl. 
Mais je vous demande une But I ask you one Thing. Why 
choſe, pourquoi les autres Noms the other Names of inanimate 
de choſes inanimees , ſont-ils Things are Masculine or Fani- 

ou Masculins ou Feminins? nine: | | 
Madame, vous objecer fort Madam, you argue well; I will 
bien; je vous le dirai : Ils le tell it you; They are ſo * 
ONt 
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-  Cont+ par Accident; par Ex- 


emple , fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, C eſt-à- dire 
foible, qui n'eſt preſque point 
prononce , finit un mot, ge- 
neralement il eſt Feminin a 
cauſe: de cet e; par Exemple, 

Chambre, il faut dire la Chambre. 
Et ſi ces Noms des choſes 
inanimées ſe terminent par 
une Conſone ou Liquide, 
font-Ils Feminins auſſi? 

Non; ils font generale- 
ment Masculins. 

. Donnez-en uelqueExemple. 
Comme Fuſil, Logis, &C. 
N'avez-vous pas un Traité 
des Genres dans votre Gram- 
maire ? 

Oui; c'eſt pourquoi nous 


De Parties d' Oraiſon. 


dent; . for Example ; if an . 
which we call Feminine , tha 
is weak, which is not a 

pronounced, fniſh a Mord, i 
is generally. Feminine, becauſ 


of the e; for Example, Cham. 
bre, one N ſay la Chambte | 


And if theſe Names of i inan 
mate Things end with a Cor 
ſonant or a Liquid, are the 
Feminine alſo? 

No; they are generally Mas 
culine. 


Give ſome Inſtances of i 1. — 
As Fuſil, a Gun, Logis, © 


Lodging, c. 
Have you not a Ti, reatifl 1 
the Genders in your Grammar ö 


Yes ; therefore we al 9 
to other Things. 2 


6 paſſerons a d' Autres choſes. / Wit 
85 5 
| Du Pyouom. Of the Pronoun. l 
. 3 Vc 
5 133 vous Pro- Hat do you call a Pro Co 
N nom? noun? O11: 
9 Ceſt un Mot qui eſt mis *'Tis a Word *which is put ir No 
5 au lieu d'un Nom. ſtead of a Noun. atif. 
4 Eſteil decline auſh ? Is it declined alſo? en | 
9 Oui; & a ſes Cas, ſes Yes; and has its Caſes , i ints 
bl Nombres, & ſon Genre; Numbers „and its Gender; fe, 
| comme-vous le verrez dans le | you. ſhall ſee in the Treatiſe E 
1 Fraite des Pronoms. | Pronouns, Je 
i De Combien de lortes yen Of how many Kinds are they . 
A A-t-il? Le: 
b De cinq ſortes en Francois; 12 of five Kinds in French; th ppc 
i les Perſonels comme, je, Perſonal, as I; thou; we; vow je 
moi; tu, toi; nous, Perz ber ſhe, they, Cc. 3 
; : 8 


il, ale, ils, elles, &c. 
7281 
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inſi, parce qu'lls ſignifient 
ellement la perſonne? 

Qui. 

Te vous entens bien. 

Donc les Pronoms perſon- 
els ſont les premiers; quels 
ont les ſeconds? 

Les Pronoms Poſſeſſifs , 
mme mon, ma, mes; no- 
We, 705; votre, vos; ſon, ſa, 
„ &c. 

Ne ſont-ils pas appellez 
nſi, parce qu'ils montrent 
poſſeſſion? 

Qui. | 

ume ſemble que ces Pro- 
ms poſſeſſifs ne ſignifient 
n d'eux-memes, s ils ne font 
ec un Nom; comme ſi je 
ois, Voila ma, perſonne 
m' entendroit; mais ſi je 
Ss, Vila ma Couſine , alors 
ſaura ce que je veux 
fe. 

Vous avez raiſon, 
Comment appellez-vous les 
oiſiemes Pronoms ? 

Nous les appellons Demons- 
4s; mais ils ne ſignifient 
en non plus; s'ils ne ſont 
ints àa un Nom; par Exem- 
e, cet homme, cette femme , 
E 
Je congois ce que vous di- 
s. Quczls font les autres? 
Les quatriemes Pronoms 
appellent Relatifs, 

Je vous entens bien ; com- 


it 
4 
ſe 
he)! 


th 
o 


Of the Parts bf Speech. 
Ne ſont- ils pas appellez 


4» 
Are they not called thus , be- 

cauſe they ſugnify really the Per- 

ſon? | 

NS. EO 
I underſtand you well. 

Then the Pronouns Perſonal 
are the firſt, which are the ſe- 
cond? 2 

The Pronouns of Poſſeſſion; 
as my; our; your; his; her, 
Cc. | 


Are they not called thus, be- 
cauſe they denote Poſſeſſion ? 


— 
* 


les. 

It ſeems to me, that theſe 
Pronouns Poſſeſſive ſugnify no- 
thing of themſelves , except they 
are with a Noun; as if 1 ſhould 
ſay , There is my, no Body, 
could underſiand me; but if I 
ſay, There is my Couſin, 
then one will know what J 
mean. f | 

You ſay right. | 

— to — call the third 
Pronouns ? 

We call them Demons- 
trative ; but they ſignify no- 
thing neither, unleſs they are 
joined with a Noun; for Exam=- 
ple, this Man, this Woman, 
. 

I apprehend what you ſay : 


What are the others ? 


The fourth Pronouns are called 
Relatives. 
1 underſtand you well ; as, 


e qui, lequel, laquelle > Which, the which , exc. 
c. | 


1 


E C'eſt 


* 


70 
Ceſt-à- dire, ils ont relation 
à la choſe dont on a parle au- 
paravant; comme voila Mon- 
ſieur — qui ma dit cela. 
Vous Tentendez bien. 
Quels ſont les autres, ſa- 
voir les cinquiemes? 
Les Pronoms Abſolus, com- 


Des Parties d'Oraiſon; 
| 


That is, they have relation 
Things of whith one has ſpy 
before; as, there is Matte 
who has told me that. 

You underſtand it well, 


Which are the other, viz. 
fifth? 


me, le mien, le tien, le notre, 
le votre, &c. 

Ces Pronoms fignifient 
quelque choſe d'eux-memes, 
II eſt vrai. | 


Du Perbe. 


edn par un 
Verbe? 

Ceſt une Action; par Ex- 
emple, Parler. 

Mais les Organes, dont on 
ſe ſert pour parler, ſont des 
Noms. 

[l eſt vrai; mais Action 
qui en eſt produite eſt un 
Verbe ; par Exemple Voyez 
un Sablier ; le Sablier eſt un 
Nom, mais I Action de voir 
couler le fable qu'il renferme, 
eſt un Verbe. 

Continue: , je comprens ce 
que vous ditez; mais le Verbe 
eſt-il decline ? a-t- il des Cas, 
des Genres, des Nombres, & 
des Articles, comme les Noms? 


4 


Non; excepte le Nombre. 


Comment change-t-on les 
Verbes ? 
Par des Modes & des Tems. 


Qu'entendez - vous par 
Mode? 


The Pronouns Abſolute, 4 
mine, thine , ours, yours, 


Theſe Pronouns ſignify (ni, << 
thing of themſelves, * = 
It is true. il 
Of the Verb, 

24 Hat do yon mean WM 
Verb? " Q 


"Tis an Action; for Exam 
Parler, to ſpeak, | 
But the Organs , which 
makes uſe of to ſpeak, are Non 


| Nr 

It is true; but the Ad gn 
which is produced by them i © 
Verb; for Example, See d. 
Hour-Glaſs; the Hour-Gla; G 
a Noun, but the Action to l 
the ſand, which is in it, 12 


running, is a Verb. 

Go on, 1 apprehend what 
i ſay ; but is the Verb decline 
Has it Caſes, Genders , Numbt 
and Articles, as the Noun? 


No; except the Number. 
How do they change the Vert 


By Moods and Tenſes, 
What do you mean by Moot 


C ' 


. 
1 
f 


Point de perſonne definie. 


. vucille que je parle, eſt 


Nodes? 


/ 


Ceſt changer le Verbe ſe- 
on les circonttances ; par Ex- 
mple, Je parle, eſt I Indica- 
f, qui declare ; Parle, eſt 
Imperatif , qui commande; 


* 


Optatif, qui ſouhaite; Par- 
„„ eſt 'Infinitif, qui n'a 
Combien y  a-t-il de ces 
[l y en quatre; 

L' Inaicatif', 

L' Imperatif,, 

L'Oprarif, 

Et L' Infinitif. 

Quel eſt le premien Mode | 
ont vous- vous ſerver pour 
anger I Action ſelon Tocca- 
Jn 2 IM 

C'eſt I dicarif. 


dicatif. 

Ceſt un Mode qui declare, 
qui montre IVaction. 
Comme quoi? 

Comme je parle, je declare 
e je parle; je parlois, je 
rlat, j'ai parlè, f avois 
rle, je parlerai; je fais une 
Claration de ce que je fais, 
e j'ai fait , ou que je feral. 
L'action en effet ſe change, 
r je parlois, & je parlerai 
nt deux choſes. | 
Que veut dire Indicatif? 
Ceſt un mot qui vient du 
erbe Latin indico, qui ſigni- 
e montre. 
je vous entens bien à cette 


Of the Parts of Speech. 


Que voulez-vous dite par 
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"Tis to change the Verb accor- 
ding to the Circumſtances; as for 
Example, I ſpeak , is the Indica- 
tive, that declares; ſpeak thou, 
is the Imperative, that com- 
mands; God grant I ſpeak, is 
the Optative , that wiſheth; To 
ſpeak is the Infinitive, that hath 
no definitive Perſon. 

How many are thoſe Moods? 


There are four; 
The Indicative, 
The Imperative, 
The Optative, 
And the Infiniti ve. 

Which is the firſt Mood 
which you make uſe of to change 
the Action according to the Oc- 
caſion? 

'Tis the Indicative, 

What do you mean by Indica- 
tive? | 

'Tis a Mood which declares 
and ſhews the Action. 

Like what ? = 

As je parle, I1ſpeak; I de- 
clare that I ſpeak; I did ſpeak, 
I ſvoke, I have ſpoken, I had 
ſpoken, I ſhall ſpeak: I make 
a declaration of what I do, ha- 
ve done, or ſhall do. 

The action in eſſect changes; 
for] did ſpeak, and will ſpeak 
are two things. 

What ſigniſies Indicative? 

'Tis a Word which comes from 
the Latin Verb indico, which 


ure, 


ſignifies I ſhew. 
I underſtand you well now. 
E 2 Coms 


Y 


ſz 

Combien de Temps aver- | 
vous dans votre Indicatif? 
.. | 
Le Preſent; comme, je parle, 
parce que l' action eſt Prelente. 
Quel eſt le ſecond : 

Je parlois. 

Comment Tappellez- vous. 

Il s'appelle Inparfait. 

Pourquoi Inparfait? 

Parce que I Action eſt in- 
terrompus. 

Par Exemple, je parlois 
quand il m'a fait taire. 

Quel | eſt le, troiſieme 
Temps? To. 

C'eſt le Parfait defins. 

Qu'entendez-vous par Par- 
fait defini? 

C'eſt un temps qui eſt par- 
faitement paſlc, & exprime. 

Par Exemple , je lui parlai 
hier; le temps eſt parfaite- 
ment paſle, & exprime, par 
le mot d' hier. 

Quel eſt 
Temps? 

C'eſt le Preterit Indefint ; 
c'eſt- A- dire, le paſſe qui n'eſt 
pas determine. 

Par Exemple, quand je dis 
je lui ai parle, je ne dis pas 
quand. | 
je Ventens bien; cela eſt 
fort intelligible. 

Quel ett le cinquieme ? 

Le 1. Preterit plusquepar- 
fait, C'eſt-a-dire, le paſiè fi 
pariaitement accompli, qu'il 
ne peut Etre interrompu; par 


le quatrieme 
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Exemple , il vouloit m'empecher 


How many Tenſes have 5 4} 
in your Indicative? lui 
Seven. 
The Preſent ; as, I ſpeak 7 
becauſe the Action is preſent. dica 
Which is the ſecond ? Wt, 
Je parlois, 1 did ſpeak. E 
How do you call it ? elt 
"Tis called Imperfect. om 
Why Imperfect ? 'S 
Becauſe the Action is inter. Nonn 
rupted. * 
For Ex., I was ſpeaking when NRu P 
he made me hold my tongue. 5 
Which is the third Tenſe? ol 
a1 | 
'Tis the Perfect Definite. roiſl 
What do you underſtand H N. 
Perfect Definite ? u P 
'Tis a Time which is perfect W's 01 
paſt, and expreſſed. Je 
For Example, 1 ſpoke yeſter-Wi! le 
day with him; the Time is pe- C 
fectly paſt, and expreſſed by H Q1 
Word Yeſterday. C 
Which is the fourth Time « Wat | 
Tenſe ? 5 7 
'Tis the Preterit Indefinite; ; 
that is, the Time paſt which in c. 
not determined. erat; 
For Example, when I ſay "Mp: 
have ſpoken to him, I do nar 
ſay when. i BY 
I underſtand it well; that i & 
very intelligible. on! 
Which is the fifth ? ptar, 
The firſt Preterpluperfec,Wrer. 
which the Latins call the mol C 
than perfect, that is ſo e lefir 
paſt, that it could not be inte. Ce 
# bat 


rupted ; for Example , he would 
4 abit 


lui avois dija parle. 
Le fixieme Temps de I'In- 


at, 

Et le ſeptieme eſt le Futur, 
elt-à-dire, le temps avenir; 
omme, je parlerai. 

Combien y a-t-il de Per- 
ſonnes? 

Trois au Singulier, & trois 
au Pluriel. "BY 

Je ou Mo: C'eſt la premiere 
erſonne du Singulier, Ju ou 
U' la ſeconde , I ou Elle la 
roifieme. 

Nous la premiere perſonne 
1 Pluriel, Vous la ſeconde, 
ou Elles la troifieme. 
je vous entens bien; quel 
It le ſecond Mode? 

Ceſt I Imperatif. 

Que veut dire Imperatif? 

Ceſt-à- dire qui commande; 
r Exemple, parle, qu il par- 
e, parlons, parlex, qu ils par- 
ent; en toutes ces perſonnes 


en 
IK, 


ch Wn commande. Ce mot 1m- 
eratif,, vient du Verbe Latin 

„ perare, qui ſigniſie com- 

nander. | 

Quel eſt le troiſieme Mode? 

at u Ceſt TOptatif, qui porte 
on Ety mologie avec ſol ; car 
dare en Latin fignifie de- 

ſec, fer. 

maß Ceſt donc un Mode qui 

fecth leſire. 

inte. Comme, Dien vneille que 

ould parle. 

aber. | 
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J aborder Monſieur — mais je 


dicatif eſt le 2. Plusquopar- 


3 


hinder me from approaching 
Maſter — but I had ſpoken 
with him already. | 

The ſixth Tenſe or Time of |, 
the Indicative is the ſecond Pre- 
terpluperfebt. 

And the ſeventh is the Future, 
that is, ihè Time to come; as, I 
ſhall ſpeak. | 

How many Perſons is there? 


Three in the Singular , and 
three in the Plural. 
I is the firſt Perſon of the Sin- 
gular Number, Thou the ſecond, 
He or She the third. 


We the firſt of the Plural 
Number, You the ſecond, They 
the third, 

I underſtand you well ; whic 
is the ſecond Mood? * 

'Tis the Imperative. 

What ſ1gnifies Imperative? 

That which commands ; for 
Example, ſpeak let him ſpeak, 
let us ipeak, ſpeak ye, let them 
| ſpeak ; in all theſe Perſons they 
command. This Word Impera- 
| tive comes ſrom the Latin Word 
| Imperare „ which ſignifies to 

command. 

Which is the third Mood? 

'Tis the Optative, which car- 
ries its Etymology with it ſelf; 
for optare in Latin ſigniſies to 
deſire. 

'Tis then a Mood which de- 
fires. 

As , God grant that I may 
pe | 

E 3 


| 
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4 
Combien de Temps a votre 
Optatif? 


Il en a ſept; comme vous 
le verrez dans le Traité des 


Temps de I' Optatif. 

Quel eft votre quatrieme 
Mode? 

L'Inſini tif. 

Que youlez- vous dire par 
la? 

L'Infinitif ſignifie une 
choſe qui n'eſt pas limitee; 
par Exemple , quand je dis 
arler, il n'y a point de 
om: limite, ni de Perſonne 
nommee. Np: 

Qu'entendez-vous par Con- 
jugaiſon? 

C'eſt une manicre de chan- 
ger la terminaiſon des Verbes 
ſelon l'occaſion; comme, Je 
parle, tu parles, &c. comme 
vous verrez. 

Quand on veut connoitre 
de quelle Conjugaiſon eſt un 
Verbe, il faut chercher ſon 
Infinitif. 

Il eſt vrai; par Exemple, fi 
Je trouve dans un Livre je 
dance, ſon Infinitif eſt dancer. 

Mais f1 je trouve amor, 
quel eſt fon Infinitif? 
Aimer. 

Il ne faut donc pas cher- 
cher dans le Dictionaire a 
moit, mais aimer. | 

Il eft vrai. | 

Combien de Conjugaiſons 
avez-vous? +» 

Nous en avons quatre. 


Tous les Verbes qui ſe 
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ple , when I. ſay, parler, to ſþui 


How many Tenſes has y 
Optative? . | 
It has ſeven; as you ſhall \ 
in the Treatiſe of the Tenſe, 
the Optative Mood. | 
Which is your fourth Mood 


er 
er, 
gez 


Ihe Infinitive. 
What do you mean by that: 


The Infinitive ſignifies a Thi 
which. is not limited; for Exan 


there is no Time limited, u 
Perſon nam'd. 


What do you underſtand ly 
Conjugation ? 

It is the Manner of chan 
the Termination of the Verbs ut 
cording to the Occaſion ; a, 
{peak , thou ſpeakeſt , ez, 4 
you ſhall ſce. 

When one will know of tui 
Order or Conjugation a Verb ii 
one muſs look for its Infiniti. 


It is true; for Example, 
I find in a Book I dance, i 
Inſinitive is to dance. 


1 

But if I find aimoit, did lm uc 
which is its Infinitive? 

Aimer, to love. 

One muſt not then look in Mp; 
Dictionary for aimoit , but te 
mer, to love, 1 

It is true. 0! 

How many Conjugations hi 5. 
you ? | 

We have four, Þ 


_— 


All the Verbs which e 
term. 


o -rminent en er, comme chan- 


er, ſont conjuguez ou chan- 
gez, comme parler. Partie 
le ceux qui finiflent en ir, 
omme benir, ſont change: 
omme batir , & ſont de la 
Weconde : Cenx qui ſe termi- 
ent en oir, ſont de la troifie- 
e, comme recevoir, & con- 
Juguez de meme : Ceux qui 
e terminent en re, ſont de la 
nuatrieme Conjugaiſon , & 
ort changez comme crain- 
re, rendre, connoitre. 


Du Participe. 


cipe ? 
Il deſcend du Verbe, & 
articipe a ſa force; & fon E- 
tymologie vient de la Langue 
| atine participare ; comme ſi 
je dis en Latin, amare Deum, 
aimer Dieu, je dirai auſſi, me 
ſervant de ſon participe, amans 


le, Dem, aimant Dieu, Ceſt-a- 
„Mare, ft le Verbe gouverne 
| Accuſatif en Latin, ſon Par- 
dirs ticipe le gouverne auſſi. 
Combien en avez-vous ? 
F< Nous en avons deux ; le 
2 5 Participe du Preſent, tonijours 
we 


termine en ant, comme, par- 
lant; & celui du Preterit, 
ou temps paſſe, comme 
barle, 
Pourquoi Vapellez - vous 


Of the Parts of Speech. 


Ue dites-vous du Part. 


® > 
in er, as Chanter, to ſing, are con- 
jugated or changed, as parler, 
to peak. Part of thoſe that are 
ended in ir, as benir , to bleſs, are 
changed as bãtir, to build, and 
are of the ſecond Conjugation : 
Thoſe which are ended in oir, 
are of the third, as recevoir, 
to receive, and conjugated after 
.the ſame manner: Thoſe that are 
ended in re, are of the fourth 
Conjugation , and are changed as 
craindre, to fear; rendre, te 
render; Connoitre, to know. 


Of the Participle. 


Hat do you ſay of the Par- 

ticiple? 
It comes from the Verb, and 
participates of its Force; and its 
Etymology comes from the Latin 
Tongue participare ; as if I [ay 
in Latin, amare Deum, to love 
God, I will ſay alſo, making uſe 
Hits Varticiple, amans Deum, 
loving God; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
its Participle governs it alſo. 


How many have you? 

We have two ; the Participle 
of the Preſent , which is always 
ended in ant, as parlant , ſpea- 
king; and that of the Pretertt , 
or Time paſt, as parle, ſpoken. 


Why do you call it Participle 


Participe du Preterit ? 


of the Preterit? 


Parce qu'avec les Verbes l Becauſe with the Auxiliary 
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Combien de Temps a votre 
Optatif? | 

Il en a ſept; comme vous 
le verrez dans le Traité des 
Temps de I Optatif, 

Quel eſt votre quatrieme 
Mode? 

L'Inſinitiſ. "1 | 
| Que voulez- vous dire par 
la? 

L' Infinitif ſignifie une 
choſe qui n'eſt pas limitee ; 
par Exemple , quand je dis 
arler , il n'y a point de 
8 limite, ni de Perſonne 
nommee. 2 

Qu'entendez-vous par Con- 
jugaiſon? 

C'eſt une manicre de chan- 
ger la terminaiſon des Verbes 
ſelon Voccaſion; comme, Je 
parle, tu parles, &c, comme 
vous verrez. 

Quand on veut connoitre 
de quelle Conjugaiſon eſt un 
Verbe, il faut chercher fon 
Infinitif. 

Il eſt vrai; par Exemple, fi 
je trouve dans un Livre je 
dance, ſon Infinitif eſt daucer. 

Mais ſi je trouve amor, 
quel elt fon Infinitif? 

Aimer. 

Il ne faut donc pas cher- 
cher dans le Dictionaire az- 
moit, mais aimer. 

Il eſt vrai. 

Combien de Conjugaiſons 
aveꝛ- vous? 

Nous en avons quatre. 


d'Oraiſon. 


How many Tenſes has y. 
Optative? 
It has ſeven; as you ſhall | 
in the Treatiſe of the Tenſes1 
the Optative Mood. | 
Which is your fourth Mood 


The Infinitive. 
What do you mean by that) 


The Infinitive ſignifies a Thi 
which is not limited; for Exa 
ple, when J ſay, parler, #6 ſþui 
there is no Time limited, u 
Perſon nam'd. 


What do you underſtand ly 
Conjugation ? 

It is the Manner of chain 
the Termination of the Verbs uM 
cording to the Occaſion ; at, 
ſpeak , thou ſpeakeſt , Sr. 
you ſhall ſee. 

When one will know of wh 
Order or Conjugation a Verb i 
one muſs look for its Infiniti. 


Tt is true; for Example, 
I fiad in a Book I dance, it 
Inſinitive is to dance. 
But if I find aimoit, did lo 
whach is its Infinitive? 
Aimer, to love. 
One muſi not then look ini 
Dictionary for aimoit, but 
mer, to love. 
It is true. 
How many Conjugations hut 
you ? 
We have four. 


Tous les Verbes qui ſe | All the 


Verbs which u 
term 


a erminent en er, comme chan- 


er, ſont conjuguez ou chan- 
gez, comme parler. Partie 
le ceux qui finiſſent en ir, 
omme benir , ſont change: 
omme batir , & ſont de la 
econde: Cenx qui ſe termi- 
ent en oir, {ont de la troifie- 
e, comme recevoir, & con- 
uguez de mème: Ceux qui 
e terminent en re, ſont de la 
uatrieme Conjugaiſon , & 
ont changez comme crain- 
re, rendre, connoitre. 


Du Participe. 


cipe ? 
Il deſcend du Verde, & 
articipe à ſa force; & ſon E- 
ymologie vient de la Langue 
Latine participare ; comme fi 
je dis en Latin, amare Deum, 
aimer Dieu, je dirai auſſi, me 
ſervant de ſon participe, amans 
Deum, aimant Dieu, c'eſt-a- 
dire, ft le Verbe gouverne 
Accuſatif en Latin, ſon Par- 
ticipe le gouverne auſſi. 

Combien en avez-vous? 

Nous en avons deux; le 
Participe du Preſent , tonijours 
termine en ant, comme, par- 
lant; & celui du Preterit, 
ou temps paſſe, comme 
parle, 

Pourquoi PTapellez - vous 
Participe du Preterit 2 


Of the Parts of Speech. 


Ue dites-vous du Parti-| 


3 
in er, as Chanter, to ſing, are con- 
jugated or changed, as parler, 
to 2 Part of thoſe that are 
ended in ir, as benir, to bleſs, are 
changed as bãtir, to build, and 
are of the ſecond Conjugation : 
Thoſe which are ended in oir, 
are of the third, as recevoir, 
to receive, and conjugated after 
the ſame manner: Thoſe that are 
ended in re, are of The fourth 
Conjugation , and are changed as 
craindre, to fear; rendre, te 
render; connoitre, to know. 


Of the Participle. 


22 Hat do you ſay of the Par- 
ticiple? 

It comes from the Verb, and 
participates of its Force; and its 
Etymology comes from the Latin 
Tongue participare ; as if I ſay 
in Latin, amare Deum , to love 
God, I will ſay alſo , making uſe 
Fits Participle, amans Deum, 
loving God; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
its Participle governs it alſo. 


How many have you? 

We have two ; the Participle 
of the Preſent , which is always 
ended in ant, as parlant, ſpea- 
king; and that of the Pretertt , 
or Time paſt , as parle, ſpoken. 


Parce qu'avec les Verbes 


Why do you call it Participle 
of the Preterit ? 

Becauſe with the Auxiliary 

EY Auxt- 


n 
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Auxiliaires & ce Participe, 
nous en formons des Temps, 
comme Jai parlè, &c. 
Que voulez- vous dire par 
Verbes Auxiliaires? 
Ce ſont ces deux Verbes, 
Jai, & Je ſuis, qui, avec le 
Participe du Preterit , for- 
ment plufieurs Temps dans 
les Verbes de toutes les Lan- 
gues vivantes. 

Je vous entens bien; com- 
me, J'ai parle, J'avois parle, 
&c. 

Mais qu'appel! 
gues vtvantes? 

Toutes les Langues de tou- 
tes les Nations, ſi vous en ex- 
cepter les Langues Hebraique, 
Greque, & Latine. 

La Langue Portugaiſè en eſt 
auſſi exceptee , car elle n' en 
a point non plus. 

Il eſt vrai. 


De P Adverte. 


ez-vous Lan- 


U'entendez-vous par Ad- 
verbe? | 
C'eſt une partie d'Oraiſon , 
qui explique & distingue la 
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form & compound 82 „ as| 


| 


Verbs and this Participle, wy 


have ſpoken, exc. 
What do you mean by Aux. 


liary Verbs? 

They are theſe two Verbs, Neu 
have, and | am, which, ui | 
the Participle of the Preteru Mas 
compoſe ſeveral Tenſes in all Hu 
Verbs of the living Tongues, to 

( 

J underſtand you well; a, 1 
have ſpoken, I had ſpoken as 
ec. on 

But what do you call living « 
Tongues ? ar, 

All the Tongnes of all xc. 
tions, except the Hebrey » 
Greek, and Latin. ( 

eu 

The Portugueeſe Tongue i. 


alſo excepted , for it has 
Auxiliary Verbs, 
It is true. 


Of the Adverb. 
74 Hat do yon mean by an 
Adverb? 


'Tis a part of Speech with 
explains and diſtinguiſheth tit 


len 


QC 


me 


lignification des Verbes; en- 


action. | 
Dor nez en un Exemple. 


Jaime le pain. 

Je waime guere eau, eſt 
moins que de dire, Jaime 
Fea, 


fin, qui augmente ou diminue' which increaſeth or dimint 


Si je dis, jaime bien le 
pain, Ceſt plus que de dire, tis more than to ſay , I love 


ſignification of Verbs; in fit 


ern 
11 


a1; 


ſheth the action. 
Give an Inſtance of it. 
If I ſay, I love Bread well, 


co 
pot 


Bread. ho 


I do not much love Water, 
is leſs than to ſay, I love W. 
Dy 


ter. 


Quelques Prepoſitions ne 
eviennent-elles pas Adver- 
es quand elles ſont miſes ab- 
olument ? ö 
Oui; par Exemple, il va 
evant , | autre apres. 

Les Adverbes ne ſont- ils 
is quelquefois compolez 
une Prepoſition & d'un 
Jom? 

Oui; comme, a Laiſe. 
Les Adverbes ne ſont- ils 
as de differentes especes, ſe- 
on les circonſtances ? 
Oui; par Exemple , j'az 
aarle à Monſieur — . Ou? 
ei, la. Quand? hier, aujour- 
Hui. 

Combien de fois? une, 
Peu, trois, quatre, cinq, ou 
ix fois, &c. 


| 


Des differentes Espe- 
ces d. Adverbes. 


i. { 'Eux de Nombre, com- 


y us me, une fois, plu- 


leurs fois, comoien de fois, 
Pn &c. 7 
„in 2- Ceux de Quantité; com- 
nne, beaucoup, trop peu, un 
nin, aſſes, moins, autant, 
guere, d avantage , bien, tant 
ſoit peu, abondamment, &c. 
wel, 3. Ceux d'Interrogation ; 
love comme, oh, don, quand, 
pourquoi, combien , comment, 
Vater, Pourquoi. Non? 


4. Ceux d' Ordre; comme 


Wa- 
D. 


Of the Parts of Speech. 


come Adverbs when t 
abſolutely x 


ſtances ? 


7 
Do not ſome Prepoſitions be- 
are put 


Yes ; for Example , he goes | 


before, the other after. 


Are not Adverbs ſometimes 


compoſed with a Prepoſition and 
a Noun ? 


Yes; as, à Taiſe, eaſily, 

Are not Adverbs of ſeveral 
Kinds, according to the circum- 

Yes ; for Example , I ſpoke 
with Mr. ----. Where? here, 
there. When? yeſterday, to 
day. ; | 

How many times ? once, 
twice, thrice, four, five, or 
{ix times, &c. 


Of the different Kinds 
of Adverbs. 


L. T Hoſe of Number , as, 
Once, many times, how 


2. Thoſe of Quantity; as, 
much, too little., a little, 
enough, leſs, as much, little 
more, very much , very 
little, abundantly, exc. 

3. Thoſe of Interrogation; as, 
where, trom whence, when; 
why , how many, how , why 
not ? 


4. Thoſe of Order; as, firſt, 
E 5 pre- 
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premerement , ſecondement , 
en premier lieu, tour à tour 5 
confuſement. 

5. Ceux qui affirment; 
comme, oui, aſſeurement, 
certainement, wratement , 
weritablement , indubitable- 
ment. 1 

6. Les Negatifs; comme, 
non, point, pas, (nullement.) 

7. Ceux de doute; comme, 
peut- tre, par haxard. 

8. Ceux de Lieu; comme, 
ici, la , loin, par tout, nulle 
part , en haut , en bas, ail- 
leurs. WE 

9. Ceux du Temps pre- 
ſent ; comme, preſentement , 
maintenant, a preſent. 


Des Parties d' Oraiſon. 


ſecondly , in the firſt place, 
ſucceſſively , confuſedly. 


5. Thoſe which do affirm 
as, yes, ſurely, certainly, 
truly , undoubtedly, g 


- 


—— 
o 
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6. Ihe Negatives; as, no 
not, by no means. 

7. Thoſe of Doubting ; as, i 
might be, by chance. 

8. Thoſe of Place; as, her lf 
there, far, every where, nf 
where, above, below, ſome. 
where elſe. 7 

9. Thoſe of the preſent Ten; 
as, preſently , now, at th 
preſent. 4 


3 


10. Ceux du Tems paſſe; 
comme, alors, hier, maguere, 
avant- hier, autreſois, ancien- 
nement , dernierement , aupa- 
ravant, aujourd hui. 


10. Thoſe of the Time paſ F 
as, then, yeſterday , a lin £ 
while ago, before yeſterday, 
in former time , anciently, 
lately , before, to day, 


11. Ceux du Temps a ve- 
nir; bientot , auſſitot, tout a 
F heure, incontinent, a l inſtant, 
tantot, demain , Ct-apres, desor- 
mais. 

12. Ceux de reiteration ; 
comme, pluſieurs fois , quel- 
quefois , ſouvent , toujours, 
continuellement, inceſſam- 
ment, rarement, perpetuelle- 
ment. | 

13. Ceux de Comparaiſon ; 


II, Thoſe of the Time to © 
me; ſhortly , as ſoon , pre: 
{ently , anon, inſtantly, ini 
little while, to morrow , hei 
ceforth, hereafter. 

I2. Thoſe of reiteration; 4, 
ſeveral times, ſometimes, 
often , always , continually, 


inceſſantly , ſeldom , perpe 
tually. 


13. Thoſe of Similitude; 41, 


comme, de meme, ainſi, pa- 
reillement, ſemblablement. 

14. Ceux de Concluſion; 
comme, donc, c eſt pourquoi, 
par conſequent. 


in like ſort, thus, like wiſe, 


in the like manner. 

' 14. Thoſe of Concluſion; 41, 
then, therefore, wherefore 
conſequently. 


15. Ceui 


| 15: Ceux de fagon; com- 
me, ſagement, diſcretement, 
prudemment , judicieuſement, 
follement. | 

16. Ceux de demonſtration ; 
comme, voici, voila. 

17, Ceux d'amas ou de ſé- 
paration; comme, enſemble, 
univerſellement, particulieres. 
ment, principalement , ſepare- 
ment. | 


/ 


De la Prepoſition. 


Ue voulez-vons dire par 
une Prepoſition? 


C'eſt une partie d'une 
Langue qui eſt miſe devant 
les Noms ou Pronoms, & ja- 
mais après, & vient du Verbe 
Latin præponere, mettre de- 
vant; par Exemple, Je vais 
chex Madame? 
Ceſt donc chez qui eſt la 
Prepoſition , A cauſe qu'elle 


eſt devant le mot de Ma- 
dame. 


[1 eſt vrai. 

Combien y en a-t-il ? 

ily en a trente en Latin 
qui gouvernent TAccuſatif, 


- — 
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15. Thoſe of Manners ; as, 
wiſely , diſcreetly , prudently, 
judiciouſly , fooliſhly. _ 


16. Thoſe of Demonſtration ; 
as, behold, there is. 

17. Thoſe of Gathering or Se- 
paration ; as , together , uni- 
verſally, particularly, ſpecial- 
ly, ſeparately, 


Of the Prepoſition. 
IJ Hat do you mean by a 


Prepoſition? 

'Tis a Part of a Tongue which 
1s put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb præponere, to 
put before; for Example, I go 
to my Lady. 


It is then cher which is the 
Prepoſition, becauſe it is before 
the Word Madame. 


It is true. 

How many are there? 

There are thirty in Latin 
that govern the Accuſative , and 
fifteen which govern the Abla- 
tive. But as it is not the ſame 


necit pas de meme en Fran- thing in French, and that there 


mw & quinze qui gouvernent 
I'Ablatif, Mais comme ce 

4, 

vile, tin, 


- % /ilte de celles dont nous- nous 
fore ſervons en Francois. 

Quelles ſont- elles? 
Ceu! 


gois, & qu'il y ena en La- are ſome in Latin which ſignify 
qui ſignifient la mème the ſame thing; I will give you! 


choſe ; je vous donnerai une 4 Liſt of thoſe which we make 


uſe of in French. — 2 


i Which are they? 


Chez 3 
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apres, pres, proche, apres, 
environ, pour , envers, ſur, 
ſous, vis-a-vis, autour, hors, 
jusques, derriere , au travers, 
devant, arriere, en, dans, en- 
tre, envers, de chex, par. 

Ne gouvernent-elles pas des 
Cas particuliers? 

Celles- ci, arriere , aupres, 
autour , proche , vis-a-vis , hors, 
au travers, veulent le Genitif ; 
comme, aupres du Roi, &c. 
& jusques gouverne le Datif, 
comme, il fut conſtant jus- 

ua la mort; & les autres le 
ominatif. ; 


De la Conjonction. 


Duces-moi ce que c eſt que 
la Conjonction? 

Une Conjonction lie les 
Mots avec les Mots, & les 
Phraſes avec les Phraſes. 

Les unes s appellent Copu- 
latives, comme, &, ainſi; par 
Exemple, Jaime mon Pere & 
ma Mere. | 

Les autres Disjoncti ves; 
comme, #1, où, quoique; les 
autres de Contrariete; comme, 
mais, roisſours, touteſois, nean- 
Molins. | 

Nen avez-vous point auſſi 
de Conditionelles ? | 

Oui; comme, pourvuque, 
&c. 

Comment connoit-on votre 

Optatif? 


wt 


Des Parties d'Oraiſon, 
Chez , avec, ſans , contre ,| 


At, with, without , againft; 
near, nigh, after, about, for, 


Caſes ? 


jusques governs the Dative, as, 
il fut conſtant jusqu'a la mort; 
and the others the Nominative. 


Of the Conjunction. 


T 1 me what is a Conjunc- 
tion? 

A Conjunttion ties the Word: 
with the Words, and the Phraſe 
with the Phraſes. 

Some are called Copulatives, 
as, and, alſo ; for Example, 
I love my Father and Mother, 


neither, where, although; ze 
others of Contrariety; as, but, 
always, nevertheleſs, notwith- 
ſtanding. 

Have you not Conditional. 
alſo ? 

Yes; as, upon Condition that, 
„ 

How doth one know your Op- 


tative? | 
Par 


towards, upon, under, over if 
againſt , round about, out, til, 
behind, through, before, be- 
hind, in, within, between, 
towards, from one's Houſe, by. 

Do they not govern particulu 


The others Disjunctives; as, | 


Theſe, arriere, aupres , au- 
tour, proche, vis-a-vis, hors, 
au travers, govern the Genitiv: 
Caſe; as, aupres du Roi, ez: 


1 - | 2 3 N 
e co 
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Par ſes Signes. 

Quels ſont-ils? 

Dien wueille que, plut 4 
7 que, quoi que, encore que, 
-ein que , de Ree que , afin 
0 I e, ſt, &c. 
7 


De Pnterjeftion. 


Omment expliquez-vous 
votre Interjection? 
Elle exagere Action, & la 


Of the Parts of Speech. or 


By its Marks. ; 
Which are they? 


although , though that , . for 


if, &c. 


Of the Interjection. 


Neu do you explain your In- 
terjection? 
It exaggerates the Action, and 


Waſlion; comme, Helas, &c. 


eee 
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Articles du Nomina- 


8 77f, le pour le Mas: 
Wi £14212 Srngulier , la 
„Pour le Feminin S$in- 
„, gulier, & les pour 


le Pluriel. 


„ Excmple du Masculin. 
t, 

Uh Le Singulier. 

al; Now, Le Roi. 


Gen, Du Roi. 
Dat. Au Roi. 
Acc. Le Roi. 
ii. 

All. Du Rol, 


the Paſſion; as, Alas, ec. 


Of the Declination. 


es Frangors ont trois | The French have 


three Articles of the 
Nominative , /e for 
the Masculiſſe Sin- 
gular, Ia for the Fe- 
minine Singular, and 
ler for the Plural. 


An Example of the Mas- 
culine Gender, 
The Singular. 

The King. _ 

'Of the King. 

To the King. 

The King. 

O King. 

| From the King, 


Le 


God grant, would to God, | 


that, ſo that, to the end that, 


r | . . 
— — * 2 r 
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Des Noms. 


| 


The Plural, 
The Kings, 
of the Kings. 

To the Kings, 

The Kings, 

O Kings. 

From the Kings. 


Exemple du Feminin. 


An Example of the Feminine Gender. 
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| Le Pluriel. | 
Nom. Les Rois. 
Gen, Des Rois. 
Dat. Aux Rois. 
Acc. Les Rois. 
Voc. O Rois. | 
Abl. Des Rois. | 
Le Singulier, | 
Nom. La keine. 
Gen. Dela Reine, 
Dat. A la Reine. 
ee. La Reine. 
Voce. O Reine. 
Abl. Dela Reine. 
| Le Pluriel. 
Nom. Les Reines. 
Gen. Des Reines. 
Dat. Aux Reines. 
Acc. Les Reines. 
Voc. O Reines. 
Abl. Des Reines. 


Si un Nom commence 


* The Singular, 
The Queen, | 
Of the Queen. 
| To the Queen. 

The Queen, 

O Queen, 

From the Queen. 
'The Plural. 

The Queens. 

Of the Queens, 

To the Queens. 

The Queens. 

O Queens. 

From the Queens. 


If a Noun begins 


par uneh nonasp1ree, 


o une Voyelle, il 


prend Article duFe-\ Article of the Femi- 
minin au Singulier, nine in the Singular 
mais le Pluriel eft le} Number, but for the 
meme que tes autres. Plural 'tis the ſame. 
Le Singulier. The Singular. 
Homme. HE Man, | 
De Thomme. Of the Man, 
A Vhomme. To the Man. 
L'homme. The Man. 
O homme. 1 4 O Man. 


with an Y mute, ori 
Vowel, it takes the 


De homme. 


| From the Man, Le 


Le Pluriel. 
Les hommes. 
Des hommes. 
Aux hommes. 
Les hommes. 
O hommes. , 
Des hommes. 
| Le Singulier, 
L'Empereur. 
De IEmpereur, 
A TEmpereur. 
SL Empereur. 
O Empereur. 
De IEmpereur. 
Le Pluriel. 
Les Empereurs. 
Des Empereurs. 
Aux Empereurs. 
Les Empereurs. 
O Empereurs. 
Des Empereurs. 


point de Pluriel. 
Ns Ondres. 
T1 De Londres, 
he A Londres. 
Tr Londres. 
n- Londres. 
lar Me Londres. 
the! Pierre. 
De Pierre. 
me. f Pierre. 
Pierre. 
O Pierre. 
De Pierre. 
Janvier. 


De janvier. 
A Janvier, &c. 


Of the Nouns. 
N 


Tous les Noms propres ſe 
declinent ainſi , & ont 


Io January, &c. 
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The Plural. | 
The Men. | 


Of the Men. 
To the Men, 
The Men. 
O Men. 
From the Men. 
The Singular; 
The Emperor. 
Of the Emperor. 
To the Emperor. 
The Emperor, 
O Emperor. 
From the Emperor. 
The Plural. 
The Emperors. 
Of the Emperors. 
To the Emperors. 
The Emperors. 
O Emperors. 
From the Emperors. 


All proper Names are 
thus declined, and have 
no Plural Number. 


London. 

Of London. 
To London. 
London. 
O London. 
From London. 


Peter. 

Of Peter. 

To Peter. 

Peter. 

O Peter. 

From Peter, c. 


January. 
| Of January. 


—— 
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Des Pronoms. | Of the Pronouns, 


Les Pronoms perſonels. 
The Perſonal Pronouns, 


Singulier. Pluriel. Le / 

Moi, or Je, 7 | Nous, 2 71 
De moi, Of me. De nous, CF 
A moi, Moi, or Me, To me. A nous, or Nous, To * 
Moi, or Me, Me, | Nous, _ 8 
De moi, From me.| De nous, From us, nd 
Toi, or Tu, Thou. | Vous, t, * 
De toi, Of thee, De vous, Of you M, 
A toi, Toi, or Te, To thee;| A vous, or Vous, Jo 
Ta, „ Te, Thee. Vous, - 5 28 
De toi, From thee, | De vous, From you, 4 4 
Lui, or Il, | Hie. Eux, or Ils, They, H 
De lui, of him. | D'eux, Of then, le 
A lui, or Lui, 10 him. A eux, or Leur, To then Wi, 4 
Lui, er Le, Him. Eux, or Les, Then, e. 
De lui, From him. D'eux , From then, Wi thi 
Elle, | She. | Elles, The), WR 11/7 
D'ele, Of her.  D'elles, Of them, Nen 
A elle, | To her, | A elles, or Leur, To then, Ne le 
Elle, or La, Her. | Elles, or Les, Then, Lu 
Dielle, From her. D'elles, From then, nd 
Soi, ones, is alſo declined with de, and à; as well as, 110 
Moi-meme, Myſelf. | Nous-memes , Our ſelvt, * 
Toi-meme, Thyſelf. | Vous-memes, Your ſel, n 
Lui-meme , Himſelf. | Eux-mèmes, Them ſelve, Mate: 
Elle-meme , Herſelf. | Elles-memes, 8 je Y, 
Soi-méme, Onesſelf. &c. N. 
i . 1d E 
Moi, toi, ſoi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, are 4. 7 


clined. 1. We make uſe of them when we anſwer to a Queſtion, j n 

8 : > Mol ef 
we put them abſolutely without any Verbs: Ex. Qui parle? M0 
De qui? De toi. A qui? A lui. 2. When there are ſevers 


Nominatives, Datives, or Accuſatives, joined by the Con! 2 


Of the Pronouns. 7 6 


Toi & moi donnerons à lui & à elle, c. 3. When 
ere is a Pronoun Relative after them, or this Pronoun Meme , 
½ Ex. Moi qui parle a toi-meme. 4. When there is 4 
epoſition before. Ex, Pour moi; e 
Je, tu, il, on, ce, ils, are never uſed but in the Nominative. 
With Verbs. 2. When there are not two or more Nominatives 
ned by the Conjunction Et. 3. When there is nd Pronoun Rela- 
ve after them, or this Pronoun Meme. 4. When there is no 
eoſition before. Ex, Il eſt habile homme; If otherwiſe, 
unge je, tu, il, ils, into Moi, toi, lui, eux. On, They, 
ll have always a Verb Singular. Ex. On dit, They ſay; and 
, On diſent. Ce is of both Genders and Numbers, and is never 
nd but with the Verb, Je ſuis. Ex. C'eſt un habile homme; 
> ſont des Angloiſes. In a Queſtion they are all put after 
rbs, with an Hyplien (Y. Ex. As-tu? 5 | 
Me, te, ſe, nous, vous, are uſed in the Dative without the 
rticle à, as well as in the Accuſative, for both Genders, before 
rbs, Ex. Il me donne; Il nous donne. But nous, vous, 
ay be put alſo after ſuch Imperatives as under- mentioned, with 
Hyphen or Diviſion (). Ex. Donnez-nous 

Le, la, les, are uſed only in the Accuſative, before Verbs; 
r. Tu le donnes; and with an Hyphen (-) after an Impera- 
e. 1. When: it is not the laſt of to or more Imperatives joyne 

| the Conjunction Et. 2. When it is not in the Third Perſon, 
When there is no Negative. Ex. Liſcz-le. If otherwiſe, put 
em before, Ex. Prenez ce Livre & le liſez; Quil le liſe; 
e le liſez pas. 

Lui, leur, without à, are uſed only in the Dative, for both 
ders, before Verbs. Ex. Il le lui donne; or after ſuch Im- 
ratiucs as before mentioned. Ex. Donner-le-lui. 

Mol, toi, nous, vous, without à, are uſed in the Dative, 
well as in the Accuſative, ſor both Genders, after ſuch Impe- 
tives as before mentioned. Ex, Donnez-le-moi ; Flate-toi 
atez-VOUS. . 

V, En, are uſed for all Genders, Numbers, Perſons, or Things, 
V, when the Perſon or Thing is rehearſed again in the Dative; 
ku, en it is rehearſed again in the Genitive) before Verbs, 
. |< m'y adrefle; Jen parle. And after ſuch Imperatives 
10, ore mentioned. Ex, Adreſſez-vous y; Parlez-en ; Sou- 
11 nez-vous-en. | 
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os. Dies Pronoms. 


Tes Pronoms Demonſtratifs. 
The Demonſtrative Pronouns, 


| Singulier. f Plurier. Le 
+ This, | Ces, T 
De ce, Of this. De ces, OF 
A ce, To this. A ces, To th 

Ce, This. | Ces, | k | 
De ce, From this. De ces, From ii e 


Cet ſignifies the ſame Thing, and is declined after the ſame ll 
ner; the Difference is only in the Singular Number: Ce is put | 
Words Maſculine beginning with Conſonants ; as, ce gargon, f 
Boy: Cet is put before thoſe which begin with a Vowel or h n 
as, cet Enfant, that Child; cet Homme, that Man. 


Singulier. 1 Plurier. 
Core, This, | Ces, 
De cette, Of this. | De ces, Of thy 
A cette, To this. A ces, Doch 
Cette, This. Ces, 0 
De cette, From this. De ces, From thi 
Singulier. Plurier. 
Celle, She, or this. | Celles, They, ot i lor 
De celle, Of her. De celles, Fuge 
A celle, To her. | A celles, Jo Hun 
Celle, Her. | Celles, 0 
De celle, From her, | De celles, From tue 


Celle and Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle is put comm 
before Verbs, celle before a Relative; as elle parle, ſpe ſpe 
celle qui parle, ſhe that ſpeaks, 


*  S:ngulier. 0 Plurier. a. 
Celui, He, or this, | Ceux, They, or ue 
De celui, Of him. De ceux, Of thi 
A celui, To him. A ceux, To thi 
Celui, Him. Ceux, Tr 
De celui, From him. | De ceux, From thi 


N Celui is put before a Relative; as, celui qui aime, ht i 


Sil 


Singulier E 
lui-ci, Celle- ci, This. 
elui-là, Celle-la. That. 


ill have that: 


ken of before. 


Of the Pronouns. 4 


Ceux- ci, celles- ci, 
Ceux-là, celles-la, 


| Plurier; 


Singulier. 
eci, This. ; Cela, 2 
Je ceci, Of this, De cela, 
ceci, To this.] A cela, 


6 


Theſe. 
Thoſe. 


They are declined after the ſame manner; celui-ci and celui- 
celle-ci and celle-la , are put before or after Verbs; as, ay 
1ci eſt beau, this is handf(o ome; je veux avoir celui-l . 
Celui-ci, denotes ſomething nearer; vor A 
met hing farther; and ſo celle-ci, celle-}a. 


That. 
Of that. 
To that, 


Ceci, cela, have no Plane k and have a relation to a Thing 


Les Pronoms Poſſeſſifs. 
The Poſſeſſive Pronouns. 


Mon, ton, ſon; ma, ta, ſa; notre, votre, leur. 


Singulier. | Plurier, 
on; My. | Mes, 
De mon, Of my. | De mes, 
\ mon, To my. | A mes, 
lon, My. | Mes, 
Ve mon, From my. De mes, 
Singulier. | Plurier, 
A, My. | Mes, 
De ma, Of my. De mes, 
A To 2 2 
a, y. | Mes, 
e ma, From my. De Mes, 
Singulier, Plurier, 
on, Thy. | Tes, 
De ton, Of thy. ] De tes, 
ton, To thy.) A tes, 
on, Thy.\| Tes, 
De ton, From thy.] De tes, 


F 2 


My. 


3 Y F , To 
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| Singulier. | Plurier. 
Ta, | Thy. Tes, | Thy! 
De ta, Of thy. De tes, Of th 
A ta, To thy. A tes, To thi 
Ta, Thy, Tes, Thi 
De ta, From thy. De tes, From th 
Singulier. i Plurier. 
Son, His or her. Ses, His or he 
De ſon, Of his. De ſes, Of hi 
A ſon, To his. A ſes, To hi 
Son, His, | Ses, Hue m 
De ſon, From his. De ſes, From iu m 
Singulier. Plurier. m 
Sa, His or her. | Ses, His or em 
De ſa, Of his. De ſes, Of um 
A a, To his, | A ſes, To ki: 
Sa, His. Ses, Hi 
De fa, From his. De ſes, From li. 0 
Mon, ton, ſon, are alſo Feminines before Vowels, 5 
ti 
Dingulier. Plurier. 
Notre, Our. Nos, Our, 
De notre, Of our. | De nos, Of ou, ſie 
A notre, To our. | A nos, To on 
Notre, Our. | Nos, Our, fi 
De notre, From our. De nos, From ou le 
Singulier. Plurier. l 
Votre, Your. | Vos, : Your, 
De votre, Of your. De vos, Of you, 
A votre, To your. | A vos, Jo you, p 
Votre, Tour. Vos, T7 
De votre, From your. | De vos, From ya 
: Singulier. . Plurier, g 
Leur, Their. | Leurs, Then. 
De leur, Of their, De leurs, Of thei, 
A leur, To their. A leurs, To then 
Loeur, Their, | Leurs, Ther WF. . 
De leur, From their. De leurs, From the. 
23 


Th 
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4 . Te. * 
q | 
Les Pronoms Abſolus. 
* 
. The Abſolute Pronouns. 
5 
ir Singulier. Plurier. 
e mien, la mienne, Mine. Les miens, les miennes, Mine. 
„au mien, Cc. Of mine. Des miens, &c. Of mine. 
mien, To mine. Aux miens, To mine. 
o mien, Mine. Les miens, Mins. 
u mien, From mine. Des miens, From mine. 
Singulier. Plurier. | 
tien, la tienne, Thine. Les tiens, les tiennes, Thine. 
tien, Of thine.) Des tiens, Of thine. 
tien, To thine.) Aux tiens, To thine. 
tien, . Thine.| Les tiens, Thine. 
tien, From thine. Des tiens, From thine. 
* Singulier. Plurier. 
WE lien, la ſienne, His own.| Les ſiens, les fiennes, His own. 
WW lien , Of his own,| Des ſiens, Of his own. 
O iicn, To his own.| Aux ſiens, To his own. 
WW lin , His own. | Les ſiens, His own. 
ſien, From his own. | Des ſiens, From hjs own, 
f, | 
ws — Singuleer. Plurier. 
* notre, la notre, Ours. Les notres, Our®# 
notre, Of ours. Des notres, Of ours. 
u notre, To ours. Aux notres, To ours. 
notre, Ours. | Les notres, Ours. 
Thei notre, From ou s. Des notres, From ours. 
* : Singulier. 2 Plurier. 
Len tre, la votre, Tours. | Les votres , Yours. 
NE tre, Of yours. | Des votres, Of yours. 
votre, To yours. | Aux votres, To yours, 
votre, Yours. | Les vötres, Yours. 
T votre, From yours, | Des vötres, From yours. 
F 3 Sin- 
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. 

# 

I Singulier, Plurier. 

Le leur, la leur, Their. Les leurs, Te 
#0 = Of their, | Des leurs, Of the ak 
1 Au leur, To their. Aux leurs, To thy 

1 Le leur, . Their. Les leurs, Ten uc 
. Du leur, From their. Des! leurs, From them au 


XS __—_ —_—-- 
Les Pronoms Relatifs. WE 
. D au 
The Relative Pronouns. 1 
Qui, Who, j Qui, Why 
De qui, Of whom. De qui, From wi 
A qui , To whom. De. 
Singulier. | Plurier, \ q 
Le quel, The which.\ Les quels, _ * Thewh Qu 
Du quel, Of the which. | Des quels, Of the wh 
Au quel, To the which, | Aux quels, To the vit 
Le quel, The which, | Les quels, The wht 
Du quel, From the which. Des quels „ From the whi hs 
Singulier. Plurier. nt 
La quelle, The which.| Les quelles, The wh * 
De la quelle. Of the which.| Des quelles, Of the u 
A la quelle, To the which. Aux quelles „ To the whil ey 
La quelle, The which.\ Les quelles, The wi" 


De la quelle, From the which," Des quelles, From the uli 
Dont is put inſtead of Of which, in the Genitive, 


er! 
| Singulier, Plurier, 

Quel, What.| Quels, N 
De quel, Of uhat. De quels, Of FT 0 
A quel, To t. A quels, To vl c 
Quel, hat. Quels, re 
De quel, From whar.| De quels, From ui T & 
Singulier. | Plurier. Au 

"Wh Quelle, What.| Quelles . What , 

3 De quelle, Of what, &c. De quelles, 

wy A quelle, A quelles, Plt 
| Quelle, Quelles, 1 


Ne quelle, De quelles, 


Of the Pronouns. 1 


| Singulier. 
duoi, What. | A quol, To what, - 
de quoi, G 15: 2 
Singulier. Plurier. 
Lucun , Any. \ Aucuns, Any. 
aucun, Of any. | D'aucuns, Of any, 
aucun, To any, A aucuns, To any, 
Singulier, , 
zucune, Any. A aucune, To any. 
) aucune, Of any. | 2 


Aucun, Aucune, are never put but with a Negative. 


Singulier. Plurier. 
duelque, Any or ſome. | Quelques, Some, 
De quelque, Of ſome, | De quelques, Of ſome, 
\ quelque, To ſome. A quelques, - To ſome, 


Quelqu' un, quelqu' une, are declined after the ſame Manner. 


| Singulier. 
uelqu' un, Some body. De quelqu'un, Of ſome body; 
haque, Each. De chaque, Of each, 
haqu' un, Each one. De chaqu'un, Of each one. 
haquuune, Each one.| De chaqu'une, Of each one, 
Juelconque , Mhoſoe ver. De quelconque,Of whomſoever. 
)Juelleconque, Whoſoever," De quelleconque , Of whomſo- 
| (ever, 
Nemo. 
ho *rlonne , No body, De Perſonne, Of no body, &c. 
Pas un, Pas une, Not one. De pas un, de pas une, Of not one. 
Nul, Nulle, None. De nul, De nulle, Of none. 

out, Toute, All, | De tout, De toute, Of all, 

Le tout, The whole, | Nu tout, Of the whole. 
el, Such. De tel, Of ſuch one. 
elle, c. Such. De telle, Of ſuch one. 
autre, --- Other, Dautre, Of other, 

Plurier. : 

Pluſieurs, Many. | A pluſieurs, | To many. 
De pluſieurs, Of many, 5 


F 4 Le 


Avoir, To HAvE. 
LINDICATIE, 
Le Preſent. 
Le Singulier, 
1. I' Ai, I Have. 0 
2. ] Tu as, thou haſt. 
. Ha, He has. | 
lle a, ſhe has. 
Le Plurier. 
1. Nous avons, we have. 
2. Vous avez, ye have. 
3. Ils ont, Elles ont, they have, 
L'Imparfait. 


Favois, I Had. 


Tu avois, thou hadſt, 
Il avoit, he had. 
Nous avions, we had. 
Vous aviez, ye had. 
Ils avoient, they had. 
Le Parfait Defini. 
J'eus, I Had. 
Tu eus, thou hadſt. 
Il eut, he had. 
Nous etimes, we had. 
Vous elites, ye had. 
Ils eurent, they had. 
Le Parfait Indefini. 
Jai eu, I have had. 
Tu as eu, thou haſt had. 
Ia eu, he has had 
Nous avons eu, we have had. 
Vous avez eu, ye have had, 
Ils ont eu, they have had. 
Le 1. Plusqueparfait, 
Javois eu, 1had had. 


Tu avois eu, thou hadſt had. 


II avoit eu, he had had. 
Nous avions eu, e had had, 


Y 


Des Verbes Auxiliaires: 
Le Verbe Auxiliaire, Jai. 
The Helping Verb, I have. 


Il ait, he may have. 


2 
; x 
Vous aviez eu, ye had had. le 
Ils avoient eu, they had hat, N 
Le 2. Plusqueparfait. 0 
Jens eu, I Had had. Is 
Tu eus eu, thou hadſt had, 
Il eut eu, he had had. Q 
Nous eümes eu, we had hy * 
Vous eütes eu, ye had had, 1 
Il eürent eu, they had had. k 
Le Futur, | 2 
J'aurai, Iwill have. 0 
Tu auras, then wilt have, h 
I aura, he will have. 01 
Nous aurons, we will hav, 2 
Vous aurez, ye will have, 
Ils auront, they will have, I 
LUIMPERATIE, * 


Aye, have thou. 

Qu'il ait, let him have. 

Ayons, let us have. 

| Ayez, have ye. | 

Qu'ils ayent , let them hav, 
L'OPTATIF. 

Le Preſent. 
(Que) Jaye, that I may hau 
Tu ayes, thou mayeſt have. 


Nous ayons, we may have. 
Vous ayez, ye may have. 
Ils ayent, they may have. 


Le 1. Imparfait. e 
Taurois, 1 ſhould have. W 
Tu aurois , thou ſhouldeſt hawk od 
II auroit, he ſhould have. 5 
Nous aurions, we ſhould hauf, 

| Vous auriez, ye ſhould have. 15 


Ils auroient, they ſhould hav 
f 


Le 2. Imparfait. 
Que) j euſſe, that I might have. 
u euſſes, thou mighteſt have, 
leät, be might have. 
Nous euſſions, we might have. 
| ous euſſieʒ, ye might have. 
ls euſſent , they might have. 
| Le Parfait. 
Quoique) j'aye eu, altho' 7 
may have had. | 
u ayes eu, thou 
had. 
ait eu, he may have had. 
Nous ayons cu, we may have 
had. 
ous aye eu, ye may have had. 
s ayent eu, they may have had. 
Le 1, Plusqueparfait. 
Quand) j'aurois eu, tho 7 
ſhould have had. 
u aurois eu, thou ſhouldeſt 
have had. 
auroit eu, he ſhould have had. 
ous aurions eu, we ſhould 


mayeſt have 
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Vous 


LEA 
auriez eu, ye ſhould' have 
had. | 
Ils auroient, eu, they ſhould 
have had. | 
Le:2, Plusqueparfait. 
(Que) j euſſe eu, hat I had had. 
Tu euſſes eu, thou hadſt had. 
Il etit eu, be bad had, 
Nous euſſions eu, we had had. 
Vous euſſiez eu, ye had had. 


Ils euſſent eu, they had had. 
Le Futur, 


| (Quand) Jaurai eu, whepr 1 


have had. 

Ta auras eu, thou haſt had. 

Il aura eu, he has had. 

Nous aurons eu , we have had. 

Vous aurez eu, ye have had. 

Ils auront eu, they have had, 
L'INFINITIE, 

Avoir, to have. 

Avoir eu, to have had. 

Les Participes. 
Ayant, having. 


2 


have had, | 


Eu, Eus, Eue, Eues, had. 


I, 


Er AI, To 31. 
LIN DICATIE. 
Le Preſent, 
E ſuis, I am. 
Tu és, thou art. 
Vl eft, he is. | 
Nous ſommes, we are, 
ous Etes, ye are. 
ls ſont, they are. 
„  L'Imparfait, 
etoIS, 1 was. 
u ctois, thou waſt, 


Le Verbe Auxiliaire , Je ſuis. 
The Helping Verb, I am. 


II etoit, he was. 

Nous Etions, we were, 
Vous etiez , ye were. 

Ils Erotent, they were. 


| 


Le Parfait Defini. 
Je fus, I was. 
Tu fus, thou waſt, 
Il fut, he was. 
| Nous fumes, we were, 
Vous flutes, ye were. 


Ils furent, they were, 
Fs 


| 
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Tai été, I have been. 

Tu as été, thou haſt been. 

Il a ete, he hath been. 

Nous avons été, we have been. 

Vous avez été, ye have been. 

Ils ont été, they have been. 
Le r. Plusqueparfait. 

J'avois été, I had been. 

Tu avois été, thou hadſt been. 

Il avoit été, he had been. 

Nous avions été, we had been. 

Vous aviez été, ye had been. 

Ils avoient été, they had been. 
Le 2. Plusqueparfait. 

Teus été, I 1 been. 


Des Verbes Auxiliaires. 
Le parfait Indefini, . | 


Le 1. Imparfait; 
Je ſerois, I ſhould be. 
Tu ſerois, thou ſhouldeſt be, 
Il ſeroit, he ſhould be. 
Nous ſerions, we ſhould be, 
Vous feriez, ye ſhould be, 
Its ſeroient, they ſhould be, 
Le z. Imparfait, 
(Que) je fuſſe, that I were, 
Tu fuſſes, thou wert. 
Il füt, he were. 
Nous fuſſions, we were, 
Vous fuſſiez, ye were. 
Ils fuſſent, they were. 
a Le Parfait. 
(Quoique) Jaye été, ali 


Tu eus été, Hou hadſt been, 
Il eut &te, he had been. 
Nous eiimes été, we had been 
Vous eütes été, ye had been 
Ils evirent &tE, they had been. 
Le Futur. 


Te ſerai, I ſhall or will be, 


Tu ſeras, thou ſhalt or wilt be. 


Il ſera, he fhall or will be. 
Nous ſerons, we ſhall or will be. 
Vous ſerez, ye ſhall or will be. 
Ils ſeront , they ſhall or will be. 
, LIMPERATIE, 
Sois, be thou. 
Qu'il ſoit, let him be, 
Soyons, let us be. 
Soyez, be ye. 
Qu'ils ſoient , let them be. 
LOPTATIE. 
(Que) je ſois, that I may be. 
Tu ſois, thou mayeſt be. 
Il ſoit, he may be. 
Nous ſoyons, we "y be, 
Vous ſoyez, ye may be. 
Ils ſoient, they may be. 


I have been, 
Tu ayes été, thou haſt been. 
Il ait EtE, he hath been. 
Nous ayons été, we have hen 
Vous ayez £tc, ye have been, 
[ls ayent été, they have been, 
Le 1. Plusqueparfait. 
(Quand) j'aurois été, tv 
ſhould have been. 
Tu aurois été, thou ſhouliy 
have been. 
Il auroit été, he ſhould have ben 
Nous aurions été, we ſhowi 


have been. 

Vous auriez été, ye ſhould h tre 
been. 

Ils aurojent été, they ſv ,_ 
have been. 


Le 2. Plusqueparfait. | 
(Que) j'euſſe été, that Ih 
been. 
Tu euſſes été, hon hadſt ben 
Il eut été, he had been. 
Nous euſſions été, we h4 


| been, Vo 


* 


ous euſſiez &t6, ye had been. 
Ils euſſent ètè, they had been- 


Le Futur. 

(Quand) j'aurai ẽtè, when 1 
have been. 

ru auras été, thou haſt been. 
Wil aura été, he hath been. 
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Vous aurez été, ye have been. 

Ils auront été, they have been. 
LINEINI TI. 

Etre, to be. 

Avoir et, to have been. 

Les Participes. 
Etant, being. 


Nous aurons tte, we have been. Etè, been. 


L maniere de faire une 
Inierrogation, & une 
Negation , tant dans 
les Tems fimples, que 
dans les compoſex. 


Our faire une Interroga- 
tion, il faut toũjours met- 
tre le Nominatif après le Ver- 
be, & fi le tems eſt compoſe, 
il le faut mettre entre le Verbe 
auxiliaire & le Supin. Ex: 
Vous parlex, parlez - vous t 
Jai, ai-je? vous avex parlé, 
avex-vous parle? 
Remarque: que, file Verbe 
finit par une Voyelle à la troi- 
neme perſonne, il faut met- 
tre t entre le Verbe & 1, ou 
Elle ou On, Comme, parle- 
il? parle-t-elle ? parle ton? 
Remarquez encore 
quand Tinterrogation ne ſe 
fait pas parlePronom, il faut 
mettre le Nominatif devant 
le Verbe, & après il faut met- 
tre le Pronom, Ex : Monſieur 
parle- t- il Frangois? & non, 
parte Monſieur Francois? vo- 


que | 


How to make an Interro- 
gation , and a Nega- 
tion, in all Tenſes, as 
well in the ſimple Ten- 
ſes as compound. 


For to make an Interrogation 
you muſt always put the 
Nominative after the Verb; and 
if there is a compound tenſe , 
put it between the Auxiliary 
Verb and the Supine. Ex: 
Vous parlez , parlez- vous? 
Jai, ai-je? Vous avez parle, 
avez- vous parle ? | 
Note that , if the Verb ends 
by a Vowel in the third perſon , 
you muſt put t, between the 
Verb and ||, or Elle, or On. 
As, parle-t-i] ? parle-t-elle? 
parle-t-on? | 
Moreover note that , when 
the Interrogation is not made 
by the Pronoun, you muſt put 
the Nominative before the Verb , 
and then put the Pronoun af- 
ter. Ex: Monſieur parle-t- il 
Francois? and not, parle 
Monſieur Frangois ? votre 
tre 


76 
tre Frere a-t-il crit? & non, 
a votre Frere écrit? 

Dans la Negation , il faut 
obſerver que ze ſe met apres 
le Nominatif, apres ze ſuit le 
Verbe, & apres le Verbe ſuit 
pas, & apres ſuit le Supin ſi le 
tems eſt compoſe, Ex: 


„„ 
Je ne parle pas. 
. 


Vous n avex pas parle. 


Mais s'il ſe rencontre qu'il 
ait une Negation avec une 


De Interrogation. 


\ 


Frere a- t- il Ectit 2. and not; zi 
votre Frere écrit?! 6 

In the Negation, you muf 4 
obſerve that ne comes after in 
Nominative ,and after ne fol. 
weth the Verb, after the Vil 
cometh pas, and after the Sui. 
ne, if the Tenſe is compound, 


as, 
3 4 2 
Je ne parle pas, I 4 wilt 
ſpeak- = 
p42 . 


Vous mavez pas parlé, 1» 
have not ſpoken. | 


But if it happen's that th 
is a Negation with an inter 


terrogation , il faut ſeule- 
ment transporter le Nomina- 
tif qui Etoit au commence- 
ment de la phraſe apres le 
Verbe, & laiſſer le reſte dans 
le meme ordre. Ex: Je ne 
parle pas. Interrogez par la 
meme phraſe, ne parle-je pas? 
Vous n avex pas parle, u avex- 
vous par parlè? 


Au lieu de pas, on met 
mieux point, s il ſuit un Geni- 
tif. Ex: Je wai point dar- 
gent. Monſieur ne boit point 
de vin. 


gation, the Nominative , whith 
; Was in the beginning of th 
' phraſe , . muſt be transported af- 
ter the Verb, and the reſt bent 
in the ſame order, As, |: 
ne parle pas, I do not fe 
make an interrogation the 
ſame phraſe, ne parlé- je pas? 
do I not ſpeak ? Vous nave 
pas parle; you have not po 
ken', n'avez-vous pas parle? 
have you not ſpoken ? 

Inflead of pas we make uſt 
better of point, if a Genitivt 
followeth, Ex : Je nai point 
d'argent, I have no money. 
Monſieur ne boit point de 


vin, Maſter doth not drink 


Tine. 


Of 


Ot 


| DEfore 
N Jugait 
uin 


you conjugate a Verb after any of the Four Regular Con- 
ons, you muſt be ſure it is none of the Irregular Verbs. 
g, nor any of their Compounds; for their — „ as 
they were Regular, end ' 

ve 1 in er. 
Aller, 10 


Ihe 24 jn ir. 
quire. 


Bouillir, Soil. 
Courir, run. 


Dormir , ſleep. 
Faillir , fail. 


Mentir, be. 

Mourir, die. 
Offrir, offer. 
Ouir, Hear. 


dent. 


feel. 
| Servir, ſerve, 
Sortir, go out. 


Tenir, Hold. 
Venir, come. 
{Vetir , wear. 


The 34 in dir. 


Aquerir , ac-| S'Aﬀeoir, Ae 


Deécheoir, decay. 


Aſſaillir, aſſault. Falloir , be need- 


ful. 


Mouvoir, move. 


Couvrir, cover. Pleuvoir , rain. 
Cueillir, gather. Prevoir , foreſee. 


Pourvoir, pro- 
vide. 


Fuir, run away. | Pouvoir, be able. 


Savoir, know. 
Valoir,be worth. 
Voir, /ee. 
Vouloir, be wil- 


—— 


— 


A 


TT - 


The 4" in re. 


Abſoudre, ab- 


ſolve, 


Boire, drink. 
Circoncire, cir- 


cumciſe. 


Clore, ſhut up. 
Conchure , con- 


clude; 


Confire,preſerve. 


Coudre, ſew. 
Croire , believe. 
Cuire , bake. 


Dire, ſay. 


Sentir , ſmell, 


Souffrir , ſuffer. 


Partir, go away.| ling. 
Se Repentir, re- 


Ecrire, write; 
Faire, do, make; ' 


rire, fry. 


Lire, read. 


Mettre, put. 
Moudre, grind. 
Naitre, be born. 
Paitre, feed. 
Plaire, pleaſe. 
Prendre, take. 
Repaitre, feed. 
Reſoudre, re- 
ſolve. 


Rire, laugh. 
Sourdre, ſpring 


out. | 
Suffire, ſuffice, 
Suivre, follow, 
Taire, hold one's 
Tongue. 
Traire, mill. 
Vaincre , over- 
come. 
Vivre,live, Des 


es. Verbes Re- 
- guliers, 
Les Verbes de la Pre- 


miere Congugaiſon ſe | 


-Fermment en er. 


DoNNER. 


UINDICATIE. | 


Le Preſent. | 

E donne, tu donnes,il donne; 

nous donnons, vous donne, 
ils donnent. 

L'Imparſait. 

Te donnois, tu donnois, il 
donnoit ; nous Mnnions, vous 
donniez, ils donnoient. 

| Le Defini. 

Je donnai , tu donnas , il 
donna; nous donnames, Vous 
donnates , ils donnerent. 

L' lIndefin. 

Jai donnè, tu as donné, il a 
donn; nous avons donne, vous 
avez donné, ils ont donné. 


Le 1. Plusqueparfait. 
Javois donne,tu avois donné, 
il avoit donné; nous avions 
donné, vous aviez donne, ils 
avoient donné. 


Le 2. Plusqueparfait, 


Des Verbes Reguliers. 


Of the Re 
lar Ver 
The Verbs of theFirf 
Conjugation end in 
er. = 

To G1 E. 


Tux Indicative Moon, 
The Preſent Tenſe, 


I Give, thou giveſt, he giuth; 
we give, ye give, they gui 


gu 


* : 


The ImperfeR. 
T did give, thou didſt give, is 
did give; we did give, ye di 
give, they did give. 
The Definite. 
I gave , thou gaveſt, he gau; 
we gave, Ye gave, they gave, 


The Indefinite. 

T have given, thou haſt given 
he hath given; we have givn, 
ye have given, they have given, 

The 1. Preterpluperfect. 

I had given, thou hadſt gion, 
he had given; we had given, 


had given, they had given. 


The 2. Preterpluperfect. 


eus donné, tu eus donné, 


+ eut donné; nous etimes he had given; we had given, 
donné, vous elites donne, ils 


eürent donné. 


1 had given, thou hadſt given, 
had given, they had given. 


Le Futur. . | 
Je donnerai, tu donneras, il | 
donnera; nous donnerons, vous 
donnere:, ils donneront. 
I'IMPERAATIE. 
| donnez , qu'ils donnent. 
LOPTATIE. 
Le Preſent, 
(Que) je donne, tudonnes, 
l donne; nous donnions , vous 
dcnniez, ils donnent. 
Le 1. Imparfait. 
je donnevois, tu donnerois, 
il donneroit; nous donnerions, 
yous donneriez , ils donne- 
rotent. | 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je donnaſſe, tu don- 


. 
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Donne, qu'il donne; donnons, | 


"» 
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The Future; .. 
I. ſhall or will giue, thou ſhalt 
give, he ſhall give; we ſhall give, 
ye ſhall give, they ſhall give. 
HE IMPERATIVE Moon. 
Give thou, let him give; let us 
give, giue ye, let them give. 
THE OprarryE Mood. 
Preſent Tenſe. 
(That) I may give, thou mayeſt 
give, he may give; we may give, 
ye may give, they may give. 
The 1. Imperfe&. 
I ſhould give, thou ſhouldeſt 
give, he 2 give; we ſhould 
give, ye aul give, they ſhould 
give. | | 
The 2. Imperfect. 
(That) I might give, thou 


„ naſſes, il donnar ; nous don- 
e naſſions, vous donnaſſiez, ils 
donnaſſent. 
Le Parfait. 
* (Quoique) j'aye donné, tu 
've, yes donné, il ait donne; nous 
ay ons donnè, vous ayer donne, 
ils ayent donné. 
1 Le 1. Plusqueparfait. 
ven, (Quand) j'aurois donn, tu 
ren aurois donne, il auroit donné; 
gen nous aurions donné, vous au- 
ct. riez donné, ils auroient donné. 
given, | 
en ,\f Le 2. Plusqueparfait. 
n. (Que) j euſſe donnè, tu euſſes 


donnè, il eüt donné; nous 
euſſions donné, vous euſliez 
donné, ils euſſent donné. 


given, 
ven e Le Futur. 
n, (Quand) j'aurai donne, tu au- 


ras donnè, il aura donné; nous 


mighteſt give, he might give; 
we might give, ye might give, 
they might give. 
The Preterperfect. 

(Although) I have given, thou 
haſi given, he hath given; we 
have given, ye have given, they 
have given. s 

The 1. Preterpluperfect. 

(Though) 1 ſhould havs given, 
thou ſhouldeſt have given, he 
ſhould have given; we ſhould 
have given, ye ſhould have gi- © 
ven, they ſhould have given. 

The 2. Preterpluperfect. 

( That) 1 had given, thou 
hadſt given, he had given; we 


had given. | 


The Future. 
(When) I have given, thay 
haſt given, he hath given; we 
aus 


had given, ye had given, they 8 


bati; 


8 Y 
* ef 
7 6 


: aurons donné, vous aure 
donne, ils auront donné. 


I' INFINITI. 


Donner, avoir donné, pour 
donner. 
Les Participes. 
Donnant, ayant donné. 
Donné, 2, e, es. 


Les Verbes de la de- 


conde ConJugaiſon e 


terminen. en Ir. 


BaTgR. 


LINDICATIE. 
Le Preſent, © 


TE Bitis, tu bitis, il batit; | 


nous batiſſons, vous batiſ- 
ſez , ils batiſlent. 
L Imparfatt. 

Je batiſſois, tu batiſſois, il 
batifloit , nous batiflions, vous 
bilk, ils batiſſoient. 

Le Defins, 


je batis, tu batis, il batit; 


nous batimes , vous batites, 
ils batirent. 
L'Indeſini parfait, 

Tai bati, tu as bati, il a 
nous avons bati , vous 
aver 'biti, ils ont bati. 

Le 1. Plusqueparfait. 

Javois bati,tu avois bati, il 
avoit = ; nous avions bati, 
vous avie:z biti,ilsavoient bati. 

Le 2. Plusqueparfait. 

Jeus bati ,- tu eus bäti, il 

eut bati ; nous eùmes bati, 


vous eütes bati, ils efirent biti, | 


Des Verbes Reguliers. 
' have given, ye have given, thy 


| 


* 


have given. 
Tux IXFIXITIVE Moon, 
To give, to have given, fy 
to give. 
The Participles. 
Giving, having given. 
Given. 


The Verbs of the Se. 
cond Conjugation 
end i in zr. 


To BvuirD. 


TE INDICATIVRB Moon, 
The Preſent Tenſe. 
Build, thou buildeſt he buil. 
deth; we build, yo build, 
they build. 
The Imperfect. 
I did build, &c. 


The Definite, 
1 built, &c. 


\ 
The Indefinite. 

T have built, thou haſt built, 
he hath built; we have built, 
ye have built , they have built 

The r. Preterpluperfect. 

T had built, thou hadſt built, 
he had built; 6 had built, 
had built , they had built, 

The 2. Preterpluperfect. 

I had built, c. 
\ 


— 


Le Futur. . 


je batiral , tu batiras , i1|- 


tira ; nous batirons , vous 
tirez , ils batiront. 
LIMPERATIE, | 
Bitis, qu'il bãtiſſe; batiſſons, 
tiſſez, qu'ils batiſſent. 
LOPTATIEF, 
Le Preſent. 
(Que) je batiſſe, tu batifles, 
batifſe ; nous batiſſions , vous 
tiiez , ils batiſſent. 
Le 1. Imparfait. 


1 


l 


tiroit; nous batirions , vous 
tiriez, ils batiroient. 


Le 2. Imparfait. 
(Que) je batiſſe, tu batiſſes, 
batit; nous batiſons, vous 
tiliez, ils batiſſent. 


ul. 


Le Parfait. 
(Quoique) j'aye bati, tu 
es bati , 11 ait bati ; nous 
ons bati , vous ayer bati, 
aient bati. 

Le t. Plusqueparfait. 
(Quand) j'aurois bati , tu 
rois batt, il auroit bati; 
Dus aurions batt, vous au- 
z batt, ils auroient bati. 


wilt, 
. Le 2. Plusquepar fait. 
wilt, Que j euſſe batt, exc. 
„ Le Futur. 
Quand j'aurai bati, ec. 
g.  UINFINITIE. 
Batir, avoir bati. 
Les Participes. 
bulant, bati, s, e, es. 
Lt 
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Je bitirois, tu batirols , il 


k 1 4 | ; | * 
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„eee 
1 will build, thou wilt build, 

he will build, we will build, 9e 


ait build, they will build. 
1 P 


HE IMPERATIVE Moop. 
Build thou, let him build, let us 
build, build ye, let them build. 

TRE OprtariveE Moop. 
The Preſent. | 
(That) 1may build thou mayſt 
build, he may build; ue may build, 
ye may build, they may build. 
The 1, Imperfect. 
I ſhould build, thou ſhouldeſt 
build , he ſhould build ; we ſhould 
build, ye ſhould build, they ſhould 
build. 
The 2. Imperfect. 

(That) I might build, thou 
mighteſt build, he might build: 
we might build, ye might build, 
they might build. | 

The Perfect. 

(Altho') I have built, thou 
haſt built, he has built; we 
have built, ye have built, they 
have built. | 

The r. Preterpluperfect. 

(Tho) 1 ſhould have built, 
thou ſhouldeſt have built, he 
ſhould have built; we ſbould 
ha ve built, ye ſhould have built, 
they ſhould ha ve built. 

The 2. Preterplupetdect. 
That I had built, exc, | 
The Future. 

When ] have built, &c. 
TRE INFINITIVE. 
To build, to have built. 
The Participles. 


Building, built, 
G 


#* 


82 Des Verbes 


Tos Verbes de la Troi- The Verbs of & 


ſieme Conjugaiſon ſe 
Fermment en Oir „com- 
mne Deyoir, Receyolr. 


RECEvVvOIirR. 


L'INDICATIF, 
Le Preſent. 
E Recois, tu regois, il regoit; 
nous recevons, vous rece- 
ver, ils recoivent. 
LImparfſait. 

Je recevois, tu recevois, il 
recevoit; nous recevions, vous 
receviez, ils recevoient. 

Le De fini. 

Je receus, tu receus, il receut; 
nous receùmes, vous receutes, 
ils receurent. 

L'Indèò ſini. 
Tai receu, tu as receu, il a 
receu; nous avons receu, vous 
avez receu, ils ont receu. 


Le 1. Plusqueparfait. 
J'avois receu, tu avois receu, 
il avoit receu; nous avions 
receu, vous aviez receu, ils 
avoient receu. 
Le 2. Plusqueparfait. 
J eus receu, tu eus receu, il 
eut receu ; nous eumes receu, 


vous eutes receu, ils eurent | 


receu. 
| Le Futur. 
Je recevrai, tu recevras, il 
recevra; nous receyrons, vous 


— - 


Reguliers. 


l 
Third Conjugatii vo 
end in oi, as Di” 
voi, Recevorr 
To RRECEBIVI. — 
THz IN DICATIVIHCoi 
The Preſent Tenſe. 
I Receive, thou receiveſ, I 
recerveth , we receive, IL I 
cerve , they receive. VOL 
The Imperfect. r0 
I did receive, thou didſt req 
he did receive, we did receiu ( 
did receive, they did receive, Nes, 
The r. Perfect. ou 
I received, thou receivedi 
received, we received, ye n 
ved, they received. ( 
The 2. Perfect. aye. 
I have received, thou hal 70 
cei ved, he hath received, we ils a 
received, ye have received ti 
have received. W( 
The r. Preterpluperfed Rur 
I had received, thou hui ou 
ceived, he had received, wc: 
received, ye had received, 
had received. 8 
The 2. Preterpluperfed WM ( 
(It is like the firſt.) es 
uſt 
ce 
The Future. (( 
1 will receive, &c. ra 
Ou: 
CCC! 


recevrez, ils recevront, 


- 


: Fs G Y = Q £ 
r 3 * L W 7 : 
9 *. x — Ow 
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UIMPERATIF, | Tus Inverarivs Moob. 

Recois , qu'il regolve; rece- Receive thou, let him receive ; 
yons , recevez , qu ils regoi- ” us receive, receius ye, let 
vent. them retceide. 

LOPTATIF. Tat Oprartiys Moon. 
L Preſent. | Preſent Tenſe. 

(Que) je regoive, tu regoi-{ (That) I may receive, thou 
ves, il regolive ; nous rece- | mayeſt receive, he may receive; 
vions, vous receviez, ils re- — may receive, ye may receive, 

doivent. | | may recetve. 7; » 
Le 1. Imparfait. be 1. Ichperfeck. 

Je recevrois, tu recevrois, I ſhould receive, thou ſhouldeſt 
1 recevroit; nous recevrions, receive, he ſhould recive; we 
vous recevriez , ils rece- | ſhould receive, ye ſhould receive, 
vroient. they ſhould receive. 

Le 2. Imparfait. The 2. Imperfect. 
(Que) je receuſſe, tu receuſ (That) I might receive, thou 
ſes, i] receut ; nous receuſſions, mighteſt receive, he might re- 
ous receuſſiez, ils receuſſent. cei ve; we _ 8.0 „9e might 
receive, they might receive. 

Parfait. The P fed. 
(Quoique) j'aye receu, tu (Altho) I have received, thou 
ayez receu, il ait receu; nous haſt recei ved, he has received; we 
yons receu, vous ayez receu, have received, ye have received, 
s aient receu. | they have received. 

Le 1. Plusqueparfait. he 1. Preterpluperfect. 
(Quand) j'aurois receu, tu (Tho) 1 ſhould ha ve received, 
zurols receu, il aurait receu; — mou eſt have 1 , - 
ous aurions receu, vous au- ſhould have received; we ſhou 
ez receu, ils auroient receu. have bord 9 2 e 
ceived ,t have received. 

Le 2. Plusqueparfait. The 2. Preterpluperfect. 

(Que) j euſſꝭ receu, tu euſ- | (That) I had received, thou 
es receu, il et receu ; nous | hadft received, he had received ; 
uſſions receu, vous euſliez | we had received, ye had recei ved, 
eceu, ils euſſent receu. they had — — 

Lie Futur. The Future. 

(Quand) Jaurai receu, tu When) 1 have received , thou 
ras recen , il aura receu; | haſt received, be hath reteived, 
ous aurons receu, vous Aurez | we have received, ye have recei- 
eceu, ils auront receu. E * have received. 

: 2 


1 Ix- 


Oy the Regular |Varbs, '8; 
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SE - Des Vethes Regulics 


INFINITI. ]] TIE InF1xITIVE Moop, 
Rece voir. : To receive. J 
Avoir receu. Jo have received. 1 
Les Participes. | The Participles. . 
Recevant. | Receiving. / 
Ayant receu, Having received, | If 
Receu, s, e, es. Received. 11 
f —_ = | 1 1 — ai. 
The Verbs of the Fourth Conjugation end 0 
in dre, re, and oitre. C 
| C 
0 


4 HE Rule of the Fourth Conjugation is not ſo certain as thi 

of the Three former, viz. the Firſt, the Second, and th 

Third; e craindre, 10 ſear, ſeems to me to be the Re 

gular : For the Verbs in aindre, as contraindre, to force; th 

Verbs in oindre, as joindre; thoſe i in eindre, as peindre, whith 
are in very great Number , follow its Rule. 

2. The Verbs in endre, as rendre, to render, are conjugated lit 
one another ; as rendre, vendre, entendre, pendue , tendre, 
Oc. to render, to ſell, to underſtand, to hang, to lay wait N 
3. The Verbs in oitre, as connoitre, 0 Lan 
paroitre, to appear, are conjugated like one another: I vill an 
jugate a Verb ending in aindre, and one of thoſe ending in ende: 
and oſtre, as craindre to fear, rendre to render, Connoitre, 
10 know; and thoſe that are abſolutely irregular in their Places, 


Le Defini. 


L'INDICATIE. 1 feared, &c. 
Le Preſent Je craignis, tu craignls, | 
1 fear, &C. | craignit; nous craignimes, vou 


Ecrains, tu crains, il craint; craignites, ils craignirent. 


CrxaindRE, To FEAR. 


— —  —— 


nous craignons, vous craic L'Indefini. Te 
guez, ils craignent. | TJaicraint, &c. Ihave ſear 
L'Imparfait. cee f 
I did fear, &c. ; 
Je craignois, tu craignois, 1 Le 1. Plusqueparfait. 


craignoit ; nous craignions, Pavois craint, ec. 1 h 
vous Scraigniez, ils craignoient. feared, &c. 


Le 2. Plusqueparfait. 
T'eus craint, c. I had 
ared, &c. \ 

Le Futur. 

I will fear, &C. 
Te craindrat , tu craindras, il 
aindra; nous craindrons, vous 
aindrez, ils craindront. 

LIMPERATIE, 
Crains, fear thou. 
Qu'il craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
Craignez, fear ye. 
Qu'ils craigneat , let them 
r, 


LOPTATIE, 
Le Prelent, 
That I may fear , &C. 
(Que) je craigne , tu Crai- 
nous crai- 


Ae, il craigne ; | 
dre ions, vous craigniez , ils 
„&. aignent. 

how” Le 1. Imparfait. 


I ſhould fear, &c. 
Je craindrois, tu craindrois, il 
uindroit; nous craindrions, 


Of the Regular Verbs. 8y 


—_ craindriez” ; 1 crain- 
droient. * 
Le 2. Imparfait.” 
That I might fear, &c,- 
(Que) je craigniſſe, tu crai- 
gniſſes, il craignit ; nous crai- 
gniſſions, vous craigniſſie, 


[ils craigniſſent. 


Le Parfait. 
Altho' I have feared; &c. 
Quoique Jaye craint, ec. 
"Ke. Plusqueparfait. 
Tho' 1 had feared , &c. 
Quand j'aurois craint, exc. 
Le 2. Plusqueparfait: 
That I had feared , &c. 
Que j' euſſe craint, exc. 
Le Futur. 
When I have feared, & c. 
Quand j aurai craint, ec. 


LINEINITIE. 
Craindre, to fear. 

Les Pariicipes. 
Craignant, craint, fearing i 


feared, 


— * 


RENDRE, TO RENDER, 


LINDICATIE. 

Trender, QC. 
Je rends, tu rends, il rend; 
Us rendons, vous rendez, ils 
dent. 
I did render, &c. 
Je rendois, tu Tendois 1 
volt; nous rendions, vous 
diez, ils rendoient. 

I rendred, &C, 

e rendis, tu rendis „il ren- 
; NOUS rendimes „vous ren- 
es, ils rendirent. 


— 
ed 


Jai rendu, Cc. I have ren- 
dred, &C, 

Tavois rendu, c. 1 had 
rendred, VC. P- 

T'eus rendu, exc. 1 had ren- 
dred, &c. 

je rendrai, c. 1 will ren- 
der, &C. ; 


1 IMPERATIE. 
Rens, render thou. 
Qu'il rende, let him render. 
Rendons, let us render. 
| Render, render ye. 
Qu'ils rendent, let them render. 
G 3 L'Op- 


* 


* "PR 4 
| * 
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That I may render, &C. 
(Que) je rende, tu rendes, 
il rende, nous rendions, vous 
rendiez, qu' ils rendent. 

1 ſhould render, &c, 
Je rendrois, ec. wo 
| That I might render, &c. 


(Que) je rendiſſe, tu rendiſ- 


ſes, il rendit ; nous rendiſſions, 


vous rendiſſiez, ils rendiſſent. 


Altho' I have rendred, XC. 
Quoique j'aye rendu, exc. 


Tho T ſhould have rendred, &c. 
Quand Jaurois rendu, c. 
Would to God I had rendred, &c. 
Plit a Dieu que j 'euſſe 


rendu, c. 


—_— JS 


Des Verbes Reguliers. 


- COpTaTIF. 


dred. 4 


hang; fendre, to cut in piu 
entendre , to underſtand; eu 
dre, to extend; are conjugu 


When 1 have rendred , &o 
Quand j aurai rendu, . 
LIN FTNI TIF. 


Rendre, to render. 
Avoir rendu, to Have n 


Les Participes. 
Rendant, rendring. 
Rendu, Sz Cc, cS, Yenan 


Vendre, zo fell; pendre, 


's > Fe FEY eo FEY. i 5% 4% 5 


CY 


E 


in the ſame manner, 4 
re into s; vendre, vends, 


3 


a 


Cox NoIiT RE, To Know. | 


LU INDICATIE. 
I know, &C. 


Je connois, tu connois, i! 
connoit ; nous connoiſſons, 
vous connoiſſez , ils connoiſ- 


—_—_ 
I did know, &c. 


Je connoiſſois, ois, oit , ec. 


I neu, &C. 


— rt. — . — .- —C_— — 
> 


LIMPERATIE. 
Connois, know ye. 
Qui il connoiſſe, let im bu 
Connoiſſons, Jet us kum 
Connoiſſez, know ye. 
Qu'ils connoiſſent , let th 

—_— 
LOPTATIE, 
God grant I may know, & 
(Dieu veuille que) je u 
noiſſe, tu connoiſſes, il u 


Je connus, us, ut, umes, noiſſe; nous connoiffions,! 
utes, ils connurent. connoiſſiez, ils connoiſſen 
Jai connu, exc. 1 have I ſhould know , &c. 
known, &c. 70 Jeconnoitrois,tu connoiti 

Javois connu , exc. I had il connoitroit ; nous com 
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known, &c. \trions , vous connoitriet, 

Jeus connu, exc. 1 had |connoitroient. Te 

| known, &c. That I might know, & . 

"1 Je connoitrai , G. 1 will | (Que) je connuſſe, tuo i 
bt know , &c. nuſſes, il conntt ; nous 


nuſli 


* 2 
Met oe 


. 
K 
1 
We 

4 i 


Hons, vous connuſſiez, ils 
7 nnuſſent. 
Alibo I have known, &c. 
noique Jaye connu, Cc. 
5 That 2 2 
Quand j aurois connu, Cc. 
That I had known, &c. 
Que j euſſe connu, exc. 
When I have known , &c. 
Quand j aurai connu, Sc. 


6. 


„ 
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87 
* LINeINITIE. 1 
Connoitre, to know. _ 
Avoir connu , 7o have known, 
Les Participes. 
Connoiflant , knowing. 


Connu, s, e, es, known, 


Paroitre, zo appear; Croitre, 
to grow ; and all their Com- 
pounds, follow the ſame Rule. 


Connoitre , and Savoir, ſigniſe both to know in Engliſh; 
t they are diſtinguiſhed in French : Connoitre is to know by 
et; as for Example, Je connois cet Homme, I know that 
lan; Il connoit ce Cheval-la , he knows that Horſe; Nous con- 
diſſons cét Arbre-là, we know that Tree: Savoir is to know 
the Intellect; as, Savez- vous des Nouvelles? Do you know 
py News? Savez-vous votre Devoir? Do you know your Dury ? 


— 


Des Verbes Reci- 
Proques. 


ſont ceux qui ont de- 
nt leur Infinitif ſe ; com- 
e, ſe lever: Et tout 
erde Actif peut devenir 
eciproque , quand I Action 
la Paſſion ſe rencontrent 
ns le meme ſujet; comme 
r Exemple, Je me leve. 


LINDICATIE. 
Le Pretenr. 
I riſe, &c. 
je me leve, tu te leves, il ſe 
e; nous- nous levons, vous- 
us lever, ils ſe levent. 


| 


ES Verbes Reciproques | 


——_—. 


Of the Reciprocal 
Verbs. 


T HE Reciprocal Verbs are 

thoſe which have before 
their Infinittve ſe; as, ſe lever, 
to riſe: And all Active Verbs 
may become Reciprocal , when 
both the Action and Paſſion meet 
in the ſame Subject; as for 
Example, Je me leve, 1 riſe, 


L'Imparfait. 
I did riſe, &c. 
Je me levois, tu te levois, 
il ſe levoit; nous- nous le- 
vions, vous- vous leviez, ils 
ſe levoient. 
G 4 Le 


i 


1 4 


1 ; + 
Des Verbes 


88 Irreguliers. 
Le Defini. Le 2. Plusqueparfait. 
J roſe, &c. Je me fus leve, tu te fy 7 
Je me levai , tu te levas, | leve, il ſe fut levé; nous-noy J 
il ſe leva; nous- nous levames, | fumes levez, vous-vous fu oi. 
vous- vous levates, ils ſe leve-levez, ils ſe furent lever, Qu: 
rent, lez 
8 L'Indefini. Le Futur. 
Tam, or have riſen, &c. I will riſe, &c. Je 
Je me ſuis levè, on levee, | Je me leveral , tu te let 
tu res leve,il s eſt leve,nous-! ras, il ſe levera; nous ou. 
nous ſommes levez , vous- leverons, vous-vous levernlle: 
vous Etes levez, ils ſe ſont ils ſe leveront. 
levez, ou elles ſe ſont levees. h ] 
Le 1. Plusqueparfait. LIMPERATIE, J 
I was, or had riſen, &c. Leve-toi, riſe thou ; on 
Je m'ctois leve , tu t'etois | ſe leve, let him rife ; levon 
leve, il s'étoit leve ; nous- | nous, let us riſe; lever vu V 
nous Etions lever, vous-yous | riſe ye; qu'ils ſe levent, 0 
6tier lever, ils s'&toient lever. | them riſe. &c. - 
; AY * 0 
Les Verbes Irregu- The Irregular Vet 
liers de la Premiere of the Firſt Co 
Conjugai ſon. jugation. 1 
| Ille 
Aller, eft ls ſeul Verbe Aller, to go, is the oi er 
Irregulier de la Pre- Irregular Verb of tl 
miere Conjugaiſon. Firſt Conjugation. ; 
LIN DICATIE. Le Defini. ou 
Le Preſent. I went, &C. 2 
T go, &c. Jallai, tu allas, il alla; nu 
E vais, tu vas, il va; nous allames, vous allätes, ils i 
allons, vous allez , ils rent. ( 
—_—_— L'Indefini. 
| L'Imparfait. Iam, or have gone, &c 
J did go, &c. je ſuis alle , tu es alle," 
J allois, tu allois, il alloit; | eft alle ; nous ſommes aus 
nous allions, vous alliez, ils | vous &tes allez , ils ſont all F 
alloient, 5 6h ea elles ſont allces. 
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5 Of the Irregular Verbs. * 


Le 1. Plusqueparfait. il allat ; nous allaſfions, vous 
1 was, or had gone = 5 allaſſiez, ils allaſſent. 

etois alle, tu Etois alle, 11 | a 
1 alle ; nous Etions allez, 4 —4 Pts ns 
ous Etiez allez, ils Etoient tho 1 be gone, &C, 
lez Ba (Quoique) ge ſois alle, tu 

Le 2. Plusqueparfait. fois alle, gil foit alie ; nous 
Je fus all, tu fus alle, il ons alles, vous ſoyer aller, 
t alle; nous fumes allez, ils ſoient allez, 
ous fates allez , ils furent Le 1. Fjnsqueparfait, 
er. | Tho' I had been gone, &c. 
Le * * 8 (Quand) je ſerois alle, tu = 
T ſhall, or will go, XC. ſerois alle, il ſeroit alle; nous 7 
Jirai, tu iras, il ira; nous | ſerions allez, vous ſeriez alle, f 


ons, vous irez, ils iront. ils ſeroient allez. 
LIMPERATIE. 


Va, go thou. Le 2. Plasqueparfait. 
Qu'il aille, let him go. That I were, or had been gone, &c. 
Allons, let us go. (Que) je fuſſe alle, tu fuſ- 
Allez, go 9e. ſes alle, il füt alle ; nous fuſ- 
Qu'ils aillent, let them go. ſions allez, vous fuſſiez allez, 
LOPTATIE, ils fuſſent allez. 
Le Preſent. 


Le Futur. 
When I am gone, &c. | 
Quand) je ſerai alle, tu 
ſeras alle , il ſera alle; nous 
ſerons allez, vous ſerez allez 


That I may go, &C. 
(Que) j'aille, tu ailles, il 
ille; nous allions, vous al- 
jez, ils aillent. 


Le 1. Imparfait. x 
4 1 ſhould go, &c. ils {eront allez. 
Tirois , tu 1rois , il iroit; LINFINLITIE. 
ous _ „ Vous iriez , ils "_ , ne 80. ; 
Tolent. P | re alle, to be gone. 
2700 Le 2. Imparfait. Les Participes. 
ils al That I might go, &c. Allant, going. 


(Que) Jallaſſe, tu allaſſes, | Allant, s, e, es, gone. 


„& Fuer, 7o fink, hath only je pus, tu pus, il put, nous 
alle, ruons, vous puez, ils puent. Je puois, tu puois, il 
es All puolt, c. 5 
it ald e ſeldom uſe puer, but ſentir mauvais, 


G Des 
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Des Verbes Irregu- 
liers de la Seconde 
Conjugatſon. _ 
AdguerIn „ To Acouirs. 


LINDICATIF, 

Ido acquire, &c. 
Aquiers, tu aquiers, il a- 
quiert ; nous aquerons, vous 

aquerez , ils aquierent. 
I did acquire, &c. 
J aquerois, tu aquerois, il 
aqueroit, Cc. | 
T acquired, &C. 
Faquis, tu aquis, il aquit, 
nous aquimes, vous aquites, 
ils aquirent. 
I have acquired, &C. 
Fai aquis, c. 
I had acquired, &c. 
Javois aquis, c. 
I bad acquired, &c. 
Feus aquis, &c. 
I will acquire, &c. 
Faquerral, as, a, nous a- 
querrons, vous aquerrez, ils 
aquerront. 


LIAPERAT IF. 
Aquiers ,. acquire thou. 
Qu'il aquiere , let him ac- 
4 E. : 

Aquerons, let us acquire. 
Aquere:z, acquire ye. 
- Quiils aquierent , ler them 


P | Oo bs 5 
* 


* 


Irreguliers. g 
Of the Irrepulyff 
Verbs of the Second 


Conjugation. 7 
| 2 ous 
LOPTATIE, 8 al 


That I may acquire, &c, 
(Que) j'aquiere, tu aquis 
res, il aquiere; nous aqu 
rions, vous aqueriez, ib: 
quierent. 

I ſhould acquire, &c. 
Jaquerrois, ois, oit; non 
aquerrions, vous aquerties, 
ils aquerroient, 

That I might acquire, &c, 
(Que) j'aquiſſe, tu aqui 
ſes, il aquit; nous aquiſſion, 
vous aquiſſiez, ils aquiſſent. 
Altho I have acquired, &. 
Quoique j aye aquis, o. 
Tho' 1 had acquired. &c. 
Quand j'aurois aquis, e. 
That I had acquired, &c. 
Que j'euſſe aquis, exc. 
When I have acquired, Kc, 
Quand j'aurai aquis, &. 


LINFINITIF. 
Aquerir, to acquire. 
| Avoir aquis, 40 have 4. 
quired, 


Les Participes. 
Aquerant , acquiring. 
Acquis, e, es, acquired, 


acquire. 


ils 


ASSAILLIK) 


2 * 


Ass Aim, To ASSAULT, 


LINVDICA TIF. 
T aſſault, &c. 
Taſſaus, tu aſſaus, il aſſaut, 
ous aſſaillons, vous aſſaillez, 
5 aſſaillent. 

| 1 did aſſault, &c, 
Taſſaillois, tu aſſaillois, i! 
aailloit; nous aſſaillions, vous 
ſſailliez, ils aſſailloient. 

I aſſaulted, &c. 
Taſſaillis, tu aſſaillis, exc. 
I have aſſaulted, &c. 

Jai aſſailli, exc. 
Thad aſſaulted, &c. 
Tavois aſſailli, exc. * 
I had aſſaulted, &c. 
- Teus aſſailli, exc. 
I will aſſault , &c. 


N 


rer, ils aſſailliront. 
LIMPERATIEF. 
Aſſaus, aſſault thou. 
Qu il aſſaille, ler him aſſault. 
Aſſaillons, let us aſſault. 
Aſſaillez, aſſault ye. 
Quils aſſaille 


F 
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| 
Taſſaillirai, ras, ra; rons, 


* 
OP TAT TT. 
That I may aſſault, &c. 
(Que) j aſſaille, tu aſſailles, 


il aſſaille; nous aſſaillions - 


vous aſſailliez, ils affaillent. 

1 ſhoutd aſſault, &c, 
Taſſaillirois, ois, oit ; nous 
aflaillirions , vous aſſailliriez, 
ils affailliroient. 

That I might aſſaalt , &c. 
(Que) J'affaillifſe , tu affail- 
lifes , il affaillit ; nous aſſail- 
liſſons, vous aſſailliſſiez, ils 
aſſailliſſent. | 
Altho' I have aſſaulted, &c. 
Quoique J'aye aſſailli, exc. 
Though I had aſſaulted, &c. 
Quand faurois aſſailli, c. 
That I had aſſaulted, &C. 
ue Jeuſle aflaillt, e. 
When I have aſſaulted, & c. 
Quand j aurai aſlailli, &c. 
\LINFINITIE, | 
Aſſaillir, to aſſault. 28 
Avoir aſſailli, to have af- 
ſaulted. 

Lies Participes. 

Aſſaillant, aſſaulting. 


aſſault. 


196—„[— 


nt, let them 


| 


Aſſailli, E, ES, aſſaulted, 


4 f 
Bouittizx , To Bolt. 


LIN DICATIE. 
I boil, &c. 


d, Je botis, tu botis, il bot; 
nous bouillons , vous bouillez, 
ls bouillent. | 

I did boil, &c. 
* Je bouillois, ois, oit; nous 


— 
— 


bouillions, vous bouilliez, ils 
bouilloient. 
T boiled, &c. 

| Je bouillis, tu bouillis, il 
bouillit ; nous bouillimes , 
vous bouillites , ils bouilli- 
rent. 

1 have boiled, &c. 

Tai bouilli, Cc. 


| . 
Thad 


* 


1 had boiled, &c. 
Tavois bouilli, exc. 
I had boiled, &c. 
Jeus bouilli, c. 
I will boil, &c. 
Je bouillirai, ec. 
 _L'TMPERATIF., 
Bots, boil thou. 
Qu' il bouille, let him boil. 
Bouillons, Jet us boil. 
Bouillez, boil ye. 
Qu'ils bouillent , let them 


_ ball. 


LOPTATIE. 
That 1 may boil, &C, 
(Que) je bouille, tu bouil- 


lions, vous bouilliez , ils bouil- 
lent, 


E Des Verbes Irreguliers. 


þ 


les, il bouille ; nous bouil-| 


9 I 
: * * N * 


* 


I ſhould boil, &c; . 
Je bouillirois, exc. 

That 1 ſhould boil, &c; 
Que je bouilliſſe, exe. 
Altho I have boiled, &c. 
Quoique Jaye bouilli, ©; 

Tho I had boiled, &c. 
Quand j'aurois bouilli , c 

That I had boiled, &c. 

Que j'euſſe bouilli, exc, 
When 1 ſhall have boiled, & 
Quand j'aurai bouilli, ez, 
LINFEINITIE, 
Bouillir , zo botl. ‚ 
Avoir bouilli, to have boi 


Les Participes- 


| Bouillant, boiling. 


Bouilli, s, es, bozled, 
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CoukIx, To RUN. 
LINDICATIE. 
I run, &c. 

Je cours, tu cours, il court; 
nous courons, vous courez, 
1s courent. 

did run, RC, 


Je courois, tu courois, il 


couroit; nous courions, vous 

couriez, ils couroient. 
tre, e. 

Je courus, tu courus, il 
courut; nous courùmes, vous 
couriites, ils coururent, 

I have run, &C, 

' Fai couru, tu as courn, 
Jl a couru ; nous avons couru, 
vous avez couru, ils ont cou- 
ru · 


\ - 
| 


; 2 0 


Thad run, &c. 

JT avois couru, tu avois cov 
ru, il avoit couru; nous + 
vions couru, vous aviez coun 
ils avoient couru. 

I had run, &c. 

Teus couru, tu eus coum, 
il eut couru, nous eùmes cou- 
ru, vous eũtes couru, ils eu 
rent couru. 

I ſhall, or will run, &c. 

Je courral, tu courras, &. 

LINũPERATIF. 

Cours, run thou. 1 

Qu'il coure, let him run. 

Courons, let ns run. 


Courez, run ye. Ja 
Qu'ils conrent , let then . 
run. : 2 

1 Ob- 


OP TATIF. 
That 1 may run, &C. 
(Que) je coure , tu cou- 
&, il coure; nous courions, . 
dus couriez, ils courent. 
1 ſhould run, &c. 

Je courrois , tu courrois, 
courroit z nous courrions, 
us courriez, ils courroient. 
That I might run, &c. 
Que) je couruſſe, tu cou- 
les, ils courtt , nous cou- 
ions, vous couruſliez, ils 
Wuruſſent. 
Although I have run, &c. 
(Quoique) Jaye couru, tu 
es couru, il ait couru; nous 
ons couru, vous ayer cou- 
„ils aient couru. 

Though 1 had run, &c. 


Of the Trregular Verbs. 


93 
aurois couru, il auroit couru; 
nous aurions-couru, vous au- 
riez COuru ils N cou- 
ru. 

That I had run, &c. 


(Que) Jeufſe couru, tu 


euſſes couru, il eùt couru; 
nous euſſions couru, vous 
euſſiez couru, ils euſſent cou- 
ru. 
When I hve run, &c. 
(Quand) J aural couru , tu 
auras couru, il aura couru; 
nous aurons couru „vous au- 
rez couru, ils auront couru. 
L'INFEINITIE. 
Courir, to run. 
Avoir couru, to have run, 
Les Participes. 
Courant, running. 


(Quand) j aurois couru, tu 


| 


Couru, vun. 


CouvxIx, To CovkR. 
L'INDICATIF. 
1 cover, &c. 
ſe couvre, tu couvres, il 
vre; nous couvrons, vous 
vrez, ils couvrent. 
did cover, &c. 
Je couvrois, tu couvrois, il 
yvroit; nous couvrions, vous 
vriez, ils couvroient. 
covered, &c. 
je couvris, tu couvris, il 
vrit ; nous couvrimes, vous 
vrites, ils couvrirent. 
I have covered, &c. 
Jai couvert, Cc. 
1had covered, &c. 
| ayois cOuvert, C6. 


Lo 


I had covered, &c. 
Jeus convert, exc. 
I will cover, &c. 
Je couvrirai, tu couvriras, 
il couvrira; nous couvrirons, 
vous Couvrirez , ils couvri- 
ront. | | 
LUIMPERATIE. 
Couvre, cover thou, 
Qu'il couvre, let him co- 
ver. 
Couvrons, let us cover. 
Couvrez, cover ye. 
Quils couvrent , let them 
cover. 
LOPTATIE, 
That I may cover , &C. 
(Que) Je" couvre, es, e, 
nous 
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<ouvriflent. 


cueilloit; nous cueillions, vous 


5 cueilli, il avoit cueilli; nous 


94 Des Verbes 


nous couvrions , vous cou- 
vricz, ils couvrent. 
I ſhould cover, &c. 

Je couvrirois, tu couvri- 
rois, il couvriroit; nous cou- 
vririons, vous eouvririez, ils 
couvriroient. 

That 1 ſhould coder, &c. 

(Que) je couvriſſe, tu cou- 
vriſſes, ils couvrit; nous cou- 
vriſſions, VOUS couvriſſiez, ils 


Although 1 have covered, &c. 
Quoique Jaye couvert, cr. 


G. 
That I had covered, & 


Irreguliers. 


Theugh 1 had covered, dt 
Quand j'aurois couye 


Que j'euſſe couvert, Gt 
When I have covered, & 
Quand J'aurai couvert, of 

LINFPINIT IT. 
Couvrir, to cover. 
Avoir couvert , fo ha» 

vered. 

Les Participes. 
Couvrant, covering. 
Couvert, S$, e, es, on 


— 


3 


CokIIII X, To GarRER. 
LINDICATIEF, | 
I gather, &c. 

Je cueille, tu cueilles , il 
cueille; nous cucillons, vous 
cueillez, ils cueillent. 

Il 1 did gather, &c. 

Je cueillois, tu cueillois, il 


cueilliez, ils cueilloient, | 
1 gathered, &C. 
Je cueillis, tu cueillis «= 


cueillit; nous cueillimes, vous 


cueillites „ Ils cueillirent. 
J have gathered, &c. 

Fai cueillj, tu as cueilli, il a 
cueilli; nous avons cueilli, vous 
avez cueilli, ils ont cueilli. 

1 had gathered, & c. 

Javois cueillt , tu avois 


avions cueilli, vous aviez 
cueilli, ils avotent cueilli. 
Had gathered, &c. 


Jeus cueilli, tu eus cueilli, 
il eut cueilli; nous eùmes 


_—— OO CEE ENTS 


cueilli , vous eùtes cueilli, 


eurent cueilli. l 
I will gather, &c, 

Je cueillerai, tu cueillen 
il cueillera; nous cueilem ! 
vous cueillerez „ ils cue ou 
ront. | ls C 

LIMPERATIE, 
Gather thou, &c. J 
Cueille, qu'il cueille; cu” 
lons, cueillez, qu'ils cue r 
LOPTATIE. 

That 1 may gather, & J 
(Que) je cueille, ta cu®"! 
les, il cueille; nous cueillia er. 
vous cueilliez, ils cueillem WF ., 
1 ſhould gather, &c. ly 
Je cueillerois , tu cuel dc 
roĩs, il cueilleroit; nous c 
lerions, vous cueillerier, Ini. 
cueilleroient. ; 
That I might gather, &. J 
(Que) je cueilliſſe, tu cut — 


liſſes, il cueillit; nous cut 
lions „ vous cueilliſier, 
cueilliſſent. 


ll, 


„ ; WY 
WS 2 \ 
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Alths Ihave gathered, &c. euſfions cueilli, vous euſſier 
(Quoique) j ay e cueilli, tu | cueilli, ils euſſent cueilli. 

es cueilli, il ait cueilli; nous | When I have gathered, &c. 
ons cueilli, vous ayez cueil-- (Quand) j aurai cueilli, tu 
ils aient cueilli. | auras cueilli, il aura cueilli; 
Tho 1 had gathered, &c. nous aurons cueilli, vous au- 
(Quand) j aurois cueilli, tu | rez. cueilli, ils auromt cueilli. 
urols cueilli, il auroit cueil- LINFINITIE, 

J nous aurions cueilli, vous | Cueillir, 70 gather, 

Wuriez cueilli , ils auroient Avoir cueilli , % have ga- 
Wucilli. | | thered. | | | 
That I had gathered, &c, | Les Participes. 3 
(Que) j euſſe cueilli, tu euſ- | Cueillant, gathering. a 
5 cueilli, il ett cueilli; nous Cueilli, s, e, es, gathered. ; 


by : » 1 "I 


—— — 


Donum „To SLEEP. I had ſlept, &c. 


LINDICATIE,  Feus dormi, tu eus dormi, 
lon 1 ſleep, &c. il eur dormi, nous eames dor- 


je dors , tu dors , il dort; mi, vous eiites dormi , ils eu- 
ous dormons, vous dormez, rent dormi. | 
Is dorment. -1 will fleep, &c. 

I did ſleep, &C. Je dormirai, tu dormiras, 
Je dormois, tu dormois, il il dormira ; nous dormirons , 
lormoit; nous dormions, vous] vous dormirez, ils dormiront. 
Wormiez, ils dormoient. LIM PERATIE. 

I flept , &c. Dors, ſleep thou, 

Je dormis, tu dormis , 11 Qu'il dorme, let him ſleep. 
lormit ; nous dormimes, vous Dormons, let us fleep. 


lormites, ils dormirent. Dormez, ſleep ye. 
I have ſlept , &C. Qu'ils dorment , let them 
Jai dormi, tu as dormi, il| ſeep. | 
dormi ; nous avons dorml,| LOPTATIE, 
ous avez dormi, ils ont dor- That I may fleep, &c. 
i. | (Que) je dorme, tu dor- 
I had ſlept , &c. mes, il dorme, nous dor- 


Tavois dormi, tu avois dor- | mions, vous dormiez, ils dor- 

i, il avoit dormi ; nous a- ment. RY L 

ons dormi, vous Avier dor- I ſhould ſteep, &c. 

li, ils avoient dormi, Je dormirois, tu dorm? 
| | rois, 
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Ac 


- dormirolent. | 
That I might ſleep, &c. | 


_. (Quoique) j'aye dormi, tu 


dormi. 


nous euſſions dormi, vous 


_- 
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rois, il dormiroit, nous dor- 


mirions, vous dormiriez, ils 


Que) je dormiſſe, tu dor- 
miſſes, il dormit; nous dor- 
miſſions, vous dormiſſiez, ils 
dormiſſent. 

Altho 1 have ſlept, &c, | 


ayes dormi, il ait dormi gnous 
ayons dormi, vous ayez dor- 
mi, ils aient dormi. 
Tho' I had ſlept, &c. | 
(Quand) Jaurois dormi, tu 


euſſieʒ dormi , ils euſſent do 
i. | 
When I have ſlept , &c. 
(Quand) ;j'aurai dormi, 
auras dormi , il aura dormi 
nous aurons dormi, vous x 
rez. dormi, ils auront dorm, 
UINFEINITIE. 
Dormir, zo ſleep. _ 
Avoir dormi, to have [« 
Les Participes. 
Dormant, ſleeping. 
Dormi, ſept. 


Obſerve, That this Verb iti 


aurois dorm: , il auroit dorm ; ' 
nous aurions dormi, vous 
auriez dormi , ils auroient 


That 1 had ſlept , &c. 
(Que) Jeufſe dormi , tu 
euſſes dormi , il evit dormi; 


fo Reciprocal , taking before ith 
the Particle en, when it (ig 
fieth to neglect, and alſo u 
fleepy; as, 

Je m'endors , tu tendon 
il s'endort,, nous-nous endo 
mons, vous-yous endorm 


| ils s'endorment. c. 


FaiLLiR , To Fair. | 


L'INDICATIE. 


1fail, &c. 


Je faus, tu faus, il faut; 


nous faillons, vous faillez, ils 
faillent. 
I did fail, &c. 

Je faillois, tu fallois , il 
failloit, nous faillions , vous 
failliez, ils failloient. 

| 1 failed, &c. 

Je faillis, exc. 


I have failed, Re. 


Jai failli , ec. 
Ihad failed, &c. | 


I had failed, &c. 
J'eus failli, exc. 
I will fail, &c. 
Je falllirat, as, a, &%c. 
LU InPERATAIE: 
Faus , Jail thou. 
Qu'il faille, let him fail, 
Faillons, let us fail. 
Faillez, fail ye. | 
Qu'its faillent, let them fat 
L'OPTATIE. 
That 1 may fail, &c. 
Que je faille, c. 
I. ſhould fail, &c. 
Je faillirois, ois, oit; nol 
faillirions , vous failliriez, i 


Tavois failli, Cc. 


| failliroient, e 


—_ 
— 


That 1 ſhould fail, &c. 
Que) 15 failliſſe, tu fail- 
8, 11 faillit; nous failliſ- 
8, vous failliſſiez, 
nt. 


q duoique j'aye failli, e 
ould have failed, co. 


ils fail- 


| 


(lrhough 1 have failed , &c. 


F2Uro1s failli „Oc. 


* Of the Irregular” Verbs. 


Que j'euſſe failli , ec. 


Faillant, failing. 
Fäailli, failed. 


* 
, hs. 
* * * 


That I had failed; &c. 


* 


Mhen I have failed, &c. 
Quand j aurait failli, exc. 


LIN INI TEX. 
Faillir, 0 fail. 
Avoir failli, to have failed. 


Les Participes, 


> 


— 


: 
——— 


Fuix, To FIE. 
LINDICATIF. 

I fie, &. 
| 1 EY fuis , il Wit, 
s fuyons, vous fuyez, ils 
ent. | 

I did flie, &c. 
> fuyois , ois, oit, nous 
ons, vous fuliez , ils 
olent. - 
I fled, &c. 
> fuis, tu fuis, il fuit, nous 
nes, vous fuites, ils fui- 


ii fui, 7 have fled, Sc. 


3 


| 


avois ful, I had fled, &c. 


eus fui, Thad fled, 
I will flie, c. 


LUIMP,ERATIE, 
Flie thou, &C. 
ul, qu'il fuye, fu 


Jons, 
L, quils fuyent. 


fu 
ils 


rions, vous, fuir 
rolent. 


& 


LOprAatIE 
That I may flie, &c. 
(Que) je fuye, tu fuyes, il 
ye, nous fuſons, vous fulez, 
fuyent. . 
I ſhould flie, &c. 
Je fuirois, ois, oit; nous fui- 
jez, ils fui- 
That I might flie, &c. 
(Que) je fuiſſe, iu faiſes 
2 hat 


Although 1 have fled „Kc. 


Quoique j aie ful, exc. 
| Though I ſhould have fled, &c. 


- 
. 


Quand j aurois fui 
That 1 had fled, & 
Que j'euſſe fui, G -. 


| | | © When I have fled, &c. 
e fuirai, as, a, nous fui- 
$, vous fuirez, ils fuiront.“ 


Quand j'aurai fui, exc. 

I' INFINITIE. 

Fuir, to flie. 

Avoir ful, to have fled. - 
Les Participes.. . + 

Fuyant , flying. 

Ful, s, è, es, fed. 


N MzxTt1R , 


a ae”; 
4. 
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Ss. 


11 NDICATIF. 
043 «318018 i KC. | 
Je mens; tu mens, il ment, 
nous mentons, vous mentez, 


ils mentent. 


* did lie, &c. | 
je mentois, tu mentois, il 
mentoit, nous mentions, vous 
mentiez, ils mentolent. 
1 lied, &c. 
Je mentis, tu mentis, " 


| mentit , nous mentimes , vous 


mentites, ils mentirent. 
I have lied, &c. 

Fai menti, tu as menti, il a 
menti, nous avons menti, vous 
avez menti, ils ont menti, 

I had lied, &c. 


FTavois menti, tu avois men- 


ti, il avoit menti, nous avions 
menti „ vous aviez menti, ils 
a voient menti. 
| I had lied, &c. 
Feus menti, tu eus menti, 
il eut menti, nous eumes men- 


ti, vous 333 ment1, ils eu- 


rent! J. 
will lie, &c. 


Je mentirai, tu mentiras, 
il mentira , nous mentirons, 


vous mentirez , ils mentiront. 


LIMPERATIE, 
Mens, lie thou. 
Quil mente, let him lie, 
Mentons, let us lie. 
Mentez, lie ye. 


lie. 


Qu'ils mentent , let * 


Des Verbes Irreguliets. 
ne * To Lu. 41 


| 


| 


* 


10 TAT 1. 
That I may lie, & tc. 
(Que) je mente, tu me 
il mente, nous mentiong, 
mentiez , ils mentent, 
I. ſhould lie, &c. 

- Je-mentifois, tu ment 
il mentiroit, nous ment 
vous mentiriez 3 ils ne 
rolent. 
That I might lie, & 
Que) je mentiſſe, tu 
tiſſes, il mentit, nom 
tiſſions, vous mentiſſei 
meine : 
It ho 1 have lied, & 
uoique) jaye mem 
ayes menti, il ait ment. 
ayons menti, vous ayet ti 
ils aient menti. 

Ih I had lied, & 


1 
(Quand) j aurois mien If 
aurois menti, il auroit e. 
nous aurions menti „ Voß or 
riez menti, ils auroient Mint 
That I had lied, &t. 
(Que) j euſſe menti, 
ſes menti, il eũt menti, 1 
euſſions menti , vous al e 
menti , ils euſſent ment. Wo: 
When I have lied, & Hoi 
(Quand) Jaurai ment, 
auras ment! , il aura n. 
nous aurons menti, vou fi 
rez menti „il auront melo 
LIN EIN ITII. Mo: 
Mentir, to lie. 
Avoir menti „ to have it. 
Les Participes. I! 
Mentant, lying. n 
Menti, bed. oj 


Mov! 


lou 


Df the Drregular Perks. 


Mount, To Dit, 
LINDICATIE, | 


Le Temps Preſent. 
I die, &c. 
ſe meurs , tu meurs , il 
eurt, nous mourons, vous 
ourez, ils meurent. 
L'Imparfait. 
did die, &c. 
je mourois, tu mourois, il 
ouroit, nous mourions, vous 
ourier, ils mouroient. 
Le Defini. 
I died, &c. 
Je mourus, tu mourus, il 
ourut , nous mourumes , 
dus mourùtes; ils mouru- 


ut. 
L'Indefini. 
I died, or am dead, &c. 
Je ſuis mort, tu es mort, 
eſt mort, nous ſommes 
orts, vous Etes morts, ils 
at morts. 
Le 1. Plusqueparfait. 
I was dead, &c. 
Jetois mort, tu Etois mort, 
ctoit mort , nous Etions 
orts, vous Etiez morts, ils 
olent morts. 
Le 2. Plusqueparfait. 
Je fus mort, tu fus mort, 
fut mort, nous fümes morts, 
bus fates morts, ils furent 
bores, © 
Le Futur. 
Tull die; &e. 
Je mourrai, tu mourras , 
mourra, nous mourrons, 
ous mourrez ; ils mourront, 


 PC'ImPERATIE. 

Meurs, die thou. | 

Qu'il meure, lot him 15 

Mourons, let us die, 

Mourez, die ye. 

. Quiils meurent , let them 

ie. 
bs pd 
Thar I may dit, &c. 

(Que) je meure, tu meures, 
il meure , nous mourions, 
vous mouriez , qu Us meu- 


vets 
I ſhould us, &c. - 
Je mourrois, tu mourrois; 
il mourroit, nous mourrions, 
vous mourriez, ils mour- 
roient. 
That I might die, Kc. 
(Que) je mouruſſe tu 
mouruſſes, qu'il mourut, nous 
mouruſſions, vous mouruſ. 
ſiez, ils mouruſſent. 
Altho' I be dead; &c. 
(Quoique) je ſois mort, tu 
ſois mort, il ſoit mort, nous 
ſoyons morts ; vous ſoyet 
morts, ils ſoient motts. 
Tho' 1 were dead, &ce, 
(Quand) je ſerois mort, tu 
ſerois mort, il ſeroit mort, 
nous ſerions morts, vous ſe- 
riez morts, ils ſeroient morts. 
That 1 were dead, RC. 
(Que) je fuſſe mort , ti 
fuſſes mort, il fut mort, nous 
fuſſions morts, vous fuſſiez 
morts, ils fuſſent morts: 
When Fam dead , &c; 
(Quand) je ſerai mort; tu 


ſeras mort, il ſera mort; nous 
H ſes 
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ſerons morts, vous erer 
morts, ils ſeront morts. 
LINFINITLIE, 
Mourir, zo die. | 
Etre mort, zo be Aa - 
Les Participes. "I 
Mourant , dying. 
Etant mort, being dead. 
Mort, s, e, es, dead. 
7 the French ways a great 
Grief, they ſay, 
Je me meurs, I am a dying. 
Tu te meurs, thou art a 


De aber Irreguliers. 


I) ſe meurt, ho is a Il 


dying. 


ket 


OrFRR, To OrFtr, 
LINDICATIF., 
I offer, &C. 

Joffre, tu offres, il offre, 


nous offrons, vous offrez, ils 


offrent. 
I did offer, &c. 
J'offrois, tu offrois, il of- 
froit, nous offrions, vous of- 
friez, ils offroient. 
I offered , &c. 
Toffris, tu offris, il offrit, 
nous offrimes, vous offrites, 
ils offrirent. 
I have offered, &c. 
Fai offert, tu as offert, il 
a offert, nous avons offert, 
vous avez offert, ils ont of- 


fert. 3s 
| 1 had offered, &c. 


Javois offert, tu avois of- 


fert, il avoit offert, nous a- 
vions offert, vous aviez offert, 
ils avoient offert. 


| 


Nous-nous mourons, wes 7 
a dying. | | (C 
Vous-vous mourex, y off 
a dying. frit 
ls ſe meurent , they 1 Ot 
dying. (Q 
TI was a dying, » &c. es 
Je me mourois, ois, cen. 
nous- nous mourions, vou *!' 
vous mouriez, ils ſe mor Th 
roient. Q 
Only in thoſe two Tenſe 40 
rightly Met og of 
I had offered , &c. | 
Jeus offert , tu eus offer 
1] cut offert, nous elimes of 
fert, vous eütes offert, i 70 
eurent offert. * 
I will offer , &c. | 
T offriraj , tu offtiras, mag 
frira, nons offrirons, vous H; 
krirez, ils offriront. UA 
L'IMPERATIF, 
Offre, offer thou. 0 
Qu'il offre, let him offer. m 
Otfrons, let us offer. bw 
Offrez , "offer Ye. 2 
Qu'ils offrent , let them of, 
LOPTATIF. "A 
That I may offer, &c. 0 
(Que) j' offre, tu offres, if © 
ale. nous offrions, vous 1 
friez,, ils offrent. i 
I ſhould offer , &c. ls 
J'offrirois, tu offrirois , 
offriroit, nous offririons, VO 7 
offririez ,- ils offrirozent, Q 


700 


4 5 


That I ſhould offer , &C. 


offrit , nous offriſſions, vous 
friſſiez, ils offriſſent. 

ll hough I have offered, &c. 
(Quoique) Jaye offert, tu 
es offert, il ait offert, nous 
ons offert, vous ayez offert, 
aient offert. 3 
Though 1 had offered, &c. 
Quand) j'aurois offert, tu 
rols offert, il auroit offert, 
us aurions offert, vous au- 


Of the Irregular Verbs, ? 


Que) j offriſſe, tu offrifles, | 


z offert , ils auroient offert. 


wy * 


* 


. Tor 
That 1 had offered, &c. 
(Que) j'euſſe offert, tu 

euſſes offert, il eiit offert, 

nous euſſions offert, vous cuſ- 
ſiez offert, ils euſſent offert. 

When I have offered , &c. 


| 


(Quand) j'aurai offert 
auras offert, exc. 1 
I INFINITIT＋. 

Offrir, to offer. . 
Avoir offert, to have offered. 
Les Participes. 
| Offrant, offering. % 
Offert, s, e, es, offered. 


), tu 


ij! 


Oui, To HREAR. 
LINDICATIE, 
IT hear, &C. 
oi, tu ois, il oit, nous 
ons, vous oyez, ils oient. 
I did hear, &c. 
J oyols, tu oyois, il oyoit, 
s oyions, vous oyiez, ils 
Olent. 8 
I heard, &c. 
Jouis, tu ouis, il ouit, nous 
imes, vous oultes, ils 
rent. 
a oui, cc. Thave heard, &c. 
avois Oui, I had heard, &c. 
eus oui, I had heard, &c. 
olrai, I will hear, &c. 
LIMPERATIF.” * 
Hear, let him hear, &c. 

Y, qu'il oye, oyons, oyez, 
ils oyent. | 
LOPTATLE, 
That I may hear, &c. 


., 


Que) joye, tu oyes, il 


— 


oye, nous oyons 
Us oient. ; 
| I ſhould hear, &c. - 
Joirois tu oirois, il oiroit, 
nous oirions, vous Oiriez, ils 
oiroient. ende cents, 
That I ſhould hear, &c. 
(Que) j'ouiſſe, tu ouiſſes, 
il ouit, nous ouiſſions, vous 
ouiſſiez, ils ouiſſent. 
Although I have heard, &c. 
Quoique Jaye oui, ec. 
Though I had heard, &c. 
Quand J'aurois oui, ec. 
That. I had heard, &c, — 
Que j'euſſe oui, ?“. 
When 1 have. heard, &ec. 
Quand j'aurai oui. 
L'INFINITIE, 
Our, to hear. : 
Avoir oui, to have heard. 
50: Les Farce 
Oyant, * 
Oui, s, e, es, heat 
H 3 


2 vous OYcz, 


= 9 


4 


LS. * 
A 
* A : 
* ©, 
* 


Par- 


* 
* 
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Pan In, To Go AWAY. 
INDIA. 
Je pars, tu pars, il part, 
nous partons, vous partez , ils 
partent. 
I did go away, &c. 

Je partois, ois, oit, nous 
partions, vous partie, ils par- 
tolent. | | 
| F went away, &c. 

Je partis, tu partis , il par- 
tit, nous partimes, vous par- 
rites, ils partirent. 

I went, or am gone away, 
le ſuis parti, exc. 

1 was gone away, &C- 

J'etais parti, &c. 

T was gone away, &c. 

Je fus parti, exc. 

1 will go away, &c. 
Je partiral, as, a, nous par- 


4 


&c. 


tirons, vous partirez, ils par- 


tiront. 


I Iur ZA rxr. 
Pars, go away. 


Qu'il parte, let him go away. 


Des Verbes Irreguliers. 


| away 


|] tiſlent, 


Quiils partent, ler thin) 


1 O TAT IT. 
That 1 may ge away , &e, 
(Que) je parte „ tu Parte 
il parte, nous pattions , yo 
partiez , ils partent. 

I ſhould go away , &c. 
Je partirois , til pantn 
il partiroit , nous partition 
vous partiriez , ils partiroity 
That 1 might ga ap 
(Que) je partiſſe, wy 
tiſtes , il parity, nom pan 
ſions, vous partiſſiez, ils py 


Altho' ] be gone away, & 
Quoique je ſois parti, o 
Tho' I were gone au, N 
Quand je ſerois parti, . 
That 1 were gone away, 


| 


Que je fuſſe parti, es. Q 
When I am gone away ,&": 
Quand je ſerai parti, e R 

L'INFINITIF, 


Partir, 20 go away.” 
Etre parti, to be gone au 
Les Participes. 


artons, les us go away. 
arteZ.» $0 yo a 


. 
1 . 1 . 
* * w_ 


i. 8 


Partant, going away. 
Parti, s, e, es, gone aui 


* 


3 


SE REPENIIX, To RebanT. 


LIN DICK TIE. 
I repent , &c. 


Je me repens, tu te repens, 
il ſe repent, nous- nous repen- 
tons, vous-vous repentez, ils 


ſe repentent. 


_ 


I did repent, &c. 

Je me repentols, ois, d 
nous- nous repentions, 90 
vous repentiez, ils fe rep 
toient. | 
1 ripentod', &c. 
W 
entis, U le tit, A 
pentis, il ſe repentit 1 


. 


repentimes, vous - vous 
pentites, ils ſe repentirent. 
I have repented , &Cc. 
je me ſuis repenti, tu Yes 
penti, il s'elt repenti, nous- 
pus ſommes repentis , vous- 
dus etes repentis, ils ſe font 
pentis. 
[ had repented, &c. 


Dus 


is repenti , il s toit repent! , 

dus-nous Etions repentis , 

Jus-yous EtieZ repentis , ils 

tojent repentis. 

I had repented , &c. 

je me ſuis repent? , ec. 
I will repent , &c. 


ot, | 
„ bentiras, cc. 
01 LIMPERATIF. 


Repens-toi , repent thou. 


nt, 
Repentons-nous , les us re- 
f, 

Repentez-vous, repent ye. 


ent, 
LOPTATIE. 
That I may repent , &c. 
(Que) je me repente, tu te 


| tir 


je m etois repenti , tu t 


Je me repentiral , tu te 


Qu'il ſe repente, let him re- 


Qu ils ſe repentent, let them 


| pented. 


* 
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nous repentions 3 yous-voug 
repentiez, il ſe repentent. 
| I ſhould repent , &c. | 
Je me repentirois, tu te re- 
pentirois, il ſe repentiroit , 
NOUS-NOuSTepentITiOns, vous- 
vous repentirien, ils ſe repen- 
oient, 2 
That 1 ſhould repent, &c. 
(Que) je me repentifle; tu 
te repentiſſes, il ſe repentit, 
nous-nous repentiſſions, vous- 
vous repentiſſiez, ils ſe” repen- 
tiſſent. pe 
Altho I have repenttt}. 
Quoique je me tois tepen- 
ti, c. I 
Ih I had repented, &c. 
Quand je me ſerois repen- 
i, Oc. i | 
Wat ] had repented, &c. © 
Que je me fuſſe repen- 
tl 2 Os. g — F 
When I have repented , &. 
Quand je me ſerai repenti, &c. 
N LINFINITIEF. 
Se repentir , to repent. 
S'etre repenti, to have re- 


* 


Les participes. | 
Se repentant, repenting. 


pentes, il ſe repente, nous- 


Repenti, s, e, es, repented. 


„ 


you 


SENTIR , T'o SMELL. ; 
LINDICATIE, 
I ſmell, &c. 


Ment, 


Je ſens, tu ſens, il ſent, 
bus ſentons, vous ſentez, ils | 


ea. 111 
— 


1 did ſmell, &c. 
le ſentois, tu ſentois, il 
ſentoit, nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentoient. 
„ 
je ſentis, tu ſentis, il ſentit, 
H 4 * nous 


* 


A 7 _ 


104 
nous ſentimes, vous ſentites „ il. 
ils ſentirent. | 
I have ſmelt ,. &c, 
Jai ſenti, @6@ — 
I had. ſmelt, cc. 
FTavois ſenti, Oo. 
I had ſmelt, &c. 
'Feus ſenti, Or. 
IJ will ſmell, &c. 
Je ſentirai, &c. 
L'IMPERATIE, 


© 2 


Des Vabe Irreguliers. | 


vous ſentiriez, ils ſentiroig 


tiſſes , il ſentit , nous ſers 
1 ſions, vous ſentifſiez „ Us ſens 
ſents 


ayes ſenti, il ait ſentj, ng 
| ayons ſenti, vous ayez ſen 


ſentiroit, nous' ſentitigy 


That 1 might ſmell; & 
(Que) je fentifle', tu { 


A though I . melt, 
( Quoique ) Jaye ſenti, 


| s mell thou, ils aient ſenti. | lt 
Qu' il ſente „let him * When I ſhould have fe ( 
Sentons, let us ſmell a Quand j aurois ſenti, a es 
Sentez, ſimell ye. That I had ſmelt, Ke. yon 
u'ils ſentent, let them Que jeuſle ſenti, or, s Al 

[me . 5  when1 have ſmelt, & Th 
„ EQP.IATIF. | Quand j Jaurai ſenti, or, 0 
That 1 may ſmell , &c. LINFINITIE, uro 


(Que) je ſente, tu ſentes, 
i ſente, nous ſentions, vous 


Sentir, to ſmell. 
Avoir ſenti „to have [mt 


{cntiez, ils ſentent. | Les Participes. S 
* I ſhould ſmell, &c, | Sentant, ſmelling. 
Je ſentirois, tu ſentirois, Senti, s, e, es, ſmelt, 
2 . 0 
n Ty ou 
SERVIR , T SERVE, Jeus ſervi, Ihad ſerved Hort. 
IL'INDICATIF. I ſhall or will ſerve , &e 
I ſerve , &c. Je ſervirai, tuiſerviras, If 
Je ſers, tu ſers, il ſert, ſervira; nous ſervirons, Mert. 
nous ſervons, vous e „ſervirez, ils ſerviront. Ort 
ils ſexvent. E LIM ERA TIF, 
I did ſerve, &c. "es ſerve thou, ll 
Je ſervois, tu ſervois, il!“ Qu'il ſerve, let him ſeru pon 
ſervoit ; nous ſervions, vous Servons, let us ſerve, ls { 
ſerviez, ils ſervoient. Server, | ſerve ye. t 
| 1 ſerved, &c. . Quiils ſervent., ler !] 


Je ſervis , tu ſervis, il 
ſervit; nous ſervimes , vous 
ſervites, ils ſervirent. 

10 ſervi, I have ſerved, &c. 

avois ſervi, Thad ſerved, &c. 


ſerde. 
| OTN 
That 1 may ſerve, &c. 
| (Que) je ſerve, tu ſem 


ſerve, 


gry ſervent. 


kt 

ſhould ſerve , &c. 
je — „tu ſervirois, 
ſerviroit, nous 1 
dus ſetviriez, ils ſerviroient. 
That I ſhould ſer ue, &c. 
(Que) je ſerviſſe, tu ſer- 
illes, ils ſervit , nous ſer- 
ions , Vous ſerviſhez , „ ils 
erviſlent. 
llthough I have ſerved, &c. 
(Quoique ) Jaye ſervi, tu 
es ſervi, il ait ſervi, nous 
yons ſervi, vous __ ſervi , 
s aient ſervi. "OR. 
Though 1 had ſerved, &c. 
(Quand) Jaurois ſervi, tu 
urols ſeri „ il auroit ſervi 4 


: bi * 


o 
- 


L 


— CAR 


— — 


07 the: Bier Verb.. 


riez ſervi, ils auroient fervi. 


auras ſervi, 
nous aurons fervi , vous autez 
ſervi, ils auront ſetvi. 


roy 


ous ſervions, vous nous Farions ſervi , vous au- 


| That Thad ſerved, cc. 
(Que) jeufſe ſervi , tu 


euſſes ſervi , il eũt ſervi, nous 
euſſions dervi „ vous euſſicz 
ſervi, ils euſſent ſervi. 


When T have ſerved , &c. BY: 
(Quand) ; aurai ſervi, tu 
11 aura ſervi, 


MN >. + 


L . 
Servir, to ſerve. 
Avoir ſervi, to have ſerved. 
Les Participes. 
Servant, ſerving. a 
Servi; 8, e, es, ſerved. 


SoR TIR, TO Go our. 

LIND ICATIFE. 

I go out , &c. 

Je ſors, tu ſors, il ſort, 
jous ſortons , vous ſorter, ils 
Ortent. 

I did go out, '&c, _ 
Je ſortois , tu ſortois , il 
ortoit, nous ſortions, vous 
ortiez., ils ſortoient. 

I went out, &c. 
je ſortis, tu ſortis, il ſortit, 
ous ſortimes vous ſortites, 
s ſortirent. 
I went or am gone out, &c. 
je ſuis ſorti, tu es ſorti LAY 
ſt ſorti, nous ſommes ſortis, 


&c. 


I was gone out, &c. 


il Etoit ſorti , 


ous etes ſortis, ils ſont ſortis. | 


—— 


nous <tions 
ſortis, vous tie ſortis, Us 
etoient ſortis. 
I 2845 gone out, NC. 
Je fus ſorti, tu fus ſorti, il 
fut ſorti, nous fumes ſortis, 
vous filteg ſortis „ ils furent 
ſortis. | 
I will go out, &c, 
je ſortiraĩ, tu ſortiras , il 
ſortira , nous ſortirons, vous 
ortirez, ils ſortiront, : 
ACTITLSS E. 
Sors, go thou out. | 
Qu'tl 7 let him go bur. 
Sortons, let us go out. 
Sorter, go ye out. © 
Qu ils fortent „ ter them 130 


. 


en Jetois ſorti, tu ctois ſorti, 


| 


out, a N12 144 
H 5 165 


4 LOPTATIF. Fay 
T at I may go owt, XC. 
(Que) je ſorte, tu ſortes, 
i forte , nous ſonjons, vous 
ſorter , ils ſortent. 
I ſhould go out , dec. | 
Je ſortirois , tu ſortirois, il 
ſortiroit , nous ſortirions, vous 
ſortiriez, ils ſortirojent. 
That 1 ſould go out, &c. 
(Que) je ſortiſſe, tu ſortiſ- 
ſes, il fortit, nous ſortiſions, 
vous ſortiſſiez, ils ſortiſſent. 
Altho I am gone out, &c. 
(Quoique) je ſois ſorti, tu 
ſois ſorti, il ſoit ſorti, nous 
ſoyons ſortis, vous ſoyez ſor- 
tis, il ſoient ſortis. 
Tho' 1 were gone out, &c. 


| 


Mn 2? Ly 
n 
W531. © 


144 3 . 
WY 


Do Yee 


| 


8 


(Quand) je ſerois ſorti, tu 


3 


— 


Söbrrum To SUFFER. 
LIxDICATIE. 
1 ſuffer , &c. 

Je ſouffre, tu ſouffres , il 
ſouffre, nous ſouffrons, vous 
ſouffrez, ils ſouffrent. 

I 1 did ſuffer, &c. 

Je ſouffrois, tu ſouffrois, il 
ſouffroit, nous ſouffrions, vous 
loulez, ils ſouffroient. 

I ſuffered, &c. 

Je ſouffris, tu ſouffris, il 
ſouffrit, nous ſouffrimes, vous 
ſouffrites, ils ſouffrirent. 

N. ai ſouffert , I bave, ſuffered , 


Favois ſouffert » 1 bad ſuf- 
4, KRG 


9 eus ſouffert, I had r | 


ſerois ſorti, ils ſergit foi BR - 
nous ſerions ſortis ; vow if 1 
riez ſortis, ils ſeroient ſorta : 
That I were gons aut, ee (G 
(Que) je ſorti, tu ful 
ſes ſorti, il fit ſorti, nous f TY 
ſions ſortis, vous fuſſicr forts BNR. + 
ils fuſſent ſortis. ; ” 
When I am gone out, &c. Qi 
(Quand) je ſerai ſorti, t 7 
ſeras ſorti, il ſera ſorti, no, Q 
ſerons ſortis , vous ſereꝛ __ Ti 
* ſeront ſortis. Q 
25 1 IN PIN ITI. - 
. . Sortir, te go ou, | 
Etre ſorti, to be gone ont, 
Les Participes. | 
Sortant, going out. Je 
Sorti, s, e, es, gone ont, FR 
— een. 
Twill ſuffors &c. 

Je ſouffrirai, tu ſouffrirs, £ 
il ſouffrira, nous ſouffrirots, ie; 

vous ſouffrirez, ils ſoufifiront 
3 3 5 N 
UIMPERATIF, — 


Souffre, ſuffer thou. 
Qu'il ſouffre, let hin ſuft 
— . 41 Hs ſuffer. 

ouffrez, ſuffer ye. 
Quils louftrent „ let the 


ſuffer. 


ah L'O P * * J 

at 1 may er, C. Ml a 

Que) je ſouffte, tu ſouſſte uu, 

il ſouffre, nous — tem 
ſouffriez, ils — 

1 ſhould ſuffer , & c 0 J 

Je ſouffrirois, ois, e tut 


n 


1 


bs, 


4 uffriſſent. 


jaffririons , 5 vous ſoufftiriez | 
ſouffrir0ient. | | 


That 1 might „Ec. 
(Que) je ſouffriſſe „tu ſouf- 
iſſes, il ſouffrit, nous fouf- 


_ vous ſouffriſher , ils 


Although 1 have fuſfered \&c. 
Quoique j'aye ſouffert, ec. 
— I had ſuffered , &c. 
Quapd aurois ſouffert, c. 
That I had fuffered , &c. 
Que j'euſfle ſouffert, exc. | 


* ht. 1 


f the Irregular Verbs. 


ſuffered , Oc. 


When 1 have 
(Quand) 205 ſouffert, 
tu auras ſouffert, il aura ſouf- 
fert, nous aurons ſouffert, 
vous AUrez ſouffert, ls auroht 
ſouffert. 

UINFEINITIE, 
Souffrir, to ſuffer. 
Avoir ſouffert , to have 2 


fered. 
| — 228. | 
Souffrant , ſwffering 
Souffert, s, e, es, ſuffered. 


* e 7 


TENIR, To Horb. 
LIN DICAT TFE. 
I hold, &c. 
Je tiens, tu tiens, il tient, 
dus tenons, vous tenez, ils 


jenent. 
I did hold, &c. 
le tenois, tu tenois, il te- 
oit, nous tenions, vous te- 
liez , ils tenoient. 
I held, &c. 

je tins, tu tins, I tint, 
ous tinmes, vous tintes, ils 
inrent. 

1 have held, &c. 

Jai tenu, tu as tenu, il a 
tenu, nous avons tenu, vous 
aver tenu, ils ont tenu. 

J had held, &c. 

Javois tenu, tu Jois tenu, 

1 avoit tenu, nous avions te- 


te; 
I had held, &c. 


9 ke — — — Urn * * 


| vous eiites tenu , ils eurent 


Jeus tenu, tu eus tenu, il] il 


tenuw 
I will hold, &ec. © 
Je tiendrai , ta tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, vous 
tiendrez , ils tiendront. 
LINPERATEF. 
Tiens, Hold. . 
* il tienne, let him 1014. 
Teuer i ler us hold, 
Tenez hold ye. 1 
Quils tiennent , let them 
l. | 
» DMT TI... 
Mat 1 way hold, &c. i 
(Que) je tienne, tu dennes: 


1 Should hold, &c. 
Je tiendrois , tu tiendrois, 
il tiendroit, nous tlendrions, 


uu, vous aviez tenu ils avoientſ vous tiendriez , ils tiendroient. 


That I might hold, &c. 


Que) je tinſſe, tu tinſſes, 
ry nous tinſſions, vous 


tut tenu, nous eũmes tenu, ti 


es, » Ils unſſem. 


4 
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iLtienne, nous tenions, vous 
4 teniez, ils tiennent. _ 


8 # 
4 = 
* 
al > * - 
—— — — — r OB 


r 


1 
. 
_ 


| 


108 


A Ithough I have held, &c. | 

(Quoique) j'aye tenu, tu 
ayes tenu , il ait tenu, nous 
ayons tenu, vous ayez tenu, 
Us aient teu. 


Though I had held, &c. 

(Quand) j aurois tenu, tu 
aurois tenu, il auroit tenu, 
Nous aurions tenu, vous au- 
riez tenu, ils auroient tenu. 


Des Verbes Irreguliers. 


| 


auras tenu, ec. 


** Pt * 


ſes tenu, cc. 


/ _ That I had held, &c. 
(Que) j euſſe tenu, ter 


When I have held, a. 
(Quand) ; aurai tenu, th 


LINFINITIE, 
Tenir, to hold. | 
A voir tenu, to have held, 
| Les Participes. 
Tenant, holding. 
Tenu, $, Cul, held. 


1 
1 
* 


ü * 


VENIR, TO Couk. 
LIN DICAT IF. 
I come, & c. 

Je viens, tu viens, il vient, 
nous venons, vous venez, ils 
viennent. 

91 did come, &c. 

Je venois, tu venois, il ve- 
noit, nous venions, vous ve- 
niez, ils venoient. 

I came, &c. 
Je vins tu vins, il vint, 


nous vinmes, vous vintes, ils N 


vinrent. F 
Tam come, Rc. 
Je ſuis venu, tu es venu, il 
eſt venu, nous ſommes ve- 
nus, vous étes venus, ils ſont 
venus. 
I was come, &c. 
Jetois venu, tu Etois venu, 


n <Etoit venu „ nous Etions. 


venus, vous Etiez venus „ Us 

Etoient venus. | 
as come, Vc. 1 8 
e fus venu, tu fus venu, 

venu, nous fümes Ve- 


| 


vous viendriez 


| 
| 


nnn 


nus, vous fates venus, ils fl 
rent venus. 
I will come, &C, 
Je viendrai , tu viendra, 
il viendra, nous viendron, 
vous viendrez, ils viendion 


LIMPERATIE, 

Viens, come. 

Qu'il vienne, let him com 

Venons, let us come. 

Venez, come ye. 

Qu'ils viennent , let then 
come, 
2.4 OP ratih 

That I may come, &c. 

(Que) je vienne, tu yiet- 
nes, il vienne, nous ve 
nions, vous veniez, ils vien. 


nent. 
I ſhould come, &, | 

Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit , nous viendriom, 
ils Viet 
droient. \ 
That, 1 might come, ec. < 
(Que) j je vinſſe, tu une 


4 


. 


rint, nous vinſſions, vous 
ez , ils vinſſent. 7 
Although I am come, GC, 
( Quoique ) je ſois venu, 
ſois venu, il ſoit venu, 
us ſoyons venus, vous ſoyez 
nus, ils ſoient venus. 
Though I were come, &c. 
(Quand) je ſerois venu, tu 
ois venu, il ſeroit venu, 
us ſerions venus, vous ſe- 
7 venus, ils ſeroient venus. 
That I were come, & c. 
(Que) je fuſſe venu, tu 


* 
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fuſſes venu, il fut venu, nous 
fuſſions venus, vous fuſſiez 
venus, ils fuſſent venus. 
hen I am come, &c. 
(Quand) je ſerai venu, tu 
ſeras venu, il ſera venu, nous 
ſerons venus, vous ſerez ve- 
nus, ils ſeront venus. 
L'INFINITIEF. 
Venir, to come. | 
Etre venu, to be come. 
Les Participes. 
Venant, coming. 
Venu, s, e, es, come. 


— — 


Ver, To Wear. 

LINDICATIE. 
| 1 wear, &c. 
We vets , tu vets , il vet, 


\ 


ent. 

I did wear , &c. 
e vVetois, ois, oit, ions, 
„ ils vétoient. 

1 wore, &c. 

e vetis, tu vetis, il vetit, 
us vetimes , vous vetites, 
vetirent, | 

I have worn, &c. 
Jai vetu, exc. 
Thad worn, &c. 
Javois vetu, ec. 
I had worn, &c. 
Jeus vetu, ec. 
I will wear, &c. 
Je vetirai, tu vétiras, &c. 


COM, 


— 


„LIAYENATTr. 
\ ets, wear thou. 
Quit Vete, let him wear, 


/ 


us vetons, vous vetez , ils | 


— 


Vetons, let us wear. 
Vetez, wear ye. | 
Qu'ils vetent , let them 
wear, . 
L'OpTATIE. 

That I may wear, &c. 

(Que) je vete, es, e, 
nous vetions, vous veétiez, 
ils vètent. 

I ſhould wear , &c. 

Je vetirois, ois, oit; nous 
vetirions , vous VeEtiriez , ils 
vetirotent. . 

That I ſhould wear, &c. 

(Que) je veètiſſe, tu vètiſ- 
ſes; il vétit, nous vétiſſions, 
vous vetiffiez, ils vétiſſent. 

Although I have worn, &c. 

Quoique h e vetu, &c. 

Though I had worn, &C. 

Quand j'aurois vetu, ec. 

That'1 had worn, &C. 

Que j'euſſe vètu, . 

When 1 have worn, &C.. 

Quand j aurai vetu, ec. 

L'Ix- 


1 
* 


1 


1'INTINI III. 
Avoir vetu, to have worn. 


110 Des Verbes Irteguliets. 


a. 4.4 K 4.4. AA. &. "IO "I 4 


Les Patticipe 
Vetant, wearing. 
Vetu „8, e, es, won, 


a. Meth. too ton it. ret * it th. * 


— . 


e 


S AssoiIR, To Sit. 


L'INDICATIF. 
I fit , &c. 
IE m'aſſieds, tu taſlieds, il 

s' aſſied, nous- nous aſſéions, 
vous - vous aſſéeiez, ils s'aſ- 
ſeient. | 5 

Je m'aſſeiois, I did ſit, &c. 
5 T ſat , & c. 

Je m'aſſis, tu t'aſſis, c. 
lie me ſuis aſſis, I have ſet 
down, &c. : 

Je m'ttois aſſis, I had ſer 
down, &c. | 

Je me fus aſlis, I had ſer 

doun, &c. x 
Je m'aflerai, I will ſit down, 
_ 
L'IMPERATIEF, 
Sit down , &c. 


Aſſiẽds- toi, qu'il s aſſele, 


Der Verbes Irreguliers de la Tyoiſiem 
Conjugaiſon. 
Of the Irregular Verbs of the Third 


_ Conjugation. 


aſſelons-nous ; aſſeier- 
qu'ils s' aſſeient. 


Que je m'aſbſle, et. 


We uſe ſometimes fied , in another Senſe; as for Example, 0 
vous fied bien, me fied bien, lui fied bien, leur fied bid 
that becomes you well , becomes me well , becomes him well, 


"IF" 
— ́̃ — 


o 
— 


— 
„ 


1 O TATIF. 
That I may ſit, &c. 
Que je mallcie, et. 
Je maſſeirois, Iſbould ft 
That I ſhould ſit , &c. 


Although I have ſet down 
Quoique je me lſois aflis,0t 
Though I had ſit down , \ 
Quand je me ſerois aſſist 
That I had fit down, K 
Que je me fuſle aſſis, &% 
When I have ſit down , & 
Quand je me ſerai alli, 
Safleoir 5 to fat. | | 
S'erre aſſis, to have ſit in 
Les Participes. 
S' aſſèlant, forting. .. 
Aſſis, 8, e, es, fit dow 


42; 
— 
IJ a_ waa 20a of = © oa :-.. x 


7 


$11. 


are o falling ; 
es ame. We may | 


— 


p 
; 


vary where, 


1 . A 


8 


cu. Ine „, 
Checir , to fall , is wall eactived in the Preſtne of the Infini- 


1+ Mood ; 4s for Example, Prenez garde de cheoir, have 4 
Prenez garde de tomber is better, which ſigni- 

uſe it in both the Preterits , both Defi- 
nite aud Indefinite ; as for Example, Je cheus, 7 fell, Je ſuis 
heu, I am fallen; its Compound, Echeoir, 


Hit 


is imperſonally found 


e * 


E 


Deéchoir may be received and 
onjugated as Echeoir, but in all 
its Perſons; As , | 

I fall, &c. 

Je dechoi , tu dEchois , il 
achet, nous decheons, vous 
Nechéez, ils decholent. 

Te deche&ois, I did fall, &c. 
je decheus, I did fall, &c. 
je ſuis decheu, I am fallen, &c. 
Fetois decheu, Iwas fallen, &c. 
Je fus decheu, Iwas fallen, &c. 


OL 


Je d&cherai, 7 will fall, &c. 
3 ; Qu il dechoie, let him fall, &c. 
Que je dechoie, that I may 


all, &c. | 


1 — fd 


_ 


Jedecherois, 7 ſhould full, ec. 
Que je decheuſſe, hat I 


ſhould fall, &c. 


Although I have falltn, &c. 
Quoique je fois decheu, c. 
Though I ſhould be fallen,&c. 
Quand je ſerois decheu, c. 
That he were fallen, &c. 
Qu'il fut decheu » Cc. 
When 1 am fallen, &c. 
Quand je ſerai decheu, exc. 
Deécheoir, to fall. 

Etre décheu, to be fallen, 
Decheant, falling. 
Decheu, s, e, es, fallen. 


2 WO 


LIN DICcATIR. 
His Time comes to morrow , | 
Son temps Echet demain. 


His Rent did fall yeſterday , 
Sa rente Echit hier, 


His Time is expired , 

Son temps — | 
Etoit 6cheu,, was expired; 
Fut Echeu , was expired; 


pl MF Echera, will be expired, 

ed bid LImpPERATIFB | 

vel, er ig be expired when it wHll, 
. Qu'il Echee quand il voudra. 


| 


* 


LOPTATIE. 
That it may come ſhortly , 
Qu'il Echee bien t6t. 
Il Echeroit , it would be ex- 


pired. | 


That it ſhould expire , 
Qu il Echear. 5 
Although it be expired , 

i qu il ſoit echeu, + 
Though it had been expired , 
Quand i! ſeroit Echeu. 
That it had been expired, 
Qu füt Echeu; LY 

When 


7. 
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Ihen it is expired, 
| Quand il ſera Echeu, 


. art | 
| Echeoir , to be expired. 


Des Verbes Fd ep 


Etre Echeu , ” 40 have þ | 
| expired. - 

Les Participes. 
Echèant, falling. 


Echeu, Sz e, es, expire, 


* * 4 LY 


FaroiR, To BE NEEDFUL., 
This Verb is Imperſonal, 
LINDICATIE. 

Il faut, it muſt, 
Il faloit, it was needful. 
Il falut, it was needful. 
Il a falu, it has been needful. 
Il avoit falu, it had been 
needful. 
Il eat falu, it had been needful. 
Il faudra, it will be needful, 
LOPTATIF, 
(Qu'il) faille, rand it may be 
needful. 


* 


1 audit, ſhould be neal 

II falüt, it were needful, 

Il ait falu, it hath been net 
ful. 

. Tlauroit falu, it Jhould han 
been needſul. 7 

Il eùt falu, it ſhould hay 

been needful. + 

It aura falu „ l hath * 

needſul. 


-4 7 


Ul #2 ruLTtF: 

Faloir, ts be needful. 
Le Participe. 

Falu, been needful. 


— a. 


—— 


Mou voix, To Movk. 
I INDICAT IE. | 
| I move, &C. 
je meus, tu meus, il meut, 
nous mouvons, vous mouvez, 
ils meuvent. 
le mouvois, I did move, &c. 
I moved, &c. 
je mus, tu mils, il müt, 
nous mumes, vous mites , ils 
murent. 
Jai mil, I have moved, &c. 
Jayois mu, 1had moued, &c. 
J eus mnt, I had moved, &c. 
je mouvrai, I will move, &c. 
LIMPERATLIE, 
Meus, mode thou. 
Qu'il meuve, let him move. 


Mouvons, let us move. 

Mouvez, move ye. 

Qu'iils meuvent, let the 
Move. 


LOPTATIE, 
That I may move, &c. 
(Que) je meuve, tu meunt 
il meuve, nous mouyions, 
vous mouviez, ils meuvent 
Je mouvrois, I ſhould move dc 
That I ſhould move. &c. 
Que je meuſſe, c ; 
Although J have moved, &. 
Quoique Jaye mu, tc. 


Though I had moved. &c. es 
On? 1 aurois mil, ec. 1] 
That. I had moved, We. | ai | 


Que j'euſſe mu, exe. 
| in 


* 
5 l 
LY d 
f 


en 1 have moved, &c. 1 _Avoir mad; 0 haue moved. 
WD und j aurai mil, Oc. Les Participes. 


1 LINFINITLE; : Mouvant, moving. wed 
louvoir, 7 move. Ma, s, e; es, me. ; 
WP .:uvoik, To Rain. n pat. it ſhould» rain. 
i verbis Imperſonal. Il ait-pleu, it hath rained. 
L INDICATIF. Quand il auroit pleu 5 the 
þ pleut, it rains. | it had rained. | 
] pleuvoit,, ir did rain. Quiilefit pleu , that it had 
| plut it rained. | raned, 
n pleu, hath rained. Quand il aura pleu 1 . 
"HW avoit pleu ir had rained.| it hath rainel. 
cut pleu, it had rained, CINEINI TEES. my 
a pcuvra, ir will rain. Pleuvoir, to rain. _— 
LOPTATIE. Avoir pleu , to have xk a 
hat it may rain, Lees Participes. 
Qu'il) pleuve. Pleuvant, . 
pleuvroit, it ſpould rain. Pleu, rained, 


* 
0 
bad 
* 


ourvoir, to provide, hath pourvoirai, pourvoirais, apr: 
the reſt is like Voir. 


— 


ouvolx, To BE ABLE, had been able, &c. | 


he 
LINDICATIE. eus pd ec. | 
am able, or I can, &c. I will be able, &c. 


ö e puis, tu peux, il peut, Je pourral, as, a, nous 
ue Pouvons, vous pouvez, pourrons', vous PORITET » ils 


o cu vent. pourront. 
nt. as able, or I could, &c. L OPTATIF. 
ae pouvois, tu pouvois, il} That 1 may be able, &c. 
5 voit, nous pouvions, vous (Que) je puiſſe tu puiſ- 
viez, ils pouvoient. ſes, & 
I could, &c. 1 T ſhould be able, &c. 
| > pls, tu pas, il put, nous Je pourrois, ois, oit, nous 
c. es, vous putes, ils purent, pourrions, Cc. 
. Have been able, &c. That 1 were able, &c. 
al pil, exc, | (Que) je piſſe , tu puſſes, 
| I bad been able, c. | &c. : | 
hoy av 0s pu, cc. 1 Although 


„ 


"wird 


Alabongh I have been able, &c. | 
Quo! = wy pu, ec. 
Though T had been able, &c. 
e Jaurois pu, .. 
at I had been able, ; Pp 
Que jeuſle pi, exc. 
The I Have been able, &c. 
Quand j aurai pit, exe. 


Des Verbes Irregulih. 


Th * P 


* 
1 

4 N 1 4 7 
A 2 ''s & "JJ 


LIV IVI TIF. 
rouvoir, * be able, | 


9 W W 


Les Participes, | 
Pouvant, being able, 
Pl, been able, 


LY 


„ 


a 


„„. 
— —— 


Savon, To Know. 
__L'INDICATIE. | 
'* .  T know, &c. 

Je fai, tu ſais, il fait, 
nous ſavons, vous aver, ils 
vent. | 

I did know, &c. 

Je ſavois , tu ſavois, il 
ſavoit, nous ſavions, vous 
ſaviez, ils ſavoient. 

I Enew, & c. 

je ſeus, tu ſeus „il ſeut, 
nous ſeümes „ vous ſeiites , ils 
jeurent. © 

Jai ſeu, I have known , &c. | 

Javois ſen, I had known,&c. 
J'eus ſeu, I had known, &c. 
Je ſaurai, I will know, &c. 

L'TMPERATIE. 
" Know thou, &c. 
Sache „ qu'il fache „ fa- 


chons , - ſachez , qu'iils ſa- 
chent. 


= — —— — 


— — 


2 


1 


Op TAT TI. 
That 1 may know , & 
(Que) je ſache, tu fa 
il ſache, nous ſachions, 
ſachiez, ils ſachent. | 
Je ſaurois, I fhould nen 
Que je ſeuſſe, That I 
know , &C. , 
Quoique J aye eu, 4 
I have known „. 
Quand J'aurois ſeu, 
I had known, &c. 
Que j euſſe ſeu, That 
known, &c. 
Quand j'aurai ſeu, 
have known, ec. ** 


L 1 NFINIT 1 
Savoir, to know. _ 
Avoir ſeu, to have 

Les Participes. 
Sachant, knownng. 
Seu, known. 


—— — 


Varrorn, To BE Woirs. 
1Txbrcarre, 
J am worth, &C. 
je vaus, tu vaus, il vaut, 
nous valons, vous valez, ils 


—— 


| 


valent. ap 1 


| 


ä 


— 


* 


I was worth, &c. 

Je valois, ois, olt," 

valions, vous valiez, ib 
loient. N 

1 was worth, &c. 

Te valus, tu yalys, os 


| ai valu, Cc. 

| Thad been worth, &c. 
Javois valu , &c. 
I had been worth, &C. 
Jeus valu, Cc. 

1 will be worth, &C. 
Je vaudrai , tu vaudras , 


=>. 


LOPTATIE. 

That I may be worth, &c. 
(Que) je vaille, tu vailles, 
= yaillc, nous vallions, vous 


alliez, ils vaillent. 
I ſhould be worth, &c. 


_ Of the Irregular Verbs. 


; 8 il val 


Je vaudrois, ois, oit, math 
audrions, 0 808. 


— ww... tt, 


If 
That 1 were worth, &c. 
Que) je valuſſe, tu vas 
TH. RT 
Altho' I have been worth, &c. 
Quoique j.aye valu, exc. 
Tho I had been worth, &c. 
Quand j'aurois valu, es. 
That 1 had been worth, &c. 
Que j'euſſe valu, exc. 
When I have been worth,&c. 
Quand j'aurai valu, c. 
LU INFINITIF., 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to have been 
worth, ; 
Les Participes. 
Valant , being worth, 
Valu, worth, 


6 — 
— ' 8 
K 


— — 


Voir, To SEE, 
LINDICATIF. 
I ſee, &c. 
Je voi, tu vois, il voit, nous 
oyons, vous VOYer, ils voient. 
I did ſee, &c. 
Je voyois , tu voyois , il 
dyoit , nous voyions, vous 
byiez, ils voyoient. 2 
I ſaw, &c. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 
Imes, vous vites, ils virent. 
Jai vu, 1have ſeen, &c. 
Javois vu, I had ſeen, &c. 
Jeus vu, I had ſeen, &c. 
| 1 will ſee, & c. 
Je verrai, as, a, nous ver- 
„ dns, vous verrez, ils verront. 
LIMPERATIE, 
NC Vois, ſee thou. 


, of Quill voye, let him ſee, 


at | 


ec 


Voyons, let us fee. 
Vere, 1”. 
Quiils yoyent , let them ſee; 


LOpTATIE. 
That I may ſee , & 

(Que) je voye, tu voyes, 
il voye , nous voyions, vous 
voyiez, ils voient. ä 

I ſhould ſee, &c. 

Je verrois, ois, oit, nous 
verrions, vous verriez, ils 
verroient. 

That I ſhould ſee, &c. 

(Que) je viſſe, tu vifſles} 
il vit, nous viſſions, vous 
viſſiez, ils viſſent. is 

Although I have ſeen, &c. 

Quoique Jaye vit, &c. 


Though 1 had ſien, &c. 
Quand j aurois vil, ex. 


12 That 


; _- 
. 1 — 
* * 


116 Des Verbes 
That Thad ſeen, &c. 
Que j euſſe vu, exc. 

When I have ſeen, &c. 
Quand J'aurai vd, c. 
LINFEINI TIE. 

: Voir, to ſee. 


—— 


Irreguliers. | 
Avoir vd, to have ſee, 
| Les Participes. 


Voyant, ſeeing. 
Vü, s, e, es, Joon, 


— 


\Vouroir, To BE WILLING. 
L'INDICATIE. 
I am willing, or I will, &c. 

Je veux, tu veux, il veut, 
nous voulons , vous voulez , 
us veulent. 

1 was willing, &c. 
Je voulois, ois, oit, nous 
voulions, exc. 
1 was willing, &c, 

Je voulss, tu voulus , il 
voulut , nous voulùmes, vous 
youliites, ils voulurent. 

T have been willing , &c. 

Fat voulu, %s. 

I had been willing, &c. 

Javois voulu, exc. 

I had bien willing, &c. 
JTeus voulu, Cs. 
T1 ſhall be willing, &c. 
Je voudral, ec. 
'LOÞPTATIE. 


— 


les, il vueille, nous voulicr 
vous vouliez , ils vueillent. 
1 ſhould be willing, &c. 
Je voudrois, ois, oit, na 
voudrions, vous voudriez, 
voudroient. 
That I were willing, &i. 
(Que) je vouluſſe, tu 0 
luſſes, exc. | 
Altho' Ihave been willing 
Quoique j aye voulu, ot 
Tho I had been willing, 
Quand j aurois voulu, 6 
That I had been willing, x 
(Que) j'euſſe voulu, 
When I have been willing," 
Quand j'aurai voulu, o. 
LINFINITIE, 
Vouloir, to be willing, 
Avoir voulu, to haves 
Willing. 


** Aa n 1 


ASP ., 


„„ 
CO IE 


. , oy {1 EW . 


Les participes. 
Voulant, being willing. 


That I may be willing, Ke, 
(Que) je vucille, tu vucil-| 


wy 


Voulu, been willing. 


BSOUDRE , To Asse vn. 

| LINDICATIE. 

; I abſolve , &c. 

WW) abſois , tu abſods, il ab- 

Wit, nous abſolvons, vous 

Mover, ils abſolvent. 
abſolvois, 1 did ab ſolve, &c. 

abſoùs, I abſolved, &c. 

Wai abſois, I have abſolved, 


'avois abſods, 7 had abſol- 
c. 
eus abſoùs, 1 had abſol ved, 


„ abſoudrai, 7tvill ab/olve,&c. 
, 0 UIMPERATIFE. 
;, 088A bſoiis, ab/olve thou. 


$0 ui! abſolve, let him ab ſolve. 
WA blolvons, let us abſolve. 

Abſolvez, abſolve YOu. 

Nu'ils abſolvent , ler them 

olve. 

LOPTATIE, 

That I may abſolve, &c. 

Que) j'abſolve, tu abſolves, 


Boixt, To Dxixx. 
LIN DICATIE. 
I drink, &c. 
e bois, tu bois „ i] boit, 
s beuvons, vous beuvez, 
Oivent. 
e beuvois, I did drink, &c. 
I drank, &c. 
e bus, us, ut, nous bümes, 
5 butes, ils bürent. 


O the "laſs Perks 


| Des Verbes I. 2 de la * | 
Conjugaiſon. 

Of the Irregular Verbs of the Fourth 
Conjugation. 


il abſolve, nous Mein: 


— — — 


vous abſolviez, ils abſolveut. 
Fabſoudrois, 1 ſhould abſol- 
Ve, &c. 
8 abſouſſe, 1 ſhould abſolve, 


_ aye abſotis, I have abſol- 
ved, &C. . 

J'aurois abſolis , I ſhould 
| have abſolved, &c. 

Qu: j'euſſe abſous , That 1 
_ alfolved, &c. a 

Quand j'aurai abſoũs, When 
I have abſolved, &c. 


LIN INIT. 
Abſoudre, to abſolve. 
Avoir abſoũs „ to have ab- 

ſolved, 

Les Participes. 
Abſolvant, abſolving. 
Abſoũs, abſolved. 
Donner IAbſolntion , is 

more in uſe, than Abſoudre. 


—— — — — —— — 


Tai bi, I have FEST &Cs 

Javois bg, 1had drunk, &C- 
Jeus bt, 1 had drunk , &c. 

Je boirai , T will drink „&c. 

LIMPERATIE. 

Bois, drink thou. 

Qu il boive , let him drink. 
"Beuvons, let us drink, 

Beuvez, drink You. 30 

Qu'ils 


I 3 


£ 
3 
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A 
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7 x » x 
Des Verbes Irreguliers. 
uand j aurois by , Thy 
ts 1 . 
LOPTATIE, Que j euſſe bu, That 1 þy 
That 1 may drink, &c, | drunk, &c. | 
(Que) je boive, tu boives, | Quand j; aurai b, Whey; 
il bolve, nous beuvions, vous | have drunk, &c. 
beuviez, ils boivent. LIN FEINI TIE. 
Je boirois, I ſhould drink, 8c. Boire, te drink. 
Que je buſſe, That I ſbould A voir bit, to have drunk, 
drink, &c. Les Participes. 
Quoique j aye bu, Altho' |. Beuvant, drinking. 
J have drunk, & c. Bud, s, e, es, drunk, 


e 
UL 


C— 
* 


' . * 
* 


2 


— — 


* 


CiIx cox ciI RE, To | Circonciſez, circumciſe yu Je 
CIKCUMCISE. Qu'ils circonciſent , la un 
L'INDICATIE, circumciſe. 4 
I circumciſe, &c. LOPTATIF, 4 


Je circoncis , tu circoncis, | That 1 may circumciſe , & 
i circoncit , nous circonci-| Que je circonciſe, er. 
ſons, vous circonciſez , ils] I. ſhould circumciſe, &c. 


circonciſent. Je circoncirois, rc. 4 
I did circumciſe, &c. That 1 ſhould circumciſe,” 

Je circonciſois, exc. Que je circonciſſe, er. : 
I circumciſed, &c. Altho 1 have circumciſad e 
Je circoncis, cc. Quoique Jaye circoncsoꝰ c 

I have circumciſed, &c. Tho' I had circumciſed, | | 


Jai circoncis, c. 
I had circumciſed, &c. 
Javols circoncis, c. 


Quand j'aurois circoncis,6t 
That I had circumciſed, d 
Que ſeuſle circoncis, &t 


Thad circumciſed, &c. When I have circumciſed,Nt c 
Feus circoncis, ec. Quand J'aurai circoncis, 08 
1 will circumciſe, &c. LINFINITIF. | 
je circoncirai , exc. Circoncire , to circumcii Nc 
| L'IMPERATIE. | Avoir circoncis , 1 
Circoncis, circumciſe thou. | cifcumciſed. 
Qu'il circonciſe , let him Les Participes. 
eircumciſe. Circonciſant, cirtumciſi 
Circonciſons, let us circum- Circoncis, s, e, es, cif 
eiſe. i | ciſed, 


JON 


' 


Clore , 1 h 
hing. * 


* 


- Of the Irregular Vors. 
up ;\ that Verb is not notu much in 
| n ; 


_— 


9 jp — 1 
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»NCLURE , To CONCLUDE. 
LINDICATIE, 
1 conclude , &C. ; 
Je conclus , tu conclus, il 
nclut, nous concluons , vous 
ncluez , ils concluent. 
1 did conclude, &C. 
Je concluois, :&c. 
1 concluded, &c. 
Je conclus, tu conclus, il 
nclut, nous conclimes, vous 
ncliites, ils conclurent. 
I have concluded, &c. 
Jai conclu, ec. + 
I had concluded, &c. 
avols conclu, ec. 
I had concluded, &c. 
Jeus conclu, ec. 
I will conclude, &c. 
e conclurai, c. 
LIuPEANRATIE. 
Conclu, conclude thou. 
"ip conclue, let him con- 
e. 
Concluons , let us conclude, 
Concluez, conclude 


Quils concluent , 
clude, 


Participle Confit, 


you. | 
et them 


LOPTATIE. 
That I may conclude, &c. 
(Que) je conclue, tu con- 
clues , il conclue, nous con- 
cluions , vous concluiez, ils 
concluent. 
I ſhould conclude, &c. 
Je conclurois, exc. 
That I ſhould conclude, &c. 
(Que) je concluſſe, tu con 
cluſſes, il conclit, nous con- 
cluſſions, vous concluſſiez, ils 
concluſſent. ; 
Although I have concluded, &c. 
Quoique j'aye conelw, c. 
Though 1 had concluded, &c. 
Quand j' aurois conclu , c. 
That I had concluded, &c. 
Que j'euſſe conclu, exc. - 
When ] have concluded, &C. 
Quand j'aurai conclu, exc. 
LINELINITIE. 
Conclure, to conclude. 
Avoir conclu, to have con- 
cluded. 
Les Participes. 
Concluant, concluding. 


Conclu, s, e, es, concluded. 


Confire , to preſerve , is conjugated like Circoncire, except 


CouDRE, 


nous couſons, vous couſer , ils 
couſentrt. | 
Je couſois, I did ſew, &c. 


o 


 Feus couſu, I had ſewed, &c. 
Je coudrai, I will ſew, &c. 


cart 
8 * 1 


89 Coppxz 5 To Sew, T 0 
LIN DICAT IT. 
Iſew, &c. 


Je cous, tu cous, il cout, 


Je couſus, I ſewed, &c. 
Fai couſu, I have ſewed, &c. 
Favoiscoulu, IHhad ſewed, &c. 


L'IMPERKATIE. 
Sew thou, KC. 
Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, qu'1ls couſent. 
LOPTATIE. 
That I may ſew , &C. 


| Des Verbes Irreguliers. 


Que je coulc, ec. 


I ſhould ſew," '&e; 0 
Je coudrois, ccc. 
That 1 ſhould ſeth, &c, 
Que je couſuſſe, ec. 
Although ] have ſewed , 
Quoique Jaye couſu, ot. 
Though 1 had ſewed, &c. 
Quand Jaurois couſu, 9. 
That I had ſewed, & c. 
Que j'euſſe couſu, exe. 
When I have ſewed, &c. 
Quand jaurai couſu, of, 


L'INFINITIE, 
Coudre, to ſew. 
Avoir couſu, to have ſeu 

Les Participes. 
Couſant , ſewing. 
Couſu, s, e, es, |ſewed, 


LINDICATI FE. 
J believe, &c. 

Je croi, tu crois, il croit, 
nous croy ons, vous Croyer, ils 
croient. EY | 

Je croyois, Idid believe, &c. 

believed, &. 

Je crũs, tu crus, il crut, 
nous crumes, vous crittes, ils 
crurent. 

Jai cru, I have believed, &c. 
Favois cru, [had believed, &c. 
eus cru, 1 had believed, &c. 
Je croirai.,-1 fhall believe, &c. 
LIMPERATIE, 

Croi, believe thou. 

Qu il croie, let him believe. 

Croyons, let us believe. 

Croyez, believe ye. 


2 . 


CroiRE, To BEIIE VEB. 


— — 


Qu'ils croient, ber ti 
believe. 
L. OPTATIF. 
That 1 may believe, &. 
(Que) je croie, tu crois 
il croie, nous croyions, 10 
croyiez, ils croient. 
Je croiĩrois, I ſhould believe 
That 1 ſhould believe, & 
(Que) je cruſſe, tu crilk 
il criit , nous crufſions, v0 
cruſtier, ils craffent. 
Although ] have believed, x 
Quoique j aye crù, &, 
Though 1 had believed, 0 
Quand Jaureis crit, et 
That I had believed, &c. 


Que j'eufle cri, &. a 


| When I have believed, &. 


Quand j aurai cru, or, 
I L 


1 * 


. a . N 


Avoir crit, to have believed. 


Of the Irregular Veri. 


9 A a 1 


5 . > 
* * 


: 


X 
7 
f 


UINFINITIEF, - Les Participes. 
Croire, #0 believe. Croyant, believ . 


Cru, believed. 


1 


— — 


CurxE, To BAR. 
LINDICATIE, 
I bake, &c. 
Je cuis , tu cuis, il cuit, 
ous cuiſons, vous cuilez , ils 
uiſent. 
did bake, &c. 
Je cuiſois, ois, oit, nous 
uiſions, vous cuiſiez, ils cui- 
dient. 
I baked, &c. 
Je cuiſis, tu cuiſis, il cuiſit, 
nous cuisimes, vous cuisites, 
ils cuiſirent. 
Jai cuit, I have baked, &c. 
Javois cuit, 1 had haked, &c. 
eus cuit, 1 kad baked, &c. 
Je cuirai, 1 will bake, &C. 
LIMPERATIEF. 
Cuis, bake thou, 
Qu'il cuiſe, let him bake. 
Cuiſons, let us bake. 
Cuiſez, bake yon. 
Qu'ils cuiſent, let them bake. 


1 — — 


— 


> LOPTATIE. | 

That I may bake, &c. 
(Que) je cuiſe, tu cuiſes, 
il cuiſe, nous cuiſions, vous 

cuiſiez, ils cuiſent. 

Je cuirois, 1 ſhould bake, &c. 

That I ſhould bake, &C. 
(Que) je cuiſiſſe, tu cuiſiſ- 
ſes, U cuiſit, nous cuiſiſſions, 


vous cuiſiſſiez, ils cuiſiſſent. 


Although I have baked, &c. 
Quoique Jaye Cult, c. 
Though I had baked, &c. 
Quand j' aurois cuit, ee. 
That I had baked, &c. - 
ue j'eufle cuit, ec. 
hen I havt baked, &c. 
Quand Jaurai cuit, exc, 
LINFINITIE. 
Cuire, to bake. * 
Avoir cuit, to have baked, 
Les Participes. 
Cuiſant ,, baking. 
Cuit, baked. 


Dixt, To Sar. 
LINDICATIE. 
I ſay, &C. 
Je dis, tu dis, il dit, nous 
dilons, vous dites, ils diſent. 
Je diſois, I did gay, &C. 
I jJaid, &C. 
Je dis, tu dis, il dit, nous 


Jai dit, 1 have ſaid, &c. 


dimes, vous dites „ Us dirent. | 


4 


— 


Javois dit, I had ſaid, &c. 
Jeus dit, I had ſaid, &c. 
Je dirai, Iwill ſay, &c. 


LINdPERATTE. 
Di ſay. | 
Qu'il diſe, let him ſay. 
Diſons, let us ſay. 
* Dites, ſay you. 


Qu'ils diſent, let them ſay. 
1 5 L O- 


— 


OP TAT IG. 
That I may ſay, &c. 
(Que) je diſe, tu diſes, 

il diſe, nous diſions, vous di- 

ſiez, ils diſent. 

Je dirois, I ſpould ſay, &c. 

IT bat I ſhould ſay , &c. 
(Que) je diſſe, tu diſſes, il 

dit, nous diſſions, vous diſſiez, 
ils diſſent. ; 

/ Although I have ſaid, &C. 
Quoique j'aye dit, ec. 


- 
„ 
* 


Verbes Irreguliers. 


| 


Though I had ſaid, %e, 
Kong boys dit, e. 
That I had ſaid, Rc. 
Que j'euſſe dit, exc. 
When I have ſaid, &c, 
Quand . dit, ec, 
LINFINI TIB. 
Dire, to ſay. | 
. Avoir dit, to have ſaid, 
Les Participes. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid. | 


— 


EcxiRE, To WRIXE. 


LINDICATIE. 
1 write, &C. 
Jecris, tu Ecris, il écrit, 
nous Ecrivons, vous ECriver , 
ils Ecrivent. 
I did write, &c. 
Jecrivois, ois, oit, nous 
Ecrivions , Vous Ecriviez , ils 
ecrivoient. 
1 wrote, &c. 
Fecrivis, is, it, nous Ecri- 
vimes , vous Ecrivites , ils 
Ecrivirent. 
Tai écrit, I have written, &c. 
Favoisecrit, 1had written, &c. 
ſ'eus ecrit, 1 had written, &c. 
Jecritai, I will write, &c. 


LTMPERATIE, 
Ecri, write thou. 
Qu't! Ecrive, let kim write. 
Ecrivons, let us write. 
Ecrivez, write you. 


\ 


” Qriils Ecrivent , let them 


write, | 


LOPTATIE, 
That I may write, &c. 
(Que) Jecrive, tu Ecrivs, 
il Ecrive,, nous EcCrivions, vou 
Ecriviez, ils Ecrivent. 
I ſhould write, &c. 
\ Jecrirois , ois, oit, ions, 
vous écririez, ils Ecriroient, 
That I ſhould write , &c. 
(Que) Jecriviſſe , tu ec 
viſſes , il Ecrivit , nous Et 
viſſions, vous ecriviſſiez , it 
Ecriviſſent. , 
Although ] have vritten, &. 
Quoique j'aye écrit, &. 
Though ] had written, Kc. 
Quand j'aurois ecrit, &c, 
That I had written, &c. 
Que j'euſſe écrit, ec. 
hen I have written , &c. 
Quand j'aurai écrit, r. 


LINFINITIE. F 
Ecrire, @ wrte. 0 
Avoir écrit, to have writtth ] 

Lies Participes. 
Ecrivant , writing. ; 


Ecrit, s, e, ES, Written. 
Falk, 


AE, To Do or ro Maxx. 
L INDICATIF. 
1 do, or I make, &c. 
Je fais, tu fais, il fait, nous 
ions, vous faites, ils font. 
je faiſois, 1 did male, &c. 
made, &C. 
Je fis, tu fis, il fit, nous 
mes, vous fites, ils firent. 
Jai fait, 1 have done or 
ade, &c. Ny 
Tavois fait, I had done or 
ade, &c. 
Jeus fait , 1 had done or 
jade, &c. 
le ferai, I will do or make, 
ec, 


CIMPERATIF. 

Fais, do or make thou. 
Qu'il faſſe, let him do or 
ake 


t, Faiſons, let us do or make, 

= Faites, do or make ye. 

Qu ils fafſent , let them do | 
cl r make, 


ut no other ſingle Tenſes, 


— — 
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il faſſe, nous 
faſſiez, ils faſſent. 


* 


"Shs 
* * 
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I. Or TATIT. 
That I may do or male, &c. 


(Que) je faſſe, tu faſſes, ; 
faſſions, vous 


Je ferois, Iſhould do or małe, &c 
That I ſhould do or make &c. 
(Que) je fiſſe, tu fiſſes, il 
fit, nous fiſſions, vous fiſiez, - 
ils fiſſent. | 
Altho ] have done Or made, &c. 
8 Jaye fait, cc. 
Tho" I had done or made, &c. 
Quand j'aurois fait, exc. 
"That I had done or made, &c. 
Que J'euſle fait, c, 
When ] have done or made, &c. 
Quand j'aurai fait, er. 
LINFINITIE. 
Faire, to do or make. 
Avoir fait, to have done or 
made. 
Les Participes. 
Faiſant, doing or making. 
Fait, s, e, es, done or made. 


Frire, to fry, hath frirai, frirois, and the Participle frit, 


LIꝑE , To Rab. 


LINDICATIE. 
I read, &c. 
le lis, tu lis, il lit, nous 
ſons, vous liſez, ils liſent. 
je liſois, I did read, &c. 
I read, &c. 
Je lus, tu lus, il lut, nous 


Jai lu, I have read, &c. 

Javois It, I had read, &c. 

Jeus lu, I had read, &c, - 

Je lirai, Iwill read, &c. 
LIMPERATIE, 

Lis, read thou. 

Qu'il liſe , let him read, 

Liſons, let us read. 

Liſez, read ye. 


umes , vous lütes, ils lürent. 


 Quiils liſent , let them read, 
| L' Oy; 


8 
. 
OY 
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1OPTATTF. | 
That I may read, &c. 
(Que) je liſe, tu liſes, il 
liſe, nous liſions, vous lifiez, 
ils liſent. t 
Je lirois, 7 ſhould read, &c. 
That 1 ſhould read, &c. + 
(Que) je luſſe, tu lüſſes, 


'erbes Irreguliers: 


ii lit , nous lnfhons , vous 

lüſſie z, ils lüſſent. 1 
Although 1 have read, &c. 
Quoique j aye lu, ec. 


When I ſhould have read, N 
Quand j aurois lu, ex, 
Would to God I ſhould her 
read, &C. ; 
Plüt a Dieu que j euſſe lug 
When I have read, &c. 
Quand j'aurai ld, exc, 
L'INFINITIE, 
Lire', zo read. 
Avoir lu, to have read, 
Les Participes. 
Liſant, reading. 
LA, $, e, es 


** 


MErTTRE, To Pur. 


L'INDICATIE. 
1 put, &C. 

Je mets, tu mets, il met, 
nous mettons , vous mettez, 
ils mettent. | 

Je mettois, I did put, &c. 

Apen, ec. 

Je mis, tu mis, il mit, nous 
mimes, vous mites, ils mi- 
rent. 

Jai mis, I have put, &c. 

Javois mis, I had put, &c. 

' eus mis, I Had put, &c. 

Je mettrai, 1 will put, &c. 


L'IũPDERAT IT. 
Mets, put thou, 
Qu'il mette, let him put. 
Mettons, let us put. 
Mettez, put ow. 
Qu'ils mettent, let them 


LO PTAT IF. 
That 1 may put, &c. 
(Que) je mette, es, e, no 
mettions, vous mettiez, it 
mettent. 
Je mettrois, I ſhould put, & 
That I ſhould put, &c. 
(Que) je miſſe, tu miſſe, 
il mit, nous miſſions, you 
miſſiez, ils miſſent. 
Although ] have put, &c. 
Quoique Jaye mis, &c. 
Though 1 had put, Wc. 
Quand Jaurois mis, &. 
That I had put, &c. 
Que j'euſſe mis, exc. 
When I have put, &C. 
Quand j aurai mis, Cc. 
LINFINITIE. 
Mettre, to put. 
Avoir mis, to have put. 
Les Participes. 
Mettant, putting. 


put. 


Mis, e, es, put. 


Movpzz; 


No 


L'INDICATIF. 
1 grind, &c. 

je mous, tu mous, il mout, 
dus moulons, vous moulez, 
meulent. rt. 

je moulois , I did grind, &c. 
je moulus, 1 ground, &c. 
Tai moulu, 1 have ground, 


C. , 
Tavois moulu , Thad ground, 


c. 
eus moulu, 7 had ground, &c. 
je moudrai, 1 will grind, &c. 
LIMPERATIE. 
Grind thou, &C. 
Mous, qu'il meule , mou- 
ns, moulez, qu'ils meulent. 
LOPTATIE, 

That 1 may grind, &c. 
(Que) je meule , tu meules, 
eule, nous moulions , vous 

ouliez, ils meulent. 


— "I 
—— — 


- — 


NaitkE, To BE Born. 


LINDICATIE. 
I am born, &C. 
Je nais, tu nais, il nait, 
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MOoUDRE » To GxinD. | 


6 


— 
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* moudrois, 1 ſhould grind, 


That 1 ſhould grind, &c. | 


ft , ndus mouluſſions , vous 
mouluſſiez, ils mouluſſent. 
Although I have ground, &c. 
Quoique-Jaye moulu, ec. 
Though ] had ground, &c. 
Quand j'aurois moulu, exc. 
That I had ground, &c. 
Que Jeufle moulu, exc. 
When I have ground, &C. 


LINFINITIE, 
Mouidre, to grind, 
Avoir moulu, to have ground. 


Les Participes. 
Moulant, grinding. 


— ͤ ͤ— = — ** 0 


dus naiſſons, vous naiſſez, 
 naiſſent. 

Je naiſſois, I was born, &c. 
1 was born, &C. 

Je naquis, tu naquis, il na- 
uit, nous naquimes , vous 
Rquites, ils naquirent. 

e ſuis ne, Thave been born, &c. 
etoisne, I had been born, &c. 
Je fus ne, I had been born, &c. 


x ſe naitrai, 1 will be born, &c. 
RI; 


Moulu, s, e, es, ground. 


—— — — — ——ͤ ü. — — . 


f 


— 


LIMPERATIE. 
Be born, &C. 

Nais, qu'il naiſſe, naiſſons, 
naiſſez, qu'ils naiſſent. | 
LOPTATIE. 

That I may be born, &c. 

(Que) je naiſſe, tu naiſſes, il 
naiſſe, nous naiſſions, vous 
naiſſiez, ils naiſſent. 


| IT ſhould be born, &c. 


Je naitrois, c. 
That I were born, &C. 


(Que) je naquiſſe , tu na- 
quiſſes, il naquit , nous na- 


naquiſſent. 
Although 


(Que) je mouluſſe, uſſes, 


Quand j aural moulu, exc. - 


quiſſions, vous näquiſſiez, ils 


4 
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Alrhough 1 be born, &c. INFINITI. 
1 je ſois ne, &c. Naitre, zo be born. 

| I were born, &c. Etre ne, to be born, 
— e ſerois ne, Cc. 


That I had been borw , RC; Les Partici J 
Que je fuſſe ne, ec. Naiſſant, being r 
"When I am born, &c. Ne, 25 e, Pg — W 
Quand j je ſerai ne, Sc. ] 
Paitre, 10 feed, hath no Perfect Tenſes , but the reſt 160 ) 
gated like Naitre ] 
1 R „ ol 
| pri 
PLAI XB, To PLEASE. LOPTATIF, | J 
ny That I may pleaſe , &t J 
LIN DICATIE. (Que) je plaiſe, tu pi ] 
I pleaſe, &c. il plaiſe, nous plaiſions,n J 
Je e tu plais, il plait, | plaiſiez, ils plaiſent. 
nous plaiſons , vous plaiſez ,ils] Jeplairois,7 12 lea: 
plaiſent. That 1 ſhould pleaſe, & 
je plaiſois, I did pleaſe, KC, (Que) je plifle, tu pu < 
1 pleaſed, &c. il * nous pliiflions, W * 
Je pls, tu plus, il lat, pluſſier,, ils pluͤſſent. | 
nous plumes, vous pliites, ils| Although I have pleaſed i © 
plürent. Quoique J'aye pl, &; Mi: 


Jai pl, I have pleaſed, Kc. Though I had pleaſe 4, * 
Tavois pld, T had plea ſed, &c. — aurois plu, o. 
eus phi, I had pleaſed, &c.| That I had pleaſed? &c. 
Je ark wh I will pleaſe, &c. Que j'euſſe plu, er. 

| When ] have pleaſed, dc 


LINũPERATIF. Quand j'aurai pla, e. ＋ 
Plais, pleaſe thou. LINFINITIE, 1 
Qu' il plaiſe, let him pleaſe. Plaire, zo pleaſe. 
Plaiſons, let us pleaſe. Avoir plo „ to have plu 
Plaiſez, pleaſe ye. Les Participes, 
Quiils plaitent „let them Plaiſant, pleaſing. 
pleaſe. 5 plan. 


Taire, to hold his Tongue ollows plaire; as for E 
Je tais, tu tais, il tait, c. 


PANDA 


2 
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NDRE, To Tars. Or rar. +] 
ae . | | That I may take , &c. 
L INDICATIF, Que) je prene, tu prenes, 
I tale, &c. il prene, nous prenions, vos 


e prens, tu prens, il prend, preniez, ils prenent. 

= — vous prenez,ils| 7 ſhould tale, &c. 

4 drenent. Y Je prendrois, Oc. 

W 7 4id tale, &c. x That [ ſhould take , &c. 

Je prenois, &c. (Que) je priſſe, tu priſſes, 
I took, &c. il prit, nous priſſions, vous 

Je pris, tu pris, il prit, priſſiez, ils priſſent. 

ous primes, vous prites, ils Although I bave talen, Rc. 

Wien. | Qucique Jaye pris, &%. _ | 

Ju pris, I have taken , &c. I ſhould have taken, &c. 

J'avois pris, Thad taken, &c, | Paurois pris, ec. 

eus pris, I had taken, &c.| That I had taken, &c. 

Je prendrai, I will tate, &c. | Que j'euſſe pris, “. 

When 1 have taken, &c. 


75 LIMPERATIE, Quand j'aurai pris, &c. 
pPren, take thou. L'INFEINITIE. 
uſe Qu'il prene, let him take, Prendre, to take. 
| Prenons, let us take, Avoir pris, to have taken, 
| Prener, take you. Les Participes. 
4 Qu'ils prenent, let them] Prenant, taking. 
abe. | Pris, e, es, taken. 


0. Repaitre, to feed, is conjugated like Naitre , except its Par- 
# Definite, Je repus, &. and its Participle Repũd. 


0. 
ö Reſoudre, zo reſolve, is conjugated lite Abſoudre, except its 
et Definite, Je refolus, ec. and its Participle Reſolu. 
RixE, To Lauch. I laughed , &c. 
; le ris, turis, il rit , nous 
LINDICATIE, rimes , vous rites ,ils rirent. 
I laugh, &c. Jai ri, I have laughed, &c. 
je ris, tu ris, il rit, nous| Tavois ri, 1hadlauphed, &c. 
ons, vous riez, ils rient. Jeus ri, I had . &c. 
Je riois, 1 did laugh, &c. Je rirai, I will laugh, &c. 


von L I. 


i 
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LUIMPERATIE. 
Ri, laugh thou. 
Qu il rie, let him laugh. 
KRions, let us laugh. 
Riez, laugh ye. 
Qu'ils rient, let them laugh. 
ron. 
That I may laugh, &c. 
(Que) je rie, es, e, nous 
riions, vous ritez, ils rient. 
je rirois, 1 ſhould laugh, &c. 
That I ſhould laugh, &c. 
(Que) je rifle. es, il rit, 
nous riſſions, vous riſſiez, ils 
riſſent. 


Soudre, to ſolve, hath only the Future, Je ſoudrai, and u 
firſt Imperſect of the Optative, Je ſoudrois. | 


Suffire , to ſuffice , is conjugated like, Circoncire , except i 


Participle Suffi. 


— m 


_ — — 


SurvrxE , To Forrow. 
L'INDICATIE. 
IL. follow, &C. 

Je ſui, tu ſuis, il ſuit , nous 
ſuivons, vous ſuivez, ils ſui- 
vent. wes © 

Je ſuivois, I did follow , &c. 
LV J followed, &c. 

Je ſuivis, tu ſuivis, il ſui- 
vit, nous ſuivimes, nous ſui- 
vites, ils ſuivirent. 

Jai ſuivi. I have followed, &c. 
Tavoĩs ſuivi, Ihad followed, XC. 
Jeus ſuivi, 1had followed, &c. 
Je ſuivrai, I will follow, &c. 
LIM PDERAT IE. 
Sui, follow. - 
Qu il ſuive, let him follow, 


Des Verbes Irreguliers. 


— — — 


7 * — 4 


Although I have laughed, xt 
Quaique Jaye ri, rr. 
Though I had laughed, xc 
Quand j'aurois ri, exc, : 
That I had laughed, xc. 
Que j euſſe ri, exc, 7 
When I had laughed, &c. 
Quand j; aurai ri, exc, 


L'INFINITIE, 
Rire, to laugh. 
Avoir ri, to have laughe, 
Les Participes, 
Riant, laughing. ; 


Ri, s, e, es, laughed. 


*. 
7 
a 


* 


— ny 


Suivons, let us follow, 
Suivez, follow ye. 
Qu'lls ſuivent, let them 


low. 


i 


| LOPTATIE. 
That I may follow, &t. 

(Que) je ſuive, tu ſuiye, 
il ſuive, nous ſuivions, you 
ſuiviez, ils ſuivent. 

Je ſuivrois, I ſhould ſollou, & 
That I ſhould follow , &c. 
(Que) je ſuiviſſe, es, il ſu 

vit, nous ſuiviſſions, vous {Ul 
viſſiez, ils ſuiviſſent. 

Although I have followed, & 
Quoique Jaye ſuivi, &. 
Though I had followed , & 
Quand J'aurois ſuivi, 5 

i 


* 


hat I had followed, &c-. 


(v 24 — . * 
ue j euſſe ſuivi, Cc. 


then 1 have followed, &c. 
)uand j aurai ſuivi, &c. 


1 
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LINFEINITIF, 

Suivre, to follow. - 

Avoir luivi, to have followed. 
Les Participes. 


Suivant, following. 
Suivi, s, e, es, followed. 


— tl. 


AIRB, To CoNnCEaL, 

LINDICATIE, 

I conceal, &c. 

e tais, tu tais, il tait, nous 
ons, vous taiſez; ils taiſent. 
e taiſois, I did conceal, &c. 
e tus, I concealed, &c. 
ai tt, I have concealed, &c. 
wois tù, I had concealed, &c. 
eus tu, I had concealed, &c. 
e tairai, I will conceal, &c. 
LINPERATIE. 
als, conceal thou. | 
Ju'il taiſe, let im conceal. 
Falſons, let us conceal, 
Taiſez, conceal ye. 


Ju'ils taiſent, let them con- 
. 


1 
l LOPTATIE, 

That I may conceal, &c. 
Que) je taiſe, tu taiſes, 
alle, nous tailions , vous 
llez, ils taiſent. | 


1 ſhould conceal, &c. 

Je tairois, Mc. | 
That I ſhould conceal, &c. 
Que je tuſfle , exc. ; 
Although I have concealed,&c, 
Quoique Jaye tit, ec. 
Though ] had concealed, &c; 
Quand j'aurois tt, exc. 
That I had concealed , &c. 
Que j'euſſe tt, exc. 

When ] have concealed, &c. 
Quand j'aurai ti, &c. 

L INFINITI I. 
Taire, to conceal, | 
Avoir ti, to have concealed; 

Les Participes, 

Taiſant , concealing, 

Ta, concealed. | 
Ayant ti, having concealed... 
Taire is Reciprocal when ii 


% 


ſigniſies to hold one's Tongue; as, 


1 hold my Tongue, &c. 
Je me tails, Cc. 


x raire, to cry out like an Aſs. | 
7 This Verb is very ſeldom uſed 
for an Aſs; as, un Ane 

ut; or it may be uſed in a 
ah rtaphor ; but inſtead of it we 
4 Crier, a Regular Verb of 
bs firſt Conjugation ; braire 
g 10 lows tralre, te milk; 


t INDICATIF. 
I milk, &C. 

Je trais , tu trais, i|-trait, 
nous trayons, vous trayez, 118 
trayent, 

Je trayois, I did milk, &c. 

Tirer , is made uſe of com- 
monly in other Tenſes , inſtead 


| of traire, | | 
3 N Por- 


130 Des Verbes Irreguliers: 
Portraire 3 extraire , dis- I Participle of the Paſſing, y 
traire, to make a Picture, &c. trait, extrait , diſtrait; 
have but the Infinitive , and the | other Tenſes are ſeldom in x ? 


* « 


4 


— 


VaINcRE, To OvERCOME. | 
Je vaincs, I overcome, is not 
much in uſe in many Tenſes, but 
inſtead of it , we ſay, Je gagne 
la victoire, I get the Victory, or 
Je remporte la victoire. 
I vanquiſbed, &c. 
Je vainquis, c. 
I have vanquiſhed, &c. 
Jai vaincu, ec. | 
I had vanquiſhed , &c. 
Javois vaincu, or J eus vain- 
cu, c. . 


* 


x 
J 


I will vanquiſh, & c. 
Je vaincrai, exc. 
I ſhould vanquiſh, &c, 
Je vaincrois, ec, 
That I might vanquiſh, \ 
Que je vainquiſle, . 
In all the compound Ten 
is uſed alſo. 
Vaincre, to overcome, 
Avoir vaincu, to have 
come. 
Vaincu,s, e, es, over 


Vivxt, To LIVE. 
L'INDICATIE. 
Tlive, &c. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 
vivons, vous vivez, ils vivent. 
Je vivrois, I did live, &c. 
I lived, &c. 


je veEquis, tu vequis, il ve- 


quit, nous vequimes', vous 
vequites , ils vequirent, or je 
VECus, CI, 5 
Fai vecu , I have lived, &c. 
Tavois vecu, I had lived, &c. 
Feus vecu, I had lived, &c. 
Je vivrai, I will live, &c. 
CIMPBRATIF, 
Vi, live thou. 
Qu'il vive, let him live. 
Vivons, let us live. 
Vivez, live you. 
Qu'ils vivent, let them live. 
LOPTATIE, 
Ihat I may live, &c. 


4 


——_— 


(Que) je vive, tu vir, 
vive, nous vivions, vou 
viez, ils vivent. 

Je vivrois, I ſhould live, 

That IT may live, &. 

(Que) je vecufle, tu vi 
ſes, il veciit , nous veculla 
vous vecuſſiez , ils veculci 

Although ] have lived, 

Quoique j'aye vecu, ot 

Though I had lived, &c. 

Quand J'aurojs vecu, & 

1hat I had lived, &c. 

Que j'euſle vètu, . 

When I have lived, Kc. 

Quand j'aurai vecu, ct 

LINFINITIF. 
Vivre, to live. | 
Avoir vecu , to have lia 

Les Participes. 
Vivant, living. 
Vecu, lived. 


ö 


D LAC CEN. | 


Omment connoit - on 
quand vos Sillabes font 
gues ou breyes ? 


Les Sillabes qui ſont finies 


r e feminin ſont breves ; 
mme, me, te, GC. : 
Quand les mots ſe termi- 


nt par deux ée, ne ſont-1ls 


5 longs tous deux? 
Oui ; comme dans Ie mot 
mie, & ceux qui ſe ter- 
inent, par la Diphthongue 
„ont auſſi leurs deux der- 
eres Sillabes longues, com- 
e dans Marie, mais e s'y 
Dnonce comme un autre i. 
Quand vous ſupprimez une 
tre, ou que vous ne la pro- 
ncer pas en liſant, la Silla- 
ou elle etoit , ou celle ou 
e eſt encore, n' eſt-elle pas 
gue? | 

Oui; comme doux , eſtu- 
, qu'on Ecrit a cette heure 
dier, & i au milieu des mots 
dla Sillabe longue, com- 
ſentiment. 


Toutes les Voyelles liées 
ec les Conſones ou Liqui- 
$, AlOngent leurs Sillabes ; 
r Exemple, ſel, bon, &c. 
Quoi que s ſuive I'e dans la 
eme Sillabe, il eft bref; par 
Kemple, nobles; vous en ex- 
pterez les mots d'une Silla- 
ou elle eſt longue, com- 
e,; mes, tes; &c. 


"hh 
| OF THE ACCENT. 


ſhort ? | | 3 
Ihe Syllables which end by e 
feminine are ſhort, as, me, te, 
Oc. IK 
When the words end with 
two ee, are they not both long? 


Tes; as in the word Armée; 
an Army; and thoſe which 
end with the Diphthong ie, 
their two laſt Syllables are long 
aſe, as in Marie, Mary; but 
the e is pronounced there like 
another i. n 

When you bel, 'a letter , 
or that you do not pronounce it 
in reading , the Syllable where 
it was, or elſe wherg it is ſill; 
is it not long? eB 


Yes; as doux, ſweet-; eſtu- 
dier, which is written at pre- 
ſent Etudier, to ſtudy: and j in 
the middle of — , renders 
its Syllable long, as ſentiment; 


All Vowels joined to Conſo- 
nants or Liquids, make their 
Syllables long; for Example, 
ſel, bon, Cc. , 8 Yu 
Though s follows the e in the 
ſame Syllable, it is ſhort ; far 


except from thence the words of 
one Syllable , where it is long 


as mes, tes, Er. ＋ 
K Tai 


Ow ſhall one know when 
* your Syllables are long or 


Example, nobles ; you, fhall. 


2 


« vs 


* 
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132 De V'Aecent, 

Jai remarque que vos Sil- 
- labes en ant, our, eur, or, 
on, en, om, ſont longues. 
RX Il eſt vrai; comme aimant, 
amour, honneur , pouvoir, legon, 
om. | 


Neſt-il pas vrai auſſi qu'en 
toutes les Sillabes ou ſe ren- 
contrent 1's ouvert & I's mas- 
culin, qu'elles ſont lon- 
gues? 

Oui; comme egarer , egare, 
& toutes celles qui ſont finies 
par des Diphthongues, com- 
me, je parlerai. 


e b e 8 eb e 0 
THE 
GROUND!) 
OF THE 


French Tongue. 


* E Subſtantive and the 

Adjebtive agree in Gender, 
a and Caſe ; as for Exam- 
ple, Alexander the Great 
routed King Darius his Army ; 
Alexandre le. Grand dc&fit I Ar- 
mee de Darius, Cetoit un 


Of the Accent, 
I have obſerved that \ 
Syllables in ant , our, eur, 
on, en, om, are long. 
It is true; as al mant, 
ving; amour, love; honney 
honour ; pouvoir, to be A 
legon, leſſon; nom, nam, 
Is it not true alſo , tha 
all the Syllables where & on 
e masculine are found, 


they are long ? 


1 as egarer, to loſe; 

„ boft; and all * 

ans with Diphthongs ; d 
parlerai, I will ſpeak, 


très-puiſſant Roi; He un 


moſt potent King. La gr 
Semiramis Reine. des Ai 
paſſa pour ſon fils le zus 
Ninias ; The great Semi it 
Queen of the Aſſyrians, u ' ha; 


for the Prince Ninias 1 / 
6 


toit une tres-vaillante Prin- 
e; She was 4 moſt valiant 
ceſs. 
* and the Antece- 
agree in Gender and num- 
» as for Example, Cette 
belle Princeſſe, que Clovis, 
de France, Epouſa , s ap- 
oit Clotilde ; That moſt hand- 
Princeſs, which Clovis 
r of France married, was 
1 Clotilda. 
= rve that the ſame, que, 
is in the Accuſative Ca- 
js uſed-for both Genders and 
bers; as for Example, la 
e, que Monſieur 
aa, s'appelle ... . The Lady, 
„ Mr. . . carried away, 
alled.... On parle encore 
belles actions que firent 
omains ; They ſtill ſpeak of 
brave actions which the 
ans did. | 
he Relative qui, is uſed for 
Numbers and Genders in 
Nominative Caſe ; as for 
Le jeune Pauſanias, qui 
le Roi de Macedoine, na- 
que quinze ans; Young 
Manias, which killed the 
g of Macedonia, was but 
en years old, Ceux qui aſ- 
erent la Ville de Troze E- 
nt Grecs de Nation; Thoſe 
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defendirent leur Pais avec tant 
de courage, furent les Ama- 
Zones; Thoſe , who defended 


rage, were the Amazones. 
Qui, may be 2 uſed in the 
Genitive Caſe for both Numbers 
and Genders; as for Example, 
De qui ſavez- vous ces nor- 
velles ? From whom did yon 
hear theſe news? DB 
It is uſed alſo in the Dative 
Caſe for both Numbers and Gen- 
ders; as for Example, A qui 
fit-on un fi grand affront 2 To 
whom did they ſo great an af- 


front? A qui devons-nous ren- 


dre raiſon de notre vie paſlee ? 
To whom. ought we to give an 
account of our paſt life x A qui 
rendez-vous graces? To whom 
do you give thanks? 

If we ſpeak of a Perſon , qui 
may be uſed alſo in the Accuſa- 


| tive Caſe, as for Example, Qui 


voyez-vous? Whom do you ſee ? 
Qui demandez- vous? Whom 
do you ask ſor? After Prepoſi- 
tions, for both Numbers, and 
Genders; as for Example, Con- 
tre qui ſe battirent les trois Ho- 
races? With whom did the three 
Horaces fight 2 De chez qui ve- 
noit Alexandre le Grand, quand 
de telles penſees lui vinrent A 


beſieged the City of Troy 
e Grecians, Celle qui Etoit 
lus belle des trois Deefles, 
t Venus; That which was 
andſomeſt of the three God- 


5, was Venus, Celles qui 


| latete ? From whom did Alexan- 


der the Great come, when ſuch 

thoughts came into his mind? Il 

venoit de chez le grand Pretre 

a" Apollon; He did come from 

the great Prieſt of Apollo. 
3 


their Country with ſo much cou- 


—— — 


2 


134 Les Principes dea 


- -&-<quel; laquelle, lesquels, 
lesquelles, are ſeldom uſed after | 
the Antecedent, unleſs it be 70 
avoid the _ equivocation ; but 
inſtead of them we uſe qui. 

Dont, is uſed inſtead of de 
qui, duquel, de laquelle, des- 
quels, desquelles, in the Ge- 
nitiuve Caſe, for both Numbers 
and Genders ; as for Example, 
54 15 coupa la tete a Holo- 
ferne , dont elle ſe vouloit 
vanger; Judith did cut Holo- 
fernes's head off , of whom ſhe 


Y 


| s 2 * 
. 1 


Langue Praiigoile, | 


Lhomme, dont: Pauſaiig 


had a mind to be revenged. | 


* 


Des Articles du Nominatif. 
Ol the Articles of the Nominative Cik 


z 


7 uſe the Article le for the 
Masculine Gender, & la 
for the Feminine; as for Exam- 
ple; Le vin de Blois eſt bon; 
The wine of Blois is good. Le 
vin eit ſain; Wine is wholeſome. 
La Reine, the Queer. 
Les is the Article of both 
Genders in the Plural Number; 
as for Example, Les Romains 
firent de belles actions, The 
Romans did brave actions. Les 
Amaxones s aquirent beaucoup 
de gloire, The Amazons ac- 
quired to themſelves much glory. 
In proper Names of Kingdoms, 
Provinces, and of great Places, 


plaignoit, étoit le Gen&y} * 
Rot de Macedoine; The'ma 1 
whom Pauſanias did com /; 
| was the King of Macedn 
General. Les hommes, v a 
je vous  parle ,”Etoient ail -- 
de pied en cap; Ihe un g 
whom I ſpeak to you , wn le 
med from hend to foot. ” 
The Verb and its Nomim co, 
ought to be in the ſame Nui 
as for Ex: „Alexandre le dd pr 
parla a Diogene; Alexandeſ ar 
Great ſpoke with Diogeng .! 
; ; | , 
—=_ 
L. 
Al 
7 
55 
ple, La France abonde en 
dats, France is 'fruitful n . 
diers. L' Angleterre prod. 
beaux Esprits, England i 
forth fine Wits, L Enfer! 
plein de mechans ,. Hell t 
of wicked. 
All proper Names of l 
Women, Gods, Goddeſſes,1 
gels, good or bad, of M. 
Days, Towns, and Vil 
have no Article in the M 0 
native and Accuſative; 4 
Example, Priam Roi des H 
yens, Priam King of tht G 
jans; Lucrece la belle Ml: 
ne, Lucretia the handſm =, 
mea 


( 


we uſe an Article; as for Exam- 


man; Jupiter, Jove; 55 


* 


i Michel, Michael; Bel- 
uth, Belzebub ; Janvier, 
wary ; Lundi , Monday; 
SS 2270, London, &c. 
„tue put an Adject. be- 
a proper Name, then we put 
Article ; as for Example, 
grand Baltaſar trembla à 
je de ſa ſentence, The 
it Baltaſar trembled hearing 
condemnation. La puiſſante 
iramis fut tuce par ſon 
pre fils, The powerfull Se- 
amis was killed by her own 
La ſuperbe Troze fur bri- 
, The glorious Troy was 
nt, 

The Infinitives of Verbs have 
Article, viz. of the Mascu- 
, when they become Subſtan- 
5; as for Example, Le boi- 
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5 
re & le manger conſervent 
Homme, Meat and Drink keep 
Men alive. | 

Abſolute Pronouns ', which 
ſigniſy ſomething by themſelves , 
take alſo the Article of the 
Noun, to whith they relate; as 
for Example , Si Alexandre le 
Grand aimoit ſa reputation, 
Ceſar aimoitzauſli la fienne, 
If Alexanddihe Great did 
love his own Fame , Ceſar loved 
alſo his. Si Cyrus conſervoit 
les conquetes, les Aſſyriens ne 
defendoient pas les leurs, 1f 
Cyrus did preſerve his Conqueſts, 
the Aſſyrians did not defend 
theirs. Si ce Royaume la eſt 
votre Pais, celui-ci eſt le n6- 
tre , If that Kingdom be your 
| Country, this is ours. 


De Þ Article Defini. 


the Definite Article. 


HE Definite Article of the 
Genitive Caſe for the Mas- 
ne Gender is du in the Sin- 


Des Articles du Genitif, le Deſini 
Inde fiui. f 


the Articles of the Genitive Caſe, both 
Definite and Indefinite. 


that which reſtrains the general 
ſigniſcation of word to ſome 
particular thing, as for Ex:, Jai 
la un Arret du Parlement de 
Londres, I have read an Act of 
the Parliament of London. 
Alexandre le Grand  Etoit fils 


ir, & des in the Plural. 
nean by a Definite Article, 


du Roi Philippe, Alexander the 
Great was ſon to King Philip. 
K 4 The 
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Gender in the Singular Number | Plural Number for | both 6 


7 * a 8 

oy * — - * - . 8 
7 7 Ss.» 
„ 

* 4 4 9 


The Definite for the Feminin of the Genitive Caſe. of , 


is de la, for the Plural des, as | ders; as for Example, Ce (of 
for Example , C'eſt un com- | des actions des brave, ; 
mandement de la Reine 4 Ee. glois , Theſe are actions of j 
pagne , 'Tis a command of the gallant Engliſh ; Des wail 
Queen of Spain. tes Amaxones, Of the wy 
Des is the Definite Article| gious Amazons. 


—— 


— 


De LArticle Indefin: du Genitif 


Of the Indefinite Article of the 
Genitive Cale. 


DE is the Indefinite Article have read an Ac of Parlund 
of the Genitive Caſe for | Alexandre le Grand etoithi 
beth Numbers and Genders,when | Roi, Alexander the Gren: 
we ſpeak generally, without | a King's Son, C'eſt un Cy 
referring to particular things; as mandement de Reine, I 
for Ex:, Pai lù un Arret du | Queen's command, Ce ſonti 
Parlement, without ſpeaking | actions de braves, Thi 
more of one, than of another; I actions of gallant men, 


— 


De ! Article Deſiui & Indefini du Dath 


Of the Article Definite and Indefinit 
of the Dative Caſe. 


Vis the Article Definite of re au Peuple Romain, 8 

| the Dative Caſe for the | proclaimed War againſt the! 
Masculine Gender : a Ja for the man People; Cyrus a Ja Kd 
Feminine in the Singular Num- | Tomiris , Cyrus againſt v 
ber; aux in the Dative Plural | Tomiris ; Argentoris | 
for both the Genders ; as for Gaulois , Argentorix again 
Example, Albe declara la guer- | Gauls, +: 474 0 


\ With an Accent is the Ar- 
ble Indefinite of the Dative 
„ ; 45 for Example , Jai 
ontré cette Theſe a des Phi- 
oophes, 1 have ſhewed this 
heſis to ſome Philoſophers, J'ai 
ommunique ma maladie A 
les Medecins, I have ſpoken 


n ſickneſs to ſome Phyſe- 


jans. 


20ds and Goddeſſes, good and 
ad Angels, Men, Women, Ci- 
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Oe, take à in the Dative Caſe, 


and never au nor à la, as for 
Ex; , Rendez à Ceſar ce qui 
appartient à Ceſar , Render to. 
Cæſar that which belongs to 
Cæſar. Les Romains dedicrent 


un Templea Jupiter Stator, The 
Romans dedicated a Temple to 


Jupiter Stator. Paris naquit A 


All proper Names both of 


Troie, Paris was born at Troy. 
Except ſome few proper Na- 
mes of Cities or Towns, Men, 


„, Towns, Villages, Months, | 


and Women , hereafter mentio- 
ned, | 


Aving ſpoken already of 
the nature of the Indefinite 
ſrticle de, we muſt ſpeak now 
f its Application. 
If an Adjettive be put before 
he Subſtantrve , we uſe de, as 
or Example, Henri le Grand 
toit un Prince de grand cou- 
age, Henry the great was a 
prince of great courage. || fit 
le belles choſes, He did fine 
Hings. 


If the AdjeFtive be of ſpecial 


1: MP tation, altho it be put befo- 
of e the Subſtantive , we uſe the 
ix efnite Article, as for Exam- 
coin}; Ceſt le tombeau du grand 


enri de Mommoranci, this is 


De Application de Þ Article Tndefini de. 


1 


Of the Application of the Indefinite 
Article de. 


the grave of the great Henry of 
Mommorancy. | 


If Pronouns, both ſingular 


and Plural , be put before the 
Subſtantive , we uſe the ſame 
Article de; as for Ex:, Alexan- 
dre le Grand recur bien les 
Ambaſſadeurs des. Princes ſes 
voiſins en Vabſence de ſon 
Pere , Philippe Rot de Mace- 


| dome , Alexander the Great 


received well the Ambaſſadours 
of the Princes his Neighbours , in 
the abſence of his Father Philip 
King of Macedonia. D'avoir 
dompte Bucephale, C toit une 
de ſes plus belles actions, Te 


have tamed Bucephalus, it 
1 WAS 


1 


138 Les Principes de la Langue Frangoiſe. 


was one of his greateſt deeds, 
Nous. devons mourir pour le 
ſervice. de nos Princes, We 
| ought to die for the ſervice of our 
Princes. 
Abſolute Pronouns which ſig- 
niſy ſomething by themſelves, 
take the Defimte Article; as for 
Example, Si vous avez recu 
une Lettre de votre Frere, 
Fen ai auſſi regu une du mien, 
F you have received a Letter 
from your Brother, I have alſo 
received one from mine. 
Meilleur , better; and plus, 
more, in the Comparative De- 
gree for both Genders and Num- 
bers, take the Indefinite Article 


de ; as for Ex:, Alexandre le 


Grand avoit de meilleurs Sol- 
dats que Darius, Alexander 


the Great had better Soldiers 


than Darius. Les Romans 
avatent de plus vaillans hom- 
mes que les Albains, The Ro- 
mans had more valiant men 
than the Albans. | 
The ſaid meilleur and plus 
take the Definite Article accor- 
dins to their Genders and Num- 
bers, in the Superlative Degree; 


as for Ex:, Les Anglois ſont. 


les meilleurs Soldats du mon- 
de ; The Engliſh are the beſt 
Soldiers in the World. Le Ma- 
TEChal de Turenne Etoit un des 
plus grands Generaux de notre 


fiecle , Marſhal Turenne was 
one of the greateſi Generals of 


our age. | 


Theſe Adverbs, fort, very ; ſi, 


4 


ſo; aſſez, enough; beaucoy 
much; tant, ſo much; tat: 
fore them the Indefinite Ani 
as for Example, La France pi 
duit de fort braves homme 
France produces very brave mi 
L'Angleterre eſt pleine de twli 
de belles Femmes, quai 
ſauroit l exprimer, England 
fo full of ſo many hand 
Women, that one caundt g 
preſs it. 

The ME require 
ſame Article de before then; 
or Example, Je viens de M 
Monſi cut... 1 come u 
Maſter 955 0 

The ſame Indefinite Arti 
de is alſo attributed in gen 
to the matter whereof any thn 
is made, as, la Toiſon do 


* 2 
* CE 1 


bs , * 
N 88 n os er 
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particulariſe the matter , 1 
muſt then uſe the Definite 4 
ticle ; 
Manteau eſt fait de la lat 
que j'ai achetèe cette ſemaint 
This Cloak is made of the Wi 
that ] bought this week, 
After the Adverbs of Qu 
tity we put the ſame Art 
Pompee avoit beaucoup d 
courage, Antiochus trop pe 
de cœur, Neron trop d'impt 
dence. Nevertheleſs, if ut 
cifie ſome part of a thingthatial 
| be divided without. deſtroy 
the other part, then we uſe il 
Definite Article; as for Ex 
Donnez-moi un peu de ce vl 
Give me a little of that uin: 
Ad fi 


2 Y 
. * 
— + Nt pg 3 — 


the Golden Fleece. F we uni 


as for Example, 


# 
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Adjeftives 2 7 plenty! All Names of Tiberal Arts, 
carceneſ;, will alſo have an | if that word Maſter be before, 
pefinite Article; as for Exam- take the ſame ; as for Ex:, Un 
" L' Angleterre eſt pleine de Maitre de Muſique , A Muſick 
aves Gens, England is full Maſter, But, if we determine 
brave People. Cet homme the things, then we ſay, Ct 
pauvre d'esprit', This man le Maitre de la Muſiquè du 
5 no great ſtore of wit. Roi, It is the Master of the 
Va Noun Subſtantive be put | King's Muſick. 
ore the proper Name of King-| Before Nouns of Sciences, we 
ms or Countries, we uſe the | uſe the ſame Article, as for 
rticle de, as for Example, Example, C'eſt un Profeſſeur 
e Roi de Suede, the King of | de Theologie, He is a Profeſ- 
Wredcland. Le Duc de Ba- ſour of Divinity. 
Were, The Dube of Bavaria. All proper Names of Cities, 
Adjectives of praiſe and bla-| Towns , Suburbs, Villages, Ham- 
Wn take the ſame Article; as lets, require the ſame Article 
r Example,lc Duc de Marle-| de; as for Example, je viens 
„%% cit digne de louange, | de Londres, I come from Lon- 
WT avoir pris Lile; The Duke of don, &. 
ailborough is worthy of Praiſe | Dieu, being meant of the true 
= having taken Lile. II eſt God, requires the Indeſinite Ar- 
ene de mon amitic , he is ticle; as for Example, C'eſt la 
orhy of my friendſhip. volonte de Dieu, 'Tis God's 
Subflantives of Quality re- will, Except, when ſome Ad- 
ie the ſame Article de; as jective follows, as for Example, 
Example, Mr. le Prince Ceſt une terrible choſe” de 
gc eſt homme de coeur, tomber entre les mains du 


ice Eugene is a man of cou- Dieu vivant, Iis a terrible 
. thing to fall into the hands of 
be verb manquer tabes the | the living God. 

me Article de; as for Exam- All Proper Names of Men, 
le, Les Suedois ne manquent | Women, Spirits, good and bad, 
doint de courage, The Swedes | Gods, Goddeſſes , of Males and 
ant not courage. Females , of irreaſonable Crea- 
Before the Numbers we put the] tures of Months and Days, 


y avoit une Armte de trente tive; as for Example, Pierre, 
ille hommes devant Candie, Peter, de Pierre, of Peter; 
There was an Army of thirty Marie, Mary, de Marie, ef 
ouſand men beftre Candia, © Mary, &c. ee 


Force 


ime Article de; as for Example, | take the Article de in the Geni- 


+ Þ « 
wt 
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Force ſignifying beaucoup, 
takes the ſame Article de; as, 
Le Roi de France prit Mas- 
tricht a force d'hommes, The 
King of France took Maſtrick 
by ſtrength of men. 

Theſe Verbs take de after 
themjelves, wiz. orner, to a- 
dorn; entichir, to enrich; ve- 
tir, zo cloath; couvrir, to co- 
ver: as for Example, Cette 
Chambre eſt tendue de tapiſ- 
* ſerie , This Chamber is hung 
with Tapiſtry, &c. 

A Noun which ſigniſies the 
manner how any thing is done, 
will have an Indeſinite Article; 
as for Example, La Mer eſt 
agitèe de tempètes, The Sea 
grows rough with tempeſis. 

Adjettives which ſigniſie De- 
fire take the ſame; as for Exam- 
ple, Ambiticux d'honneur , 
Deſirous of honour. 

Names of Meaſure take the 
Gme Article de; as, Un boiſ- 


icau de froment, 4 Buſhel of | 


— es. 


& - © © 
© 


f 


Wheat. So do the. Adjefting 


a comely countenance. 


| Article ; as for Example, Von 
prenez bien de la peine, 1 
take much pains. 

a marked with an accent | 
the Indefinite Article of the I 
tive Caſe, as for Example, | 
communique ma maladie 
des Médecins; that is, to þ 
Phyſicians: But if we nan 
particular ones, we uſe the I 
finite Article; as for Exam. 
Jai communique ma malig 
aux Medecins de Londres, 
have acquainted the Phyſicun 
of London with my ſickneſs, 

Two Subſtantives meeting ih 
gether , ex ſigniſying differnt 
things, the laſt is put in the G 
nitive Caſe , as for Examhl, 
Le Royaume d' Angleterre 
grand, The Kingdom of | 
gland is great. 


Du Regime des Verbes. 
Of the Caſes that Verbs govern. 


T HF Auxiliary Verb, Jai, 

1 have, governs the Accu- 
ſative Caſe, or the Nominative, 
' becauſe in French they are the 
ſame; as for Example, Le Roi 
de Macedoine avoit un cheval 


\ 


nommè Bucephale , The Kin 
of Macedonia had a herſe cal 
led Bucephalus. 
The Subſtantive Verb gout 
the Nominative Caſe ; as # 
| Example „Venus Etolt * 


Form; as, Beau de viſage, of 


Bien, being taken quantity N 
tively, requires the Dem 


ne des trois D&eſles , Venus 
1s the handſomeſt of the three 
by, = 
Tr Verb governs the 
cuſative Caſe; as for Exam- 
\  Terte Roi de Thrace ai- 
it paſlionnement Philomele, 
W-rcus King of Thrace loved 
i omela extreamly. Nous 
ons honorer les Rois, puis 
ils repreſentent Dieu ſur 
terre, We ought to honour 
ngs , ſince they repreſent God 
Earth, ; 
The Latin Verbs which go- 
n the Accuſative of the 
*, and the Dative of the 
i, govern the ſame Caſes 
French; as for Example, II 
t rendre à Ceſar ce qui ap- 
tient à Ceſar ,, We muſt ren- 
to Caeſar what belongs to 
ar; Mon Fils, donne moi 
coeur , My Son, give me 
= cart, &c. 
xception: if we mean a part 
ome thing, which the Engliſh 
reſs y [ome | then the Acti- 
Verb governs in French the 
nitive of the thing; as for 
ample, Donner - moi du 
in, Give me ſome bread, V er- 
tim, Give me of the bread. 
The Verbs, which in Latine 
vern the Accuſative of the 
ing, and the Ablative of the 


5 9 


. A, ma; N 


S 


AN 


ſe car Perſon in French , as for 


ample, LImperatrice de- 
nada permiſſion au Turc d' al- 
a Jeruſalem, The Empreſs, 


o ve 
As ft 
Fl plus 
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asked the Turk's leave to go to 


Jeruſalem. 
' The Verbs which take after 
themſelves theſe Latine Prepo- 
poſitions à or ab, which govern 
the Accuſative of the thing, 
and the Ablative of the Perſon , 
govern the Genitive of the Per- 
ſon; as for Example, Jai rec 
une Lettre de mon ami, 1 
have received a Letter from my 
friend, | ; 
The Verbs, which in Latine 
govern the Ablative Caſe , go- 


rſon , govern the Dative of 


vern in French the Genitive; 
as for Example, Il jouit d'une 
grande tranquilite, He enjoys 
a great tranquillity. Il fe ſert 
de ſes amis, He makes uſe of 
his friends. 
The Verbs of obeying , disþlea- 
' ſung , pleaſing, granting, and 
| denying , govern the Dative Ca- 
ſe of the Perſon ; as for Exam- 
ple, Les Kebelles n'obeillent 
pas à leur Roi, Rebels do not 
obey their King. Is deplaiſent 
a Dieu, They displeaſe God. 
Les fideles ſujets plaiſent a 
Dieu, Faithful Subjects are plea- 
ſing to God. &c. | | 
Commander, to command, 
if we ſpeak of an Army, a Fleet, 
a Regiment , a Company , or any 
thing belonging to an Army, 
governs the Accuſative; as for 
Example, Le Rot Darius com- 
mandoit ſon Armee, King Da- 
rius commanded his Army. &c. 
Commander, for other things, 
governs the Dative of ihe per- 


ſon; 


— 
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fon ; as for Example Dieu nous | N 
commande dhonnorer tes ſad after theſe Verbs, mim 


Rois, God commands us to 
honour Kings. des 

© Reciprocal Verbs of jeering , 
boasting, and mistrusting , go- 
vern 4. Genitive Caſe; as for 
Example, Alexandre le Grand 
ſe moqua de Darius, Alexan- 
der the Great laughed at Da- 
rius. Ciceron ne fe defioit pas 
de Popilius, Cicero did not 
mistruſt Popilius. Jean de Werd, 
ce grand General de FEmpe- 
reur , ne ſe vantoit jamais de 
ſes belles actions, John de 
Werd, that great General of 
the Emperour , did never boaſt 


of his brave actions. 


Thoſe two Neuter Verbs in 
Latin, faveo, Iſavour, ſtudeo, 
I ſtudy, which govern in La- 
tine the Dative Caſe, govern in 
French the Accuſative; as for 
Example, Le Roi favoriſe les 
braves gens, The King ſavours 
gallant men. Quand ils étu- 
dient leur devoir, When they 
ſtudy their duty. 

Paſſive Verbs govern the Ge- 
nitive Caſe ; as ſor Example, 
Ii eft aime de tour le monde, 
He 1s beloved of every one, 

Adulor and Blandior, which 
Latine Verbs ſignifie in French 
flatter , in Engliſh to flatter, 
tho they govern the Dative in 


Latine, they govern the Accu- 


fative in French ; as for Exam- 
ple, Pourquoi me flatez-yous ? 
Why do you flatter me ? 


© 


£ 


' When you find the Prepoſtin 


ſcribo, I ſen, I write, you m 3 7 
make uſe of the Dative Cat 
for Example; Scripſi ad ill? 
I have writ to him, je H 
Ecrit. Darius envoya une 
tre a Alexandre le Grand, | > | 
rius ſent à Letter to Alexi e 
he Great. el 
Not only after theſe pL 
Verbs, but always, whe; qo 
Prepoſition ad 15 found afin | 
Verb; as for Example, H 
Caſari quod ad Cæſarem yl 
net, Render to Cœſar what 1 
longs to Cæſar, Rendez ac þ 
ce qui appartient à Ceſar, J 
The Deponent Verb, whit 
Latine governs the Accuſat 
Caſe, doth the ſame in Fred D, 


being an Active Verb in 
Language, and not Dejonnt 
as for Example, Tout le na 
de admiroit la ſageſſe du 
rechal de Iurenne, Even 
admired the wiſdom of Mark 
Turenne. Les Aſſyriens al 
rerent leur Reine Semiram 
The Aſſyrians admired i 
Qz#een Simiramis. 

Pardonner , governs the l 
cuſative of the thing, andi 
Dative of the Perſon , «| 
Example, Pardonnez-nous i 
| 3 Forgive us our tri 

25. 
Verbs of remembring, of} 
tying, of repenting , of grow 
weary of ſome thing, of i 
ving, of rejoycenng , * . 


enitive Caſe; as for Example, 
duvenez- vous de moi, Re- 
=: me. Ayer pitié de 
TW oi, Have pity on me, Je me 
opens de ma vie paſlee, I re- 
/n liſe paſt. Je ſuis las 
cen, 1 am weary of that. 
WE {js fichs d'avoir offenſe 
ee, 1 am ſorry that I have 
d God. Je me rejouis de 
ue bonheur, I rejoyce for 
„ond fortune. 
Jouer, to play, i we mean 
jon Muſical Inſtruments , go- 
*. the Genitive Caſe ; as for 
W-ample, Jouer du Flajolet 
play upon the Pipe. 
Jouer in other things governs 


4 
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the Dative Caſe; as, Jouer A 
la boule, to play at Bowls. ' 
The Verbs ſe d&dire, to break 
one's word; ſe defaire, to rid 
one ſelf of; govern the Genitive 
Caſe; as for Example, Il s' eſt 
dedit de {a promeſſe, He hath 
broken his word. Il s'eſt defait 
de cet homme que vous ſa- 
vez, He has rid himſelf of that 
man you know, | 
The Verbs mourit , to die; 
crever, to burſt; enrager, 
to grow mad; perir, to periſh; 
govern the Genitive Caſe , as for ' 
Example, Il meurt de faim, 
He dies for hunger; Il creve de 
ſoif, He is very dry, &c. 


Latine Queſtions, 


tion, ſignifie in French Oh, 


un 


WD: Aaverbes de mouvement, & des quatre 
Oneſtions des Latins Ubi, on; Quo, 
ou; Unde, don; Qua, par oz. 


f the Adverbs of Motion, or of the four 


viz. D:, Where; 


Jud, Whither; Dude, from 
whence; Qud, By which way. 


Bi where, for the abiding, | Etes-vous ? Where are you? Je 
Quo , whither, for the ſuis a Londres, I am at Lon- 


don. Ou allez-vous ? Whither 


d are uſed without any dis- do you go ? A Londres, to 
con; as for Example, Ol London. 


De 


FEY * 


* tion Ou, in Proper Names 
of Cities, Towns, and Villages, 
we anſwer in the Datrve Caſe 
with the Indefinite Article a; 
as for Example, Ou alla le Duc 
de Navaille? Whither went the 
Duke of Navaille 2? II alla a 
Candie , He went to Candia, 
On eſt le Roi? Where is the 
King? Il eſt a Londres, He is 
at London. 

Some of the French Towns are 
excepted from the general Rule; 
viz, la Chapelle, le Havre de 
Grace, la Fleche, la Rochelle; 
thoſe compounded with Pont, 
in Engliſh bridge, as Pont I'E- 
veque, Pont de TArche, le 
Mans, la Charité, la Haye in 
Holland, la Rie in England. 
In thoſe we uſe the Definite Ar- 


ticle au, or à la, according to 


their Gender; as for Example, 
Il y a un grand College a la 
Fleche , There 1s a great College 
at Fleche. Son Couſin de- 
meure au Havre de Grace , 
His Couſin lives at Havre de 
Grace. | 

For proper Names of King- 
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De la Queſtion Ou. 


Of the Queſtion Od, that is where 
and Whither. | 


7 we are asked by the Ques- 


: | 


' doms , Provinces , in a word, 
of great Places, we uſe the Pn. 
poſition. en; as for Example, 
Les Anglois voyagent en Fran- 
ce, en Italie, &c. The En- 
gliſh travel into France, int 
Italy Oc. | 

In other Names, if a pronoun 
precedes, we uſe the Artich \ 
for the motion ; the prepoſitim 
dans for the abiding ; as ſy 
Example, Monſieur va à f 
Chambre, The Gentleman 90 
into his Chamber; for the ali. 
ding, Monſieur, eſt dans ft 
chambre, Mr. . . is in hi 
chamber. | 

In other things, we anſwer in 
the Dative Caſe, both for motin 
and abiding , as for Example, 
Ou va Monfieur ? Whither got 
the Gentleman ? Il va aut 
Champs, a la Ville, a I Egli 
ſe, à la Cour, a la Campagne, 
au Marche, a la Comedie 
ec. to the Fields, &c. Ol 
eſt Monſieur . . . ? Whiren 
Mr.. . ? I eft à la Cam- 
pagne, en Ville, a VEgliſ, 
ec. He in the Country, i 


"EC 


| Town , at Church, &c. 


"1 EOS 


% 
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Of the Question D'on, that is, 


Ir we are asked by D'og, 
which ſignifies , From when- 
, we anſwer in the Genitive 
aſe, in proper Names of King- 
ms , Cities, Provinces, and 
wrally in Names of Places, 
ith the Indefinite Article de; 
for Example, D'ou venerz 
us? From whence do you 
me? Je viens de France, de 


from whence. 


- 


Paris, de Picardie, &c. I come 
from France, from Paris, from 
Picardy, ec. g 

In other things, we anſwer 
in the Genitive Caſe alſo, but 
with the Definite Article; as 
for Example, Je viens de la 
Maiſon , de la Ville, I come 
from home, from the City, 


&c. 


F we be asked by which 
way in French, par où, in 
ine qua, we anſwer in the 
per Names of Cities, Towns , 
lagen, in the Accuſative 
ſe, with the Prepoſition par, 
tout an Article; as for 
ample: Par ou paſſa le grand 
ue de Toscane, pour s'en re- 
urner en Italie? Which way 
nt the Great Duke of Tus- 
ny , to return into Italy? II 
la par Paris, He paſſed thro 
Ils. 


In all other Names we add 
e Article; for Example, Par 
paſta Charles - Quint ? 11 
la par la Navarre, He paſſed 


Of the Question par on, that is 
which way. | 


thro Navarre. Par ou $'envola 
Dedale ? Par la fenetre d'un 
Chateau, Which way did De- 
dalus fly out? Thro the window 
of a Castle. Is | 
The proper Names of tha 

Towns , here before mentioned , 
viz. la Rochelle, ec. take alſo . 
the Article; as for Example, Il 
paila par la Rochelle, He paſſed 

thro Rochel. Likewiſe the Na- 
mes of Kingdoms , Provinces , 
and in one word, of great Pla- 
ces; as for Example, Je paſſe- 
rai par la France , pour aller 
en Savoye. I will paſs thrd 


France to go into Savoy. II a 
paſſe par la Picardie pour ve- 
* nix 


— 
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| 727 have three Genders, | following Letters, are genera 


Feminine, and the Common. d, f, g, l, m, n, o, pa t, 


„ 
A * 
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ir en Angleterre, He has paſ- | ke no Article; as for Exam 
ed. thro Picardy to come into | Jai paſſe par Kent , 7 5 Lar 


England. paſſed thro Kent. Leg 
The Provinces f England ta- | | Liq 

| 677 | VE) Lue 

; wa ; Pe nM Lor 

Of the Genders of Nouns. Ma 


viz. the Masculine , the | of the Masculine Gender, hq 


Nouns ending in any of theſe\t, x, y, 2. 


Exception. Theſe are of the Feminine Gender 


3 +. Od; 
Aigreur, Sowrneſs. | Epaiſſeur, Thickneſs, Org 
Amours, Loves. „K 

Ardeur, Ardour. Faveur, Favour. bin 
"Op ... 9} Faim, Hunger. Fa 
Blancheur , Whiteneſs, Fin, End. Peu 

Boiſſon, Drine. Fagon, Faſhisn, Fer 

Brebis, a Sheep. 4 Fleur, Flower, ben 
2" | Ferveur, Fervour. Fri 

Chaleur, Heat. Foret, Foreſt. Pua 
Chandeleur , Candlemas. | |[Foiſon, Plenty. Pud 
Chair, Fleſh. = riyeur, Pol Pu: 
Candeur, Candour. Froideur, Coldneſs. 10 
Couleur, Colour. Fureur, Fury. Vela 
Cour, Court. G. | 01? 
Chaux, Lime. | Grandeur, Greatneſs. 

Croix, Croſs. : H. 

Chauſles, Breeches. I Hard, a Wythe of green Stich. 

3 D. Hardes, Clothes. 

Decrotoires, A Bruſh; Humeur, Humour. 

Douleur, Dolour. Hauteur, Heighth, 

Douceur, Sweetneſs, 1 


Dent, 4 Tooth, Jument, 4 Mare. 


The Se ref tbe e 


L. 
Largeur, Largens/ſs. - 
Lecon , Leſſon. = 
Liqueur, _ 
Lueur , Light. 
Longueur , * 


Maiſon, 3 

Main, Hind, 

Mer, Sea. 

Merci, Mercy. 
Meurs, Manners. 
Moiflon , Harveſt, 
Mort, Death. 
Mouchettes , Safes 


Nuit, Night. 


Odeur, Odour. Y 
Orgues, Organs. 
P. 


Pamoiſon , 4 Swooning, 
Paix, Peace. 
peur, Fear. 
Ferdrix, a — 
Part, 4 Part, 
Priſon, Priſon. 
Punteur, Stink, 
Pudeur, Shame. 
Putain, a Whore. 
rofondeur , Deepneſs. 
Felanteur 6 — 
'olx, Pitch, 

R. 


dancune, Heatred. 
— Reaſon. 
Kancon , a Ranſom, 


KiSueur, Rigaur. 


Rougeur, Redneſs. 


of 1 


1 Souris, a Mouſe. 
Splendeur, = 


\ ; 
1 6 
Rondeur, Rowndneſs, C 
* = 


Rudeſſe, Rudeneſs. 
[ Rumeur, Rumour. |, 


Senteur , Smelling. 


Sueur, Sweat. 

Teneur, Tenour. 

Toiſon, Fleece. | 

' Toux, Cough, 2 , 


V. 
Venaiſon , Veniſon, 
Vigueur, Vigour. | . 
Valeur, Valour. | 
Valeur, Prace. 


| Tour, Tower, 


Proper Names of Men, their 
Titles, and Dignitias are of the 
Masculing Gender ; as for Exam- 
ple, Pierre, Peter; Chance- 
lier, Chancellour; Marechal de 
France, a Marſhal of France. 

Proper Names of Woman 
their Titles, and Dignities ”" 


of the Feminins Gender; 


Clotilde Reine de France, Clo- 
tilde Queen of France; la Prin- 8 
ceſſe, The Princeſs. _ | 

Names of male Beaſts. are of 
the Masculine Gender ; as 15 


Example, Le Lion eft le 


des Animaux, the Lion is tha 


King of Beaſts. Names of Female 
Beaſts are of the Feminine. 


Gender; as for Example, 1 
Cavale, the Mare; Kenn 22 


?, 


L 2 All 
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de la Langue Frangoiſe, ” 


All theſe Names of Birds are of the 
Temiuine Gender, for both kinds. 


Alouette, a Lark. 
Becaſſe, a Woodcok. 
Becaſſine, 4 Snipe. 
Caille, 2a Quail. 
Cercelle, a Teal. 
Chauve-ſouris, 4 Bat. 
Chouette, an Oul. 
Corneille, a Crow. 


Theſe are 


Un Butor, 4 Bittorn. 
Corbeau, à Raven. 


Coucou, 4 Cuckow. 


Epervier, 4 Sparhawk. 
Etourneau, 4a Starr. 
Faucon , 4 Faulcon. 
Geai, a Jay. 

Heron, 4 Heron. 
Hibou, an Owl. | 
Merle, a Blackbird. 

Un Paſſereau, a Sparow. 


Names of Fiſhes generally are 
f the Masculine Gender; as for 
Example, Brochet , a Pike, &c. 


Aloſe, a Shad. 
Anguille, an Fel. 
Baleine, a Whale. 
Une Carpe, a Carp. 
Ecreviffe, a Craw Fiſh. 
Une Grenoullle , a Frog, 


| 


| Cygogne, à Stork. 
—— a Thruſh. 
Grue, a Crane. 
Hirondelle, à Swallow, 
Mouette, Sea-gull, 


Perdrix, a Patridge. 


Pie, 4 Magpye. 


of the Masculine 
both kinds. 


| 


Is 


Perroquet, a Parrot. 
Phaiſant , « Pheaſant. 
Pigeon, a Pigeon. 
Pingon, a Chaffinch. 
| Plongeon , 4 Didapper. 
Poulet, a Chicken. 
Ramier , a Ring-dove, 
Roſſignol, 4 Nightingale, 
Tiercelet, the Taſſel. 
Vaneau, a Lapwing. 
Vautour, 4 Vulture. 


Thoſe that end in e art am- 
monly of the Femine Gender. 


Lamproye, 4 Lampray. 
Morue, Cod Fiſh. 
Perche, a Perch. 

Une Sole, a Sole. 

Une Tanche, 4 Tench. 


Une Truite, 4 Trout. 
Nan 


— 
— 


—— 


Names of venemous Creatu- 


113 are of the Masculine Gender, | 


Except, Couleuvre , 4 Snake ; 
Vipere, 4 Viper,” 
Names of Fruits are of the Fe- 
mine Gender; as Pomme, an 
Apple; Cerife , a Cherry; &c. 
Except thoſe ending with ſome 
of theſe Conſonants , viz. b, c, d, 
f, c. or thoſe that are derived 
from the Latin; as for Exa 
fle, Concombre , 4 Cucumbe 
CC. 
Nouns in ion are Feminine, 
4; conſideration , ſay, la con- 
deration. = £3 
Thoſe that end in e, if they 
e pure French, are of the Fe- 
ine Gender ; as balance, a ba- 
ance. But Nouns ending in ege, 
ze, rade, iege, iſme, aſme, 
me, eſme, oire, arre, erre, are 
f the Masculine Gender. From 
hoſe that gre ended in age, ex- 
et thoſe that come from the 
atine, as rage, rage, &c. 
Infinitive Moods taken for 
ubſtantives, are of the Mascu- 
ne Gender, as le boire & le 
hanger, drinking and eating. 
Theſe words ending in e, if 
hey be derived from the Latine 
feminine, are of the Feminine 
ender, as mere, mother, &c. 


derived from Latine or Greek 


he Masculine Gender as offi- 
©, officium , an office : except 
wPcrges, ſparagraſs; haleine, 
ſeath; Etude, ſtudy; angoiſſe, 


. 


-4 


LS 
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grief; which are of the Feminin 
Gender.- * Den 


Nouns ending in two EC, are 


of the, Feminine Gender; as Ar- 


mee, an Army 

Nouns in é deriving from La- 
tin in tas, are Feminine, as bon- 
te, from bonitas, goodneſs. The 
others are of the Masculine Gen- 


ut Nouns ending in e, if they | 


rds of other Genders , are of 


der, as cote, fide, &c. 
Adjettives or Pronouns wan- 
ing Subſtantives are of the 
Masculine Gender; as le haut, 
the high ; le mien, mine; yet 
relation to the Feminine , we 
ay, la mienne, mine. | 
Names of Winds are of the 
Masculine Gender. 
Names of Kingdoms, and Pro- 
vinces, follow their termina- 
tion; as France is of the Femini- 
ne, for the E Feminine's ſake; 
Denmarc of the Masculine , be- 
cauſe it is ended with a Conſo- 
nant. And likewiſe the Names 


„ 


of Rivers . | 
Proper Names of Towns are 


of the Masculine Gender , as 
Paris eſt beau , Paris is fine; 
but if Ville be before, we ſay 
la Ville de Paris eft belle. Ex- 
cept, la Fleche, la Baſlee, la 
Capelle, la Rochelle, la Cha- 


Irite, la Haye, la Rie, 
Names of Months compoſed 


with mi, that®%s half, are of 
the. Feminine Gender, as la mi- 


Septembre, the middle of Sep- 
tember, or any other words, 


as la 'mi-Careme, Mid- lent. 
We ſay alſo, La Saint Jean, 
. 5 


3 | that 


| 

j 
1 
.- 
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compendium , la fete] Masonlive. Gander, except Ye. 
A . Jan, the Feaſt Haun ta , Glu. Is Sau, are; lo of th 
John. Aascaline Gender, as COuteau,, 
Names of Money are f the knife, en ou 4s trou, a bole, & 
Masculins Gender, as A Thoſe 1 in UE and ie are of th 


Tenſes, with 1200 Negations , | ſe for the plural number; « 


| ple of the Preterite; as for E m- and tell them ; | But anſwer 


7 have not told it ou, _» | A qui avet-yous parler ac ae 


1 


-—* : I. a Cle P 
N Y” e — 4h, — IM 
* wa! N 
& * 1 = \ 4 
= 1 7 . fo, 
" * 


N 
1 


rum, &c. excep Piſolc Feminine Gender, as mon, 
Ho Man - green-fiſh ; vue, fight ; Mo 
Nouns ending in u are of the querie , laughing; &c. 


8 8 — — 


— ** — — 


Obſervations 0e Pronouns | 


FF. two Perſonal Aeneas | Leur, witbout an 8, is put 
meet in the Comppunded | both Genders in the Dative 


the firſt is put before whe firſt | Allez cher Meffieurs, Kin 
Negation, the ſecond ꝓronoun dites, Go to tbe Gentlann 
before the Auxiliary Verb, the | and tell them; Cher Mesdens 
Taft Negation before the Partia- | ſelles & leur Re 


ple, Je ne vous Vai pas dit, | 20 d en: atheranſe ; 1 
Although moi, I, be the | a elles. 


I 
firſt perſon , yet tis whed with| Qui 9s the Nominatiu "fil 
the third perſon of the e ee, both Numbers and Genie! of 


Verb Je ſuis: as, Ceſt moi, and que the Accuſatiue: 4 
Is 1; we ſay alſo C'eſt vous. Les hommes qui, The mt 
lis you. which; Les femmes qui, 


Lui is uſed in the Dative women, which. La femme 5 bt 
Caſe for both Genders; as, Al- j'aime, The umu wh Cot 
lez chez Monſieur , & lui di- dove; Les hommes quej 7 
tes, Go zo Mr. , aud tell him; | the men which 1 ſee , Kc me! 
Chez Madame „ & lui faites En 7s ſometimes oy Bn Ex 
mes baiſe- mains, To my Lady, tion „ then it Jognafies 1 m. It 
and remember me to her. | metimes 4 Relative = ver 

If we anſwer to a Question, | dewoting the perſon ; Co 
cis not ſo; as, A qui avez- vous Example, Aver. vous roi per 
parle? à lui » to him; a elle, "Ig de Monſieur: ? Pen fad! 


Zo ber. 


reel; I have received ſome. 


It denotes the Place; Venez- | 
vous de Londres ? Jen viens, 
I come from thence. - 

It denotes the thing; as, 
Que croyez- vous de cela ? 
What do you believe of that? Je 
wen Crol rien; 1 believe no- 
thing of it. K 

tt denotes 4 part of ſomet hing; 
& , Savez-vous la Muſique? 
Do yow know Muſick Jen 


_ — 


5A 1 x 1. ö a 2 d ; 1 
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day; the 


ſays ſo. 


| 


ſai une partie, I know a part 

of it. | = 
Chaque, and Chacun, the 

i is put with a Subſtanti- 

ve; 4s, 7 e. jour, each 

45 Without 1h;) 

as , chacun dit cela, every one 


On, is always uſed in the | 
fingular Number; as, on dit, 
they ſay. 


0 
a with a Conſonant or 
Lquid , for the Feminine Gen- 
der, we add an e; as for Exam- 
le, Charpentier , 4 Carpen- 
ter, Conſeiller, 4 Counſellour, 
Charpentiere, Conſeillere. 
To Subſtantives in ien and 
in on, we add ne; as Chien, 
a Dog, Chienne, a Bitch. Fri- 
don, 4 knaviſh Fellow , Fri- 
ponne, a knaviſh Woman. 

To Prince and. Comte , we 
add eſſe: Prince, Princeſle; 
Comte, Comteſe. 

Te words in eur, we add euſe, 


menteur, a liar, menteuſe; 
Except Empereur, Electeur, 
Ambaſſadeur, Tuteur, In- 
venteur, Acteur Protecteur, 
Conſervateur; for we ſay, Im- 
peratrice, Electrice, Ambaſ- 
ladrice „Tutrice, Inventrice, 
Actrice, Protrectrice, Conſer- 


. 


— 


Masculine Subſtantives , | vatrice: vengeur, vengereſſe; 


pecheur, pecherefſe, a ſinner ; 
ſerviteur, a ſervant, fervante ; 
Gouverneur, Goyernour , Gou- 
vernante. : 
Nouns ending in eau, both 
| Subſtantives and Adjettives , 
tale elle; as maquereau, a pimp, 
maqucrelle, 4 bawd. Nou- 
veau, new, nouvelle. 

Temoin, Witneſs; Auteur, 
an Author; Poſſeſſeur, Poſſeſ- 
ſor ; Succeſſeur, Succeſſor ; are 
not changed , and likewiſe rhe 
names of Fiſhes. 

Dieu, D&efle, God, a Geddeſs ; 
Roi, Reine, à King, a Queen; 


Niece; Levrier, a Greyhound- 
Dog, Levrette, a Greyhound- 
Bitch ; Fils, a Son, Fille, a 
Daughter; Loup, « Wolf, 
Louve, a ſhe Wolf. 

L 4 Of 


Neveu , Niece, a Nephew, 
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1 


ue, as long, longue, long. 


ng - 


de 


the common Gender ; as un 
Honnete homme, an honeſt 
man ; une honnete femme, 
an honeſt woman. 


Adjectives ending in &, tale 


another e for the Feminine , hé- 

bete, heberce, dull. 
Ending in on, they take ne, 

bon, good, bonne. good. 
Adjectives ending in c, take 


| 


- 
6. L 
8 * 
dy * 


A Pjeffrves ending in e are of E into ve, chetif, chetive 


| prudent , 


che; as blanc, white, blanche, 
white ; except Grec, Turc, 
public, changing the c into 
que, Grec, a Grecian, Gre- 
que; Turque, c. 
Adjectives ending in g, take 


To thoſe that end in d, and 


| ſweet, falſe, red, which ko 


* 
* 4 
WV 


K 7 


Of the forming of Adjectives. | 


O 
wretched. | 
| Thoſe that end in t, ai u N 
as net, clean, nette; ech 11 
thoſe that end in ant and yi” 


ent, to which we only add i | 
e; 4s amant , a lover, amante 
wiſe , prudent 
Courtaut , .noiraut change th 
t into de, courtaut, courtzus 
c. a ſhort one. 

To thoſe 2 in u we all 
e, menu, ſmall, menue. 

The X is changed into ſe, i 
heureux , happy , heureuk, 
Except doux, faux , rom, 


i, we adde e, as grand, great, 
grande. Except crud, raw, 
nud, naked ; which change d 
into e, Crue, nue; verd, 
verte, green. Ami, a friend, 
amie; joli, pretty, jolie. 

Thoſe ending in il, take le, 
gentil, gentile, gentille. 

Thoſe that end in s take e, 
courtois, courtesus, courtoi- 
ſe; except bas, gras, gros, ex- 
Pres, Epals, to which we add, 

Ae, baſſe, graſſe, groſſe, ex- 
preſſe, c. | 

Thoſe that end in f, change 


in the Feminine, douce, fil 7 
ſe, rouſſe. . 
Beau, fair, Nouveau, ve 


before a Voell ure changed i 
to bel, nouvel, as nouvela 
the new year; Un bel homn 
a far man. | 

Neuf and nouveau, whi 
both ſignifie new in Engliſh, 
different in French. Neuf 
for things that are made by 
hand of thoſe that follow v 
chanical Trades ; - as mai 
neuve, 4 new houſe. Nil 
veau for Liberal Arts; as un i 
nouveau, 4 neu air; un“ 
| VIE nouveau, 4 deu Book, 


* 


” 


, * *+ 
= 


Of Verbs and 
Of the Preſent Tenſe. 
E uſe the Preſent of the 


Indicative, as tis done 
in Engliſh , and in other 
Languages. Nevertheleſs we 
uſe it ſometimes for the time 
ro come; as for Example, 
'T will be to morrow holy 
day, we ſay , tis to morrow 
holy day, Il eſt demain Fete, 
pr 1] ſera , it will be; the for- 
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their Teuſes. 


mer is more elegant, Ve make 


 % 


\ 


\ . 


uſe of it ſometimes inſtead of the 

rſt Preterit; as for Example, 
Alexander the Great ſpeaks 
with the High-Prieſt of Apollo, 


& preſſeth him to tell him where 


was his Father King Philip, 
Alexandre le Grand parle 'au 
grand Pretre d' Apollon, & le 
preſſe de lui dire ou eſt le Roi 
Philippe ſon Pere. 


E uſe it, when we mean 
an Attion , reiterated ſe- 
veral" times; as for Example, 
When the King was at Oxford, 
I had the honour there to teach 
ſeveral perſons of Quality every 
her day, Quand le Roi Etoit 
a Oxferd, jJavois Thonnevr 
dy enſeigner pluſieurs perſon- 
nes de qualité trois fois la ſe- 
maine, 
But if we ſpeak but vf one ti- 
me, then the uſe the firſt Prete- 
mt, as Jeus, explained in En- 
| Bliſh by I had; as well as J'a- 
vols; as for Example, Quand 
Jetois a Blois, j'eus une fois 
Thonneur d'y voir le Roi, 


Of the Preterit Imperfe& Tenſe. 


When*I was at Blois, I had once 


— 


We uſe the Imperfect, uben 
we {peak of an action that meets 
with an impediment ; as for 
Example. ] avois deſſein d al- 
ler à Paris, mais mes affaires 
ne me le permettent pas, I had 
a deſign to go to Paris, but my 
Affaires do not permit it me. 

When we have been witne(s 
of ſome action; as for Example, 
Jetois a Paris quand le Roi 
Louis Treize mourut , 1 was 
at Paris when King Lewis the 
thirteenth died. 

When , after an action lately 
paſt , follows que, or qui; as 
for Example, Il me dit hier 
qu'il avoit envie de vous ſer- 
vir, He told me yeſterday that 


the honour to ſee the King there, 


| 


he had a mind to ſerve you. 
L 5 | 


. 
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' Whex lors que or quand fol- 
| bows; J'Etois A Londres, quand 
Maſirich fut pris, I was at 
London when Maſtrich was 


talen. 


bad qualities of dead Creatu- 
res, reaſonable , or irrational; 
as for Example, Henri le Grand 
Etoit fort heureux , Henry the 
Great was very fortunate. Ne- 
ron Etoit cruel, Nero was 
cruel. Bucephale Etoit bien fu- 
rieux, Bucephal was very fu- 
rious. C'etoit un bon arbre, 
It was a good tree. 


If we ſpeak of the-age of a d 
dead 


body ; as for Example, 


When we ſpeak of the good 2] 


Henri le Grand ttoit age de 


54. ans quand il mourut, Hen. 

ry the Great was fam 

when he died. "RY - 
1f we ſpeak of the Inconflany 

of ſome body , as Cet bomme 25 


changeoit tous les jours 
deſſein, This man 24d Sz 
deſign every day. 

Though _ . fi be ww 
received in the firſl Imperfs 
of the Optative Mood. 6, 
admitted in the Imperfect / 
the Indicative Mood; as fs 
Example, Si la Vertu regnoi, 
le Vice ſeroit abatu, 1f Vertu 
id rein , 


Vice ' would f 
down. | | 


Of the Preterit Definite. | 


7 uſe it, if we expreſs the 
time when the action was 
done; as, le Roi de France 
prit Bourdeaux le 16. de Sep- 
tembre 1650. The King of Fran- 
ce taoł Bourdeaux the 16 th of 
September in the year 1650. 
i If we tell a Story, or relate 
words 22 7 , we uſe it; 
as, Alexandre le Grand ran- 


. — — 


e 


gea ſous Tobeiflance de (on 
Pere toutes les Provinces te. 
voltees, Alexander the Grat 
brought under the abedienct i 
his Father all the revolied Pre 
vinces. 

If we ſpeak alſo of an aft 
of one that's dead; as for Exan 
ple, Louis XIII. prit la Rochelt 


Lewis the XIII. took Rochelle. 


- 


E uſe this Tenſe when we 


ſpeake of. a perſon yet alive; 
as, Le Roi George a dèfait plu- 


— 


* 
—— —-—¼  _— —— 
” 
* 


Of the Preterit Indefinite. 


fieurs fois les Ennemis Vin 
George has beat ſrugal tum 


the Enemies. ; Sie 


% 


ſame day 
for Example N | 
jourd hui 4 Londres, I went to | France has not been always for- 

day to London. tunate ſince he made war. =P 


„ 
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If we 5 an action the \ Le Roi de France na pas tofl- 


it is done; as| jours été heureux depuis qu'il 
„Je ſuis alle au- | a fait la guerre, The King of 


We uſe it before depuis; 48, 
Of the Optative Mood. 


Aleſe Con junctions govern the , Imperfett e ſecond Preter mY 
Te vix. A con- | fett; & all others prin gar 
dition que, moyennant que, tioned, before the Preſent , ſe- 
pourviique , on condition that, | cond Imperfect, PerfeFt ex ſe- 
provided; à Dieu ne plaiſe que, | cond Preterpluperfect. es 
God forbid ; afin que, to the] Note, That. the firſt Imper- 
end that A moins que, except, fect, the firſt Pluperfect, ex 
ſave, unleſs ; avant que, au-| the Future of the Optative, 
paravant que, before; de crain-| are * , by the Grammarians , 


te que, de peur que, for fear, to be of the Optative very im- 


let; bien que, encore que, properly ; for they are rather of 

nonobſtant up» quoique , al- the Indicative , becauſe the Con- 
though, though; Ditu veuille | junctions that govern the Indi- 

que, God grant; jusqu'a ce cative Mood , govern likewsſe 

que, till, until; Plat a Dieu| the three Tenſes above-mentio- 

que, would to God; poſer que, | ned of the Optative ; and, an 

au cas que, ſuppoſe ; ſans que, | the comgrary , the Conjunctions 

without; ſoit que, whether. | that govern the Optative; neuer 

A Dieu ne plaife que, Dieu | govern thoſe three Tenſes. 

veuille que, are put only before Finally Note, that the Pre- 

the Preſent ex Perfect; Pliit a | ſent ex the Future of the Op- 

Dieu que, before the ſecond tative are alike. 


— 


„ / 


Of the Infinitive Mood. 


HE Infinitrve Mood has Firſt, After Verbs , Subſtan- 
commonly one of theſe four | tives or Adiectives, that * 
Sans, de, A, pour, or afin de, | Deſire or Averſion, we. uſe 


com- 


— 
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commonly de; as for Example, 
Tai deſſein d' aller à Paris, I 
have a Deſign of going to Pa- 
ris; Il eſt impoſlible de faire 
cela, It is impoſſible to do that. 
M hen there is any Application 
we uſe commonly a; as for 
Example, Je wo: pres a ECr1- 
re, 1 apply myſelf to write. 

After the Adjectives of Utili- 
fy ; as, cela eſt bon a man- 
ger, that is good to eat; cela 
eſt propre a faire cela, that is 
fit to do that. 

After theſe Verbs, commen- 
cer and apprendre , to begin, 
and to learn; as \apprens a 
dancer, I learn to dance; 8 a- 


S' Abſtenir, zo abſtain, 
Appréhender, to fear. 
Aſſürer, to aſſure. | 
Commander, to command. 
Conjurer, zo conjure. 
Conſeiller, to counſel. 
Continuer', to continue. 
Contraindre, zo, force. 
Defendre to deffend, gy forbid. 


dela Langue 


{ Ss 
FratiCoiſe: 
donner, to be addicted to, p. 
coutumer , 10 uſe oneſelf ; 1, 
for Example, je Wadonne } 
la Theologie, I aply my ji 
to Divinity. 

We make uſe of pour, or tf 
de, indifferently , as the 1; 
tins ad, and the Engliſh to, y 
for to; as for Example, Il 
donné de Iargent , pour N 
acheter un Livre, He gave w 
ſome Money to bly him a Butt 
il lui a donne du papier an 
de lui Ecrire une Lettre, þ 
gave him Paper to write à It: 
ter for him. 

We uſe de after theſe Verh, 
| when another Verb follows: 


Empecher, #0 hinder. 
Exhorter, to exhort. 
Forcer, to force. 

Se Hater, to make haſte, 
Jurer, to ſweaf. 
Permettre, to permit. 
Perſuader, to perſuade. 
Prier, to pray. 
Propoſer, to propoſe. 


We 
fort 
te- 
t js g 


E 


Differer, to differ. Protester, to proteſt, 1 
Diſſuader, to diſſuade. Refuſer, to refuſe. . 

Divertir, to divert. As , je vous prie de f 
S' Efforcer, to endeavour. cela, I deſire you to do that, : 

| f 

— — It ; 

Notes added, which were wanting, 1 w. 

\ ew 


Compleat this Grammar. 


Il, Efil? Il weſt pas, Neſtilps? My; 
i., Is it ? It is not, Is it not ? © 


We 


: / 
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We make uſe of this Expreſſion before adjectives alone, 
fore a part of time, or to deſign a poſſeſſion, Ex. 2 
te- vous de ce pain? what do you ſay of this bread? II eft bon. 
tis good. Quelle heure eſtil? what is it a clock? | 


une heure, cing, neuf, 


| | Eel a 
12% deux, fix, dix, un quart. 
trois, Sept, onxe, heures, & demi. 
quatre, huit, trois quarts. 
| | 
presque midi, It is almoſt noon. 
/ presque minuit, I It is almoſt midnight. 
%s encore trois heures, It is not yet three. 
% Ni, tard, tems, It is night, late, time. 
„ 94 eff ce Livre-la: Whoſe is that Book? 
eſt a moi, It is mine. 
„77% mon frere, It is my brother's. 
Ceſt, Eſt- ce? Ce n'eſt pas, Neeft-ce pas? 
Tis, Is it ? T'is not. Is it not? 


We uſe this expreſſion before Subſtantives alone, or joy- 
d to Adjectives, before Pronouns, Verbs, Adverbs, Pre 
tions, Conjonctions and Interjections. Ex. Q avez- 
u 4 la main? What have you in your hand? C'eſt de J argent, 
is filver. C'eſt de bon argent, I is good filver. i eſt la? 
ho is there? C'eſt moi, T is I. C'eſt etre heureux, I is to 
happy. C'eſt aſſex, T'is enough. C'eſt pour moi qu il par- 
, T'is for me that he ſpeak s. C'eſt afin que nous ſoyons amis 
e vous voi, Tis. that we may be friends that I ſee you. 
ae ie} clas! ma perte, T'is alas! my ruine. . 
4 . 

Il fait, Pait-il2, II ne fait pas, Ne fait-il-pas? 

lt 35, Is at ? It is not. Is it not. 


We make uſe of this expreſſion before the conſtitution of 
e weather, Ex, Quel tems ſait-il? what weather is it? 12 
t froid, chaud, beau, ſale, ſombre ; it is cold, hot, fair, 
ty, dark weather. | 


We make uſe of the following erpreſſion before the Ad- 
b mieux. . . 


We 


IE + 


un bon cheval, ce ſont de bons chevaux. 
5 5 There is, Is there? There is not. Is there mtt 


Il y eut, there was. 


Il y auroit, there ſhould be. 


thouſand men. | 


a * 4 * * q 
- : 


* 
s . 
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Its, | Is it? | Is is not, j Is there not + | 


Ex. 1 vaut mieux i tre ſeul qu en nanu 6 5 
better to be alone than in bad company. 9 li 


Note that theſe expreſſions 90 thwugh all Tenſes us 
Moods , II toit, Cetoit, il faiſoit , il valoit. It was, But ie 
ſecond expreſſion varieth according to the number. Ex. Cy 


— — | 4988 | | | — — 
Of the Verb Imperſonal Il y a. 
Nya, Va-t-il? II n'y a pas, N'y a-t-il pas: 


% 


Il y avoit, there as. i 


Ily a eu, there hath been. 

Il y avoit eu, there had been. 
II y aura, there ſhall be. 
Qu'il y ait, there may be. 


Il y cut, there was. 

Il y auroit eu, there ſhould have been. 
Il y auroit eu, there might have been. 
Il y aura eu, there ſhall have been. 


And ſo make of all them interrogation and negation, 4 
ou have ſeen in the. firſt, according as your phraſe gott 
heſe never change for the plural, for we ſay; 1) 
homme , there is a man, and 1! y a mille hommes, there at 


c 


\ 3 
2 
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THeſe two Particles I and 
f — are * 5 to 
e perſon, thing, or place, 
a wich mention hath been 
made in the discourſe „and 
they muſt be placed always 
immediately before the Verb, 
unleſs the Verb be in the Im- 
perative without negation , 
for then T and En muſt come 
immediately after the Verb. 
7 ſignifieth here, hither , 
there, thither , in it, in them, 


vous A Amſterdam 2 When 
will you go to Amſterdam ? 
Jy etois la ſemaine paſſee , I 
was there laſt week. Jai un 
bon Livre, I have a good Book. 
Jy ai 14, &c. I have read in 
it, cc, But in the Imperative 
without negation , ſay thus: 
mon frere eſt a Leyde, allons-y, 
my brother is at Leyden, let 
us go thither. 


rom thence, of it, of them, 
rom it, from them, thereof. 
Ex. Quand ire vous à Lon- 
res? When will you go to 
ondon ? Fen wins it y a huit 
jours, I came from thence 
eight days ago: Nous avons de 
pon pain chex nous, We have 


good bread at our houſe. Je 
e ſai bien, jen ai goiite, 1 


mow It well, L have tasted of 


. The Grouhds of the French Tongue we. 
Of the tuo Particles Y and En. ; 


I have no ſword, 


jo it, them. Ex: Quand irex- 


En fignifieth from hence, 


1 
33 
"94 


mangez pas, do not eat of it. 
En. fignifieth alſo, any, none, 
ſome , put without a ſubftanti- 
ve, but till related to ſome fore- 
going one. Ex. Si vous aves. 
de Vargent , pritex men, car 
je nen as pas, If you have any 
money, lend me ſome, for 
I have none. Je mai point 
d pe, en avez-vous pour moi? 
ve you 


any for me? | 
e put en alſo with voicd 
and voila. Ex. Si vous de- 


mandex de U argent, en voict, © 
en voila, If you ask money, 
here is ſome, there is ſome. 
When an Active Verb hath 
no accuſative, En, muſt go 
always with it. Ex. Quand . 


je bot du vin, je me porte bien; 


mais quand je yer boi * je x4 


ſuis malade, When ; 
wine, I atn well; but when I 
drink none, I am fick. | 
Note that, I and En, muſt. 
go even before the Auxiliar 
Verbs; as, Jen ai parls, 1 
have ſpoken of it; & not Ja 
en parle, Vous y avex tte, You 
have been there ; and not, 
vous AVER y Eft. Fo 
Vet againſt this Rule, we 
ſay : Allons-nous-en, Let us 
go. Allez-w0us-en ,*Get ye... 
gone. And ſo in all the Reci- 
procal V 


, Golttez-en, Taſt of it. Nen 


erbs, where T and 
En, may be applied. 
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Of the Active Verb, and what Caſe it 


gavern's. 


FR 51 1 

He Rules which the Gram- 
1 marians give , concerning 
what Caſe the Active Verb 
muſt have, are ſo difficult, 


* 


that, to ſave much trouble | 

and Confuſion to young be- 
ginners, I thought fit to ſit 
down here the following Ru- 


les, which are very eaſy. 
Firft | ſay that the Active 


Verb govern's the accuſative, 


as in Latine, when we ſpeak 
of a particular or definite 


thing. Ex. Donner-moi J ar- 


gent que je vous ay prete, Give 
me the money 1 have lent 


vou. 


Secondly , If we ſpeak of a 
whole thing in the ſingular, 
we muſt put with the Active 
Verb, Un or Une, as: Je vous 
donnerai un Couteau, un Li- 


vre, une Chandelle, | will give 


you a Knife, a Book, a 
A | 
Thirdly, If we put the Acti- 
ve Verb in the plural, or in 
the ſingular, if we ask, or 


give a part of a thing, if we. 
- ſpeak indefinitely , the Active 


Verb govern's the Genitive 
with the definite article, da, 
de la, del, or des. Ex. Cou- 


pez moi du pain, Cut me ſo- 


me bread. Verſez - moi de la 
biere , Fill me ſome bier. 1 


F 


ma donne de Vargent ,He ha 
given me ſome money, Ju 
achet des Livres 3 hays 
bought ſome Books. 
From thence we muſt ey. 
cept the caſes, when the Ad. 
ve Verb denieth , or when 
there is an adjective with: 
ſubſtantive , then the Achiye 
Verb. govern's the Genitire 
with the indefinite article 4 
for both genders and number, 
Ex. Je ne boi pas de vin, | 
drink no wine. Ne buvez ju 
de biere, do not drink bie. 
Je ne vous donnerai pas ty 
pommes, I will give you ng 
apples. Nous mangeons de buy 
pain chez nous, We eat good 
bread in our houſe. | 
But, If the Subſtantive goeth 
before the Adjective , you, 
muſt put the article definite of 
the Genitive , affirming , but 
not denying. Ex. Nous buvon 
du vin blanc, We drink whit 


| 


wine. But ſay denying; 7 
ne porte point de manteau nr, 
I wear no black cloak. 

It is needleſs to tell you, 


that the Active Verb govem 
the Dative of the perſon; &, 
Donnez ſon Livre à mon Frat, 
Give his Book to my Brother 
It ſeemeth to me, that tis 


way of giving out the _ 
L | 0 


en 


The Grounds 
f the Active Verb is much 
:fier than to cauſe a confu- 
on in the head of young be- 
inners, in telling them that 
is the indefinite Accuſati- 
e, which they have already 


reconceived as a Genitive. 
nd beſides, it ſhould be falſe 


| 8 8 * * A . 
? : > >. OS”. TP - 
Ef oh os 


of the 


* ls 7 
7 


4 * 3 
* . 


— 2 : N 
IMG | Hh. 
* a Rc CT LT G 


rench Tongue. 
alſo to ſay , that the Active 


Verb govern's the Accuſativeg | 


which they ſay to be du, de 
la, des; for as you have ſeen, - 


denying exc. we put de, or le, 


or un. And ſo, they make 
up a Labyrinth which none 


| almoſt can come out of. 


Shall- add here only theſe 
few Rules for the Con- 
wdion of the Paſſive Parti- 
ple which muſt agree with 
$ Nominative , if it is put 
ſively. Ex. Elle a été ma- 
A quinze ans, She hath 
en maried at fifteen, 1s 
t ete tuex a la guerre, They 
ve been killed in the war. 
les ont ete banies de la Ville, 
hey have been banish'd out 
the Town. | 

It before the auxiliary Verb 
d the Paſſive Participle, 
ere is the Relative que, or 
e Pronoun le, la, or les, 
e Participle muſt agree with 
e Antecedent to which the 
lative, or the Pronouns 
Gong; as, La maiſon que je 


The Conſtruction of the Paſſive Participle. 


parties, que nous avons gagnees, 
The games which we have 
won. Les Livres que votre 
frere a , je les lui ai donnez , 
The Books which your Bro- 
ther hath ,\ 1 have given to 
him. Les pommes, que vous 
m'avez, donne , je les ai man- 
gees, The apples which you 


them. The Active Participle 
of the preſent changeth not, 
when it govern's a Caſe, as: 
Nous allames a la guerre, & 
changeant nos noms , nous ne 
fumes pas connus , We went 
to the war, and having chan- 
ged our names, we were not 
known. But if the Participle 
govern's no Caſe, it agreeth 
with the perſons in number: 


u ai laute, The houſe as, Dinant nous fumes pris, 
nich! have let to you. Les dining we were taken. 


have given me, I have eaten 
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cho /es N freſſaires 


For asking Neceſlary Things, 


Donnez-moi, give me. 
pportez-moi, bring me. 
Avez- vous? have you ? 


J. vous prie, pray. 3-4] 


Du Pain bis, ſome brown 


Bread, 


Du Pain Blanc , ſome white 
Bread. 


Vn morceau de Pain, 4 a Bit of 


Bread. 
Du Beurre, Butter. 
LePain, the Loaf. 
Un petit Pain „a4 ſmall Loaf. 


Un Pain d'un fol, 4 Penny- 


Loaf. 
Un gros Pain, 4 8 Loaf. 
La moitié d un Pain, half a 

Loaf. 

Vne croùte, a Cruſt, 

De la mie, ſome Crumb, 

Da pain chaud ſome hot Bread, 
55 pain raſſis, ſale Bread. 


u pain Frangois » French 
Bread, 


Une rotie, 4 Toſt. 

Du pain de mènage, ſome 
\ Houſhold-Bread. 

Un Gateau , a Cake, 

De la croũte de deſſus, he 

upper Cruſt. 

De la croũte de deſſous, the 

under Cruſt. 


 Lentamure, the firſt Cut. 


Du pain de froment, wheatn 
* Bread. 

Donnez-moi, give me. 

De la viande, ſome Meat. 


|| Bouilli, 


Une piece de Beuf, 4 Ping 
Beef. 

Un plat de viande, 4 Dif, 
Meat. 

Du Beuf roti, roſted Beef, | 

boiled, 

Salle, ſalted 

Fricafle, fried. 


Froid, cold, 

Chaud, hot, | 

Frais, freſh. 

Du Beuf gras, fat Beef. 

Maigre, lean, 

Une trenche de Beuf, a, 
of Beef. 

Beuf a la mode , Beef 1 
with Bacon. 

Grille, broil'd, 

Du Mouton, Mutton, 

Du Veau, Veal, 

De I Agneau, Lamb. 

Du Porc, Pork, 

Du jambon, Gammon, 

Du falle, ſalted Pork, 

Du lard, Bacon. 

Du Porc frais, freſh Pork, 

Du Cochon de lait, ſome Pf 

De la Venaiſon, Veniſon. 

Un Taureau, 4 Bull, 


* 


* 5 
* 
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Un Beuf, a» Ox. 

Une Vache, 4 Cow; 

Un Mouton, 4 Sheep. 

Une Brebis, an Ewe. - . - 

Un quartier de Mouton, 4 

Varter of Mutton. 

on eclanche de Mouton, 4 

Leg of Mutton, 

Une y Sherry de Mouton, 4 

Shoulder of Mutton. 

Un colet, a Neck. 

Une poitrine, 4 Breaſt. 

Une tète de Mouton, a Sheep's 
Head, 


of Mutton, 
Une lon nge de Veau , à Loin 
of Vea 

De la chair, Fleſh, 

Un Lapin z 4 Rabbet. 

Un Lievre, a Hare. 

Un Pate, a Pye, 

Un Poulet, a Pullet. 

Un Chapon „a Capon, 

Des Pigeonneaux , young Pi- 
geons. 

Un Dindon, à young i, 
Une Poule, 4 Hen. 

Un Coq, a Cock. 

Une Oye, a Gooſe. 

Un Pigeon, à Pigeon. 

Une Bècaſſe, a Woodcock, 

Une Bécaſſine, a Snipe. 

Une Perdrix, à Partridge; 
Une Caille, a Quail. 

Un Canard, a Duck, 

Une Cercelle, a Teal. 

Un Phaiſan , 4 Pheaſant, 

Un Vaneau, a Lapwing. 

Des Grives, Thruſhes. 

Un Merle, 4 Black-bird. 
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Une queuè de eee Loin 
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Des Carotes, Carrots. 5 
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Un uf, an Egg." 
. couple d' œufs, 2 Couple | 


Une 4 ouzaine d' œufs, a do- | 

zen of Eggs. _ 
Une Omelete , an Omelett. Y 
Une livre de Beurre, a Pound 

of Butter 
Une demi Jivre, half a Pound; 
8. uarteron, 4 Quartern. b 

romage, Cheeſe. | 5 

De I'Huile, ſome Oyl. 3 
Du Poivre, Pepper. "3 
Du Vinaigre, Vinegar. 
Des Raves, Radiſhes, 


Des Navets, Turneps. ä 
Une Fricaſlee, 4 Fricaſſy. 
Une Soupe, Portage. 

Des Capres, Capers. 

Des Huitres, Oyſters.» 
Du lait, ſome Milk. 

Une Saucice „a Saucidge, 


4% 


LE Fruit, the Fruit. 


Une Pomme, an Apple. 
Une Poire, 4 Pear. 

Des Noix, Wallnuts. 

Un Abricot, an Apricocł. 
Des Confitures, Sweatmeats. 
Un Prune, a Plumb. | 

Des Ceriſes, Cherries. 

Des Fraiſes, Strawberries. 


Des Framboiſes, Raſberries. 


Des Groſeilles, Goosberries. 
Des Pommes de Renete, Pip- 
pins. = 
Une Salade, a Sallet. 
Des Concombres, Cuc 5. 0 


M 2 DONNEZ- 


- 


X K * 
% Bt ” 
* * % - 


" LE,” Li $; 2 dah 
ek. Lad . ww * of 1 7 K 34 TR 
* TRE -* e 
e 1 — * &* # 4 . 9 


Do NNEZ-moi du Poiſſon. 
Sie me ſome Fiſh. 


Du Poiſſon frais, freſh Fiſh. 
Du Poiſſon ſallé, 158 Fiſh, 
Du Saũmon, Salmon. 
One Sole, a Sole. 
De la Meru, ſome Cod. 
Du Merlan, Whiting. 
Un Brochet, a Pike. 
De la Raye, Thornback. 
Des Anguilles, Eels. 
Du Harang , Herring. 
Du Maquereau, AMaquerel. 
Une Truite, a Trout. 
Une Ecreviſſe, a Lobſter. 
Une Carpe, a Carp, 


DONNE7-moi du Vin. 
Give me ſome Wine, 


Blanc, white. 

Rouge, Claret. 
Paillet, Pale Wine. 
Du Vin nouveau, zeu Wine. 
Du Vin vieux, old Wine. 
Du Vin briile, burnt Wine. 


Un Verre de Vin, a Glaſs of 


Wine. | 
Du Vin d'Espagze , Spaniſh 
Wine. 
De la Biere, ſome Beer, 
De TAile, ſome Ale. 
De la petite Biere, /mall Beer. 
De la forte Biere, ſtrong Beer. 
Du Cidre, Cyder. 
Une Bouteille de Vin, 4 Bottle 
of Wine, | 
Donnez-moi à boire, give me 
ſeme Drink 
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A boire pour le Roi „ ſomy 


Chaude, warm. 


| Drink for the Ring. 
De l'eau, Water. | 


Froide, cold, 
Une Table, a Table, 
Un Tapis, a Carpet. 
Une Nappe, a Table-Clotb. 
Une Serviette, 4 Naphin, 
Une Aſſiete, a Plate, | 
Un Pain, a Loaf. 
Un Couteau, a Knife. 
Une Culliere, 4 Spoon, 
Une Fourchette, à Fork, 
Une Salliere , a Saltſeller. 
Une Sauciere, 4 Saucer, 
Un Vinaigrier , 4 Vinegar-Bit- 
tle, | 
Une Ecuelle , a Porringer, 
Un Verre, a Glaſs, 
Un Pot d'argent , a Sibver-Pot, 
Une Taſſe d'argent , à Sun 
Cup. | 
Une Chaiſe, a Chair. 
Une Escabeau, a Stool, 


Parties d'une Maiſon, 
Parts-of a Houle. 


Un Palais, a Palace, 
Un Horel, a great Houſe. 
Un Chateau, 4 Caſtle. 
Une Maiſon, a - | 
Un Logis, 4a Lodging. 
— garnies , Chambem 
ready furniſhed. 
La Cave, the Cellar. 
La Cuiſine, the Kitchin. 
La Cour, the Yard. 
Le Puits, the Mell. 
La Fompe, the Pump. 


Le 
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Neceſſary Things. |, 7 
Le Four, the Oven. In Coffre, 4 unn. 
Le Jardin, the Garden. | Une Boete, a Box. 


Escalier, the Stairs. Baſſinoire, a Warming-pan. . 
Le Parloir, the Parlour. Un Miroir, 4 Looking-glaſs. 
Un Appartement, an Apart-| Un Tableau, à Picture. 
ment. | | l Un Portrait, a Picture. ; 
La Depenſe , the Buttery. Une Image, an Image. 
ne Chambre, 4 Chamber. | Le Plancher, the Floor. 


\ntichambre , Antichamber. | La Tapiſſerie, the Tapiſtry. 
apremicre Chambre, Cham- | Les Chenets, Andirons. 
ber one Pair of Stairs high, | Une Pele à feu, a Fire-ſhovel, 
2 deuxieme , tu Pair of | Les Pintetes, the Tongs. 
Stairs high. | Le Souflet 5 the Bellows. | = 
hambre de derrière, Back | Une Bordure, 4 Frame. 
Chamber, | 
n Cabinet, a Cloſer, De la Cuiſine. 
'Office, the Office. : Of the Kitchin. 
ne porte, a Door. ME. 
a Chemin&e , the Chimney. | Un plat, a Diſh. 
2 fenetre, the Window. D'argent, of Silver. 
ne Serrure, - 4 Lock, D'etaim ," of Pewter. =_ 
a Braſſerie, the Brew-houſe. | De fayence, of Delft-ware. 
aBowangerie, the Back-houſe. | Un Chaudron, a Kettle. -M 
ne Ecurie, a Stable for Horſes. | Un Poëlon, a Skillet. 
ne Etable, a Stable. Une Marmite, a Pottage- pot. 
ne Clef, a Key. | Un Baſlin, à Baſin. 
ne fontaine, a Fountain. Une Broche, a Spit. 
n lit, a Bed. Un Tourne-broche, a Jack. 
ne Converture , a Blanket, Un Dreſloir 5 a Dreſſer. © 
n Drap, a Sheet. Une Cuve, a Tub. 
g r de plume, a Feather- Une Armoire, a Cupboard. 
ed, | 
n Oreiller, a Pillow, Hardes dun Homme, 
n Matelas, a Quilt. Man's Clothes. 
ne Paillace, a Straw-Bed, 
s Rideaux, Curtains. © | Une perruque, a Perwig. 
> haut du lit, the top of the Un Chapeau, a Hat. 
Bed. Un Bonnet, a Cap. 
bois de lit, a Bed-ſtead. Une Chemiſe, a Shirt. 
tuelle du lit, the Bed-ſide. Un Juſte-au-corps , a Coat: 
range, the Fringe. Un Manteau, 4 Cloak, 
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Une Culotte, a Pair of Breeches. 
Des Bas de foie, Silk Stockings, 
Du Linge, Linnen. 8 
Des Pantoufles, Jeſuit Slippers. 
Des Mules, Gentlemens Slippers. 
Des Souliers, Shoes, - 
Un Habit, a Suit of Clothes. 
Des Manchettes, Sleeves. 


ke Bed 
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D'Etoffe, of Stuff. 


Un Mouchoir de col, 4 Ned: 


Handkerchief. 


Un Mouchoir de poche, 


Packet- Handkerchief. 
Une Echarpe, a Scarf. 
Un Manchon, a Muff. 
Un Tablier, an Apron, 


Un Mouchoir , a Handkerchief. 
Robe de chambre, Night gown. 
Demi-chemiſe, Half-ſhirt, 
Une Veſte, a Waſtcoat, 
Un Ceinturon, a Belt. 

Une Epee, a Sword. 

'Une Cravate, a Cravat. 

Du Ruban, Ribbon. 

Des attaches, Strings. 

Des Boutons, Buttons. 


Des Gans, Gloves. 


Des Bottes, Boots. 

Des Galoches, Galoſhoes. 
Un Manchon, a Muff. 
Des Eperons, Spurs. 


Les Hardes d une Femme. 
Women's Clothes. 


Une Chemiſe, 4 Smock. 
Une Coeffe, a Hood. 
Une Coeffe de linge, a 4innen- 
Hood. | 
De taffetas, of Taffety. 


Un corps de Juppe, 4 Pair of 


Stays. 
Une Robe de chambre, 2 
Night-gown. 
Une Juppe de deſſus, an Up- 
per Petticoat. | | 
De deſſous, an Under-petticoat. 
Une Robe, a Gown, 


De ſole, of Silk, 


Un Buſc, a Busk. 


Les Parties du Corps, 
The Parts of the Body, 


Le corps, the Body, 

L'ame, the Soul, 

La peau, the Skin, 

La chair , the Fleſh, 

Un os, 4 Bone. 

Le gras, the Fat. 

Le maigre, the Lean, 

La mouelle, the Marroy, 

Une veine, 4 Vein, 

Un artere, an Artery, 

La tète, the Head, 

Les cheveux, the Hair. 

Le poil, the Beard. 

La temple, the Temple, 

Une oreille, an Ear, 

Sourcil, Eye-brow, 

Un eil, an Eye. 

Les yeux, the Eyes. 

Le coin de I'cil, the Comm 
the Eye. | 

La prunelle de Tœil, the} 

ball. 

Le nez, the Noſe. 

| Les narines, zhe Naſtril. 

La joue, the Cheek, 

Le viſage, the Face. 

Le front, hg Forehead, 

La levre, the Lip. 


Un 


ef 


La bouche, the Mouth. 

Lhaleine, the Breath. 

Les gencives, the Gums, 

Une dent, 4 Tooth, 

Le col, the Neck. 

Le menton , the Chin, 

La gorge , the Throat. 

Le cerveau, the Brain. 

Le dos, the Back, 

Le ventre, the Belly, 

Le cot6, the Side. 

Une côte, 4 Rib. 

Le cœur, the Heart. 

Le foie, the Liver. 

Les poulmons, the Lungs, 

Lestomac, the Stomach, 

Les boyaux , the Bowels. 

Lepaule droite, the Right 
Shoulder, © | 

L'epaule gauche, the Left 
Shoulder. 

Le bras, the Arm. 

La main, the Hand. 

L'aiflelle, the Arm-hole, 

Le coude, the Elbow, 

Un doigt, à Finger. 

Un ongle, a Nail. 

La paume de la main, the Palm 
of the, Hand, 

Les reins, the Reins. 

La cuiſſe, the Thigh. 

Le genouil, the Knee. 

La jambe, the Leg. 

Le talon, the Heel, 

Un orteil, à Toe, 


Les Nombres. 
The Numbers. 


Un, deux, trois, one, two, 
three, 


| Neceſſary Things. 


Quatre, cinq, fix, four, five 


2 

Sept, huit, ſeven, eight. 
Neuf, dix, nine, ten. 
Onze, eleven. * 
Douze, twelve. 


| Treize, thirteen. 
| Quatorze , fourteen. 


Quinze , fifteen, 


Seize, ſixteen. 4 
Dix-ſept, ſeventeen. 
Dix-huit , eighteen. 
Dix-neuf, 7:neteen, 
Vingt, twenty. 3 
Vingt & un, one and twenty, 


Vingt-trois, three and twenty. 
Vingt- quatre, four and twenty, 
Vingt-cinq, five and twenty, 
Vingt-ſix, ſix and twenty. 
Vingt-fept, ſeven and twenty, 
Vingt-huit , eight and twenty. 
Vingt- neuf, nine and twenty, 
Trente, thirty. | 
(Quarante, forty. 

Cinquante, fifty. 

Soixante, ſixty. . 


ten, 
Quatre-vingts , fourſcore, 
Quatre-vingts dix, pourſcore 
and ten. 
Cent, a hundred. 


Cent-dix, a hundred and ten. 
Sixt-vingts, ſixſcore. 
Sept-vingts, ſevenſcore. 
Huit-vingts, erghtſcore, 
Neuf, vingts, anger 
Deux-cens, two hundred. 


Mille, a thouſand. 
Un million, à million, 


M 4 Le 


- 
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Vingt-deux , tuo and twenty. 


Soixante & dix, threeſcore and 


* 


Loe premier, the firſt. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme, the third. 
Le quatrieme, the fourth. 
Cinquieme, the fifth. 
Sixieme, the ſixth. 
Septieme , the ſeventh, 
Huitieme, the eighth. 
Neufieme, the ninth. 
Dixieme, the tenth. 
- Onzieme, the eleventh, 
Dourieme, the twelfth. 
Treixieme, the thirteenth. 
Quatorzieme , the fourteenth. 
Quinzieme, the fifteenth, 
Seizieme, the ſixteenth. 
Dix-ſeptieme, the ſeventeenth. 
Dix-huitieme, the eighteenth. 
Dix-neufieme, the nineteenth. 
Vingtieme, the twentieth, 
Vingt & unieme, the one and 
twentieth, 
Trentieme, the thirtieth. 
Quarantieme, the fortieth, 
Oc. 


Mon Pere, my Father. 
Ma Mere, my Mother. 
Mon Oncle, my Uncle. 
Ma Tante, my Aunt. 
Beau- pere, Father in- law. 
Belle-mere, Mother-in-law. 
Beau-frere, Brothcr-1n-law, 
Belle-ſceur , Siſter- in- lau. 
Neveu , Nephew. 

Niece, Neece. 

Couſin, Couſin , 3 
Couſine, Couſin, f. 
Frere, Brother. 

Sceur, Siſter. 

. Grandchild, m. 


FE 


. Necoir 
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| Mademoiſelle , Miſtreſs, Mu 


| 


Ma Fille, my Daughter. 
Gendre, Son-in-lau. 


petite- fille, Grandchild „f. 
Grand- pere, Grandſather 
Grand- mere, Grandmother 
Parent, Kinſman. 
Filleul, Godſon. 

Filleule, „Goddaughter. 
Mon Fils, my Son. 


Serviteur, Servant, m. 
Servante, Servant, f. 
Maitre, Maſter. 
Maitreſſe, Miſtre/s. 


Couſin-germain , Couſin Gr. Un 

man, m. Un 
Couſine-germaine, Couſin Gr Un 

man, f. Un 
Tuteur, Tator. Un 
Gouverneur, Governor. Une 
Compagnon , Companion, . b 
Compagne , Companion, f. Un 
Compere, Goſſip, 75 b 
Commere, Goff , f. La ( 
Ami, a Friend, m. Le 


Amie, a Friend EY - 
Mignon, wanton, f. 
Mignonne, wanton, f. 
Rival, Rival, m. 
Rivale, Rival, f. 
Voiſin, Neighbour , m. 
Voiſine, Neighbour, f, 
Hote, Landlord. | 
Höteſſe, Landlady. 
Mon cher, my dear, m. 
Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, Maſter , Sir. 


dam, 
Mon enfant, my Child, 
Apprentif, Apprentice, m. 
Apprentiſſe, Apprentice, f. 
8 Garcon 
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Empereur, Emperor. 
Imperatrice, Empreſs. 


Gargon , Boy 
Nourrice, 27 


— 


Roi , King. | -A | 

DIEU le Pere, God the Father. Reine, Queen. | 9 

Le Fils, the Son. Archiduc, Trends 7 J 
Le Saint Eſprit , the Holy Ghoſt. | Archiducheſſe, Archdutcheſs, 4 
La Trinite, the Trinity. Duc, Duke. | 2 
leſus-Chriſt, Jeſus-Chriſt. Ducheſſe, Dutcheſs. | 13 
Sauveur, Saviour. Prince, Prince. 
Redempteur , Redeemer. © Princeſſe, Princeſs. 
La Vierge , the Virgin. Vice-Roi, Vice-Xi 


Un Archange, an Archangel, | Ambaſſadeur , Ambaſſador. = 
Un Cherubin, a Cherubin. Ambaſſadrice, Ambaſſadreſs,. F 
Un Seraphin, à Seraphin. Comte, Earl. | 

Un Ange, an Angel. — — 

Un Saint, a Saint. | Marquis, _— s. 

Un Apöôtre, an Apoſtle, Marquiſe, Mar 5. 


Un Martyr, a Martyr. General, — 43 
Une Ame bien-heureuſe, 4 Baron, Baron. 


bleſſed Soul. Baronne, Baroneſs. 
Un Evangeliste , an Evange-| Vicomte, Viſcount. 


liſt. Vicomteſſe, Vicounteſs. 
La Gloire , Glory. Chevalier, Knight. 


Le Ciel, Heaven. Gentilhomme, Gentleman. 

Le Paradis, Paradiſe. Un Colonel, a Colonel, 9 
LEternite, Eternity. Lieutenant-Colonel, a Liew- = 
Le Soleil, "the Sun. tenant-Colonel. ;*" 

La Lune , the Moon, Major, Major. 

Une Etoile „a Star. Capitaine, Captain. 

Le Firmament, the Fi Lieutenant, Lieutenant. 


ment. Enſeigne, Enſign. 
L'Air, the Sky, the Air. Une Armée, an Army. 6 
Une Comete; a Comet. Un Regiment, a Regiment. 
Planete, planet. 


Une Compagnie, 4à Company, 


'F 


Mots Familier's. 
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Ujourd'hui, to day. 
Demain, to morrow. 


Apres demain, after to morrow. 


Ce matin , this Morning. 
Ce foir, this Night, 4 
Apres diner, after Dinner. 
Avant diner, before Dinner. 
Tout a Theure, by and by. 
Cette ſemaine, this Week. 


La ſemaine paſlce, the laſt Week. 
La ſemaine prochaine, the next 


Week. 


Prenez-garde, have a care. 


 Depechez-vous , make hafte, 


Taiſez-vous , hold your Tongue. 


Montez, come ub. 
Deſcendez, go down. 
Beuvez, drink, 
Mangez, cat. 
Regardez, look there. 
Laiſſez cela, le that alone, 
Voict, here is. 

Volla, there is. 

Le voici, Here he is. 

La voila, there ſhe is. 
Un peu, a little. 

Trop peu, zoo little. 
Ceſt aſſez, tis enough. 
En bas, down. 

En haut, . 

Entrez, come in. 

Veneꝛ ici, come hither. 
Qui eſt-la? Who is there? 
Ami, a Friend. 

C'eſt moi, 11s J. 


Mots Familiers. N 


Ceſt Monſieur, 11s Maſter, 


A votre ſervice, at your $y. 
vice. | 
A votre ſante , my Service ty 
Jou. 5 
Je vous remercie, I thank yy, 
La nuit, the Night. 
Tout le jour, all the Day, 
Bien-töt, preſently. 
Deine let us nat 
„.. | | 
Ou eſt Monſieur? Wher ij 
Maſter? 
Ou eſt elle? Where is ſhe? - 
Ou-ſont-ils ? Where are they! 
maſc. 
On ſont- elles? Where are they! 
fem. 2M 
Quelquefois, ſometimes, 
Jamais, zever. 
Peut-etre, perhaps. 
Pourquoi? Why ? 
Une fois, once. 
Le lendemain, the next Day, 
L'apres-midi, the Afternion, 
lat n'y a guere , à little whit 
9 
Derriere, behind. 
Rarement, ſeldom, 
| Beaucoup, much. 
Moins, leſs. 
Il fait beau, tis fair-Weather, 
Il fait ſale, tis dirty. 
Vai faim, I am hungry. 
J'ai ſoif, I am um. 
Il eft nuit, it i Nieht, 
II eſt tard, tis late, | 
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II ven va nuit, tis almoſt Demeurez, un peu, fay a li- 5 


Night. 


Tout le ſoir, all the Evening. Que faitez- vous ? what do you. 
Le Soleil ſe couche „ the Sun | do? 


ſetteth. 


. ' * N 


tle. 


Que dites - vous? what ſay 


Le 8 ſc leve , the Sun ri-| you? 


123. Soleil eſt-il leve ? 


Sun riſen, 


Montrez-moi cela, ſhew me 
is the that. 


Eſt- il couchè? is it doun? me ſome Money. 


De bon matin, very 
Chez, at, or to. 
De chez, from. 
Avec, with. 

Contre , againſt. 
Aupres, near, 

Pres, near. 

Proche, near. 


early. Donnez mien, give me ſome. 
Je n'en ai point, I have none. 
En avez-vous? have you any ? 
En a-t-il ? ens he any? 
En a-t-elle? hath ſhe any ? 
Cela eſt bon, that is good. 
Cela eſt beau, that is fine, 
Excuſez-moi, excuſe me. 


[ci contre, Ici pres, hard by. H eſt vrai, tis true. 


Apres, after, 
Environ , about. 
Envers, towards, 
Sur, upon. 

Sous, under. 

A cauſe, becauſe,” 
Pour, for. 


Vis-a-vis, over againſt, 


Bien-loin , very far. 


Il n'eſt pas vrai, 'zis not true. 
I 5 3 „tis impoſſi- 


Je ne veux pas, » Twill not. 
Noel, Chriſtmas, 


Birth Day. 
Les Fetes, the Holy-days. 


8 


Bien pres, very near. Day. 


Chaque jour, each Day. 


Les Rois, Twelf tide, 


Ouvrez la porte, open the Door. | La Chandeleur, Candlemas. 


Ferme: la porte, 
Door. 


Ouyrez-moi la porte, open me] Mecredi des Cendres, A. 1 


the Door. 


ſhut the . Shrove Tues- 
427. 


Wednesday. 


Jai appetit, 7 have a stomach. Le Carème, Lent. 

je n'ai point d appetit, I have | La mi-Careme, Aid-Lent. 
_ | La notre Dame de Mars, Our 2g 

' have yon Lady-day. | 

RES Le Dimanche des rameaur, | 


- 
* 


no Stomach. 
Avez- vous fait ? 
done? 


Attendez, ſtay, 


F 


Palm-Sunday, EY n 


Pretez-moi de argent, lend, 


Le jour de Noël, Chriſt's 


Les Innocents „Innocent. 


4 1 
4 84 
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| 75 * * , | 
„ 
La Semaine- Sainte, the Holy 
Meel. : | 
Loe Jeudi-Saint , Holy Thurs- 
day. Pore? 
 Le-Vendredi-Saint , Good Fri- 
day. 


Paques, Faſter. 
La Quaſimodo, Low Sunday. 
Saint Marc, Saint Mark Evan- 
r 
Les Fetes de Paques, Eaſter- 
Holy-days. | 
Les Quatre-temps , Ember- 
Weeks. ' 
La Pentecòte, Whitſunday. 
L'Aſcenſion, Aſcenſion-Day. 
Le Saint Sacrement, the Holy 
Ssacrament. 
La Saint Bernabe, Saint Bar- 
, -nabas. | 
Lua Saint Jean, Mid-ſummer. 
La Saint Pierre, Saint Peter s- 
—_— - 
La Saint Laurent, Saint Lau- 
rencè s Day. 
La Madelaine, Mary Magda- 
len's Day. 
La Sainte Anne, Saint Anne's 
Day. | 
La Notre Dame d' Aoùt, the 
Aſſumption of the Bleſſed Vir- 
gin Mary. 
La Saint Matthieu, Saint Mat- 
thero's Day. 
La Saint Michel, Michaelmas. 
La Saint Luc, St. Luke Evan- 
geliſt. | 
La Touſſaints, All-Saints. 
Le jour des Morts, All Souls. 
La Saint Martin, Saint Mar- 
tin -Day. 


Mots Familiers. 
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| Mars, March. 


La Veille de Noel, Cin. 
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La Sainte Catherine; 9. Ca 
therine's-Day. ES 
L'Avent , the Advent, 


Eve. | 
Obſerve, when we ſay in 
French la Saint Michel, o h 
Saint Andre , we mean |; 
Fay de þ- Michel, r.; 
ut we ſuppreſs Fete © | 
ſpeak Pls. . 5 


Les Jours de la Semaine. 
The Days of the Meek. 


= 
Lundi, Monday. | 
Mardi, Tweſday. | 
Mecredi , Wedneſday. 
Jeudi, Thurſday. 
Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday, 
Dimanche, Sunday. 


Les Mois de I'Annde. 
« The Months of the Year, + 


Janvier, January. 
Février, February. 


Avril, April. 

Mai, Ma). 

Juin, June. 

Juillet, July. 

Aoũt, Auguſt. 
Septembre, September. 
Octobre, October. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 
Un Siecle, an Age. 
Un An, a Year. 


Une Année, a ear. 


X 
1 


Familia 
ix mois, half a Tear. 

Une demi-annèe, half a Tear. 

Un quartier, 4 quarter. 

Un demi quartier, half 4 

quarter. 

Un Mois, 4 Month. 

Quinze jours, 4 Fortnight. 

Un demi Mois, half a Month. 

Une Semaine , 4 Week. 

Un Jour, 4 Day. 

Une heure, an Hour, | 

Une demi-heure, half an 
Hour. 

n quart d' heure, 4 quarter 
of an Hour. 

ne minute, 4 Minute. 

n moment, a Moment. 

Europe, Europe. 

Aſie, Aſia. 

Afrique, Africa. 

Amerique, America. 

n Royaume, a Kingdom. 
Angleterre, England. 

Ecoſſe, Scotland. 

Irlande, Ireland. 

a France, France. 

1 Navarre, Navarr. 

Espagne, Spain. 

e Portugal, Portugal. 


— 
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Sicile, Sicily. 


La Hollande, Holland. 
La Flandre, Flanders. 

LU Allemagne, Germany. 
La Pologne, Poland. 
La Suede, Swedeland. 

Le Dannemarc, Denmark, 
La Moſcovie, Muſcovy, 
Le Brabant, Brabant. 

La Savoye, Savoy. 

= —— „ Switzerland. 

a Hongrie, Hungary, 
Candie, Candia. 
Aragon, Aragen. | 
Grenade, Grenada. 
Naples, Naples, 


wi 

4 

La Republique de Veniſe, the 
Republick of Venice. 

Une Ville Capitale, a Metro- 
politan City. 

Une Province, 4 Province. 

Une Duche, a Dukedom. 

Une Comte, a County, 

Un Archeveche, an Archbi- 
ſhoprick. 

L Empire Ottoman, the Ott 
man Empire. 
La Perſe, Perſia. 
Le Grece, Greece. 


oy 


Empire, the Empire, 
Italie, Italy. 


| 


La Macedoine, Macedonia. 
Slam, Siam. 


Pbraſei 
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Phraſes Familieres, | Familiar Phraſes, 


Phraſes entre une Couver- Phraſes between a Go 
nante & une jeune De- verneſs and a 
moiſelle. | Gentlewoman. 


E ſuis fort endormie. I Am very ſleepy. 
Laiſſez-moi dormir. Let me ſleep. 
ormez-vous? . Do you ſleep? 
Etes-yous encore couchee? | Are you in Bed full? 
Eveitez-vous. Awake. 
Vous dormez trop. You ſleep too much. 

Vous Etes bien endormie. You are very ſleepy. 
Levez-vous promtement. Riſe quickly. 

Que ne vous depEchez-yous ? | Why do you not make haſte? 
Etes- vous levce ? » | Are you up? 
Votre Sceur eſt-elle levee? | Is your Siſter up? 
Prenez garde, vous-vous en- Take care, you will catch all 
rhumerez. 28 
Mouchez-vous. Blow Your * 
Habillez-moi. Put on my Cloaths. 
Coiffez-moi. Dreſs my Head. 

Prenez cette chemiſe blanche.| Take that clean Smocł. 
Lavez vos mains. Maſli your Hands. 
Peignez-moi. Comb my Head. 

Lacez- moi. Lace me. 

Aidez-moi. Help me. 

Avez-vous fait? | Have you done? 

Dites vos Prieres. Say your Prayers, 
Recommencez. Begin again. | 
Ou eſt votre Livre de Prieres? Where is your Prayer-Blok? 

Apportez votre Bible, Bring your Bible, | 

Liſez un Chapitre, Read a Chapter, 

Liſez doucement. Read ſoftly. 

Epellez ce mot-H. Spell that World. 

Vous ne liſez par bien. | Tou do not read well, 
Vous liſez trop vite. You read too faſt, * 
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Familiar 


Vous n'apprenez rien. 
Vous nobſervez rien. 
Vous n'&tudiez pas. 
Vous &tes pareſſeuſe. 


Fon. 

Voila votre Lecon.: 

Pourquoi me parlez - yous 
Anglois? ; 

Parlez toujours Frangors ? 

Voulez-yous dejeuner ? ; 

Que youlez - vous pour votre 
dejeuner? 

Prenez votre ouvrage. 

Dites ce que vous voulez. 

Montrez-moi votre ouvrage. 

Cela n'eſt pas bien. 

Vous faites des grimaces. 

Il eſt temps de diner. 

Laiſſez votre ouvrage. 

Mettez-vous a table. 

Aſſelez- vous. 

Mettez vötre ſerviette devant 
vous. 

Ou eſt votre couteau? 

Beniſſez la table. 

Mangez de la ſoupe. 

Mangez-en. 

Voulez-vous du mouton? 

Voulez- vous du gras ou du 
maigre? 

Aimez- vous le gras? 

Voulez-vous de cela? 

Aimez- vous la ſauce? | 

Ditez - moi ce que vous ai- 
mer. 

Manger, 

Vous ne manger pas. 

Voulez-yous un os? 


Tenez , voila une aile de 
Poulet, 


You 


| 
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Phraſes, 


| 177 
You learn nothing. 


You obſerve nothing, 
You do not ſtudy. 


| You are idle. 
Vous ne ſavez pas votre Le- 


- 
- 


You do not know your Leſſon. 


There is your Leſſon, ' | | 

Why do you ſpeak Engliſh ? 
me? 

Speak always French. 

Will you eat your Breakfaſt ? 

What will you- have for your 
Breakfaſt? | 

Take your work. 

Say what you will have, 

Shew me your work, 

That is not well. 

You make Mouths, 

It is Dinner-time, 

Leave your work, 

Sit at Table. 

Sit you down. 


Put your Napkin before you, 


Where is your Knife ? 
Say Grace. 


Eat ſome Pottage. 

Eat ſome, 

Will you have ſome Mutton ? 
Will you have fat or lean? 


Do you lave fat? 

Will you have ſome of that ? 
Do you love Sauce ? 

Tell me what you love. 


Eat, 
You do not eat. 
Will you have a Bone? 


Here, there is a Wing of a pul- 
4m. 15 


Mangez 


[ 
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Mangez du pain avec 


viande. 


Vous ne 2 de pain 
e. 


avec votre vi 
Avez- vous bu ? 
Demande: a, boire. 


Cette viande eſt-elle bonne? 
En voulez-vous davantage? 


Avez-vous aſſez man ge? 
Avez-vous bien dine : 


Aimez-· vous le fromage 2? 


Rendez graces. 


Allez jouer. | 


Bl 4 refaire tout cela. 


Avez- vous une bonne E- 


guille ? 
Avez- vous du fil? 
Allez dancer. 


Avez-vous dance? 


Exercez- vous. 

Dancez une Courante. 
Vous ne dancez pas bien, 
Tenez- vous droite. 


HFauſſez la tete. 
Faites la reverence. 


Regarde2- moi. 

Votre Maitre eſt- il parti? 

Avez- vous dèja fait? 

Allez chanter. 

Portez votre Livre avec vous. 

Revenez travailler quand vous 
aurez fait. 

Avez- vous chante ? 

Avez- vous une Leon nou- 
velle? 

Vous ne chantez pas bien. 

Chantez un air. 

Voila votre Guitarre. 

Allez joutr de la Guitarre, 

Repetez votre Lecon, 

Vous ne la favez pas, 
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Eat Bread with your Meat, 


You do not eat Bread with your 
Meat. 

Have you drunk? 

Call for ſome Drink, 

Is this Meat good ? 

Will you have any more of it 

Have you eaten eno 4 ? 

Have you well dis 

Do you love Cheeſet. 

Grve thanks, 

Go to play. 

You muſt make this up again. 

Have you a good Needle? 


Have you got ſome Threat 

Go to dance. | 

Have you danced ? 

Exerciſe your ſelf. 

Dance a Conrant. 

| You do not dance well, 

Stand right. 

Raiſe up your Head. 

Make a Curteſie. | 

Look upon me. "Re 

Is your Maſter gone? 

Have you done already? 

Go to ſing. 

Carry your Book with you. 

Come to work again wm * 
have done. 

Have you ſung ? 

Have you a new Leſſon? 


You do not ſing well. 
Sing a Song. 

There is your Guitar. 
Go play on the Guitar. 
Repeat your Leſſon. 
von do not know it, 


/ 


herc 
Jue)lt 
quel 
ex - 
ous. 


Familiar Phraſes! 177 


ous ne ſaver rien. You know nothing. 

otre Guitarre eſt-elle accor- | Is yo Guitar in Tune ? 

dee? | 
avez- vous accorder votre can you tune your Guitar ? 
Guitarre ? | 
otre chanterelle ne vaut rien. Tour Chantrel is worth nothing. 
Tous ne tener pas bien votre | Tow do not hold your Guitar 
Guitarre. well, 

etournez à votre ouvrage. Return to your Work, 

llez apprendre le Franpois. Go and learn French. 

Ji - avez - vous mis votre | Where have you put * Gram- 
Grammaire? | . mar? 

herchez votre Livre. Look for your Book. 


zuelle Legon avez-vous? What Leſſon have you ? 
Juel Dialogue avez- vous lu? | What Dialogue have you read? 
ſez devant moi. Read before me. 


ous ne prononcer pas bien. | You do not pronounce well. 
pvez-vous votre Legon par | Can you ſay your Leſſon by 
ceur e heart ? 


ous navez point de me- You have no Memory. 

moire. 

0us ne prene: pas de peine. You take no Pains. 

8 promener dans le Go and walk in the Garden. 
Jardin, | 
le vous Echauffez pas. Do not overheat your ſelf. 

evener blen-tot. Come again quickly, 

ue voulez-vous pour votre | What will you have for _ 
ſouper? Supper? 

ene ſouper. Come to Supper. 

lange: du lait. Eat ſome Milk, 

e mangez point tant de | Do not eat ſo much Fruit, 

fruit, 
[ous ſerez malade. Tou vill be ſick, 

e fruit ne vous vaut rien. Fruit is not good ſor you. 

eſt temps de vous coucher. 'Tis time to go to. Bed. 

lez- vous coucher. Go to Bed. ; 
heshabillez-vous. Undreſs your ſelf. b 
ne Dieu. Pray to God. | 
evez-vous demain de bon Riſe to morrow betimes, 

matin, 

entendez-vous bien? | Do you underſtand him well; ? 
N Avez- 
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a dit ? 2% 
Entendez- vous ce qu'il dit? 


 Meentendez-vous bien? 
Je vous entens bien. 
Je ne vous entens pas. 
Entendez- vous le Frangors? 
Je ne Ventens pas. 
_ JelVentens bien. 
Monſieur lentend-il? 
Il ne Ventend pas. 
M'avez-vous entendu? 
Je ne vous ai pas entendu. 
Je vous ai bien entendu. 
L'avez- vous entendu? 
L'avez- vous entendue ? 
Les avez-vous entendus? 
Les avez-vous entendues ? 
Je ne ſai ce que vous dites. 
Que ditez-vous ? . 
Qu'avez-vyous dit? 
Je ai oui dire. 
Je ne Lai jamais ou! dire, 
On me la dit. 
On le dit. 
Tout le monde le dit. 
Monſieur me La dit. 
Madame ne me Ia pas dit. 
Vous Ta-t-il dit? 
Vous l'a-t-elle dit? 
Quand l'avez- vous oui dire? 
Je Vai oui dire aujourd'hui. 
Qui vous Ia dit? 
Je ne le croi pas. 
C'eſt une Chimere. 
Que dit-il? 
Que dit-elle? 
Que vous a-t-il dit? 
Que vous a-t-elle dit? 
Ine m'a rien dit, 


— 


Ph raſes Familieres. 
Avez - vous entendu ce qu il 


| 1 do not underſtand you, 


] 


| 


Did you underſtand whit 
Do you wnderſiand what | 

ſays? | 
Do you underſtand me well; 
J underſtand you well, 


Do you underſtand French? 
I do not underſtand it. 
I underſtand it well, - 
Doth Maſter underſtand it 
He doth not underſtand it. 
Did you underſtand me? 
I did not underſtand you, 
I underſiood you well, 
Did you underſtand him: 
Did you underſtand her? 
Did you underſtand them? 
Did you underſiand them? 
do not know what you ſay, 
What ſay you? 
What did you ſay? 
I heard it. 

1 never heard it. 
One told it Ne. 
They ſay ſo. 

Every one ſays it. 
Maſter told it me. 
My Lady did not tell it ne 
Did he tell it to you? 
Did ſhe tell you ſo? 
When did you hear it? 
I heard it this Day. 
Who told you that? 

I do not believe it. 

'Tis a Chimera. 

What doth he ſay? 
What doth ſhe ſay? 
What did he ſay to you? 
What did ſhe ſay to you? 


He ſaid nothing to mo, 


\ 


Elle ne m'a rien dit. 


yells ( 
Monſieur m'a dit des nou- 
velles. 8 | 
Ne lui dites pas cela. 
Te lui dirai. . | 
Je ne lui diral pas. 
je ne leur dirai pas. 
Ne leur ditez pas. 
Avez - vous dit cel? 
Non, je ne Vai pas dit. 
Monfieur me Ia dit. 
Le connoiſſez- Vous? 
La connoiſſer- vous? 
Les connoiſſez- vous? 
Je ne les connois pas. 
Nous-nous connoiflons. 
Nous ne nous connoiſſons 
pas. 
ſe croi que je le connois. 
ſe croi que je Vai vu. 
Je Vat connu. 
je at connuè. 
Nous- nous ſommes connus. 
U me connoiſſoit bien. 
Elle me connoiſſoit bien. 
ſe ne Vat jamais connu. 
Me connoiſſez- vous? 
Ne me connoiflez-vous pas? 
Ju oublie votre nom. 
Mavez-vous oublié? 
Vous connoit-elle? 
Monſieur vous connoit-il ? 
Monſieur ne me connoit pas. 
Madame ne me connoit pas. 
Monſieur me connoit bien. 
Il ne me connoit pas. 
Il ne me connoit plus. 
I m'a oublie, 
Elle ne me connoit plus. 


e 
Il ne m'a pas dit des nou- | 


4 


| Do not tell him that} 


She ſaid nothing to ne. 
He. told me no News. | 25 


Maſter told me News, 


1 will tell him. 
1 will not tell him. 
I will not tell them 
Do not tell them. 


nk 


Have you oy that? 


No, I a: not ſay it. 
Maſter told it me. 

Do you know him? 

Do you know her ? © 

Do you know them ? 

I do not know them. 

We know one another. 

We do not know one another, 


I think I know him. 

I think I have 2 him. 

I Have known him. 

I have known her. 

We have known one another, 
He did know me well. 
She did know me well, 

I never knew him, 

Do you know me? 

Do you not know me? 

I have forgotten your Name, 
Have you forgotten me? 

Doth ſhe know yo 

Doth Maſter know you? 
Maſter doth not know me. 
My Lady doth not know me; 
Maſter knows me well, x 
He doth not know me. 

He doth know me no more. | 
| He hath forgotten me. , 


She knows me no more. 
N 2 


Vous 
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. Vous voyez-vous? Do you ſee one another? 
Je le vois tous les jours. 47 ſee him every Day. 
Je la vois tous les jours. T ſee her every Day. | 
Nous-nous voyons ſouvent, | We ſee one another often. 


Nous ne nous voyons plus. 
j 8 les you ſouvent. 
y a long-tems que je ne 
fates 8 que Je 
Il y a long: temps que je ne 
al vos, | 
Il y a long-temps que je ne 
les ai viis ou viies. 
On ne vous voit plus. 
On ne vous voit jamais. 
C'eſt miracle de vous voir. 


Nous- nous ſommes vils autre- 
fois. 


Monſieur m'a vii. 

Il ne ma jamais vil. 

Je ne Tai vi qu'une fois en 
ma vie. | 

Je Vai vi par hazard. 

Je ne le vois plus. 

Allez-y voir. 

Quand verrez- vous Mon- 
ſieur? 

Jai Yhonneur d'étre connu 
de lui. | 

jñe le verrai apres midi. 

Je vous prie de lui faire mes 

- complimens. 

Quelle Heure eſt-il? 

Quelle heure croyez - vous 

qu'il joit? 

Voyeꝛ quelle heure il eſt. 

Savez- vous quelle heure il 
eſt? 

Dites - moi 

eſt, | 

Ne ſavez - vous pas quelle 
heure il eſt 2 


$ te at * 


ö 


quelle heure il 


We ſee one another no more, 


| 1 ſee them often. 


1 have not ſeen 
while. r — 

1 have not ſeen her this great 
while. | 

T have not ſeen them this grut 
while. 

One ſees you no more, 

One never ſees ou. 

"Tis a Miracle to 15 YOu 

We ſaw one another formerly, 


him this grat 


Maſter ſaw me. 
He never ſaw mm. 
I ſaw him but once in my Life. 


I have ſeen him by Chance. 
I ſee him no more. 

Go to ſee there, 

When will you ſee Maſter? 


1 have the Honour to be known 
by him. | 

Iwill ſee him this Afternoon. 

Pray remember me to him. 


| What is it a Clock? 


What a Clock do you think 
it is? 

See what tis a Clock. 
Do you know what it 1s 4 
Clock? © 

Tell me what a Clock it is. 


Do not 


you know what 'tis c 
Clock 00 56 


ner. : 
l eſt une heure & un quart. 
Il eſt une heure & demie. 
l eſt une heure trois 
quarts. 

Ils en va deux heures. 


Une heure n'eſt pas encore 
ſonnée. 

Deux heures ne ſont pas en- 
core ſonnees. 

ſe n'ai pas oui! Horloge. 

[i eſt deux heures au Soleil. 

[| eſt entre trois & quatre. 

Quatre heures viennent de 
ſonner. 

Cinq heures ſont ſonnees. 

tnviron les dix heures. 

Cette Horloge avance, 

Cette Horloge retarde. 

| neſt qu'une heure a ma 
Montre. 

Les Horloges ne $'accordent 
pas, 

Voyer au Soleil, 

Lheure eſt paſſee. 

on heure Etoit venue. 

Ou eſt votre Sablier ? 

Avez-yous un Sablier ? 

Dici a huit jours. 

Dici a quinze jours. 

Parlez haut. 

Vous parlez trop bas. 
ers le ſoir. 

dur le Soir. 

Venez par-ici. 

Allez par-la. 

Paſſer par-ici, 


.” Familiar Phraſes. 
ſe ne fai pas quelle heure il 
eſt 4 | 


Une : heure vient de ſon- 


I do not know what a Clock 
it is. | 


The Clock ſtruck One juſt now. 


'Tis a Quarter paſt One. 
It is half an Hour paſt One. 
It is three Quarters paſt One. 


The Clock will ſtrike Two pre? 


ſently. 
It has not ſtruck One yet. 


It has not firuck Two yet. 


| have not heard the Clock. 

| *Tis Two by the Sun. | 
"Tis between Three and Fol. 
lt flruck Four juſt now. 


It has ſtruck Five. 

About Ten of the Clock. 
This Clock goes too faſt. 
This Clock goes too ſlow. 
'Tis but One by my Watch. 


The Clocks do not agree, 


See by the Sun, 

The Hour is paſt. 

His Hour was come. 

Where is your Hour-glaſs? 
Have you an Hour-glaſs? 
Within eight Days. | 
A Fortnight hence. 

Speak out. 

You ſpeak too low. 
Towards Night. 

At. Night. 

Come this Way. A 


Go by that Way, 
| Paſs this Way, 


N 3 Paſſez 
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Paſſer par-là. 


| Paſſons de autre cots, 


A main droite. 
A main gauche, 
Au Soleil, 

A la Lune. 


Deætournez à main droite. 


A la ſixieme maiſon de la rue 
A main gauche. 

Etes-vous marie ? 

Combien de fois avez- vous 
6t6 marie ? 

Combien de femmes avez- 
vous ell? 

Avez- vous encore Pere & 
Mere? 

Monſieur, votre Pere eſt - il 
vivant? 

Son Pere & ſa Mere ſont 
morts. 

Madame votre Mere eſt-elle 
vivante ? 

Ma Mere eſt morte. 

Mon Pere eſt mort. 

Il y a quatre ans que mon 
Pere eſt mort. 

Ma Mere eſt remarice, 

Mon Pere eſt remarie. 

Monſieur eſt-il marie ? 

Madame eſt-elle marice? 

Combien d'enfans avez-yous ? 

Jen ai quatre. 

Fils, ou Filles? 

Jai un Fils & trois Filles. 


Freres avez- 
vous? 


Fen ai trois. 

Je n'en ai point. 

Combien de Sceurs avez-yous ? 
Quel age a Monſieur ? 


| How old is Maſter? 


" Phraſe Familieres. 


| Paſs that Way. 

Let us paſs on the . 

On the right Hand. 

On the left Hand. 

By the Sun. 

By the Moon. 

Turn upon your right Hand: 

At the ſixth * of the din 
on the left Hand, 

Are you married? 

How many times have you bez 
married? 

How many Mives haue n 
had? 

Are your Father and Malo b 
ving ſull? 

Sir, is your Father livingt 


Side, 


His Father and Mother are du 
Is your Mother living. 


My Mother is dead, 
| My Father is dead. 
My Father died four Years Sf 


My Mother is married again, 

My Father is married again, 

Is Maſier married? 

Is my Lady married? 

How many Children hav yl 

I have Four. 

Sons or Daughters? 

I have a Son and Three Dawg 
ters, 


How many Brothers have yu: 


JI Have Three. 
I have none. | 
How many Siſters have you! 


gn 


L 


jo 


you? 


1 


Familiar 


Duel àge A Madame? 
ombien d'enfans a-t- il? 
ombien en a-t- elle? | 
Duand irez- vous à la Cam- 
pagne? 

lonſieur eſt alle à la Cam- 


pagne. | 
Madame eſt allee a Londres. 
Mademoiſelle votre Sceur eft- 
elle marièe? 
uand fut-elle marice ? 
le n'eſt pas marice. 
le ſe va marier. 
Ele ne veut pas ſe marier. 
Te ne veux pas me marier. 
| fait bien froid. 
Tai grand froid. 
Navez-vous pas froid? 
Ah, qu'il fait froid! 
hauffez-vous. 
hauffons-nous. | 
\yprochez-vous du feu. 
pprochons- nous du feu. 
'utes bon feu. 
Faites du feu. 
doutlez le feu. 
ume le feu. 
Le feu eſt éteint. 
Mettez un fagot au feu. 
Brülons un fagot. 
Mettez du charbon au feu. 
Eteignez le feu. 
Allumez la chandelle. 
Eteignez la chandelle. 


[Voila un bon feu. 

Ce charbon-la brule bien. 
Moucher la chandelle, 
Voila de bon bois. 

Il pleut. 

Il fait vent. 


Hou old is 


Le feu eſt a prefent demi-VIe. 
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my Lady? 

How many Children hath he? 

How many hath ſhe? - 

When will you go into the Coun- 

try ? 

Maſter 1s gone into the Country, 


My Lady is gone to London. 
Is your Siſter married ? 


When was ſhe married ? 

She is not married. 

She is going to be married. 

She will not marry. 

I will not marry. 

'Tis very cold. 

I am very cold. 

Are you not a- cold? 

How cold it is! 

Warm your ſelf. 

Let us warm our ſelves, 

Come near the Fire, 

Let us come near the Fire, 

Make a good Fire. 

| Make a Fare. 

Blow the Fire. 

Kindle the Fire, 

| The Fire 1s out. 

Put a Fagot into the Fire. 

Let us burn a Fagot. 

Put ſome Coals into the Fire, 

Put out the Fire. 

Light the Canale. 

Put out the Candle. 

The Fire is now half one's Life. 

There is a good Fire. 

Theſe Coals burn well, 

Snuff the Candle. 

There is good Wood, 

It rains. 

The Wind blows, 
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II fait plus froid en Swede 
qu' ici. | 
Voici un jour fort melanco- 

lique. 
Les jours ſont fort courts. 
II n'eſt pas jour à ſept heures. 


It ne fait plus jour a cinq 
heures. | 
Les nuits ſont fort longues. 

Il ne fait que pleuvoir. 

On ne fait a quoi paſſer le 

tems. 

L'biver ne me plait pas. 
Il eſt bien-tòt nuit. 

On ne voit plus à cinq heures. 
C'eſt une ſaiſon mourante. 
II fait brouiliard. 

On ne voit ni Ciel ni Terre, 


II fait bien ſombre. 
Les jours commencent A 


croitre. ö 


Les jours ſont un peu allon- 
gez. 


Il ne fait pas fi froid aujour- 


| 
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Il fait grand vent. [The Wind is high. .. Il f 
Il gele. | | It freezes, ' he. | 
II degele. It thaws. _ 12 
II neige. It ſnows, Il fi 
Il grele. It hails. I] | 
Gele-t-il ? | Doth it freeze? 5 
Neige-t- il? Doth it ſnow? vo 
Bonne chere & grand feu. Good Chear and good Fire, No! 
 Navez-vous pas froid ? Are you not a cold? c 
Briilez-vous du charbon en | Do you burn Coals in France) Lb 
France? 333 No 
Vene: vous chauffer. Come and warm your ſelf. y 
Fait- il auſſi froid à Paris qu'a | 1s it ſo cold at Paris as at Lon. Vo 
Londres ? don ? | h 


It is colder in Sweedland thy 


here. f 
This is a very melancholy Dn, |! , 
| A 

The Days. are very ſhort. Al 
'Tis not Day-light at Seven Les 
the Clock. If 
"Tis no longer Day-ligbt at Fu \ 0 
of the Clock, Ce 
The Nights are very long. (All 
It doth nothing but rain, 
One cannot tell how to fu *' 
| one's Time. En 


The Winter doth not pleaſe m. 
It is ſoon Night. 00 
One cannot ſee any more at Fin, 
'Tis a dying Seaſon. 


It is miſty. V 

One cannot ſee neither Heal ©- 
nor Earth. . 

It is ver dark. | 

The Days begin to lengthen. 


The Days are a little longer. 


It is not ſo cold to Day as Te 


d hui qu hier. 


| | day. : | 


* 


l fait plus froid aujourdhui 
u hier. Wy. 

Il fait encore bien froid. 

II faiſoir hier fort froid. 

I faiſoit plus froid Vannee 
paſſee. 

Voici un hiver bien froid. 

Nous n'avons point 
d'hiver. 

L hiver eſt paſle. 5 

Nous eümes un rude hiver il 
y a deux ans. | 

Vous ſouvient-il du grand 
hiver? 

je n'ai jamais vd un hiver fi 
froid, 

I fait beau-temps. 

Ah le beau jour! 

Allons- nous promener. 

Les jours ſont bien longs. 

i] fait beau a la campagne. 

Voila un beau bouquet. 

Ce bouquet ſent bon. 

_ faire un tour de Jar- 

in. 
Allons a l'ombre. 
Lntrons dans cette Tonnelle. 


eu encore 


Comment 
Fleur? 

Voila une belle Fleur. 

Voila de belles Violettes. 

Cueillons-en. 

Faites-moi un Bouquet. 

nel Roſier eſt-ce la? 

Voila de belles Roſes, 

Donnez-m'en une. 

Prenez-en 7, 

Voila une belle allée. 

Les Arbres ſont bien fleuris, 


Sappelle cette 


Familiar Phraſes. 
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; = colder to Day than Yeſter- 
ay. POT 

'Tis very cold ſtill, _ 

It was Yeſterday very cold. 

It was colder laſt Year, 


. | This is a brave cold Winter. 


We have had no Winter yet. | 


The Winter is gone. | 
We had a terrible Winter two 
Years ago. 


Do you remember the great Win- 
ter ? | 


I never ſaw ſo cold a Winter. 


'Tis fine Weather. 

Ah the fine Day! 

Let us go a walking. 

The Days are very long. 

'Tis fine being in the Country. 

There is a fine Noſe-gay. 

That Noſe-gay ſmells well, 

Let us go and walk in the Gar- 
den. 

Let us go to the Shadow. 

Let us enter into that green Ar- 
bour. 


How do you call that Flower ? 


There is a fine Flower. 
There are fine Violets. 
Let's gather ſome, 

Make me a Noſe-gay. 
What Roſe-Tree is 3 ? 
There are fine Roſes, 
Give me one. 

Take one. 


There is a fine Alley, 


Donnez-moi cette Tulipe. 


The Trees are very green. 
| Give me that Tulip. 


N 5 
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Il commence à faire chaud. 

Jai déja mange des Ceriſes. 

Allons faire une promenade. 

Promenons- nous. 

Allons au Jardin de Cupi- 
don. 

Le temps eſt fort doux. 

L'air eft bien moderé. 

Voulez- vous que nous-nous 
promenions apres ſouper : 4 

Nous n'avons point de Prin- 
temps. 

Les Saiſons ſont perverties. 

II na point fait de Prin- 
temps. / 

C'eſt un petit Hiver. - 

Rien neſt avance. 

Tout eſt trop avance. 

Ah, qu'il fait chaud! 

II fait fort chaud aujourd'hui. 


Il fait une chaleur exceſſive. 


Je ne ſaurois endurer la cha- 
leur. 

Je n'aime pas la chaleur. 

Je ſue. 

Je ſuis tout en eau. 

La chaleur m'empeche de 
dormir. 

Il ne fait pas fi chaud aujour- 
d' hui qu'il faiſoit hier. 

Je meurs de chaud. 


Nous avons un Ete bien 


chaud. 

L'air eſt rafraichi. 

II fait une chaleur étouffante. 

Je n'ai jamais ſenti une telle 
chaleur. 

Fait-il auſſi chaud en France 
qu'ici? 

II y fait plus chaud. 

ll y fut bien chaud. 


Phraſes Familiere.. 
It begins to be hot. 


Let us walk. 


| The Weather is very ſweet, 


* 


I have eaten Cherries a 
Let us go abroad. 


Let us go into Cupid's Gare 
den. | 


The Air is very temperate, 
Will you be pleaſed to walk ajir 
Supper? 

We have no Spring. 


The Seaſons are out of Order. 
We had no Spring, 


'Tis a little Winter. 
Nothing is forward, 

All Things are too forward, 
' How hot it 1s! 

Iis very hot to day. 

Tis exceeding hot. 

I cannot endure Heat, 


I do not love Heat. 

I ſweat, | 

I ſweat all over. | 
Heat hinders me from ſeeing 


"Tis not ſo hot to Day as it ws 
Yeſterday. 

I am very hot, 

We g. a very hot summe, 


Ihe Air is colder. 
'Tis choaking Heat. 
1 never felt ſuch a Heat. 


Is it as hot in France as hen? 


It is hotter there. 


It is very hot there. 


Allons 


Allons-nous baigner. 

Allons-nous laver. 

La chaleur eſt paſſee. 

ſe ne ſaurois rien. faire durant 

la chaleur, 

La fraicheur vient. 

Nous avons beſoin de pluye. 

Il y a une grande abondance 
de fruits cette annee, 

Voila un beau Melon. 

Aimez-vous les Melons ? 

Nous allons à la Campagne. 

Il fait trop chaud. 

Ne ſortons pas. 

Il tonne. 

Il eclaire, - 

Ceſt un grand orage. 

Les grains ſont gatez. 

Nous ſommes a la Canicule. 

La Canicule eſt paſlce. 

Les jours ſont fort accourcis. 

|| fait froid le martin. 

Les vandanges ſont belles cette 
année. 

UHiver vient. 

L'Hiver s'approche. 

Les ſoirees font longues. 

l fait bon auprès du feu. 

y a bien des Vins cette an- 
nee. 

Le Vin eſt a bon marché. 

Les Vignes Etoient belles. 

On a bien recueilli du fruit, 


ws 
er, 


Le Vin nouveau eſt bon. 

Il a fait bien chaud en France 
cet Ete. | 

Le feu commence A Etre de 
ſaiſon. 

ne fait ni froid ni chaud. 

Le froid eſt venu. 


Vere? 


ons 


Familiar Phraſes. 
2 
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Let us go a ſwimming. 
Let us go and waſh our ſelves. 
The Heat 1s over. 
I can do nothing 
Heat. 
The Cold comes. 
We want Rain. | 
There are abundance of Fruits 
this Tear. a 
There is a fine Melon. 
Do you love Melons ? 
We are going into the Country. 
"Tis too hot. 
Let us not go out. 
It thunders. 
It lightens. 
"Tis à great Storm. 
The Corn is ſpoiled. 
We are in the Dog-days. 
Dog-days are paſſed. 
The Days arevery much ſhortned, 
"Tis cold in the Morning. 
The Vintages are fine this Tear. 


during the 


The Winter comes. 

The Winter is at hand. 

The Evenings are long. 

'Tis good to be near the Fire. 

There are abundance of Wines 
this Tear. 

Wine is cheap. 

The Vines were fine. 

They have gathered a world of 
Frutt. Ta 

The new Wine is good. 

It was very hot in France this 
Summer. | 

Fire begins to ſmell well, 


Tis neither cold nor hot. 


The cold Weather is come, 
GALL 


- 


o 


Pr ee ee eee 
GALLICISMES. \ ANGLICISNMES. WW: 
E bien, Monſieur. Ell Sir. 1 bft 

J espere que jaurailhon- 1 hope I ſhall hae 8 7” * 
neur. honour. nair 
Suppoſez gue jy vouluſſe 22 I ſhould ſtay tee k 
demeurer un mois ou deux. | month or two, | e 
Je vous remercie de la pei-| I thank you for the pains i 
ne que vous aver priſe. have taken. 4 e VC 
La plus approuvee (& non] The beſt approved. me 2 


pas la mieux.) 

Combien vaut un ſol? (& 
non pas combien eſt.) 

Il n'eſt que trop vrai. 

Ils me firent bien de Phon- 
neur (& non pas une grande 
partie d honneur.) 

Le propre de la Vertu (& 
non pas de Vertu) eſt de ga- 


gner le cœur des hommes. 


Le pain eſt le ſoũtien de la vie. 
Jaime le lait, le beurre & 
le fromage. 

Jai de bons Livres. 

Fai achette des couteaux. 

Il faut obEir aux Rois & 
aux Princes (& non pas, Rois 
Princes doivent etre obeis.) 

Les bras & les jambes. 

Je me ſuis brule le doigt (& 
non pas j ai brule mon doigt.) 

La téte me fait mal. 

Je vous le jetterai par le nez. 

Le fils du Roi. 

Une maiſon de brique. 

Jouer du Violon, du Luth, 
de VEpinette; (& non pas ſar 


un Violon; far le Luth, &c.) 


How much is a ſol? 


'Tis too true. 

They did me a great dil 
honour. / 

The property of Vertue is i 
gain the hearts of men, 


Bread is the ſtaff of life. 
1 love milk , butter ll” 
| cheeſe, +" & 
1 have good Books. \ , 
I have bought knives, | a9 
Kings and Princes moſt i * 
obeyed. Al 
oute 
The arms and legs. 


es p 


I have burnt my finger. | non 


My head akes. ra 
Til throw that at your mt 5 
The Kin 's ſons you 
A bri Lese de 4 


To play upon 4 Fiddle, in 
the Lute, on the Virginals. 


Jouons 


4 * 


* 


Callicimes. 


Jouons au Piquet, à la Bete, 
x Quilles, à la Paume. 


it; (& ainſi des autres Ad- 
ifs, qui precedent toujours 
ubſtantif en Anglois „ a 
qu en * ils le ſurvent 
mairement. 

e Roi neſt-il pas alle à la 
ſſe? (& non pas Eſt pas le 
J 


e vous aime, (& non pas 
me vous.) 

ai oubliè mon manteau. 
lez- vous le mien? (& non 
voulez vous avoir mien.) 


celle- ci, 
ur.) 

Je qui tenez- vous ces nou- 
es? ( & non pas avex- vous. 
e bay (& non pas je ſuis 
n, 

ſe leve de bon matin, (& 
pas à tems.) | 

2 veux_ que vous faſliez 
(& non pas je veux avoir 
faire ainſi.) 

lous voulons que vous ſa- 
„ (& non pas nous vou- 
avoir vous de connoitre.) 
outes les creatures ont et 
es pour ſervir Thomme 
non pas de ſervir.) 

faut travailler pour ga- 


de argent, (& non pas 
gner.) 


(& non pas 


moſt 


de beuvant.) 


c lauriez-yous parler ſans 
(& non pas ſang riant.) 


n habit noir, le jour ſui- | 


ette couleur m'agree plus | 


| 


 viens de boire, (& non | 
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Let us play at Piquet, at Beaſt, 


at Ninepins, at Tennis, 


A black ſuit. The next day. 


Is not the King gone a hun- 
ting ? 


I love you. 


1 have forgotten my cloak. 


Will you. have mine? 


That colour doth 


leaſe me 
better than this. 1 | 4 | 


From whom have you theſe 
news ? 

J am going, 

He riſes betimes. 


1 will have you do ſo. 


We will have you to know, 


All creatures were 


created to 
ſerve man, | 


Men muſt work to get money. 


I come from drinking. 


Can you not ſpeak without 
laughing? 
Te 


„5 
190 Galliciemes, 
Je vous donnerai un ſouf- 
flet, (& non pas une botte ſur 
Poreille.) r 
Vous vous meprenez , (& 


non pas vous méprenex.) 
Mettez vos gans, votre cha- 


. 


Anglicismes. 
7l give you a box on the w 


- peau, (& non pas mcttex deſ- 
ſus, ou ſur.) 

* "Ceſt la meilleure femme 
du monde, (& non pas dans 
le monde.) 

Manger: avant que de boi- 
re, (& non pas avant vous 
beuviex.) 

Un homme age, (& non 
pas un ancien homme.) 

C'eſt un lourdaut (& non 
Pas un gros ours.) 

Vous faites bien Vempe- 
ch. 8 | 

Qu'avez- vous au doigt? Je 
m'y ſuis coupe, (& non pas 
Qua votre doigt? Jai coupe 
lus.) E 
TLaaiſez-vous, (& non pas 
tene votre langue.) 

Il a les Ecrouèlles, (& non 
pas le mal du Roi.) 

Approcheꝛ- vous du feu, (& 
non pas venex plus pres le ſeu.) 

Peignez-vous, (& non pas 
peignex votre téte.) 

[1 faut que je me cotffe, (& 
non pas dreſſer ma tte.) 

Tirez- moi mes bas, mes 
bottes, (& non pas, ozez de- 
hors.) 

Nettoye la chambre, (& 
non pas faites nette.) 

Mettez le couvert, (& non 
pas fourniſſex la table.) 


Put on your glovei\ wi 
hat. n 


She is the 


Woman i 
world. MN 0 


Eat before you drink, 


An ancient man. 
He is a great bear. 
You are a buſy-body, 


What ails your finger? Ih 
ve cut it. 


— — 


Hold your tongue. 

He hath the King's evil, 
Come nearer the fre, 
Comb your head. 

1 muſt dreſs my head. 
Pull off my ſtockings » | 


boots, 


| b 


Make clean the room, 


Furniſh the Table, 


Mean 


wh" 
8 : 


Gallicrsmes. 
Mettons-nous à table (& 
non pas Seions- nous bas.) : 
Je n'ai pas grand appetit, 
(& non pas grand eſtomac.) 
Qu'ayons- nous 4 ſouper ? 
(& non pas pour.) 

Verſez a boire (& non pas 
empliſſez de boire. ) 

A votre ſanté (& non pas 
mon ſervice 4 vous.) 

Demandez du vin (& non 
pas appellex pour votre vin.) 

Je bis trop hier au ſoir (& 
non pas derniere nult.) 

Avez- vous aſſeʒ mangeE? (& 
non pas eff votre ventre plein?) 

Eteignez le feu, (& non pas 
mettex dehors.) 

Savez-vous raiſonner? (& 
non pas parler ſens.) 

Jai ſoif, avez- vous ſoif? (& 
non pas je ſuis ſec, Etes- vous 
ke? 
ai mal aux Epaules, (& 
non pas j'ai une douleur dans 
mes epaules. ) 

Vous vous etes morfondu, 
(& non pas, vous avex gagne 
un froid.) 

Jai le hoquet, (& non pas 
ja: gagne le hoquet. ) 

Je ſuis enrumè du cerveau, 
(& non pas j'az gagne un froid 
dans ma tôte.) 

Mouchez-vous, (& non pas 
ſouflez votre nex. ) 

Je ſuis tout en eau, (& non 
pas en une ſueur.) 

Fouvez- vous voir quelle heure 
il ef au Quadran ſolaire? (& 


non pas quelle eſt une cloche.) 


Tet us ſit down, 


1 have no great flomach; 


Anglicismes. ior 


What have we for ſupper ? 


Fill ſome drink, 
My ſervice to you, 


Call for your wine. 


I drank too much laſt night, 


Is your belly full? 


Put out the fire, 


Can you ſpeak-ſenſe? 


Iam dry, are you dry : 


ders. 


You have got a cold. 


I have got the hickup. 


J have a pain in my ſhoul- 


I have got a cold in my head, 


Blow your noſe. 
Jam all in a ſweat. 


Can you ſee what t is a 
at the Sun Dial? 


clock 


D'ici 


- 


192 Fallicimes. 


D'ici a quinze jours (& 


non pas dans la nee 
nuit.) 
Pourquoi me 88 > 
(& non pas ſur moi.) 
II Seclata de rire, (& non 


Pas il creva dehors un rire.) 


Ecoutez , quand on vous 


parle, (& non pas quand une 
ſonne parle à vous.) 


Cela ſent fort bon, (& non 


pas fort doux. ) 
Vous paroiſſez bien jeune, 
(& non pas vous regardex.) 
Vötre Livre eſt-il az jour? 
(& non pas eſt-il venu dehors?) 

Je me ſuis donné Thon- 

neur de vous venir voir, (& 
non pas d attendre ſur vous.) 

lie vous ſuis extremement 
oblige „ (& non pas engage 4 
vous.) 

Depuis quand Etes vous ar- 
rive en ce Pais? (& non pas 
combien long eſt-il que vous? &c. ) 

Je vous prie de ne me trai- 
ter pas en ctranger, (& non 
pas, je prie vous pas de faire un 
etranger de moi. 

Vous plait- il de boire un 
verre de vin? 

Je vous ferai raiſon, (& 

non pas je veux donner gage a 
vous. | 

Vous ſervirai- je de ce 
bœuf? (& non pas vous aide- 
rai je avec quelque de ce, &C. ) 

Je me ſervirai moi-meme , 
(& non pas je maiderai.) 

N'importe , (& non pas ce 
1 eſt þas matiere.) 


' 


Anglicismes, 
Within a fortnight. 


1 


Why do you look upon 0 
He burſt out a laughing, 
Hear , when a body ſhea 


to you. 
That ſmels very ſweet 
You look very young. 
Is your Book come out: 


I have given my ſelf the is 
nour to wait "agen You, 


I am very much engaged 
You, 1 

How long is it ſince you a. 
rived in this Country: 

J entreat you not to mal 
ſtranger of me. 

Will ye drink a glaſs of uin 

1 will pledge you. 

Shall I help you wih ſome f 
this beef? 

I will help my ſelf. 

'Tis no matter. 


Le 
$ 


Gallici mes. 


nt jamais, (& non pas ne ſe 
uublent &c.) 
ly a environ cent ans, (& 


a.) 
f &oit difficile d'y apporter 
i remede, (& non pas Ceo 
e dure matiere KC. ) 


dn pas combien vieux Ctes- 
us? ) | 

Jai trente ans, (& non pas 
is trente aus VIeWx.) 
Attelez les Chevaux au Car- 
le, (& non pas mettex les 
hevaux dans le Carroſſe.) 
Dinez, dejeunez, (& non 
s mangez votre diner, votre 
enner. ) 

Madame eut deux enfans 
lui, (& non pas par lui.) 
Venez Lundi, (& non pas 
Iundi. | 
Comment vous portez- 
us? (& non pas comment 
tes vous? ) | 

[| fait chaud, (& non pas 
xt chaud.) 

\'at froid. j'ai chaud, (& non 
je ſuis froid, je ſus chaud.) 
Il v2 a Cheval, (& non pas 
le dos d un cheval. ) 

ll apprend a monter a che- 
, (& non pas a monter le 
nd cheval.) 

deigneur, ayez pitié de nous, 
non pas ſur nous.) 

Cell un ſavant homme, (& 
n Pas ceſt un grand lico- 
2 


1 


ef 


Le, 


Les amis ne s'incommo- | 


dn pas Environ un cent ans 


Quel age avez-vous ? (&. 


LF o 1 
* * 


Anglicismes. 193 


Friends can never trouble one 
another. 


About a hundred years ago. 
It was a hard matter to re- 
medy it. 


How old are you? 


I am thirty years old, 


Lat your dinner, your break- 
faſt. . | 
My Lady had two Children 
by him. | 
Come upon Munday, 


How do you do? 


It is hot, 
1 am cold I am hot. 
He gos on Hor ſe-back, 


He learns to ride the great 


horſe. 


—  — —__ 


Lord , have mercy upon us, 


He is a great Scholar, 


4 


O 


Put ths horſes into the coach, 


\ 


2 84 i 
194 Gallicismes. 


Il boit bien, (& non pas il 
boit dur.) W 

Elles tuent les pareſſeuſes, (& 
non pas les pareſſeuſes unes.) 

Vous me faites ſouvenir de 
vous demander , fi vous etes 
ſatisfait de votre Voyage d 1- 
talie? (mot à mot) Vous met- 
tex noi en eerit de demander 
vous comment vous ties plu 
avec votre voyage d Italie? 

C'eſt un fort grand Palais, 
(& non pas fort large.) 

Je veux que cela ſoit, (& 
non pas laiſſez Litre ainſi.) 

On ne peut pas douter, (& 
non pas un peut pas douter.) 
Ma voiſine, (& non pas na 
elle voiſine.) 

Va-t-il long-tems que vous 
Etes ici? (& non pas avez- 


vous ett ici long?) 

J'ai bien de la joie de vous 
rencontrer, (& non pas de 
rencontrer avec vous.) | 

Il vous fait ſes baiſe mains, 
(& non pas il reſouvient ſon 
ſervice à vous.) 

Il eſt auſſi vrai que vous voi- 
la, (& non pas comme vous 
eres ici.) 

C'eſt le plus beau d' Angleter- 
re, (& non pas en Angleterre.) 

Quelle heure eſt-ce la ? (& 
non pas quelle une cloche eſi-ce 
la.) | | 

Jai conte les heures, (& 
non pas la cloche.) 


| 


Voulez-vous Jouer aux car- 


tes? (& non pas etes- vous pour 
cartes?) 


He drinks hard. 


Ayglicismes 


They kill the idle ons, 


You | me in mind to of 
you , how you are pleaſed wi 
your journey of Italy, 


'Tis a very large palat, 
Let it be ſo, 


One cannot doubt, 


| Le 
My ſhe Neighbour, ve, ( 
| | deſſus 
Have you been here long! La 
non 
| Le 
1 am very glad to nett vi (& 1 
you, hour * 
A 
He remembers his ſervin Ws |: 
50. Il 
don 
'Tis as true as you art hm. 
L 
faiſo 
"Tis the fineſt in England. F1 
What a clock is that? Fas | 
es, 
have told the clock, - 
Are you for cards? 1 


| 


_  Gallitiomes. 

Donnez-m'en de blancs, 
parlant de Draps, (& non pas 
donnex-moi nets uns.) | 

Il ne tient pas ſa parole, (& 
non pas il reſt pas auſſi bon 
comme ſa parole.) be, 

Vous m'accablez de civili- 
ter, (& non pas vous ſurmon- 
tex moi avec vos civilitex.) 

Que ne vous depechez- 
vous? (& non pas pourquoi vou- 
lex· vous pas faire hate?) 

Fait- il auſſi chaud en France 
qu' ici? (& non pas comme ici.) 

Allons- nous baigner, (& 
non pas allons un nager.) 

Le Soleil eſt couche , ou le- 
ve, (& non pas eſt deſſous, ou 
Geſſes, ) 5 

La chaleur eſt paſſèe, (& 
non pas au de-là.) 

Le fruit ne. vous vaut rien, 
(& non pas Fruit eſt pas bon 
four vous.) 

A main gauche, (& non pas 
ſer la gauche main.) 

II tait froid le matin, (& 
don pas il eſt froid dans le ma- 
in 

Le feu commence a ęètre de 
ſüſon, (& non pas 4 ſentir 
bien.) 

L'Hiver s' approche, (& non 
das eſt en main. 

U net pas jour a ſept heu- 
tes, (& non pas 4 ſept de la 
cloche.) 

Paſſerle tems, (& non pas 
deen ſer ſon tems.) 

1! fait grand vent, (& non 
pas le vent eſt haut.) 


: n pes, | 
: 2 0 7 6 
EF 1 ** 
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5 N , 


Give me clean ones (ſpeaking 


of ſhes.) 


He is not as "good as his 
word, $1472 * 


You overcome me "with your 
civilities. n 


Muy will you not male has- 
te? | 


Js it as hot in France as here. 
The Sun is down, or b. 


The Heat is over. 


Fruit is not good for you, 

On the left hand. 

'Tis cold in the morning, 
Fire begins to ſmell well, 


The Winter is at hand. 


"Tis not day light at [eVen of. 
the clock. je 4 


To ſpend his time, 


| The wind i high. 


— 


O 2 , Cher 


A 2 


7 
* 


9 
* 


Cherchez votre Livre, (& 
non pas regardez pour wotre 
Livre.) 

Il ſe portoit bien la derniere 

fois que je le vis, (& non pas 
le dernier tems. 


a maiſon.) 
Il eſt ſorti, (& non pas il eſt 
alle hors.) 
- Allez-vous à la Comedie ? 
(& non pas au Jeu.) 
Jie ne gagne jamais, (& non 
pas je jamais gagne.) 
n m'attend chez nous, (& 
non pas ils attendent pour moi.) 
Depuis quand? (&. non pas 
combien long depuis: 
Depuis un mois, (& non 
pas un mois depuis.) 
Un procès. Un habit. 


C'eſt contre lui que je plai- 
de, (& non pas c'eſt avec lui 
que je vais en loi.) 
Je ſuis fache de votre diffe- 
rent, (& non pas pour.) 

Vaiſſeau de guerre, Barque 
de pècheur, (& non pas homme 
de guerre, homme þptcheur.) 

On vous demande, (& non 
pas quelcun demande pour 
vous.) 

Faites l'entrer, (& non pas 
deſirex lui de venir dedans.) 

Votre purgation a- t- elle 
bien opere? (& non pas votre 
phyſique.) 

Je me porte beaucoup 
mieux, (& non pas une grande 
partie.) 


A la maiſon, (& non pas 


ce. 


Look for your Book. 
1 | 

He was -well the laß tine 

ſaw mn. 

At home. 

He is gone out. 

Do you go to the Play? 


1 never win. 


A month ſince, 


cloathes. 


op 


to 


Anglicismes, 


They ſtay for me at home, 


How long ſince? 
A ſuit in Law. A ſuit 
"Tis with him I go to Lau. 


1 am ſorry for your differ 


A man of war, a Fiſhermin, 
Some body asketh for you. 


Deſire him to come in. 


Did your phyſick work well! 


Iam a great deal better, 


1 


* 


| Gallicismes. 
n eſt pulmonique; (& non 
ks dans une conſomption.) 
Jattendrai tant que vous 
dudrez, (& non pas ſs long 
e vous plaiſex.) 
Vousetes homme de parole, 
x non pas de votre parole.) 
Eſſayez-le moi, (& non 
$ ſur moi.) 
Vous &tes difficile a conten- 
„(& non pas à etre pls.) 
Tai des complimens a vous 
re, (& non pas 4 preſenter 
04s. ) | 
Nous biimes pluſieurs fois A 
tre ſante, (& non pas v0- 
&c.) 
Y a-t-il maiſon? (& non pas 
il un teneur de maiſon Ia.) 
Que dit-on par la Ville? (& 
n pas que diſent-ils dehors?) 
Vous plait-1] 2 (& non pas 
ler- vous etre plu? ) 
Ele eſt fort delicate, (& 
In pas c'eſt une fort delicate 


* 


Vous plaiſez- vous ici? (& 
n pas étes. vous bien plu ici?) 


ö qui ſont-elles?) 

Quelle eſt la ſeconde ex- 
pion ? (& non pas quz 
$ avec lui. 

je lui ai parle 
 parle à lui.) 
On a ramaſſé bien du fruit, 
anon pas un monde de fruit.) 
ls en va deux heures, (& 


1 „(& non pas 


bas deux de la cloche ſon- preſently. 


ron auſſi tot.) 


Quelles ſont-elles? (& non 


ſe lui parlai hier, (& non 


SY 
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He is in a Conſumption, 


I will tarry as lag as you 
pleaſe, $ 
You are a man of your word, 
Try it upon me. 


You are hard to be pleaſed. | 


I have ſome compliments to 
preſent to you. 


We drank ſeveral times your - 
health, 


Is he a houſe-keeper there ? 
What do they ſay abroad. 
Will you be pleaſed ? 


"Tis à very delicate one. 


Are you well pleaſed here? 
Which are they ? 


| Which is the ſecond excep- 
tion? 


I ſpoke with him yeſterday. 
I have ſpoken to him. 
They have gathered a world 


of fruit. | 


Two of the clock will ſtrike 


O 3 9 7 


4. * 
1 4 
- a is LC vo BN » > = © + > N 
= _ 1 = = . : jm 
* * — 7 e 4 222 n * whe _ * 
© 3 — n r * a —_— : l 
— — _— — * PF," 9 7 — 2 * "DA LT. x 1 * oy ot , — * 
4 - > =" nl N ww 'T = * - 
— - gone IEF — 7 * * * * * K * 
2 — FO * — S 4 ei ve — = * 2 = £644 oe a» —5 _— * - + & 
os L - . 9 p : IT ET Re. =_—y IT 2 3 — co 4 2 
* th. + 2 L . — 2 A Ns a 
0» "ts. . — 5 2 _ 25 5 — 7 
—_ = — — — * „ „ ms 
; A_ - wa __ 4 2 - - 2 
- — 2 «+. —— —— — 1 5 — —— 2 
+ Q 6 —— — Ce os var * — 60 fn > as 5 
A. — 8 — 
N 1 
* 


7 
voy - — 
— 
=_ = 4 — ” 
ne ag . — * 
” — DG a 8383 2 
FP ESE 5 


non pas, faites- vous demander 


* | 
» a Ns 


198 Gullicismes. 

Il eſt une heure & demie, 
(& non pas demi une heure 
ſe uns.) 8 

Eteignez la chandelle, (& 
non pas mettez hors &c.) 
Faut:il demander cela? (& 


telle une queſtion? ) 
Quand la fortune te rit, (& 
non pas ri. ſur toi). | 

Que cela eſt triſte a entendre! 
(& non pas qui unc triſte choſe 
cela eſt &c.) 

Comme cela n'arrive que 
trop ſouvent, (& non pas com- 
me telle une choſe trop ſouvent 
tombe hors.) 

Vous avez raiſon, (& non 
Pas vous dites droit, ou vous 
ties dans le droit.) | 

J'y ſuis accotitume, (& non 
pas je ſuis uſe à cela.) 

Il eit condamne de meme 
que les perſonnes du com- 
mun , (& non pas /a condam- 
nation eſt la meme avec celle des 
communes perſonnes.) 

En matiere de juſtice & de 
police, (& non pas pour matie- 
res &c.) 
_ Je vous remercie de votre 


bon entretien, (& non pas 


our &c.) 


Votre cordonnier m'a fait 
attendre, (& non pas arrezoit 


moi.) 


Mes pantoufles ſont bien 
avant ſous le lit, (& non pas 


à grand chemin &c.) 


Le voici, (& non pas ici il 


| 


Anglicismes. 


Put out the Candle. 
Do you ask ſuch a queſtn) 


When fortune ſmiles 
thee. 
What a ſad thing this 1 
hear ! 


As ſuch a thing doth tm 
ten ſall out, 


You ſay right, or you ani 
the right. ; 


Jam uſed to it. Mill 


La 


His condamnation is the | 
me with that of common jt 
ons. | 


For matters of juſtice u 
Government, 


I give you thanks for 
good entertainment. 


Your ſhoomaker ſtaid me. 


My ſlippers are 4 great 
under the bed. 


eſt.) 


Here it is, 


Ve 


Gallicis mes. 


ergettez-le net.) | 

Revenez promptement , (& 
Cn pas faites hate à la maiſon 
erechef. ) 
Qu'importe? 

II ne ſe ſoucie pas de fi peu 
e choſe, (& non pas il ne fait 
5 ſoin pour telle petite matie- 
k. 

2M aver là un beau Luth,(& 
on pas vous avex gagne la &c.) 
Je vous prie de jouer quel- 
que bonne pièce, (& non pas 
rie joue x quelque bonne le- 
0B, ) 5 

Un mauvais ouvrier s' en 
rend à ſes outils, (& non pas 
werelle avec &c.) 

Jeuneſſe pareſſeuſe, vieil- 
elle pouilleuſſe (& non pas 
uillewx Age.) 

La premiere charite com- 


1 


5 | charite commence au lo- 

Is, 

Chien qui aboye de loin ne 
mort pas de pres, (& non pas 
main.) 

Qui n'a contentement n'a 
nien, (& non pas il za rien qui 
neſt pas content.) 

Ceſt un zero en chiffre, (& 
non pas c'eſt un chiffre entre nom- 
bres.) 

Point d'argent, point de 
Suiſſe, (& non pas de valet.) 


u 1! ny a perſonne qui n'ait 


in, & non pas mais a beſoin 
ſu 8c.) 


Ve 


Vergettez-le, (& non pas 


ce par ſoi-meme, (& non 


Anglicismes. 199 
Bruſh it clean. 
Make haſte home again. 
What n it? 


He doth not care for ſuch a 
[mall matter, 


You have got a fine Lute the- 
re. 


Pray play ſome good leſſon. - 


An evil workman quarrels 
with his tools, 


A lazy youth, a louxy age. 


Charity begins at home. 


A Dog that barks at diſtance 
bites not at hand. 


He hath nothing that is not 
contented, 


He is a cypher among num- 
bers. 


No money, no ſervant, 


There is no man, but needs 


quelquefois beſoin de ſon voi- 


his neighhour at one time or 


| other. 
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Autres Phraſes 


Familieres. 


I, 


Pour Demander quelque choſe. 


E vous prie, donnet-moi, ou 
Atteignez- moi, $11 vous 
plait. 
Apportez- moi. 
Prètez-moi. 
Je vous remercie. 
Je vous rends Graccs. 
Allez chercher, ow aller 
querir. 
Tout al how, 
Mon cher Monſieur, faites- 
moi ce plaiſir. 
Faites-moi cette faveur, on 
cette Grace. 
Ma chere Demoiſelle, ac- 
'cordez-moi cette favcur. 
Je vous en ſupplie. 
fe vons en conjure, 


Faites-moi cette Amitie, 

Je vous le demande par 
Grace, 

Obligez-moi de cela. 


. 
Fxprefſuons de Iendreſſe. 


A Vie. 
K Ma chere Ame. 


Other Familiar 
Phraſes. 


I. 
To ask ſomething, 


Pray you , Or pray, gen, 
or Reach me, if you plu, 


Bring me. 

Lend me. 

7 thank Yor. 

T give you thanks, 
Go and fetch, 


Preſently. 

Dear Sir, do me that l 
neſs. 

Do me that favour, ol km 
neſs. 

Dear Madam, grant mt 
favour, 

I beſeech you. 

I 1atreat , or 1 conjurt ju 
do it. 

Do me that kindneſi. 

I beg it as a favour, 


Oblige me ſo far. 


II, 
Expreſſions of Kindnel, 


Mr Lie 
| My dear Soul. 


Mon Amour, 


My Love, 


petite Mignonne. 
jon petit Cœur. 
lamie. | 
ja petite poupone. 
a chere tanfan , ou ma 
chere Enfant. 
Mon bel Ange. 
on tout. 

III. 
Pour Remercier & faire Com- 
pliment, ou Amitii. 


[ 


E vous remercie. 
je vous rends Graces. 
e vous rends mille Graces. 


[e le ferai avec plaifir. 

De tout mon Cœur. 

De bon Cœur. 

e vous ſuis oblige. 

e ſuis tout à vous. 

le ſuis votre Serviteur. 

oͤtre très- humble Serviteur. 
'ous Etes trop obligeant. 

ous vous donnez trop de 
peine. 

ſe n'en trouve point à vous 
ſervir. 

Vous Etes fort obligeant, on 

fort honnete. 
Cela eſt fort honnete. 
Que ſouhaitez-yous ? 


L 


je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec moi. 


dans compliment. 
dans ceremonie, 


Je vous aime de tout mon 
cur, 


el. 


oh 


Frlamiliar Phraſes. . 


ſon petit Mignon, ow ma 
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My little Darling. 


My little Heart, 
Sweet Heart. 

My little Honey, 
My dear Child. 


My pretty Angel. 


My all, 


III. | 
To Thank and Compliment, 
or ſhew a Kindncſs. 


I Thank you, 
I give you thanks. 


I give , or I render you 4 thous 
fal thanks. 


I ſhall do it cheerfully, 


With ali my heart. 

Heartily, © 

I am obliged to yon. 
I am wholly yours. 

Jam your Servant. 


Your moſt humble Servant. 
You are too obliging. 


| You give your ſelf tos much 


trouble. 
I find none in ſerving you. 


You are very obliging, or very 
kind. 


That's very kind, | 
What will you be pleaſed to 


have ? 
I deſire you to be free with me. 


Without Compliment. 
Without Ceremony. 


1 love you with all my heart. 


Os 


Et 
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Faites fond ſur moi. 


Je ne manqueral pas. 


— 


_ Fadi 


Et moi auſſi. | | 


Commandez-moi. 

Honnorez- moi de vos com- 
mandemens. 

Avez - vous quelque choſe \ 
me commander? 


Vous avez qu'a commander, 

Dispolez de votre Serviteur, 

Je n'attens que vos comman- 
demens. 

Vous n'avez qu'a dire. 

Vous me faites trop dhon- 
neur. 

Treve de Complimens , . 
vous prie. a 

Laiſſons les Ceremonies. 

Faites mes Baiſemains a Mon- 
fieur L--- 

Aſſürez-le de mon Souvenir. 

Afſirez-le de mon Amitie. 


Aſſurez Madame------ de mes 
Respecte. 

Faites mes Complimens , on 
mes Amitiez a Mademoi- 
ſelle. 

Paſſez devant, je ſuis pret a 
vous ſuivre. 

Apres vous, Monſieur, 

Fe {ai trop bien ce que je vous 

dois. 


Je ne m'oublierai pas jusques- 


la. 
Je ſuis confus de toutes vos 
Civilitez. 
Briſons la- deſſus. 
Laiſſons les Complimens. 
Vous voulez donc que je 


Phrajes. 


And I alſo. ; 
Rely, or depend upon me; 
Command me. 
Honour me with Hour Co 
mands. 

Have you any thing to am 
maxd me? or have You an 
commands for me? 

You need but command, 
77 of your Servant. 


I ouly wait for Your” ann. 
mands, 


Do but ſpeak the word. 
You do me too much honour. 


do 


Let's forbear Compliments, 


commette une incly1lite, 


Pra). ni 
Let's forbear Ceremonies, En « 
PI my W to Aan Oui 

| Pa me to him. Il n 
Remember my Lave to him, e 
I will not fail. le c 
Preſent my Reſpects, ot De c 
to my Lady le « 
Remember me kindly to Ae; 
dam, or Miſiris, ſe x 

Ou 

Go before , I am ready to fol hi En 

You, Sur 
Aſter you, Sir. 0] 
I know too well what 1 ont | 

yore O 
I will not forget my lf rs BE 

as that comes to. 

I am aſham'd of all your C Fe 
lities. 
No more of that. 
Let's forbear Compliments, $1 
| You will have me then comms 
a piece of rudeneſs, I 


le 


} 


jar 


2 


Familiar Phraſes. 


e le ferai pour vous obèir. 
„our vous complaire. 
e nga point tant de fa- 1 


ſe ne fi point fagonnier, 


eſt le mieux. 
ous avez raiſon. 


IV. 


pour 4 firmer , pour Nier, pour 


Conſentir , KC, 


| L eſt vrai. 
Eſt- il vrai? 
Il n'eſt que trop vrai. 


Pour vous dire la vérité, ow a 


ne point mentir. 
En effet, il eſt aiuſi. 
Qui en doute? 


Il n'y a point de doute, 
Je crols qu' oui. 

ſe crois que non, 

ſe dis que fi, 

je dis que non. 

Je gage qu' oui. 

je gage que non. 

Oui, par ma foi. 

En Conſcience. 

Sur ma vie. 


f 


— 


r 
7 dave 50. 
n't love ſo much Cerema- 


ri am ** for Ceremonies. 
That's the beſt w 


You are in the right ont. 


Que je meure , ſi je vous 


mens. 
Ovi, je vous jure. 


je vous jure foi de Gentil- 


homme. 


Foi d'honnete homme, foi 
d homme d'Honneur , foi | 


d homme de bien, 
Sur mon honneur. 
Croyez-moi. 


Je puis vous dire. 


1 
To Affirm, Deny , c 
ſent, Cc. 


T is true. 
Is it true? 
It i; too true. 
To tell you the truth, 


Really, it is ſo. 

Who doubts it ? who 4: ions 
it? 

There's no doubt on t. 

believe yes. 

believe not. 

I ſay, yes. 

I ſay , not. 

I lay it is. 

I lay it is not. 

Yes, faith. 

In my Conſcience, 

Upon my Life. k 

Let me die, if I tell you an un- 
truth, 

Yes, I ſwear. | 

I ſwear as 1 am a Gentleman. 


As I am an honeſt Man, or | 
upon my honeſt word. * 


Upon my Honour , or Credit. 


Believe me. 
F can tell you, 


Je 


* 


* 
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Je puis vous aſſürer. 1 
Je gagerois quelque choſe. 


Ne vous moquez-vous pas? 
Parlez-vous ſerieuſement? - 


Je vous parle ſerieuſement, Je 
le dis tout de bon. | 
Je vous en repons. 
ous avez devine. 
Vous avez rencontré. 
Je vous crois on je vous en 
croiĩs. 
On vous peut croire. 
Cela n'eſt pas impoſlible. 
He bien, a la bonne heure. 


Tout beau, tout beau. 
Il n'cſt pas vrai. 

Cela eft faux. ö 
Il n'y a rien de cela. 
Ceſt un menſonge, 
C'eſt une fauſſetè. 

Je me moquois. 

Je le faiſois pour rire. 
Je le diſois pour rire. 
Vrajment oui. 

Je le veux bien. 

Jy conſens. 

Jy donne les mains. 
Je ne m'y oppoſe pas. 
Jen ſuis d'accord. 
Tope. | 

Je ne veux pas, 

Je m'y oppoſe. 


V. 


Pour Cenſulter „ou pour Con- 
ſiderer. 


Ul a faire? | 


| Are you ſerious ? Or are 


Qu faut-il faire? Qu'y a-t- | 


Phrajes. 

I can aſſure ou. Due 

I could lay ſomething. Que | 
Don't you jeſt? ( —1 


Duel p 
ziſon: 
aiſon: 


You in 
earneſt ? 9 3 
I ſpeak or am in earneſt, 


I warrant you. — 
You gueſt right, Wer 
You have hit the Nail on tl, EY 
I believe you, (Head, e 
One may believe you. 0 
That is not impoſſible. j etc 
Well, let it be ſo, or well ad | j'&tc 

good, or well , in good tins, ett 
Softly , fair and ſoftly, 


et 1 


It 1s not true. 
That's falſe, _ 
There's no ſuch thing, 
That's a lye. | 
That's an untruth, 


| 1 did but jeſt... — 
I did it in jeſt. u gr. 
| 1 ſaid it in jeſt, be 


Yes indecd, or truly yes, 
I will, 

I conſent to it. 

I give my conſent to it. 

Tam not againſt it. 

I agree to it, 

Done. | 

I will not, or I won't, 

1am againſt it, 


V. 
To Conſult or Confider. 


Ha. is ro be done? 


Que 


Due ferons- nous? 
ue me conſeillez- vous de 
. 
Duel Remede y a-t-il à cela? 
Duel parti prendrons-nous? 
aiſons comme cela-—— 
ziſons une choſe 
vaudra mieux que je 
\rretez, un peu. 
le vaudroit- il pas mieux 
que— 
umerois mieux. 
ous feriez mieux ſi—— 
Liiſſez-moi faire. 
j etois a võtre place. 
j etois que de vous, je 
elt tout un. 

eſt la meme choſe. 


. 
De Manger & de Boire. 


Ai bon appetit. 

Vai faim. f 
i grand faim. 

meurs de faim. 

me ſemble qu'il y a trois 
jours que je ai rien man- 
ge. 

[ingez quelque choſe. 

due voulez-vous manger ? 

> mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 
Jonnez-moi quelque choſe a 
manger, 

al aſlez, mangé. 

ſuis raſſafis. | 

a mange tout mon ſaoul. 
oulez-vous manger davan- 
tage? 


1.41 plus d'appetit. 


Familiar Phraſes. 
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What ſhall we do? | 
What do you adviſe me to do? 


What remedy is there for it: 
What courſe ſhall we take? 


| Let's do fo and ſo--<-- 


Let's do one thing. | 
It will be better for me to 
Hold a little, 

Would it not be better that 


I had rather. 

You had beſt to 
Let me alone, 
Were I in your place. 
If I was you, 1. 
'Tis all one. 

Iis the ſame thing. 


' VI. 
Of Eating and Drinking. 


| I Have a good Stomach, 
I am hungry. 
I am very hungry. 
1 am almoſt ſtarved. 
Methinks I have eat nothing 
theſe three days. 


Eat ſomething. 
What will you eat ? 


I could eat a bit of ſomething. 
Give me ſomething to eat. 


Have eat enough. 

I am ſatisfied. 

I have cat my Belly full. 
Will you eat any more? 


I have no more Stomach. 
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Lai ſoif. 

Jai grand bolt. 

je meurs de ſoif ou ] etouffe 
de ſoif. ; 

Je ſuis fort alters. 

Donnez-mol a boire. 

e vous remercie. 

= boirois bien un verre de 

Vin. 


Buvez donc. 


ai aſſez bu. 
by ne ſaurois plus boire. 
Je wai plus de ſoif. 
Je ſuis desaltere, | 
Ma ſoif eſt Etanchee, 


VII. 
D'aller, de venir, de ſc mou- 
voir, &c. 


Od venez-vous? 
Ou allez- vous ? 


Je viens— —je VAlS——— 
Montez------Deſcender-—- 
Entrez -SOrteZ--- ' 


- Avancez. | 
Ne bougez on ne remuez pas 


de-là. 


Demeurez-IA. 


Approchez-vous de moi. 
Retirez-vous. 

llez- vous en. 
Reculez - vous un peu. 
Vene ici, on venez Ca, 
Attende: un peu. 
Attendez-moi. 


| 6: ” Nallez pas ſi vite. 


Vous allez trop vite. 
Otez-vous de devant moi. 
Ne me touchez pas. 


Fam liar Phraſes. 


I am ary. 
Jam very 


_w 


I am . cheap 1. 


thirſt. 


Jam very thirſty. 
Give me ſome drink, 
I thank 


I could Tak a glaſs of Win, 


Drink then, 

I have drunk enough, 
I can drink no more, 
I am no more dry, . 
have loſt my thirſt. 
My thirſt is quench d. 


VII. 


Of going, coming, ſtirrigz 


Oc. 


1 [Rom whence come you? 


Where do you go? Or ul 


are you going ? 


I come I go 


Come up--— Come dun 


Come in — 0 ot 
Come on. 


Dont ſtir from thence, 


Stay there, 
Come near me. 
Get you gone. 
Go your ways. 
Go back a little, 
Come hither, 
Stay a little, 
Stay for me, 

Do not go ſo faſt. 
You go too faſt. 
Get you out of my ſalt. 
Don't touch me, 


A 


Laill 


* 


Laiſſez cela. 
pourquoi? 
Parce que. 
je ſuis bien ici. 
La Porte eſt ferme. 
La Porte eſt ouverte. 
Ouvrez la Porte. 
Fermer la Porte. 
Ouvrez la Fenetre. 
Fermer la Fenetre. 
Venez par-ICl, 
Allez par-la. 
Paſſer par-ici. 
Paſlez par- la. 


| 


Familiar Phraſes. 


Let that alone, 
Why ? 

Becauſe. 

I am well here. 


The Door is ſhut, 
The Door 1s open, 


Open the. Door. 
Shut the Door. 
Open the Window. 
Shut the Window. 
Come this way. 
Go that way. 


Come or paſs this way, 


Go or paſs that way. 


Que cherchez- vous? What do you look for ? 

Qu'avez-yous perdu ? What have you loſt? 
VIII. 1 il 

De Parler, de Dire, de Fai- Of Speaking, Saying, Do- 
re, &c. ing, cc. | 

Arlez haut. | Peak aloud. 
Vous parlez trop bas, You ſpeak too low. 
A qui parlez- vous? Wo do you ſpeak: to? 


parlez- vous à moi? 

Parler lui. 

Parlez-vous Franpois? 

Savez-vous parler Frangois? 

Je le parle un peu. 

Que dites-vous ? 

Qu'avez-vous dit? 

Je ne dis rien. 

Je n'ai rien dit? 

Taiſez-vous. 

je me tais. 

Elle ne veut pas ſe taire. 

Ele ne fait que cauſer ou ca- 
queter. 

je Tai oui dire. 

je ne Vai jamais oui dire, 

On me Ia dit. 


ail 


| 


| Do you [peak to me? 


Speak to him or her. 

Do you ſpeal French? 
Can you ſpeak French? 

I ſpeak it a little. 

What do you ſay? 

What did you ſay? 

I ſay nothing, 

I ſaid nothing. 

Hold your Tongue, 

I held my Tongue. | 
She won't hold her Tongue. 


She does nothing but prattle or 
tattle. | 


I heard it. 
never heard it. 
I was told ſo, 


On 
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On le dit. | 
Tout le monde le dit. 
Monſieur me l'a dit. 
Madame ne me l'a pas dit. 
Vous Va-t-il dit? 
Vous Ta-t-elle dit? 
Quand Vavez-vous oui dire? 
je Tai oui dire aujourd'hui. 
Qui vous Va dit? 
Je ne le crois pas. 
C'eſt une Bourde. 
Que dit-il? 
Que dit-elle? 
Que vous a-t-il dit? 
Que vous a-t-elle dit? 
Il ne m'a rien dit. 
Elle ne m'a rien dit. 
Il ne m'a pas dit des Nouvel- 
les. 
Monſieur m'a dit des Nouvel- 
les. | 
Ne lui dites pas cela. 
Je lui dirai. | 
Je ne lui dirai pas. 
Ne dites mot. 
Je ne leur dirai pas. 
Ne leur dites pas. 
Avez: vous dit cela? 
Non, je ne J'ai pas dit. 
Ne I avez-vous pas dit? 
Ne Tont-ils pas dit? 
Que faites-vous * 
Qu'avez-vous fait? 
Je ne fais rien. 
Je n'at rien fait. 
Avez-vous fait? 
Na vez- vous pas fait? 
Que fait-1] ? 
Que fait-elle ? 


Que vous plait-il ? Que fon- | HV wil? you pleaſe to have? 


naltez-yous ? 


| 


| 


' * > Familiar Phraſes. 


They ſay ſo. 
Every one ſays ſo. 
Maſter told it me. 


| My Lady did not tell it ma, 


Did he tell it you? 
Did ſhe tell it you? 
When did you — it? 

I heard it to day. 

Who told it you? 

I do not believe it. 
That's a Flam. 

What does he ſay ? 

What does ſhe ſay.? 

What did he ſay to you? 
What did ſhe ſay to you!? 
He ſaid nothing to me. 
She ſaid nothing to me, 
He told me no News, 


Maſter told me News, 


Do not tell him that. 
I will tell him. 

I will not tell him, 
Say not a Word. 

I will not tell them. 
Do not tell them: 
Have you ſaid that? 
No, I did not ſay it. 
Did you not ſay it? 
Did they not ſay it? 
hat do you do? 
[hat have you done? 
i ao nothing. 

Have done nothing. 
Have you dlone? 

Ha ve you not done? 
Pat does he do? 


: y 7 : ? 
Whiat does ſhe do? 


Qu eſl- 


[- 


Qu'eſt-ce qui vous manque? 
Que demandez-vous ? | 
Repondez-mo1. | 
Que ne repondez-vous ? 
IX. 


Dentendre ou douir, d ecou- 
ter, &c. 

\ Je ne vous entends pas. 

e ne ſaurois vous entendre. 


parlez plus haut. 
coutez, veneꝛ ici. 


| 


Familiar Phraſes. 


| What do you ask? 


'Entendez-vous ? 


What do you want? 


Anſwer me. | 
Why do you not anſwer ? 


IX. 
Of Hearing, Hearkening ; 
O you hear me? 


exc. 
D I do not hear you, 


I cannot hear you. 


* 


' | Speak louder. 


ſe vous entends. 

ſe vous ecoute. 
Demeure:z en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit fait-on la ? 


On ne ſauroit s' entendre par- 
ler. 


- 


i 
} 
* 


I liſten to you. 


Hark ye, come hither. 
I hear you. 


Be quiet, | 

Don t make a noiſe. . 5 
What noiſe do they make there? 
One cannot hear another ſpeak. 


(uel tintamare faites- vous 
ha? 

Vous me romper la tete; 

Vous m'etourdiſlez. 

Vous etes incommode. 


X. 


* 


| Entendez-yous bien ? 


Aver.- vous entendu ce qu'il 
a dit? 

Entendez-vous ce qu'il dit? 

Mentendez-vous blen? 

je vous entens bien. 

je ne vous entens pas. 

kutendez- vous le Francois? 

e ne Ventends pas. 


DEntendre ou Comprendre. Of Underſta 


What a thundering noiſe make 
you there? 

You break my Head. 

| You make my bend giddy. 

You are troubleſome, 


3 4. 
nding or Appre- 
| hending. 


| O you unterſland him 

| 2 well ? 

Did you underſtand what he 
ſaid ? a 

| Do you underſtand what he ſays? 

Do you underſtand me well ? 

I underſtand you well, 

I do not underſtand you. 

Do you underſtand French ? 

don't underſtand it. 


h Je 
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e Ventens bien. 
onſieur L entend-il? 


II ne Ventend pas. 

M' avez- vous entendu? 

Je ne vous ai pas entendu. 

Je vous ai bien entendu. 
'avez-yous entendu ? 

L'avez-vous entendue ? 

Les avez-vous entendus? \ 

Les avez- vous entendues ? 

Ne m'entendez-vous pas? 

Ne Ventendez-vous pas? 

, 

Ne les entendez-vous/pas ? 


XI. 
Pour Interroger, 


o 


Omment dites-vous ? 
Qu'eſt-ce que c'eſt ,- ou 
qu'eſt-ce gui y ae 
Que dit-ou : 
Que veut dire cela ? 
Que voulez - vous dire on 
qu'entendez-vous ? 
A quoi ſert cela ? a quoi bon 
cela? | 
Que vous ſemble ? 
A quel propos a-t-il dit cela? 


Dites-moi, peut-on ſavoir ?_ 
Peut-on vous demander ? 
Que demandez-vous? 
Comment, Monſieur ? 
'Qu'y a-t-il a faire? 

Que ſouhaitez-vous ? 

Que vous plait-il? 
Repondez- moi. 


Familiar Phraſes. 
| I underſtand it well, 


| He does not underſtand it, 


| 1 underſtood you well, 


| What do you want? 


Does Maſter , or the Gently 
underſtand it? 


Did you underſtand me? 
I did not underſtand you, 


Did you underſtand him? 
Did you underſtand her? 


Did you underſtand them? 


Do you. not underſtand me: 
Do you not underſtand him 


her ? 


Do you not underſtand them! 


XI. 
To ask a Queſtion, 


H Ow do you ſay ? 
What's that ? Or whit 
the matter? 
What do they ſay? 
What means that? 
What do you mean? 


To what purpoſe that? whit 
that good for? 
What do you think? 
To what purpoſe did he 

„ 
Tell me, may a Body know! 
May a body ask you? 
What do you ask? 
How, Sir? 
What's to be done? 


What will you pleaſe to have! 
Anſwer me. 


Que ne repondex-yous? 


Why do you not anſwer? 


— 


XII. | 
De Sqvoir, 


Aver-vous cela ? 
D ſe ne ſai pas. 


e ne le ſai pas. 

» n'en al rien. 

le le favoit. 

le le ſavoit-il pas? 
uppoſez que je le ſüͤſſe. 
wen ſaura rien. 

a-t=i] ſu? 

| n'en a jamais rien ſg. 
ele ſavois avant vous. 
35 que je ſache. 


XIII. 
e Connoitre, doublier, & 
de ſe reſou venir. 


f 


hat 


* 2% 

E connoiſſez- vous? 

La connoiſſez-vous? 
es Connoifſlez-yous? © 
ele connois. 
e ne les connois pas. 
ſous nous conndiſſons. 
ons ne nous connoiſſons 
pas. 
e le connoiſſer-vous pas? 
e croi que je Lai connu. 

e Tai connuë. 

lous nous ſommes connus. 
e le connois de vie. 

1a connois de Reputation. 
me connoiſſoit bien. 


'hat 


ret 


le conoider-yous y 


0 


| 


; 


: 


DF Pires 


| Not that I know ont. 
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—. 5 know- 

Of knowing or 

ledge — | 
Do you knotu that? | 
1 don't know , or I know 
not, | 
I don't know it. 


| I know nothing out. 
| She knew of it. 
| Did he not know it? 
| Suppoſe I knew it. 


J 


He fhall know nothing on t. 
Did he know ont? 


| He never knew any thing of it. 


I knew it before you. 
e 


XIII. * 
Of knowing or being acquain- 
ted with , forgetting , and 
remembring. 
D yore know him? 
Do you know her? 
Do you know them ? 
I know him. 
i do not know them. 


e know one another. 
We do not know one another, 


Ds ꝙou not know him: 
believe I have known him. 
I have known her. 

We have known one another, 


I know him by ſight. 
| Tknow her by Reputation, 
He knew me well or he did 
know me well. 
Do you know me? 
P 2 


Tai 


= 
1 F 
E 4 


2112  ' Familiar. 

Pai oublie votre nom. 

M'avez-yous oublic ? 

Vous connoit-elle ? 

Monſieur vous connoit-il ? 

Il ne me connoit pas. 

Monſieur me connoit bien. 

Il ne me connoit plus. 

II m'a oublié. 

Elle ne me connoit plus. 

Fai VYhonneur d'etre connu 
de lui. | 

Vous ſouvenez- vous de ce- 

Il ne m'en ſouvient pas, ou je 
ne men ſouviens pas. 

Je m'en ſouviens fort bien. 


Phraſes. 


1 have forgot your Name. — 
Have you forgot me? . . 
| Does ſhe know you? £ 


Does Maſter know you? 
He does not know me. 
Maſter knows me well, 
He knows me no more, 
He has forgot me. 

She knows me no more, 
I have the honour to be im 

of him. 
Do you remember that: 


I do not remember it, 


1 remember it very well. 


XIV. 


TT XIV. 
De Age, de la Vie, de la Of the Age, Life, Dea, , 
Mort, &c. Oc. f 
Uel age avez- vous? Ow old are you? 
Quel age a votre frere? | How old it your Broth! res 
Jai vingt-cinq ans. I am twenty Years old, res 
| | | am twenty Years of age, mei 
Il a vingt-cinq ans. He is five and twenty. Years . ; 
1 Vous etes plus vieux que moi. | Vo are older than 1. r 
ö Il commence A tirer ſur Tage. He begins to grow old. ile 
| Quel ige pouvez -yous bien How old may you be? us d 
| avoir? | : as E. 
[ Je me porte bien, c'eſt le 1 am well, that is the chi tez- 
principal. | ke? 
Etes- vous marie ? Are you married? er- 
Combien de fois avez- vous How often have you been nu. + 
été marie ? ried ? jim 
g Combien de Femmes avez- | How many Wives have t p 
vous eu? | had ? -v. 
Avez- vous encote Pere & Have you Father and Me 
Mere? 3 ſtill? 75 dec! 
Votre Pere eſt- il en vie ow eſt- | Is your Father a live or lun. n 


il vivant? 
1 


Sol 


. 


Fami 


Orts. | 

dn Pere eſt mort. 

Mere eſt morte. 

a deux ans que mon Pere 
ft mort. 

Mere eſt remarice. 

mbien d'enfans avez- vous? 
ai quatre. | 
ou Filles ? 

un Fils & trois Filles. 


mbien de freres aver-vous? 
n'en ai point qui ſoĩent en 
ie. e 

ſont tous morts. 

us ſommes tous mortels. 


XV. 
tre une Gouvernante & une 
jeune Demoiſelle, 


th 


V WWF t:c5-vous encore couchee? 


mez-vous ? 

n, je ne fais que ſommeil- 
er. 

illez- vous. 

Us dormez trop. 

us Ctes bien endormie. 

der- vous pas encore Eveil- 
ke: 

eLyous promtement. 
deja tems de ſe lever? 
ment en doutez-vous? 

t pres de neuf heures. 
-YOUs levee ? 

ire ſœur eſt- elle levee ? 
pechez-vous on hitez-vous. 
ene vous dèpèchez- vous? 


lar. 
pere & a Mexe. font | 


Phraſes. 


Tes- vous encore au lit? ow | 


p 
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His Father and Mother are 


dead. | * no 
My Father is dead. F 20 Y 
| My Mother aan; 5019 


My Father has been dead 200 
two Tears. 

My Mother is married e 131 

How many Children have you 2 

I have four. 

Sons or Daughters? 

I have a Son and three baut 
ters. 

How many Brothers have you? 

I have none alive. 


They are all dead. 
We are.all mortal. 


V | 

Between a Governeſs and a 

young Lady or Gentle wo- 
man. 


4 you a bed ſtill:? 


Do you ſeep? 
No, I do but ſlumber. 


Awake, 
You ſleep tos much. 


You are very ſleepy. 
Are you not awake yet? 


Riſe quickly, 

Is it time to riſe already? 
Why truly, do you queſtion it : 
"Tis near Nine a clock, 


Are you u 

Is your Siſter up? 

Make haſte, 

Why A you not make haſte? 
3 


Prenez 


244' _* 15 oa rin. 


— 


Vous tomberez. hy You will al. Vous 
8 Vous aver penſe tomber. - You have been liks 10 fall. B 
Approchez- vous du feu. Come near the Fire. iſez 
Tenez-vous chaudement. | | Xeep your ſelf warm. pele: 
Vous vous enrhumerez. You will catch cold. de 
Je ſuis enrhumce. I have got a cold. 'Ous 
Je ne fais que touſſer & cra- I do nothing but cough nl ous 
cher. | hawk, ous 
Mouchez-vous. Blow your Noſe. : ous : 
Häbillez-vous, habillez-moi. | Dreſs your ſelf, dreſs me, 'ous 
Coiffez-vous, coiffez- moi. Dreſs your Head, dreſs my H ou⁰⁸ 
Mettez vos bas. „ chauf- Put on your Stockings, ous. 
Mette: yas ſou- Fen- vous, Pur on your Shoes. ous i 
+» | Due 11 
Prenez cette chivihiſe blan- Take that clean Smock. econ 
che. | 'ous 
Lavez vos mains, votre bou- Maſh your Hands, your Mui con 
che & votre vil ige. and your Fate. 'oila 
Netoyez vos dents, Cleanſe your Teeth, e VOL 
Peignez- moi. Comb my Head. autt 
Peignez-vous. Comb your Head, ourq 
Netoyez vos Peignes. Clean your Combs. Ang 
Lacez- moi. 1 Lace me. alez 
| Faites- vous lacer. Get your ſelf laced. oule 
N Aidez-moi. Help me. due 
q Que ne m'aidez-vous ? Why don't you help me? dej 
q Avez-vous fait? _ | Have you done? ouls 
| Pas encore. Not yet, Be 
a Vous etes bien longue. « | You are tedions, D'tes 
3 Dites vos Prieres. Say your Prayers, ate: 
I Parlez haut. Speak aloud. 
. Commence:z. Begin. lver: 
A Continuez, Go on. rene 
1 Achevez. Male an end. | ont 
| Ou eſt votre Livre de Prières? Where's your prayer. Bui ela 
Apportez votre Bible. Bring your Bible. defai 
Cherchez votre Bible. Look for your Bible. ous 
Liſez un Chapitre. Read a Chapter. ver 
Ou finites-vous hier? here did you leave f ” If 
| | day? er 


e ſinis ici. * 
ous ne tener pas bien votre 
Livre. 


iſe, doucement. 

pelez ce mot- la. 

de par ſoi A. 

ous liſez trop vite. 

ous ne liſez pas bien. 

Vous liſez trop lentement. 

ous n'apprenez rien. 

'ous n'obſervez rien. 

ous n'&tudiez pas. 

ous ne profitez pas. 

ous ᷑tes pareſſeuſe. 

Due marmotez-vous Ia ? 

decommencez. 

/ous ne ſavez pas votre Le- 
con, 

'oila votre Legon. 

e vous prie, donnez-moi une 
autre Legon. 

ourquoi me parlez - vous 
Anglois? 

arlez todjours Frangois. 

oulez-vous dejiner ? 

due voulez-vous pour votre 

dejune ? 

oulez - vous du pain & du 
Beurre? ; 

tes ce que vous voulez. 

atez-vous de dejuner, 


\vez-vous dejune ? 

renez votre ouvrage. 

ontrez - mol votre ouvrage. 
ela n'eſt pas bien. 

defaites tout cela. 

'ous faites des Grimaces. 


8 une bonne aiguil- 
e: 


6 


Phraſes. 
You don't hold your Book well, 
p 


Read ſoftly. 
Spell that word. 
A by it ſetf A. 


You read too faſt. 
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* | You do not read well. 


You read too ſlowly, 

You learn nothing. 

You obſerve nothing. 

You do not ſtudy. 

You do not improve, 

You are idle or lazy, 

What do you mutter there? 
Begin again. 

You do not know your Leſſon. 


There's your Leſſon, 
Pray, give me another Leſſon, 


Why do you ſpeak Engliſh to 
me ? | 

Speak always French. 

Will you eat your Breakfaſt. 

What will you have for your 
Breakfaſt ? F | 

Will you have ſome Bread and 

Butter? | 

Say what you will have. 

Make haſte to eat your Break- 
faſt. : 

Have you Breakfaſted ? 

Take your work, 

Shew me your work, 

That is not well. 

Do all that up again. 

Tou make mouths. 

Have you a good Needle? 


Wer-vous du fil? 


Have you any Thread ? 


P 4 Laiſſe: 


116 Framiliar Phraſes. 


Laiſſez v6tre ouvrage. 


| Leave your work, Ren 
Allez jouer un peu. ' | Go and play a little, Alle 
Reveneꝛ travailler quand vous Come to work again when Ave 
aurez joue. \ have pla d. | Exe! 
Allez-vous promener dans le | Go and walk in the Garden, Dan 
Jardin. 308 | V 
Ne vous é&chauffe:z pas. | Do not over-heat your ſelf, Vou 
Revenez bien-tot. | Come again your of Len 
Il eſt tems de diner. | It is dinner time. Hau 
Mettez-vous a Table. Sit at Table, ait 
Aſſeyez- vous. Sit down. Reg 
Mette: votre ſerviette devant Put your Napkin before you, Que 
vous. 99 Vo! 
Oh eſt v6tre couteau, votre | Where's your Knife , your En, 
fourchette & votre cuetl-| and your Spoon? All 
ler? BL | For 
Beniſſez la Table. Say Grace. Ren 
Mangez de la Soupe o du Eat ſome Soop or Potage, x 
_ Potage. | Sb Av 
Mangez-en. | Eat ſome. 6 AV 
Voulez-vous du Mouton ? Will you have ſome Mutton? 1 
Voulez-vous du gras o du Will you have fat or lean? oY 
maigre ? | 3 | it 
Aimer-vous le gras? Do yon love fat ? ( 
Voulez-vous de cela? ill you habe ſume of tur? e 
Aimez- vous la ſauce? Do you love ſaute? ou 
Dites- moi ce que vous ai- Tell me what you love. xd, 
met. bs þ OY Ve 
Mangez , vous ne mange: pas. | Hat, you do not eat. 85 
335 Voulez- vous un Os ?. | ill you have a Bone? * 
, Tenez voila une aile de pou- | Here, there's the wing 0! * 
let. | Chicken, | 4 
Manger du pain avec votre Eat bread with your Meat. 
| Viande, | | \ 
| Avez- vous bn 2 | Have yau drank? N 
| Demand: a boire. Call or as for ſome dritik. \ 
| Cette viande eſt- elle borne? | Is this Meat good? ( 
En voulez-vous davantage? | Will you have any more of it 
Avez-vous aftez mange ? Have you eaten enough? 0 
Avcz-vous bien dine ? Have you well dined? 
 Aimez-yous le Fromage ? Do you love Cheeſe? : 


Ren 


. 


/ 


Render grace. 

Allez dancer. 

Avez- vous dance ? 

Exercez- vous. 

Dancez une Courante, on un 
Menuet. 

Vous ne dance: pas bien. 

Tenez- vous droite. 

Hauſſez la Tete. 

Faites la reverence. 

Regardez-moi. 

Que regardez-vous ? 

Votre Maitre eſt-i] parti? 

Avez-vous deja fait? 

Allez chanter. 

Porter votre Livre avec vous. 


aurez fait. 

Avez-vous chante ? 

Avez-vous une nouvelle Le- 
gon? | | 

Vous ne chantez pas bien. 

Chantez un Air. 

Chantez une Chanſon. 

Vous chantez fort bien. 

Allez jouer de la Guitarre. 

Voila votre Guttarre. 

Votre Guitarre eſt-2!le accor- 
dee ? | 

diver - vous accorder votre 

Guitarre? 

Vorre chanterelle ne vaut 

rien. 

Vous ne tenez pas bien votre 
Guitarre ? 

Retournez à votre ouvrage. 

Alez apprendre le Frangois. 

Ou avez - vous mis vötre 
Grammaire? 

Cherchez votre Livre. 

Quelle Legon avez-vous? 


Familiar Phraſes. 


Revenez travailler quand vous 


% 
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Say Grace. + 
Go to dance. 

Have you danced ? 
Exerciſe your ſelf. 
Dance a Courant Or a Minmet, 


You do not dance well, 
Stand upright. 

Hold up your Head, 
Make a Curtſie. 

| Look upon me. 

| What do you look upon ? 
| 


Is your Maſter gone ? 
Have you done already? 
Go to ſing. 

Carry your Book with you. 


Come to work again when you 
have done. | 


Have you ſung ? 
Have you a new Leſſon ? 


You do not ſing well. 

| Sing a Tune or an Air. 

Sing 4 Song. 

You ſing pretty well, $545 
Go and play upon the Guttar. 
There's your Guitar. 

Is your Guitar in Tune ? 


Can you Tune your Guitar? 


Your Chantrel is good for no- 
thing. : 
You do not hold your Guitar 
well, 

Return to your Mork. 

Go and learn French. 

Where have you .put your 
Grammar ? 

Look for- your Book. 

What Leſſon have you? 


„ 


Que 


218 ' , Familiar 


Quel Dialogue avez-vous Iu ? 

Repetez votre Legon, 

Vous ne la ſavez pas. 

Vous ne favez rien. 

Liſez devant moi. 

Vous ne prononce: pas bien. 

Savez-vous votre Legon par 
coeur? 

Vous n'avez point de Me- 
—_— i 

Vous ne prenez pas de peine. 

Que voulez-vous pour votre 
gouter ou pour votre ſou- 

per? 

Vene: ſouper. 

Mangez du Lait. 

Ne mange point tant de 
Fruit. 

Vous ſerez malade. 

Le Fruit ne vous vaut rien. 

I eſt tems de vous coucher, 

Allez- vous coucher. 

Deshabillez- vous. 

Priez Dieu. 

Levez- vous demain de bon 
Matin. 


XVI. 
Entre deux jeunes Demoiſelles 
touc hant leurs Poupees. 


Ouſine, ou eſt votre Pou- 
pee? f 
ies 
Eſt-elle habillee ? 
Pas encore. | 
Pourquoi ne Thabillez - vous 
pas ? 
Je n'ai pas le tems. 
Voulez-vous que je Thabille 
pour vous ? 


Phraſes. 


What Dialogue have you read: 

Repeat your Leſſon. a 

You do not know it. 

You know nothing. 

Read befor 3 ONES 

You do not pronounce well, 

Can you ſay your Leſſon by 
heart ? 

You have no Memory. 


You take no pains, 

What will you have for you 
 afternooning or for your Su. 
per? 

Come to Supper. 

Eat ſome Milt. 

Do not eat ſo much Fruit, 


You will be Sick, 
Fruit is not good for you, 


| Tis time for you to go to bed, 
Go to bed. 


Undreſs your ſelf. 
Pray to God, 
Riſe to morrow betimes. 


XVI. 


about their Babies, 


Cum „ Where's your Baby? 


Here ſhe is. 


Is ſhe dreſt? 


Not yet. * 
Why do you not dreſs her? 


I have not the time. 
Will you have me dreſs her fit 


you ? 


Vous 


Betwixt two young. Miſks 


<A> > =! 


— 4 


Familiar 

Vous m'obligerez. | 

Oh ſont ſes bas & ſes fouliers , 
fa chemiſe , ſa robe & fa 
jupe? 

Les voila. 

Mettez lui ſon tablier, & ſa 
Commode. 

Montrez-moi votre Poupee. 

Ma Poupee eſt plus jolie que | 
la votre. 


jolie. 
Je ne le crois pas. 
Demandez-le a Monſieur------ 
je vous prie, quelle eſt la plus 
jolie de ces deux Poupees ? 
_ {ont toutes deux fort jo- 
ies. 
Couchons nos Poupees, 
De tout mon cceur, 
Deshabillons nos Poupees. 
Mettons leur leurs Coiffes de 
nuit. | 
Quand aurons-nous un Bate- 
me? 
Demain au ſoir. 


* 


XVII. 


De la Promenade. 


L fait fort beau tems. 
Ce jour clair & ſerein in- 
vite à la Promenade. 
I1n'y a point de nuage. 
Allons- nous promener. 
Allons prendre I' Air. 
Voulez- vous aller faire un 
tour? | 
Voulez-vous venir avec moi? 
Repondez-moi, dites- moi oui 


There they be. 


C'eſt la mienne qui eſt la plus 


Phraſes. 
You will oblige me. 


Where are her Stockings and 


Shoes, her Shift , Gown and 
Petticoat? 
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Put on her Apron, and her 
Commode. 5 


| Shew me your Baby. 
My Baby is prettier than yours. 


Tis mine that is the prettieſt, 


I don't believe it. 


As Maſter------ 

Pray, which is the prettieſt of 
theſe two Babies? RE 

They are both very pretty. 


| Let's put our Babies to Bed. 


With all my Heart. 
Let's undreſs our Babies. 
Let's put on their night Head- 
clothes. | 
When ſhall we have a Chriſt- 
ning ? f 
| To morrow Night, 


X VII. 
Of Walking. 


7 T is very fine Weather. 
This clear and ſerene Day 
invites to walk, 
There's no Cloudineſs at all. 
Let us walk out. 
Let us go and tale the Air. 
Vill youu go and tale a turn? 


Will you go along with me? 


Anſwer me, tell me yes Or no. 


Ou non. 
Jus | : Je. 


* 
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Tele veux bien. 
5 conſens. 

en ſuis d'accord. 
0 vous attendrai. 
On irons- nous? 
Allons au Parc. 
Allons dans les Prairies. 


Irons- nous en Caroſſe? 
Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez. 
Allons y a pie. 


Vous avez raiſon, 

Cela eſt bon pour la ſante. 

On gagne de appetit en mar- 
chant. 

Courage, allons, marchons. 

Par-où irons nous? 

Par-où allez- vous? 

Par- où il vous plaira. 

Par- ici, ou par-la. 

Allons par-icl. 

A main droite, ou à la droite. 


A main gauche, ou a la gau- 
che. 

Voulez- vous aller par cau? 

Od eſt le Bateau, & les Bate- 
liers? 

Entrez dans le Bateau. 

Prenez-vous un- Bateau avec 
un Rameur, ou avec deux 

Rameurs? i 

Nous ne voulons que traver- 
{er la Riviere. 

L'eau eſt fort unie, & fort 
calme. 

Elle commence a s'agiter. 

Ou voulez - vous debarquer, 


*% 


| 


' , Familiar Phraſes. - 


I will. 

I conſent to it, 

1 agree to it. 

T ſhall wait on you. 

Whither ſhall we go? 

Let's go into the Park. 

Let's go into the Meadows or 
Fields. 

Shall we go in a Coach? 

As you pleaſe, 

As you will. 

Let's go thither on Foot, or let: 
walk it. 


| You are in the right. 


Iis good for one's health. 
One gets a Stomach to walk, 


Cheer up, come on, let's walk, 

Which way ſhall we go? 

Which way do you go? 

Which way you pleaſe. 

This way, or that way. 

Let's go this way, 

On the right-hand , or to the 
right. | 

On the leſt-hand, or to the left. 


Will you go by Water? 

Where is the Boat, and the 
Watermen ? 

Go into the Boat. 

Do you take a Sculler or Oars? 


We will juſt croſs the Water, 


The Water is very ſmooth and 
calm, 


It begins to grow rough. 


' Where will you land? 
aborder , ou prendre terre? | 


Nous 


Familiar 

Nous ſommes fort pres du Ri- 
vage, on du bord. 

Arrdtez le Bateau, 

Promenons notre vis ſur ces 
Champs, & ces Prairies. 

Que cette verdure eſt belle? 

Ces Prez ſont Emaillez de mil- 
le belles Fleurs. 

Les Arbres ſont en fleur. 

Les Roſiers commencent a | 
boutonner. 

Ces Roſes ne ſont pas encore 
Epanoules, 

Le bled pouſle. 

La montre des bleds eſt belle. 

Les Epis ſont fort longs. 

Le bled eſt mur. 

Ceſt un belle Plaine. 

Ces ombres ſont fort agrea- 
bles. | 

Que tout eſt beau ici! 

ll me ſemble que je ſuis dans 
un Paradis terrestre. 

N'entendez-vous pas la douce 
melodie des Oiſeaux ? 

Le doux chant , ou gazouille- 
ment du Roſſignol. 

Nentend-je pas le Coucou? 

Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai. 

Vous allez trop vite. 

je ne ſaurois vous ſuivre. 

je ne ſaurois aller ſi vite. 

Je ne ſaurois vous tenir pi. 

Nallez pas ſi vite. 

Vous &tes un mauvais mar- 
cheur. 


Vous eres un bon Pieton. 


Je vous prie, allez un 
doucement, 


peu plus | 


% 


Phraſes. 
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We are very near the Shore. 


Stop the Boat. 


Let us view theſe Fields and 
Meadows. | 1 


What fine green here is? 
Theſe Meadows are enamel d 
with a thouſand fine Flowers. 


| The Trees are bloſſom d. 


The Roſe-buſhes begin to bud. 
Theſe Roſes are not yet blown. 


The Corn comes up. 

There's a good ſhew of Corn. 
The Fars are very long. 

The Corn is ripe. 

This is a fine Plain. 


Theſe Shades are very pleaſant. 


How fair all things are here ! 
Methinks I am in an earth 
Paradiſe. * 


Do not yon hear the ſweet Me- 
lody of the Birds? 
The ſweet ſinging , or warbling 

of the Nightingal, 
Do. not I hear the Cuckow ? 
No, it is not May yet. 


You go too faſt. 
I cannot follow you. 


1 cannot go ſo faſt. 


cannot keep pace with you, 


Don't go ſo faſt. 


You are a ſorry walker, 

You are a good Footman Or 
Walker. 

Pray, go 4 little ſoftlier. 


Repo- 
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Repoſons · nous un peu. 
; Ce n'eſt pas la peine. 
Etes-vous las ? 
Te ſuis fort fatigue. 
Couchons-nous ſur I Hate. 
Gardez-vous en bien. 
Cela eſt fort mal-ſain. | 
LU 2 eſt humide & mouil- 
1 
Paſſons dans ce Bois. 
Entrons dans ce Bocage , ou 
dans ce Bosquet. 
Que ce lieu eſt agréable! 
Qu il eſt propre pour Vetude! 
Voici trois allées. 
Que ces Arbres ſont bien plan- 
tez ! 

Ils ſemblent s 'entre-baiſer. 
Ces Arbres font un bel om- 
brage ou une belle ombre. 
Que ces Arbres ſont touffus ! 


' 


Les rayons du Soleil ne ſau- 


roient les percer. 
Voici de beaux Vergers. 
Hl y a beaucoup de Fruit. 


Je vois des Pommes, des Poi- 
res, des Ceriſes, des Noi- 


ſettes, des Avelines. 


Jaimerois mieux des Noix & 


des Chataignes. 


Ces Abricots & ces Peches me 


font venir Feau a la bou- 
che. 


Je mangerois bien de ces Pru- 


nes. 


| Quecoitte la LivredesCerifes? 
Deux ſols. | 


' Achetons-en. 


Je crains que nous ſoyons 


mouillez. 


Phraſes. 
| Let us reſt a little, Je! 
'Tis not worth the while, p 
Are you weary? ? Ret 
I am r e or tired. nt 
Let us lie down upon the Graſi Le 
Take heed of that. Na 
'Tis very unwholſome. Att 
The Graſs is moiſt and wet. * 
| Let's paſs over into that Wood, { 
Let's go into that Grove. 
Poul 


What a pleaſent place this is! 

-How fit for pt 5p 

Here are three Walks. 

How well theſe Trees are l 
ted or ſet! 

They ſcem to kiſs one anether 

Theſe Trees make a fine Shadow 


| 


Voi 

| 
1 How thick theſe Trees are wit * 
Leaves / Ceſ 
The Sun- beams cannot pra WM voi 
| through. b 
Here are fine G cue 
There's a great deal of Fruit. b 
I ſee Apples, Pears, Cherrits, rail 
Nuts, Filberds. Fait 
I had rather have Walnuts and oY 
Cheſuuts. Dos 
Thoſe Apricocks "and Peacht Qui 
make my Teeth water. Dot 
T could eat ſorne of thoſe 5 
Plumbs. Ent 
What are Cherries a Pound? 5 
Tuo pence, y 
| Let's buy ſome. Alle 
I am afraid we ſpall be wet. ¶ vo 


Te 


FP 


Familiar 


Je vois que le tems commen- 
ce à ſe couvrir de Nuages. 

Retournons-nous en. 

Il ſe fait tard. 

Le Soleil-ſe couche. 

Nallez pas ſi vite. 

Attendez- moi. 

Allons , allons; fi vous Etes 
las, vous vous delaflerez en 
ſoupant. 


XVIII. 


pour ſe promener dans un Par- 
terre ou Jardin à Fleurs. 


terre. 
promenons- nous dans cette 
allee. 
Voila de fort belles Fleurs. 


Comment s'appelle cette 
Fleur ? 


Oici un fort beau Par- 
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It grows late, 

The Sun ſets. 

Don't go ſo faſt, 

Stay for me. | 

Come, come; if you be weary, 
you will unweary your ſelf 
at Supper. | 


XVIII. 
To walk in a Flower-Gar- 
den. | 


Garden. 
Let's walk in this walk, 


There are very fine Flowers, 
How do you call that Flower ? 


Ceſt une Tubereuſe. 

Voila de belles Violettes & de 
beau Jaſmin. | 

Cueillons des Oeillets & des 
Roſes. 

Faiſons- en un Bouquet. 

Faites-moi un Bouquet. 

Voila un beau Bouquet. 

Ce Bouquet ſent bon. 

Donnez- moi cette Tulipe. 

hn Quel Roſier eſt-ce là? 

Donnez-moi une Roſe. 

Prenez-en une, 

Allons dans ce Berceau. 

Entrons dans ce Cabinet de 
verdure, ou dans cette Sale 
vette, 

Allons a Vombre. 

Voila un beau Boulingrin, 


Je 5 


= a Tuberoſe, 6.4.5 

There are fine Violets, and fine 
Feſſemin. 

Let's gather Pinks and Roſes. 


Let's make a Noſegay of them. 
Make me 4 Noſegay. - 
There's a fine Noſegay. 

That Noſegay ſmell well, 
Give me that Tulip. 

What Roſe- tree it that? 

Give me a Roſe, | 

Take one. 


Let's go into that Bower, 


bour. 
| — go to the Shade. | 
There's a fine green-plot , or 
Graſs plot. , XIX. 


I ſee the weather begins to be 
cloudy. 
Let's go back again, 


He a very fine Flower 


Let s go into that green Ar- 
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Du Tems. 


Uel tems fait-il? _ 

Fait-il beau tems? 
Fait-il mauvais tems? 
Fait- il chaud ? 

Fait- il froid ? 

Le Soleil luit-il ? 

Il fait beau tems. 

Il fait mauvais tems. 

II fait vilain tems. 

Il fait un tems ſec, humide, 
pluvieux, orageux, ven- 

teux, on neigeux. 

Un "— inconſtant & vatia- 
ble. 

I fait chaud. 

II fait froid. 

II fait grand chaud o grand 
froid. | 

II fait un tems clair & ſerein. 


Le Soleil 2 

Il fait un tems obscur, oz 
ſombre. 

I] fait un tems nebuleux, plein 


1 


1 Familiar Plraſs 
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| Ho, is the weather? 


de nuages, on couvert. 

Les nuages font fort epais. 
Pleut-il? 
Je ne le crois pas. 
Il pleut. : 
Il ne pleut pas. 
II pleut ? a verſe. 
Ce n'eſt qu'une ondee, 
Elle paſſera dans un moment. 
Japprehende que nous n'a- 
. - yons de la pluye. 

N'apprehendez pas, on 


ne 
cC.taigneꝛ pas. 


The Clouds are very thick, 


XI X. . 
of the Weather; 


1s it fine weather ? 

Is it bad weather ? 

Is it hot? 

Is it cold? | 

Does the Sun ſhine. Sap 

It is fine weather, 

It is bad weather. 

'Tis an ugly weather. 

'Tis a dry , wet, rainy, * 
my, windy , Or ſnowy Wes 
ther. 

An unſettled and changal 

_ weather. 

It is hot. 

It is cold, 

It is very hot, of very cold, 

'Tis a dawn and Serene Wh 
. | 

The Sun ſhines, 

'Tis a dark weather, 


'Tis a 8 „ gloomy weatht, 


Does it rain? 

I don't believe it. 

It rains. 

It does not rain. 

It rains as faſt as it can pour, 

"Tis but a Shower. 

'T will be over preſently. 

I am afraid we ſhall have ſom 
Ratn. 

Fear not, 


. 


e n'eſt qu une nue qui paſ- 
ſe. | 
commence A pleuvoir. 0 
pleuvra tout aujourd hui. 
en doute. 
a pluye paſſera bien-töt. 
lettons-nous à couvert. 
e n'eſt pas la peine. 

e n'eſt que de l'eau. 
raignez-VOus Veau? - 
oint du tout. 
ap rehende ſeulement 
oater mes habits, 
pleut deja. 
pleut bien fort. 

ne faut pas ſortir par 
tems-1a. 
orele. 
grele d une grand” force. 
neige. 
leige-t-il? | 
neige à gros flocons. 
gele. 
| degele. | 
e croi qu'il gele bien fort. 
eſt une forte gelee. + 
e degel eſt venu. 
Neige ſe fond. 
| fait un grand orage, 
| tonne, | 
e tonnerre gronde. 
| eclaire , on il fait des Eclairs. 
Dn ne voit que la lueur des 
eclairs, | 
| vente, ou il fait vent, on il T. 
fait du vent, on le vent 
„ 
fait grand vent. 


cc 


"mt 


| fait un vent froid, 


* 


4 
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8 
"Tis but a cloud that paſſes by. 


It begins to Rain, , 
4 will Rain all this Day. 
ſton it. 
2. e rain will ſoon. be gone. 
Let us ſhelter our ſelves. 
'Tis not worth the while, 
'Tis nothing but Water, 
Are you afraid of Water? 
Not at all. 


[1 wy fear to ſpoil my Clothes, 


It rains already. 
It rains apace, Or very , 
We muſt, not go out in ſuch 4 
weather, 
It Hails, 
It hails deadly hard. 
It Snows. —_ | 
Does it ſnow? 
It ſnows by great lumps. 
It freezes, 
It thaws, 
1 think it freezes very hard, 
'Tis a hard froſt. 
Tye froſt is broke. 
The ſnow melts away. 
It is à great ſtorm. © 
It thunder. 
The Thunder roars, 
It lightens. 
One can ſee nothing but the 
aſhes of Lightning. 
— blows, , 


— 


The Wind blows hard, it is 4 
high Wind, or a great Wind 
road. 


| The 1 blows cold, 
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Le vent eſt change ou tour- 


Le Soleil commence à paroi- 


Dites- moi quelle heure il eſt. 


226 Familiar 


ne. 
Le vent tombe, ou s abbat. 
L'orage eſt paſſé. 
Le tems s' eclaircit. 
Le Ciel commence à $'eclair- 
cir. N 
Le tems ſe remet au beau, on 
il recommence a faire beau. 
Les Nuages ſe ſeparent, & 
disparoiſſent peu à peu. 


tre, ou a luire. 
Je vois Arc en Ciel. 
C'eſt ſigne de beau tems. 
Il fait un grand Brouillard. 
II fait un Brouillard fort epais. 
On ne ſauroit ſe voir. 


The Wind is © changid ; | 


Voila un Brouillard qui ſe le- 
ve. 


Le Soleil commence à le diſſi- 
per. 


C'eſt un brouillard puant. 


II fait une chaleur Etouffante. It is a ſultry heat. 


K K 
De ! Heure. 


Uelle heure eſt-il? 


\ 


\ 


Phraſes. 


turn'd, 
The Wind falls. 
The ſtorm 1s over, 
It clears up. 


The Skie begins to clear wy, 
It begins to be fair again, 
The Clouds divide or bn 

aſunder, and diſappur 


degrees. 


The Sun begins to ſhine, ils 
I. ſee the Rain-bow, {or 
It-is a ſign of fair weather, * 


There is a great Fog or nil. 
There's a very thick mil. 
One cannot ſee one another, 
There's a Fog a riſing, 


The Sun begins to diſſipate i. 


'Tis a ſtinking fog. 
Com 
H 
; XX. we 
Of the Hour. ih 


Hat's a Clock? 


Quelle heure croyez- 


vous qu'il eſt? 
Voyez quelle heure il eſt. 


Ne ſavez- vous pas quelle heu- 
re il eſt? 


fe 8 ſai pas quelle heure il 
eſt. 

Il eſt de bonne heure. 

Il n'eſt pas tard. | 


| It is betimes. 


| What a Clock do 

 »think it is? 

See what a Clock it is. 

Tell me what a Clock it is. 

Do not you know what t | 
Clock? 

I do not know what a Cid 
it is. * 


1t is not late. 


Retournerons- nous au logis? | 


W 
9 
1 


Shall we go home again? 


8 | 


1 y a afſez de tems. 


Il eſt pres d'une heure. 
ne heure vient de ſonner. 


I! eſt une heure & un quart. 
Il eſt une heure & demie. 

I! eſt une heure & trois quarts. 
Il eſt pres de deux heures oz 
ils en va deux heures. 

ne heure n'eſt pas encore 
ſonnee. 

en'ai pas oui l'horloge. 

| eſt paſſe ſix heures. 

I! eſt ſept heures au Soleil. 
Sept heures viennent de ſon- 
ner. 

Huit heures ſont ſonnées. 
Environ les dix heures. 

Il Sen va minuit. 


Comment le ſavez- vous? 
Horloge frappe. 
Lentendez-vous frapper ? 

e croi qu'il n'eſt pas fi tard. 
Regardez a votre Montre. 
Ele avance. 

Elle retarde. 

Elle ne va pas. 

Montez-la. 

oyez quelle heure il eſt au 
Cadran au Soleil. 

oyerz au Soleil. 

Les Cadrans ne $'accordent 
pas. 
Laiguille eſt rompue; 
Ou eſt vötre Sablier? 


Familiar Phrafes. 
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It is time enough, 
"Tis but Twelve 4 Clock at 


It is almoſt One. ; 

One of the Clock ſtruck 1 
now , Or it ſtruck one but 
now. ET 

It is a quarter paſt one. 

It is batf an hour paſt one. 


It is three quarters paſt one. 


on the ſtroke of two, 
It has not ſtruck one yet. 


I have not heard the Clock. 
It is paſt ſix. 

'Tis ſeven by the Sun. 

It firuck ſeven juſt now: . . 


It has firuck eight. 

About ten of the Clock, 

'Tis een twelve a Clock, at 
night, or tis een midnight. 

How do you know it? 

The Clock ſtrikes. 

Do you hear. it ſtrike ? 

I think it is not ſo late. 

Look on your Watch, 

It goes too faſt. 

It goes too ſlow, | 

It does not ga, it is down; 

Mind is up. 


Sun- dial. 
See by the Sun. 


The Sun-dials do not agree, 


The Hand is broken, | 
Where is your Hour-glaſs ? 
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See what a Clock it is by the 


noon, Or it is but Noon-day. 


* 
J y 
* " 
* 


It 1s near upon two , Or it is up- 
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X XI. 
Des Saiſons. 


YUelle Saiſon vous uu 


davantage? 


Le Printems eſt la plus agrea- 


ble de toutes les Saiſons. 
Tout rit dans 1a Nature. 
Le tems eſt fort doux. 
Lair eſt tempere. 


Il ne fait ni trop chaud , ni 


trop froid. 


Tous les Animaux font alors 


l'amour. 


Nous n'avons point de Prin- 


tems cette année. 


Familiar Phraſes. 
| 


1 


XXI. | 
Of the Seaſons, 


77 Hat my ns does plies 


The Spring 1s the mo Lala 
of ori ; Seaſons. aber 

Every thing ſmiles in Natur, 

The Weather is very mild. 

The Air 1s temperate. 

It is neither too hot, nor tw 
cold, 

All Creatures then make Lou 


We have no Spring this er, 


Les Saiſons ſont renver{ces oz | The Seaſons are out of order, 


perverties. 
5 n'a point fait de Printems. 
Ceſt un petit Hiver. 
Rien n'eſt avance. 
La Saiſon eſt bien reculée. 


Nous avons nn Etè bien chaud. 


Ah! qu'il faut chaud 
Il fait une chaleur exceſſive. 


Il fait un tems vilain, mou, 


on lache. 


We have had no Spring. 

'Tis a little Winter. 

Nothing is forward. 

The Seaſon is very backward, 
We have a very bes Summe 

| How hot it 1s! 

| 'Tis exceſſive hot. 

'Tis a faint Weather. 


Il fait une chaleur étouffan- 'Tis a ſultry heat. 


te, 


| 


Je ne faurois endurer la cha- I cannot endure heat. 


leur. 
Je ſue, je ſuis tout en eau. 


Te meurs de chaud. 
Chaleur. 
les biens de la Terre. 


foin, & du bon regain, 


Je n'ai jamais ſenti une telle 
C'eſt un fort beau tems pour 


Nous aurons beaucoup de 
Hay, and good A 


I ſweat, I ſweat all over, ot! 
am all over in a ſweat. 

Jam extream hot. 

I never felt ſuch heat, or ſuch 
hot Weather. 


Good of the Earth, 
We ſhall have a- great deal 0 


'Tis a very fine Weather for th 


2 Moiſſon ſera fort abon- 
dante. . 

y 2 une grande abondance 
de Fruits. | 

ous les Arbres ont bien don- 
ne. 

lous avons beſoin d'un peu 
de pluye. 

a Moiſſon approche. 

1 commence A couper les 
Bleds. 

n a fauche les Prez. 

faut engranger le Bled. 

ous ſommes à la Canicule. 
Etẽ eſt paſſe. 

Automme, on la cheute des 
Feuilles a pris fa place. 

es Vendanges approchent. 

a Vendange eſt fort belle. 
ous ferons Vendange , on 
nous vendangerons dans 
trois on quatre jours. 

es Vins ſeront bons cette 
Année. 

e Vignes ont bien donné. 


e Vin ſera à bon marché. 
faut cueillir les Fruits de 
[arriere-ſaiſon. 

es Pommes & les Pee 
d'hiver. 

es jours ſont fart accourcis. 


es Matinces ſont froides. 
Hiver vient, ou s' approche. 


uh 
. ſoirèes ſont longues. 
feu commence a etre de 
faiſon, 
fait bon aupres du feu. 
Tl It 
ver ne me plait pas. 


Fumila- Phraſes. 
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The Harveſt will be * plow: 


tiful, 
There is abundance Ef Fruit... ik 


All the Trees are full of Fruit. | 
We want a little Rain, 


Harveſt time draws near. 
They begin to cut down Corn, 


The Meadows are mowed, 

We muſt inn the Corn. 

We are in the Dog- days. 

The Summer is gone. 

Autumn , or the fall of the * 
has took its place. 

Vintage draws near. 

There's a very fine Vintage. 

We ſhall gather Grapes (to ma- 
ke Wine ) in three or four 
days. 

Wines will be good this Year. 


The Vines have brought forth a 
great deal of Grapes. 

Wine will be cheap. 

We muſt gather the Fruit of 
the latter Seaſon. 

Winter Apples and Pears. 


The Days are very much 
ſhortned. 

The Mornings are cold. 

The Winter comes, or draws 
near. 

The Evenings are long. 

Fire begins to ſmell well, 


"Tis good to be near the Fire. 
Winter does not pleaſe me. 


Q 3 
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Il eft bien-tot Nuit. 
Les jours ſont fort courts. 
11 n'eſt plus Jour a eing heu- 
res. 
On ne voit plus à einq heu- 
res. 
Le crepuscule commence a 
quatre heures. 
On ne fait a quoi paſſer le 
tems. 
Voici un hiver bien froid , oz 
bien rude. ; 
Vous ſouvient-il du grand hi- 
ver? 


Je nai jamais vi un hiver fi 
froid. | 


Familiar Phraſes. 
It is ſoon Night. 
The Days are very ſhort, 


One cannot ſee any more a 


Les jours commencent à croi- 
we. - =. 

Les} jours ſont un peu allongez. 

Nous' n'avons presque point 
eu d'hiver. 

Le Printems va rejouir la Na- 
ture. 


III. 
Allant a I Ecole. 


Od venez-vous ? 
De chez moi, ox du lo- 
gis. | 
Ou allez-vous fi vite? 
Je vai a TEcole. 
Allez avec moi. 
Attendez un peu. 
Allons je vous prie. 


Pourquoi jouèz-vous en mar- ; Why do you play as you go? 


Chant ? 
Ne vous amuſlez pas. 


| 


'Tis no longer Day-light at j, 
a Clock, 


ve. 
The Twilight begins at four, 


One cannot tell how t eil 
one's time. 

This is a ver) cold, or 1 
hard Winter. 

Do you remember tha my 
Winter ? 


I never ſaw ſo coll a Mina. 
The Days begin to lenghten 


The Days are a little long 
We have had almoſt. no Wiat 
at all. 


The Spring will ſoon cher ( 
revive Nature. 


XXII. 
Going to School, 


Fon 8 come you? 


( 

From home. ou. 

U 

Whither go you fo faſt? — 

| I go to School, e] 
| Go with. me. 


Stay a little. 
| Prithee let's go. 


——ͤ— 


Don't delay the time, or du 
loyter. 

Nous arriverons aſſez-töt, oz He jhall come ſoon enough. 
allez à tems. 


Quel 


Familiar . 


duelle heure eſt- il? 


eſt pres de ſept heures. 
'horloge n'a pas encore frap- 
pe ou ſonne. _ 

itons-nous , on dépèchons 
nous. 

dn n'a pas encore dit les 
Pricres. 


nous? 


cole. 

du allez- vous? 
Ecole. 

ons enſemble. 


III 
Dans l Ecole. 


\ Sſeyez-vous à votre pla- 
ce. 

endez, votre Chapeau. 

di eſt votre Livre? 

'oila votre Livre. 

iſe, votre Legon. 

udiez votre Legon. 

Ipprenez votre Lecgon par 

cœur. 

'ous ne faites que jour on 

que badiner. 

e vous MArqueraj. 

e le dirai au Maitre o a! 
Monſieur. 

\vez-vous fait? 

e n ai pas encore fait. 

Du ecrivez- vous? 

ecris mon Theme. 

al tout écrit. 

e me pouſſez pas. 

utes- moi un peu de place. 
'Ous aver aſſez de place. 


dun 


What a Clack is it? 


It is almoſt ſeven. 
The Clock has not firuck yer. 


Let us make haſte. 


They have not ſaid Prayers 
yet. 


dui vient 1a au devant de Ho meets us there? 


n de nos compagnons d E- One of our School, or one of o our 


School-fellows, 
Where are you going ? 
To School. 

Let's go together, 


XXIII. 
In the School. 


Fu in your Place. 


Hang up your Hat. 
Where is your Bool? 
There 1s your Book, 

Read your Leſſon. 
Study your Leſſon. 
Get your Leſſon by Heart. 


You do nothing but play. 


Til ſet you « v 
I ſhall tell the Maſter. 


Have you done? 


I have not done yet. 
What do you write ? 

1 write my Exerciſe. 

I have written it quite, 
Don't jog me. 


| Make me a little room, 


You have room enough, 


25 4 Recu- 
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Reculez- vous un peu. 

Un peu plus haut. 

Un peu plus bas. 

Je vous prie, donnez- - moi 
mon Livre. 

Ou commengons-nous ? 

Jusqu'ou diſons-nous ? 

Jusqu'ici. 

Quelle eſt votre tache ? 

A qui eſt ce Livre? 

Savez-vous votre Lecon par 
cœur? 

Pas encore. 

Soufflez-moi. 

It faut que vous la lter t trois 

+7. Jos. 

Qui la dit? 

Monſieu, ou le Maitre, nous 
Fa commande, 

Jai ſur moi tout ce.qu'il me 
faut. 

Avez- vous une Plume & de 
VEncre? 

Ecrivez votre Theme. 

Vous Vavez mal écrit. 

Liſez votre Legon. 

Dites ou recitez votre Legon. 

Vous ne ſavez pas votre Le- 
Con. 

Vous ſerez foueté. 

Vous meritez le fouet. 

Pourquoi venez-vous fi tard? 

Javois des affaires. 

Quelle affaire vous a arrete ? 

A quelle heure vous étes-vous 
leve? 

A- huit heures. 

Pourquoi vous etes- vous le- 
ve ſi tard? 

Vous eétes un Pareſſeux. 

Demeurez dans vos Places. 


Phraſes, 


A little higher, 


Sit farther, 


A little lower. 
Pray, give me my Book, 


Where do we begin? 

How far do we ſay? 

Hitherto, 

Which is your task? 

Whoſe Book is this? 

Can you ſay your Teſſm H. 
heart? or without Book? 

Not yet. 

Do you prompt me. 

You-muſt read it thrice over, 


Who ſaid ſo? 
Maſter bid 18. 


I have all my things about mt, 
Have you Pen and Ink? 


Write your Exerciſe. 

Ton have writ it ill. 

Read your Leſſon. 

Say or rehearſe your Leſſon, 
You do not know your Leſſon, 


You ſhall be whipt. 
You deſerve to be whipt. 


Why do yon come ſo late? 
I had ſome Buſineſs. 


What Buſineſs ſtay d you? 

At what Hour Or time did y 
riſe : 2 

At eight of the Clock, 

Why tid you riſe ſo late? 


* 


You are 4a Sluggard.- 


1 


Stay in your Places. 


Mt, 


id 


Otel 


- 
- 


Familiar 
Otez-vous de ma place. 
pourquoi me . pouſlez - vous 
comme cela? 
Qui eſt- ce qui vous pouſſe? 
je vous prie, ne vous fachez 
pas. k : 
Je le dirai au Maitre, oz a 
Monſieur. | 
Je me plaindrai au Maitre, 
Dites lui, ſi vous voulez, 
Je ne m'en ſoucie point. 
Monſieur , 1] ne veut pas me 
laiſſer en repos. - 
m'a arrache le Livre des 
mains. 
l me rit au nez, on il ſe mo- 
que de moi. 
Le Maitre vous parle. 
[l eſt fort en colere, oi fache 
contre vous. 


ſe vous rendra la pareille. 
Dites ſi vous oſcz. 


Il fit hier! Ecole Buiſſonniere. 
Vous m'accuſez fauſſement. | 
Comment pouvez - vous le 
nier? 
D'ou eſt venue cette querelle ? 
Je vous le dirai tout de bon. 
ſe vous le dirai a Toreille. 


Il a crache ſur mes Hahits. 

I m'a tire les cheveux. 

I m'a tire la Langue. 

|| me donne des coups de 
pied. 

me pouſſe hors de ma place. 

je le nie. 

ſe vous en ferai repentir. 

[| le fait expres o a deſſein. 


I m'a donne un ſoufflet. 
Uma égratigné le viſage avec 


ſes O 


ngles. | 


Phraſes. 


Go out of my Place. 
Why do you thruſt me ſo? 


Who thruſts you? 
Prithee , don't be angry. 


111 tell the Maſter. 


Tll complain to the Maſter. 
Tell, if yon will. | 
I care not. | 

Sir, he won't let me alone. 


He ſnatcht away my Book, 
He laughs at me, 


The Maſter ſpeaks to you. 
He is very angry with you. 


Til return you like for like. 
Tell if you dare. 

He play'd Truant Yeſterday. 
You accuſe me falſly. | 
How can you deny it ? 


Whence aroſe this Quarrel ? 
Tl tell you in earneſt. 

I'll tell you in your Ear. 

He ſpit upon my Cloaths. 

He pull d me by the Hair. 

He loll d out his Tongue to me. 
He kicks me. i 


He thruſts me out of my Place. 
I deny it. 


I'll make you repent it. 
He does 1t. on purpoſe. 


| He gave me a Box on the Ear. 


He ſcratcht my Face with his 
Nails. SY 
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I m'a frappè au viſage. 

II trouvera a qui parler. 

Je vous prie, laiſſez- moi en 
repos, ou laiſſez-moi la. 

Pourquoi me frappez- vous? 

Qui vous fait mal : n 

Ne dechirez pas mon Livre. 

Pourquoi nous interrompez- 

>” rn 

Ne m' empèchez pas d'appren- 

dre ma Leon. 

Melez- vous de vos affaires. 

Songeꝛ a ce que vous faites. 

Qu eſt· ce que c'eſt ? o# qu y 
a-t-ͤil? 

Avez- vous perdu l'esprit? 

Pourquoi m'avez- vous de- 
noncè au Maitre? 

Je vous roſſerai. 

Quel bruit fait-on 1a ? 

Je vous battrai dos & ventre. 

Prenez ce Garcon, & fouet- 
tez-le d' importance. 

Monſieur, je vous demande 
pardon. 

Je vous prie, Monſieur, par- 
donnez - moi pour cette 
ſeule fois. 


7 
4 


' Familiar Phraſes. 


| He ſtruc me on the Face. 
He ſhall meet with his. match, 
Pray , let me alone. 


Why do you ſtrike me? 
Who hurts you ? 

Do not tear my Book, 
Why do you trouble us? 


Don't hinder me from getting 
my Leſſon. ' © 
Mind your Buſineſs. 
Mind what you are about, 
What's the matter? 


Are you out of your wits? 
Why did you tell the Maſur i 
me? | 

IU pommel you. 

What a noiſe is there? 

I Il beat you back and ſide. 

Take up this Boy, and why 
him ſoundly. 

Sir, I beg your Pardon, 


Pray, Sir, forgive me this on 
ume. : 


Dialoguts 


Dialogues Familiers en Frangois & 
en Anglois. 


Familiar Dialogues French & Enghſh. 


Premier Dialogue, The firſt Dialogue, be- 


entre deux Amis. teen two Friends. 


Rn, jour, Monſieur, | Ge Morrow , Sir. e 
Votre Serviteur. Your Servant. | 

Je ſuis votre Serviteur. I am your Servant. 

Je ſuis le votre. I am yours.” 

ſe vous remercie. I thank you. 


Comment vous portez-vous ? | How do you do? 


Comment vous portez - vous | How do you do this Morning? 
ce Matin? | 


Fort bien. 

A votre Service. 

Comment va la Santé? 
Comment vous va? 

Pret à vous rendre ſervice. 

Et vous, Monſieur, comment 
vous portez-vous ? do? 

Fort bien, Dieu merci. Very well, thank God. 
je me porte bien pour vous | 1 am well to ſerve you. 


Very well, 

At your Service, 

How is it with your Healths 
How is it with you? © 

Ready to do you Service. 
15 you, Sir, How do you 


ſervir. 

Aſſez-bien, la, Ia. | Pretty well; ſo, ſo. 

Vai bien de la joie de Py am ove d, or I am very 
voir. glad to 7 ce you, 

je ſuis bien aiſe de vous a 1 am glad to ſee you in good 
en bonne Santé. Health, 

je vous remercie tres-hum- | I moſt humbly thank you. © 
blement. 

ee vous ſuis oblige, I am obliged to you. 


Comment 
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je croi qu'il ſe porte bien. 


Comment ſe porte Monſieur 
votre Frere? ; | 

Il ſe porte bien, Dieu Merci, 
on, Graces a Dieu. 


— 


I! ſe portoit bien hier au ſoir. 

II ſe portoit bien la derniere 
fois que je le vis. 

Je m'en rejouis. 

Oh eſt-il? 

A la Campagne, ow, Aux. 
Champs. * 

En Ville. 

Au Logis. 

Il eſt ſorti. 

Il ſera bien aiſe de vous voir. 

Je ſuis ſon Serviteur. 

Comment ſe porte Madame? 


Elle ſe porte bien. 


Je croi qu'elle ſe porte bien. 

Elle ne ſe porte pas bien. 

Elle eſt malade. 

Jen ſuis fache. 

Elle ſe portoit mal hier au 
matin. 

La voici qui vient. 


Madame, on, Mademoiſelle, 


je ſuis votre Serviteur tres- 
humble, 

Monſieur , je ſuis votre Ser- 
vante. 


Comment vous etes-vous por- 


tee depuis que je ne vous ai 
vie. | 
Towjours fort bien. 
Comment vous trouvez-yous? 


Loe mieux du monde. 


Ten ſuis très-aiſe. 
Je vous remercie de bon cœur. 
De tout mon cœur. 


2 


Mais comment vous va? _ | 


1 : 
| * 


', Familiar Dialogues, 


How does your Brother do: 
He is well , God be thanked, 


I believe he is well. 

He was well Yeſternight, 

He was well the laſt time 
jaw Sow. © 

I rejoice at it, 

Where is he? 

In the Country. 


In Town, 

At Home, 

He is gone out. 

He will be glad to ſee you. 
I am his Servant. 

How does my Lady? 

She is well. | 

I believe ſhe is well. 


| She is not well. © 


She is ſick. 
Jam ſorry for it. 
She was ill Yeſterday Morning, 


Here ſhe is a coming. 
Madam, I am your moſt hun- 
ble Servant. 


Sir, I am your Servant. 


How have you done ſince 1 did 
ſee you? © | 


Always very well. 
How do you find your ſelf? 
The beſt in the World. 

I am very glad of it. 

I thank you heartily. 
With all my Heart. 

But how is it with you? 


Aﬀet 


Afr blen, paſſablement bien. 
A Vaccolitumee. 

Jai été un peu indispoſe la 
nuit paſſce. 

vraiment, j'en ſuis bien fache. 

Comment ſe porte-t-on chez 
vous? 

Nos amis à la Cour „ A la 
Campagne, à la Ville, ſe 
portent- ils tous bien? 

Ils ſe portent tous bien, ex- 
cepte ma Mere. 

Qu'a-t-elle ? 


Quelle Maladie , ou, Quel 
mal a-t-elle ? 

Quelle eſt ſa Maladie ? 

Elle a la Fievre , la Colique, 
ou la Toux. | 

Elle a mal a la tete. 

Jen ſuis fort fache, 

Va-t-il long-tems qu'elle ſe 
porte mal ? 

Pas fort long-tems: 

ſe prie Dieu de tout mon 
coeur de lui redonner la 
Santé. 

Ele vous eſt obligee. 


Elle eſt votre Servante. 

Elle ſera bien aiſe de vous voir. 
Je ſuis fon tres-humble Servi- 
teur, 

Je ſuis fache de ce que je n' Ai 
pas le tems de la voir au- 
jourd'hui. 

Aſſeyez-vous un peu. 

En verite je ne ſaurois. 

Vous tes bien prefle. 

Je reviendrai demain. 


Attendez un peu, je vous prie. 


| 
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Pretty well , indifferent pe ap 
As am wont. 

I was 4a little indiſpos d, or ond 
of order laſt Night. 
Truly, I am very forry for it. 
How ds all with * „ or at 

your Houſe? , - 
Our Friends at Court , in the 
Country, in the City „are 
they all well? 
They are all well , except my 
Mother. ö 


| What ails her ? or, 'What's 


the matter with her ? 
What Diſtemper has ſhe? 


What's her Diſeaſe? 

She has an Ague, a m— 
or a Cough. 

She has an Head-ach. 


I am very ſorry for it. 
Has ſhe been long ill? 


Not very long. 

I pray God, with all my Heart, 
to reſtore * to her good 
Health. 

She is obliged, or, beholding to 
You, 

She's your Servant. 

She will be glad to ſee you. | 

I am her moſt humble Ser- 
vant, 

I am ſorry that I have not the 
time to ſee er to Day. 


Sit « la a little, 

Indeed I cannot. 

You are in great haſt. 

I'll come again to Morrow, 

Pray, ſtay a litile. : 
Vous 
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Vous en allez- vous ſi-tot ? 

Jai des Affaires preſſantes. 

Il faut que je m' cn retourne 
au Logis. | | 

Je n'etois venu que pour ſa- 
voir comment vous vous 
portiez. 

Faites mes baiſemains a votre 
Frere. 

Dites à Mademoiſelle votre 
Sceur que je me recomman- 
de à elle. 

Aſſurez Madame votre Mere 


Familiar Dialogues, 


\ 
1 


Will you be gone ſo ſoon ? P. 
I have earneſt Buſineſs, N 


I muſt go Home again. 


I only came to know how yy 

did. | 

Preſent my Service to you 
Brother. 

Commend or Remember m 1 
your Siſter, | 


| 


Preſent my Duty Or Respeſt;4y 


de mes respects. 
Dites lui que je ſuis fache 


d'apprendre qu'elle ſe porte 


„ mal. 

Je ferai vöôtre meſſage. 
Je n'y manquerai pas. 
Adieu, Monſieur. 


Je vous remercie de cette vi- 
fite. 


Bon Soir, Monſieur, 
Bon Soir, Madame, 


— 


your Lady Mother, 
Tell her 1 am ſorry to hear ſy 


is ill. 


 T ſhall do your Errand. 
I witl not fail. 
Farewel, Sir. 

I thank you for this Viſit, 


Good Evening, or Good Night, di 
Good Night, Madam. 


Secoud Dialogue, en- 


tre deux Demoi ſel- 
les. 


A. Ademoiſelle, votre 
très-humble ſervante. 
B. Je ſuis la vötre. 
A. Vous portez-vous bien? 
B. Oui, Dieu merci, mais je 
ſuis fort affligee. 
A. Pourquoi? 
B. Madame ne ſe 


Mac porte pas bien. 
A. Qu'a-t-elle? ö 


The ſecond Dialogue, 
between two Gen. 


tlewomen. 
A. Adam, your moſs hun- 
M1 ble Servant. 

B. I am yours. 

A. Are you well ? 

B. Yes, I thank God, but Ian 
very much afſticted. 

A. Why? ; 

B. My Lady is not well. 

A, What ails her ? 

2 


| 


B, Elle a mal à la tete. 

A, Ne puis-je pas la voir? 

B. Je ne ſai pas. 

A, Eſt- elle couchee? 
Dort-elle? 

;. Je m'en vais voir. 
Elle vous prie de Jexcuſer. 
Elle ne ſauroit parler à per- 

ſonne. 
Elle täche de repoſer. 

A, Oh eft Monſieur votre 
Pere? 

;. Il eſt dans fa chambre. 

Il a compagnie avec lui. 

It eſt empeche. 

Il ne ſe porte pas bien non 
plus. 

A. Qu'a-t-il? 

B. I! eſt enrnumé. 

A. Oh eſt Mademoiſelle votre 

Sceur ? : 
B, Elle eft allee a la petite 
Bourſe, 
J. Quand reviendra-t-elle ? 
B. Elle va revenir. 
Elle ne tardera pas. 
Elle reviendra bien-tot. 

4. Que ferez-vous apres di- 

ner? 

B, Ce que vous voudrez, fi 

ma Mere ſe porte mieux. 
Voulez- vous venir avec 
moi? | 

A, Ou voulez-vous aller ? 

B. Faire un tour de Jardin. 

4, Allons, je le veux bien. 

Autrement , voulez - vous 
jouer aux Cartes? 

B, Je ne ſaurois jouèr. | 

Je ſuis la plus malheureuſe 
du monde au Jeu, 
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B. She has a Pain in her Head. 
A. May I not ſee her? 

B. I do not know, 
A. Is ray a | 
Doth ſhe ? 
B. Iam 4 ſee. 
She prays you to excuſe her. 
She cannot ſpeak to any body. 


She endeavours to reſt, 


A. Where is the Gentleman your 
Father ? 


B., He is in his Chamber. 


He has Company with him, 
He is buſie. 


He is not well neither. 


A. What ails he? 
B. He hath catched Cold. 
A. Where is your Siſter ? 


B. She is gone to the little Ex- 
change. | | 
A. When will ſhe come again? 
B. She will return preſently. 
She will not tarrx. 
She will return anon. 
A. What will you do after Din- 
ner ? | 
B. What you will, if my Mother 
be better. | 
Will you come with me? 


A. Whither will you go? 
B. To walk in the Garden. - 
A. Come, I will. 
Or elſe will you play at 
Cards? | 
B. I cannot play. | 


1 am the moſt unfortunate in 
the World at Gaming. 


Y 2 « 
* 
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A. Pourquoi? 

B. Je pers toujours, je perdis 
hier cinq Guinees. 
Je ne gagne jamais. 

Je ne Joueral jamais. 

A. Je m'en vais donc. 

B. Etes-vous ſi prefſce ? 
Wente vous diner avec 
nous? 

A. Je vous prie de m'excuſer. 
Nous avons compagnie à la 
maiſon. 

On m'attend chez nous. 

B. Adieu donc, jusqu'a I'hon- 

| neur de vous revoir. 


Familiar Dialogues ” 


+ 
[ 


: ; J r 
| , 
: | 


A. Why? | 
B. 7 02 I hdmi .G 
f ve Guineas. 
I never win. V 
I will never play. La 


A. Tl be gone then. 
B. Are you ſo much in haſte? 
Will you dine with us: 


A. I pray you to excuſe me. 
Me have Company at hom: 


They ſtay for me at home. 
B. Farewell then,till | (have the 


| Honour to) ſee you again 


T roifieme Dialogue, 


entre un Gentilhom- 


. me & un Ecolier qui 


apprend le Frangois. 


A. PArlez-vous Frangois? 
B. Je le parle un peu. 
A. V a-t-il long - temps que 
vous apprenez? 
B. Fai appris un mois, deux 
ois, trois mois, &c. 
Fort peu de temps. 
je ne fais que commencer. 
Je ne ſai encore rien. 
La Langue Francoiſe eſt 
fort difficile, 
A. Les commencemens font 
toujours difficiles. 
Avez- vous un Maitre de 
| Langues ? 
J. Oui, j en ai un, 


—— 


The third Dialogue 
between a Gentle 
man and a Scholz 
that learns French 


A. D? 


you ſpeak French? 
B. I ſpeak a little, 
A. How long have you learn! 


Que] 
B. I Have learn d a Month, ti 10 
Months, three Months, &. App! 
A very little while. vey 
1 am but. beginning. Oui 


I know nothing yet. 

The French Tongue is vin 
hard. 

A. The Beginnings are auc 
hard 


Have you a Maſter of Li | wg 
guages? en 

B. Tes, I have one. 7 

A. Con | 


French and English. 
1A. What is his Name Cy 


Comment s appelle-t-il? 
Il sappelle Mopfieur — 
Vous prononce bien. 
La Langue Frangoiſe eſt 
belle. 
Tout le monde parle Fran- 
0. 


Toutes les Perſonnes de 


Qualité parlent Frangois, 

C'eſt une Langue fort ufi- 
tee. 

Ceſt à preſent la Langue 
univerſelle. 

On parle Francois dans 
toutes les Cours de I Eu- 
rope. 

Je napprendrai j jamais. 

Je ne prononce pas bien, 

ſe ſuis dEcourage. 

Combien de fois la ſemaine 
apprenez- vous: : 

ſe n apprens que trois fois 
la ſemaine, 

Japprens tous les jours. 

Combien donnez-vous par 
mois? 

je donne une Guinse: 

Quel Livre liſez- vous? 

Les Contes des Fees, & les 
Fables de la Fontaine. 

Aeprener- -vous les Ver- 
bes? 

Oui, car C'eſt le princi- 
pal. 

Liſez-vous bien? 

La la. 

Entendez- vous ce que vous 
liſez? 

en entens quelque choſe. 

Jentens mieux que je ne 

parle, 


24 
B. He is called My, — 

4 You pronounce well 2 
B. The French Tongue is fine, 
A. Every one ſpcaks French. 


B. All the Perſons of Quality 
ſpeak French. 


A. Ii, a Tongue very much in 
uſe 
B. E. now the univerſal Ton; 


A. T. b ſpeak French in all ths 
Courts of Europe. 


B. T ſhall never learn. 


I do not pronounce well. 
Jam out of heart. | 
A. How many times a Week ds 
you learn? 
B. I learn but three times a 
Week,” _ 
T learn every Day. "LN 
A. How much do you give a 
Month? 
B. I give a Guinea. 
A. What Book do you read? 
B. The Tales of the Fairies, 
and la Fontaine's Fables. 
A. Do you learn the Verbs? 


B. Ns, it is the chief Thing. 


A. Do you read well? 
B. So. ſo. | | 
A. Do you underſtand what you 
read ? 
B. 1 underſiand ſomething of it. 
I underſtand better than I can 


b eak, 
K A. Quels 


4. Quels jours apprenez- 
vous? 1 0 

B. Le Lundi, le Mecredi, | 

= & le Vendredi. | 


Quelquefois le Mardi , le 
Jeudi, & le Samedi. 
A. A quelle heure? 
B. A ſept heures du matin. 


A. Ceſt une bonne heure. 
 Ceſt la meilleure. 
Combien de temps y a-t-il 
que vous Etes en Ville? 
B. Il n'y a que deux mois. 


A, Vous parlez bien Fran- 
gois. 
Quel age avez-vous? 
B. J'ai quinze ans. | 
A. Comment vous appellez- 
vous? 
B. Je m'appelle 
A. Prenez courage, vous ap- 
prenez bien. 
B. Vous etes fort obligeant. 


Vous m'encouragerz. 
A. On na rien fans peine, 


Si vous prenez de la peine, 
vous apprendrez le Fran- 
gois. 

B. Je ſuis convaincu de cette 
verité. i 
A. Bon Soir, Monſieur. 

Je vous ſouhaite auſſi le 
bon ſoir. 

B. Je vous baiſe les mains. 


242 | Framiliar Dialogues, JL 


A. What Time? 


A. 'Tis a good Hour. 


| A. Nothing is to be had with 


IW. 


Sometimes upon 
Thursday, and Saturig 


B. At Seven of the Clock in 
Morning. 


It is the beſt Hour. 

How long have you bu i 

Town? 

B. I have been here but Th 
Months, 

A. Tou ſpeak French well, 


How old are you? 
B. 1am Fifteen, 
A. What is your Name? 


B. My Name is 
A. Take Courage, you lun 
ell. 
B. You are a very obliging Gn 
tleman. 
You encourage me. 


taking Pains. 
If you take Pains , you ſui 
learn French. 


B. I am convinced of ibu 

Truth. 
A. Good Night, Sir. 
I wiſh you alſo good Night, 


& > D N 


B. I kiſs your Hands, 


W 


Quatrien 


French and Englich. 


K 2 


Quatrieme Dialo gue, 


4. E Nen. Monſieur. 

Vous @tes le bien 
venu. : 

B. Etes-vous prèt? 

A, Pas encore. 
Attendez un peu. 
Quel temps fait-il? 

3, Il fait beau temps. 


Comment vous etes- vous | 


porte depuis hier ? 
J. Fort bien pour vous ſer- 
vir. 
B. Savez-vous votre Lecon? 
A. Non, car je n'ai point de 
memoire. 
Tai la tete dure. 
3, Que dites- vous, Monſieur ? 
Vous apprene? bien. 
J. Je ne ſaurois parler. 
Je ne faurois discourir. 
3. Vous parlez bien. 
Vous me flatez. 
Avez- vous connu Mon- 
ſieur E. le Libraire? 
J. je le connoiſſois de vu. 
4, Qu' eſt- il devenu? 
6, It eſt mort. 
A. Depuis quand? 
B. Depuis un mois. 
4, Quand reviendre- vous? 
B. Après-demain. 
Adieu, Monſieur. 
A. Je ne profite pas. 
je ne ſaurois prendre de 
peine. 


_— 


The Fourth Dialogue: q 


A. Come in, Sir. 
You are welcome, 


B. Are you ready ? 
A. Not yet. 

Stay a little, 

What Weather is it ? 
B. 1t zs fair Weather. 


How have you done ſince 178 


terday? 


A. Very well to ſerve you. 


B. Do you know your Leſſon? 
A. No, for I have no Memory. 


Jam dull, 
B. What do you ſay , Sir? 
You learn well. 
A. I cannot ſpeak. 
I cannot discourſe, 
B. Tou ſpeak well, 
A. You flatter me. 
Did you know Mr. E. thi 
Bookſeller ? 
B. I knew him by Sight. 
A. What 1s become of him ? 
B. He is dead. . 
A. How long ſince? 
B. A Month ſince. 
A. When will you come again; 
B. - After to Morrow, 
Farewell, Sir, 
A. I do not improve. 
I cannot take Pains, 
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Cinquieme Dialogue. The Fifth Dialogue. 


A. M Ademofſelle je prens 
la liberté de venir 
vous faire la reverence. 

B. Monſieur, vous m'obli- 
gez ſenſiblement, d'où vient 
que l'on ne vous voit plus? 

A. Jai ere fort embarraſſé 
depuis un mois. N 

B. C'eſt que vous negligez 


vos amis. 


Quelles affaires avez- vous 
qui vous empechent de les 
voir quelquefois? 

A. Jai un proces de la 
derniere conſequence qui 
prend tout mon temps. 

B. Etes-vous bien avec 
Monſieur vötre frere ? 


— — 


— A. 
plaid 


A. MA, I take the Li. 
berty to come to preſent 
you my Reſpebts. 

B. Sir, you oblige me ſenſibly; - 
what is the Reaſon why we fu 
you no more? 

A. I have been very buſy thi 
Month. 3 

B.'Tis becauſe you neglect you 
Friends, . . 

What Buſineſs have you whith Ave 
hinders you from ſeeing them 
ſometimes ? | a 

A. I have a Suit in Lauf © 
| the utmoſt Conſequence , that 
takes up all my Time 

B. Are you good Friends with 
your Brother ? 


A. Point du tout, nous 
ſommes fort brouillez enſem- 


ble. 


B. Il ne marque pourtant 


que du respe& pour vous. 


A. L'avez-vous vu, Made- 
moiſelle ? | 
B. Je le vis il y a quinze 
jours. 

A. II eſt mal - intentionné 
pour moi. | 

B. Il ſemble vous confi- 
lerer, il dit tout bien de 

ous, | | 

A. Néanmoins il me donne 

en du Chagrin. | 

B. En quoi, Monſieur? 


A. Not at all; we are at 
great odds one with another, | 

mer. 
| B. Nevertheleſs he ſhews mw. ee 
thing but Reſpect for you. 
A. Did you ſee him, Mi 
| dam ? 95 
bB. I ſaw him a Fortnight 14 
ago. 

A. He doth not deal well 

with me. 


B He ſeems to reſpect you, ht gie 
[peaks well of you. : 
A. Notwithſtanding he gives Wl © 
me much i roable. b. 
B. In what, Sir? - 
A. Cd W+ 


plalde. 


uinez pas l'un autre. 
A. Iv le vou 

ui dois pas. 

liffercnt, 

le VOUS. 


t moment , 
vie bien aiſe de vous voir. 


us chez mon Procure ur. 


on? ä 
4. La ſemaine prochaine. 


faire a vos Juges. 


dterets. 


* 


| French and English. 
A. Ceſt contre lui que je 


B. Accorder - vous enſem- 
dle, vous Ctes freres ne vous 


drois bien; mais 
| n'eſt pas raiſonnable; il me 
jemande des choſes que je ne 
B. Je ſuis fachee de votre 
A. Je vais prendre conge 


B. Attendez encore un pe- 
mon frere ſe- 


A. je ſuis preſſe, je m'en 


3. Quand vous reverra- 


B. Je recommandęrai votre 


4, Mademoiſelle, je vous 
mercie d'avoir ſoin de mes 


e 
A. 'Tis with him I go to 
Law. : | 

B. Agree together, ye are Bro- 
thers, do not ruin one another. 


A. I would do it, but he is 
not reaſonable; he asks me 
things | owe htm not. 


B. I am ſorry for your Diffe- 
rence. | 

A. I will take my Leave of 
Yor. 

B. Stay a little Moment , my 
Zrother would be very glad to 
ſee you. 

A. Tam in haſte, 1 go to my 
Attorney. 

B. When fhall we ſee you a- 
gain ? 

A. Next Weck. 
B. 1 will recommend your 
| Buſineſs to your Judges. 

A. Madam, I thank you for 
having a.Care of my Intereſts, 


| 


Hixieme Dialogue. 


E demandez- vous? 


<_ 5. Monſieur eſt-il au 
021z 2 | 


4 Out, Monſieur. 
J. Fftal leve? 

4, ll y a une heure. 
B. Fil-il empeEche? 
A. Je le croi. 

3. Qui eſt avec lui? 
4. Il y a compagnie. 


2] 


— 


The Sixth Dialogue. 


. Hat do yon want? | 
| B. is your Maſter at 
home ? | 

+ Yes, Wy. 

Is he up? 

An Hour ago, 

Is he buſy ? 

] believe it. 

Who is with him? 

here is Company. 

R 3 B. Puis- 


—— 


> & > > > 


* 7 
+ 
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Sil vous plait. | 


B. Puis-je parler à lui? 
A. Bien-tot. 


B. Oh eſt-il? | | 


Dans ſa chambre. 


. 
B. Montrez - moi ſa cham- 


bre. 
Vous m'obligez. | 
Monſieur , excuſez- moi, 


C. Que ſouhaitez- vous de 
moi? 

Vous plait-il de vous aſſeoir? 

B. Monſieur ---- vous baiſe 
les mains. 

C. Comment ſe porte-t-il ? 

B. Fort bien, Dieu merci. 

C. Demeurez-vous chez lui? 

B. Oui, Monſieur, 

C. Etes-vous Frangois? 

De quel Pais etes-vous ? 

B. Je ſuis de ois 


Familiar Dialogues, 


C. Que vous ſemble de no- 


tre Pais? 

B. C'eſt le plus beau Pais 
du Monde. | 

ai ee 4 Pearls, Cell 
une belle Ville. 

B. Y avcz- vous été long- 
temps? 

C. Deux ans. 
B. Vous parlez comme un 
Frangots, 

C. Je parle un peu pour me 
faire entendre. 

Dites a Monſieur que j'irai 

demain lo voir. 

B. Je n'y nanquerai pas. 


ſelf underſtood. 


Je m'en vals prone CONge | 
de vous. 


C. Dicu vous conduiſe. 


B. Can I ſpeak with 5 
A. ark. * 


B. Where is he? 
A. In his Chamber. 
B. Shew me his Chamby, 


You oblige me. 


C. How does he do? 
B. Very well, I thank d 
C. Do you live with him: 
B. Yes, Sir. 
C. Are you a Frenchman! 
What Country man are in 
B. I am of Blois. 
C. How do you like our Cu 
try? 
B. *'Tzs the fineſt Country 
the World. 
C. I have been at Paris, 
a fine City. 
B. Was you there long? 


t QA & 


C. Two Years. 


B. You ſpeak like a Frend 
man. 


C. 4 ſpeak a little to male u 


Tell your Maſter I will cm 
to morrow to ſee him. 

B. I will not fail. 

1 will take my Leave of yi 


— 
CH 


b 


. Geda {pe ed * 


— C 


— 
— 


Septit 


> N29 


> ASN 


Pray , Sir, excuſe me, i 
pleaſe. A, 
C. What do you deſire 105 B. 
A. 
Will you pleaſe to ſit? B. 
B Maſter --- preſents hi; V Pre 
vice to you. eolr, 


"IVEY n 1 


» 


fl 

* 
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Septieme Dialogue. 
ON jour, mon Voifſin. 


B B. Votre très- humble 
derviteur. 

Avez- vous dejeune ? 

A. Pas encore. 

5. Voulez-vous boire? 
4. ce qu'il vous plaira. 

B. Vous Etes le bien venu. 
bprene: la peine de vous aſ- 
eoir. | 

Voulez-vous boire du Vin 
lac ou du rouge? 
A. Beuvons du Vin blanc. 
B. Je le veux bien. 
Tirez - nous une Pinte de 
in blanc. x 
A votre ſanté. 
A, Je vous remercie. 
ſe vous porte la ſanté de 
lonſieur votre Pere. 
Je vous ferai raiſon. 
ci. Voulez - vous manger 
quelque choſe? | 
B. Qu'avez-vous? 
C. Tai un ragottt, 
B. Apporterz-le. 
C. Le voila. 
Neſt- il pas bon? 
A, Il eſt excellent. 
b. Mangez-en donc. 
A. )en mange trop. 
B. Comment trouvez-vous 
e Vin-la, 
A. C'eſt d' excellent Vin. 
Je ne pourrai diner; quand 


MM; 


1 


TL, 
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The ſeventh Dialogue. 


A. G morro , Neighbour. 
B. Tour moſt humble 
Servant. 23 _ 
Have you eaten your Breakfaſt? 
A. Not yet, 
B. Will you drink? 
A. What you pleaſe. 
B. Ton are welcome, 


Be pleaſed to ſit down. 


Will you drink White or Cla- 

ret Wine? | 
A. Let us drink White Wine, 
B. I will, 8 
Draw us a Pint of White 

| Wine. ; | 

My Service to you. 

A. 1 thank you. 

Idrink to your Father's Health , 


IT will pledge you. 
C. Will you eat ſomething ? 


B. What have you? 
C. I have a Ragous. 
B. Bring it. 
C. There it is. 
Ts it not good ? 

A. Tis excellent. 

B. Eat ſome then, 

A. I eat too much. 

B. How do you find that 
Wine? 

A. Tis very good Wine, 

1 ſhall not be able to dine: 


e mange au matin , je nai 
us Capetit tout le jour. 
wh 


When 1 eat in the Morning , 1 
have no Stomach all that Day. 
R 4 B. Voulez- 


* 
* 


B. Voulez- vous diner avec 
moi? | 
A.- Je ne puis pas, car J ai 
des affaires. 


B. N'importe, vous les fe- 


rez une autre fois. 
A. Je vous prie de m' ex- 
cuſer. 

B. Vous ſerez le bien venu. 

A, Je le ſai bien. 

B. Vous en allez- vous? 
Ne vous en allez pas en- 
core. . 
Demeurez encore un peu. 

A. Je ne ſaurois. | 

B. Adieu donc. 

A. Je vous reviendrai voir 
demain. x 


W Familiar Dialogues , 
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B. Will you dine with mes 


A. I cannot 
Buſineſs. 
B. 'Tis no Matter, you my 
do it another Time, 
A. I pray you to excuſe ny, 


B. You ſhall be welcome. 
A. I know it well. 


B. Are you going away! 
Do not go yet. 


» for I have ſony 


Stay a little longer, 
A. 1 cannot. | 
B. Farewell then. 
A. I will come again t | 

you to Morrow. 


B. Vous m'obligerez. 


ER Deas 


VIII. Dialogue. 


A. Ou futes- vous hier? 
| B. Je fus a I Opera, 
A, Le Rol y etoit-1l? 
B. Oui, & le Duc & la 
Ducheſſe. | 
A. Etoit-il beau? 
B. Fort beau. 
A. Quand y retournerez- 
vous? 5 
Apres-demain. 
B. Jai envie d'aller avec 
vous. | 
A. Je ſerai bien 
tre compagnie. 
B. Tiendrez-yous votre pa- 
10le * | 
A. Je vous le promets. 


aiſe de vo- 


B, You will oblige me, peu 
4 
— — mat 
| | B 
The VIII. Dialoge ei 
A. Here was ou heftig 
W B. 1 _ - Opera, 
A. Was the King there? 
B. Yes, and the Duke a 
the Dutcheſs, A. 
A. Was it fine? 
B. Very fine. 
A. When will you go tin 
again? 
After to morrow. ne 
B. I have a mind to go wi 
Your. | pe 
A. I ſhall be very glad. 
your Company. 
B. Will you be as good 
| your Word ? 


A. 1 Promiſe it unto my 5 


5 Ol aveꝛ-· vous etè ce ma- 5 
tin 2 
A, Jai été A Londres. 
B. Que vous ſemble de la 
Bource Royale? 
A, C'eſt un magnifique Edi- 
fice. 
B. Ol irez-vous demain ? 
A. ]'irai hors de la Ville. 
B. Quand reviendrez- vous? 
A. Demain au ſoir. 
B. Avez- vous Ete en France? 
A. Non, je n'y ai jamais 
te, 
B. Ol allez- vous a cette 
heure 2 
A. Je vais chez moi. 
B. A quelle heure vous 
peut- on trouver au Logis? 
A. Depuis ſept heures du 
matin jusqu'à dix. 
B. A Thonneur de vous re- 
voir. by 


French and E nglish. 


bh, 
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B. Where have you been this 
Morning ? 


A. 1 have been at London. 
B. How do you like the Royal 
Exchange 4 
A. Iis a magnificent Buil- 
ding. £ 
B.Where will you goto morrow? 
A. I will go out of Town. 
B. When will you return ? 
A. To morrow Night. 
B. Have you been in France? 
A. No, I was never there. 


B. Where are you going yy 


A. I am going to my * 

B. What time may one find 
you at home? 

A. From ſeven of the Clock 
till ten. 

B. Farewell, till I (have the 
Honour to) ſee you again. 


IX. Dialogue. 


Tes-vous Frangois? 
B. A votre ſervice, 
A. Parlez- vous Anglois? 
B. Pas un mot. 
A. Avez- vous été long- 
temps ici? 
B. Jy arrivai Ja ſemaine 
paſlee. 
A, Ou logez-yous ? 
B. Dans le Mail. 
A, Chez qui? 
B. Chez Monſieur M. 


A, Avez-vous pale par Ca- 
lais? 


4 


| 


_ 
* 


The IX. Dialogue. 
A. AE you a French-man? 
B. At your Service. 


A. Do you ſpeak Engliſh ? 
B. Not a Word. 


A. Have you been here long ? 


1 arrived here laſt Week. 
* 

. Where do you lodge? 

In the Palmall. 

. With whom? 

. At Maſter M. 

A. Did you paſs by Calais? 
R 5 B. Non 


> & p = 


- 


c 
* 


{6 par Diepe. 


Y e 


1 
1 


ae Familiar Dialogues, 
B. Non, Monſieur, j ai * B. No, Sir, I paſſed by Diept. 
A. Que dites- vous de An- A. What do you ſay of Eng. 


. 


gleterre? land ? 41 
B. Ceſt le plus beau Pais| B. 'Tis the fineſt Country i 7 
du Monde. the World. cett 
A. Navons-nous pas ici de] A. Have we not here handſm p 
belles Dames? Ladies? 1 
B. Elles font belles comme B. They are handſome as Ai. f 
des Anges. Igels. p 
A. Prenez -garde a vous, A, Have a Care of your ſe, ( 
Monſieur, 1 7 N E 
B. De quoi, Monſieur? B. Of what, Sir? p 
A, De tomber dans leurs A. Of falling into thi 4 
chaines. 6 Chains. 7 
B. Je ne demande pas mieux. B. I deſire no better, | 
A. Vous ne les romprez, A, You ſhall not break then dix 
pas quand vous voudrez. ' when you will, * 
B. Monſieur, f j'y tombe, B. Sir, F I fall into then, roi 
Jy veux mourir. I will die in them. ( 
A. Je vous remercie de A. I thank you for the Fſten l 
Teſtime que vous faites de nos | you have for our Engliſh . aut 
Angloiſes. men. 5 I 
B. Je dis la verite. B. 7 ſpeak the Truth. . 
* 7 ici 
— f k 3 ( 
X. Dialogue. The X., Dialogue. | 
Entre un Frangois & un Between a Frenchnn WM tic 
Cocher Anglois. and an Engliſh Coach: | 
. BRty. £ 
A. Ocher. A. DOachman. pe 
B. Monſieur, | B. Sir. 
A. Etes- vous loue * | A. Are you hired? 
B. Que dites-yous ? | B. What do you ſay? al 
A. Ne m'entendez - vous A. Do you not underſtand 
pas? | me ? (© 
B. Je ne fai pas ce que B. I do not know what yu 
yous dites. ſay. 5 | 
Je ne yous entens pas, I do not underſland you, 


Je 


* 


# . 


French and English. 


e n'entens pas le Franpois. 

Faller Anglois. 

A. Je vous demande fi vous 
ttes loué? tices 

B. Je vous entens bien a 
cette heure. | 

Non , ou voulez-vous aller ? 

A. A Lenares. 

B. En quel endroit? 

A. A la Bourſe Royale. 

Combien vous faut-il ? 

B. Deux chelins. 

A. C'eſt trop. 
je vous en donneral un. 

B. Ceſt trop peu. 

A. Voulez - vous prendre 
dix-huit ſols? 

B. En verité, je ne ſau- 
tois. Y 
Ce n'eſt pas aſſez. | 
A. Jen prendrai done un 
tre. | 
B. Entrez dans le Caroſſe. 

A. Cocher ,. arretez - vous 
icl. | 
Ouvrez la portiere. . | | 

| 


B. Avez-vous affaire ici? 
A. Ayez un peu de pa- 
tience. 

B. Mais, Monſieur, le temps 
ſe paſſe. | 

A. Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contenterai. 

B. Sercz-vous long-temps? 

A. Non, je reviendrai tout | 
a lheure. 

B. Vous avez été bien long- 
temps. 

A. Je n'y ſaurois que faire. 

Tenez, voila votre argent. 

B. Il me faut davantage, 


| 
| 
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I do not underfland French. 
Jun Engliſh. 

. T ask if you are hired ? 


B. I underſtand you well now, 


No, whither will you go? 
A. To London. 

B. To what Place? 

A. To the Royal Exchange. 
How much muſt you have ? 
B. Two Shillings. 

A. Ts too much. 

I will give you one. 

B. IIs too little. 

A. Will yen take Eighteen 


| Pence. 


B. Indeed I cannot. 


'Tis not enough. 
A. 1 will take another then. 


B. Step mto the Coach, 


A. Coachman , flop here. 


Oben the Door. 0 
B. Have you ſome Buſineſs here? 
A. Have a little Patience. 

B. But, Sir, Time goes away, 


A. Do not trouble your ſelf, 


' I will content you. 


B. I you ſtay long: 


A. No, I will return preſently, 


B. Ion have been very long. 


A. I cannot help it. - 
Here, there is your Money. 
B. I muſt have more. 

A. Vous 


- 


272 Framiliar Dialoguts, 
4. Vous maurez pas da-! A. You ſhall haue no more 
vantage. 


B. Il faut donc me conten- | B. I muſt then be contented 


a 


Qu 
ea V 
Pluf 
es; < 
ent ul 
es ut 


phante 
jches 


—— — 


— 


— 


XI. Dialogue, entre The XI. Dialogue, 


a | | Jorees 

deux Gentilshommes| between two Er. es 
Anglois ſe rencon-| gliſh Gentlemen WE 
trans a Paris. meeting at Paris, Oui 
| 7 Nag "oy? OT . juanti 
Onſieur, j'ai bien de joie, F1R, I am very joyful to ſr epréſe 

de vous voir; ſoyez you ; you are welcome W ois 


le bien venu a Paris. V a-t-il Paris. How long have you been 
long- temps que vous Etes ici? | here? 

It n'y a que deux jours, & But two Days, and yet I came 
neanmoins il y a trois ſemai- | away from London three Weeks 
nes que je partis de Londres; ago; for I have been longer at 
car j'ai été plus long-temps | Sea than I thought. | 
ſur Mer que je ne penſois. 

N'avez- vous pas envie de | Have you not a mind to ſet 


un J 
lus d 
4 Al 
reſen! 
es ve 
ui re 
Nil 


urs ( 


voir Verſailles ? Verſailles ? * 
Je ſuis reſolu d'y aller de-| I am reſolved to go thither v ier 
main. | morrow. | 


S'il vous plait je vous y ac- | I you pleaſe I will accompany 
compagneral , Jy ai été] you thither ; I have been there 
pluſieurs fois, & je vous fe- | ſeveral times; and I will let you 
ral voir tout ce qu'il y a| ſee what is to be ſeen. 

a voir. | 

Monſieur, vous m'oblige-| Sir, you will oblige me inj- 
rez infiniment , Jaccepte de | nitely; I accept of that Favour 
bon cœur cette faveur ; mais | with all my Heart; but, in the 
en attendant , dites-moi , je | mean time, pray tell me what 
vous prie, ce qu'il y a de plus | there is moſt rare. | 
rare. 

Premierement , il y a des] Firſt of all, there are Water- 
jets d'eau qui ſurpaſſent de | works that go much beyond thoſe 
beaucoup ceux de Tivoli & of Tivoli and Frescati in 
de Frescati en Italie. | Italy. 

| Que 


Que volt-on d extraordinai- 
e a Verſailles? 

Pluheurs differentes Figu- 
es; quelques-unes repreſen- 
ent une grande Sale a dancer, 
es 2utres une Arche Triom- 
hante, compoſee de plufieurs 
iches Figures de marbre, & 
Jorees. 

Les Saiſons de V Annee n'y 
nt-elles pas auſli repreſen- 
tes? | 

Oui, Monſieur, & il y a 
uantite d'autres Figures qui 
epreſentent toutes ſortes de 


un Dauphin, qui jette Veau 
lus de Co pieds en haut. II 
2 auſſi des Figures qui re- 
reſentent toutes ſortes de Bè- 
es venimeuſes, & d'autres 
ui reprèſentem Neptune, & 
s Nimphes de la Mer, dans 
us Chariots , tirez par des 
hevaux marins : Et d'autres 
ui repreſentent toutes les 
ables d Eſope. 

Cela eſt fans doute admi- 
ble; mais, qui ſont celles 
von appelle la Renommee, 
Galerie Royale, le Thea- 


Monfieur , ce ſont toutes 


llement la Renommee, & la 
allerie Royale, étant enri- 
les de tres-yelles Statues de 


bre qu'on a apportees de 
me. 


ſoiſſons, parmi Jesquels il y. 


e la Source, & I'Ile Roya- 


Hrench and English. 
| 


belles Fontaines, princi- 
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What extraordinary thing is 
to be ſeen at Verſailles? 

Many different Figures; ſome 
repreſenting a great Dancing 
Hall , the other a Triumphant 
Arch , conſyfting of many rich 
Figures of Marble, and gilt. 


Are not the Seaſons of the 
Year repreſented there alſo? 

Yes, Sir, and there are ſeve- 
ral others that repreſent all Kinds 
of Fiſhes ; among ſt which there 
1s a Dolphin that. throws Water 
above 60 Foot high. There are 
Figures alſo that repreſent all 
Kinds of venemous Beaſts, and 
others that repreſent Neptune, 
and the Nymphs of the Sea, in 
their Chariots drawn by Sea- 
Horſes ; and others that repre- 


ſent all the Fables of Eſop. 


That is without doubt admi- 
rable, but which are thoſe that 
they call the Renown , the Royal 
Gallery, the theater , the Spring, 
aud the Royal iſland? 


Sir, they are all very fine 
Fountains, eſpecially the Renown, 
and the Royal Gallery , being 
adorned with very fine Statues 
of Marble brought out of Rome. 


Qu'eſt- 


254 ' , © Familiar Dialogue 5 
u'eſt ce qu'on appelle la What is that they call 
ns „c 10 petit Parc? Cascade, and the hoy — 

Le petit Parc eſt une belle The little Park is a fine al 
Promenade, & la Cascade, ce and the Cascade are many Foyz 
ſont pluſieurs Fontaines ſou- | :aims ſupported by Satyrs ay 
tenues par des Satires & des Cupids. 
Cupidons. | 

fe croi qu'il y a un grand | 1 think there is à great C. 
Canal avec des Navires & des nal with Ships and Barge; y 
Barques deſſus. 7 

Oui, Monſieur, entrautres| Yes, Sir, whereof ther: i; ; 
ily a un Vaiſſeau de guerre, qui Man of War which carries dhny 
porte plus de cinquante pieces] 50 Guns, with two Yachts, th 
de canon, & deux Yachts, qui | were built at London, 
ont étè construits a Londres. | | 

Qu'appelle-t- on le Tria-| What is that they call th 
non ? Trianon? 

Ceſt une belle Maiſon de] 'Tis a Summer Houſe wit 
Plaiſance , environnee deine Gardens about it. 
beaux Jardins. | 

Qu'eſt - ce qu'on appelle la] What is that they call th 
Menagerie ? Menagery ? 

C'eſt une Place où il y a| 'Tis a Place where there an 
toutes ſortes d'Oiſeaux étran- all kinds of ſtrange Birds and 
gers, & de Betes des Pais Beaſts of foreign Countries. 
eloignez. | 

Comment les appelle-t-on? How do they call them? 

Ily a des Caſſiveaux, des There are Caſewanes , Ofirit 
Autruches, des Butords, des ges, Bitors, Pellicans, Egyptiu 
Pellicans, des Poules d' Egyp- Hens, Arabian Ducks , Chin 
te, des Canards d' Arabie, Pheaſants, and ſeveral Indi 
des Phajſans de la Chine, & Geeſe. | 
pluſieurs ſortes d'Otes des 
Indes. 

Et comment appelle-t- on 
les Betes? 

Il y a des Vaches des u- There are Indian Cows, Bat 
des, des Chevres de Barbarie | bary Goats ; Muscovy and Po- 
des Chats de Moscovie & |lonian Cats, a Perfian Camel, 
de Pologne, un Chameau dea Hog of: the Empire of Mo- 
Perfe, & un Cochon de! Em- | nomotapa in the Eaft-Indis, 

pir 


! 
' 
| 
' 
| 


Hoto do they call the Beaſt; 


ire du Monomotaps aux 

indes Orientales, & pluſieurs 
zutres, dont je ne ſai pas le 
nom. 

Avez-vous vu la Grote, & 
le grand Escallier ou tous les 
ambaſſadeurs entrent ? 

Oui, Monſieur. | 

Eft-il vrai que le Palais du 
Roi eſt dorè ſur le haut? 

Oui, Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles Tetes 
& Figures qu'on ait pil trou- 
yer en Italie. 

Avez- vous vu les Ecu- 
ties? 

Oui, Monſieur, elles ſont 
très-belles. Il ne manque rien 
a ce beau Palais qu'un Etang 
deſſus, pour le rendre auſſi 
celebre que celui de Darius 
Roi de Perſe. | 


French au Englich. 


and many others , whoſe Names 
I do not know, 


Did you ſee the Grotto, and 
the great Stair Caſe where all 
the Ambaſſadors enter ? , 

Yes, Sir. 

Is it true that the King's Pa- 
lace is gilt on the top? | 

Yes, Sir, and adorned out- 
wardly with the fineſt Heads 
and Figures which could be found 
in Italy. | | 

Did you ſee the Stables? 


Yes Sir, they are very fine. 
There wants nothing but a Fiſh= 
pond upon its Top , to render it 
as famous as that of Darius 
King of Perſia. 


tons demain , $'il plait a Dieu, 
toutes ces belles choſes. 


Adieu, Monſieur, nous ver- 


| Farewel Sir „ we ſhall ſee, if 


it pleaſe God, all thoſe fine 


things to morrow, 


— 


MI. Dialogue, entre 
deux Amis, touchaut 
le Mariage. 


1 O0 eſt- ce que vous allez, 
— Monſieur ? Vous Etes 
Bu- bien preſſe. 
po- je ne marche pas, je vole, 
nel; quoi que je ſois {ur la terre. 
Mo- Jen ai bien de la joie; qu eſt- 
dies, © qui vous donne des ai- 


nn. 


The XI. Dialogue, be- 


tween two Friends, 


rouching Marriage. 


Hither do you go, Sirz 
Ton are much in haſte, 


o 


Ido not walk; I though 
1 be on the Earth. 1, 4 


I am very glad of it; but what 
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gives you Wings ? and what is 
EE ©, 


* 
4 - * 
> © + — — «k TT t᷑ ů . — _ ů — "SS 


gb 


port? n 

Je vais me marier à la 
plus aimable Demoiſelle du 

monde. 3 ä 
Quoi, Monſieur; naviez- 
vous pas deéja aſſez de maux, 
faut - il en chercher davan- 
tage? | 
Eſt- ce que le Mariage eſt 
un fi grand mal? 

Oui, ſans doute, pour plu- 
fieurs, ſi nous en voulons 
croire les ſentimens de Thales 
Mileſien. 

Pour moi, je n'en crol rien, 
je ſuis reſolu d'en faire Tex- 
perience; Et que diſoit ce 
Philoſophe , ou pluùtòt ce beau 
r 

Quand ſa Mere lui deman- 
doit s'il ne vouloit pas ſe ma- 
rier, ajoutant qu'elle lui pro- 
cureroit une femme infini- 
ment accomplie, il branluit 
Ja t&te ; & ne lui repondoit 
rien: Mais une fois comme 
elle le preſſoit de lui repon- 
dre, il lui dit, qu'il etoit 
trop jeune. 

Mais quand il fut plus a- 
vance en age que diſoit-il? 

II diſoit qu'il etoit trop 
vieux. 

Et 
raiſon 

II etoit donc bien difficile 
en matiere de mariage. 

Voici ſon raiſonnement ; 
Si j\Epouſois une femme bien 
che, elle voudroit ctre la 


'% 


que diſoit -1] pour ſes 
Sy 


1 | * Familiar Dialogues, 
les ? & quel eſt votre trans- 


EY 


. 


your tranſport ? , 
I Tam going to marry the nut 
lovely Gta. in * 
World. 

What , Sir, had you not al 
ready Evils enough, muſt yy 
ſeek for more? 


Is marriage ſo great g 
Evil? 

Yes , without doubt, for mai, 
if we will follow the Sentiment 
of Thales the Mileſian. 


For my Particular, I do mt 
believe it; I am reſolved ts tr 
it. And what ſaid that Dhile- 
ſopher ,or rather that fine Dres- 
mer ? 

When his Mother ask'd him 
whether he would not marry,ad- 
ding that ſhe would: procure him 
a Wife infinitely accompliſhed; 
he ſhook his Head, and did mt 
anſwer her any thing; but once 
as ſhe preſſed him to anſwer, hi 
ſaid he was too young. 


And when he was older what 
aid he ſay? 
He ſaid that he was too old, 


And what did he alledge for 
his Reaſons ? 
He was then very difficult in 
Matter of Marriage. 

This is his Way of reaſoning: 
If 1 ſhould marry a rich Woman, 


ſhe would be the Miſtreſs; if 1 
Wal- 


maltreſſe; fi je me mariois a 
une laide perſonne, je ne Vat- 
merois pas; ſi elle ctolt bel 
e, elle s en laiſſeroit peut- tre 
conter. 

Cetoit un fol, ſon caprice 
ne m'empechera pas de me 
marier. Une honnete femme 
eſt toujours ſoumiſe a ſon 


& riche. g 
Je ne voudrois pas vous 
detourner de yotre bon deſ- 


dit, Ca été par galanterie. 
je le ſai bien, Monſieur, 
car je voi que vous ſuivrez 
bien-toͤt mon exemple. 
Je Vespere, Monſieur. Ma- 
demoiſelle votre Maitreſſe a 
bien du merite. 
Monfieur , je ſuis le plus 
heureux homme du monde, 
dwoir Vavantage de Vepou- 
ſer, | 
Monſieur, je vous ſouhaite, 
tous deux, toutes les pros- 
peritez imaginables. a 
Monſieur, vous nous obli- 
ger infiniment. 
Comme je voi, vous allez 
chez elle, & de-la a 1'Egliſe. 
[! eſt vrai, Monſieur. A- 
dieu, jusqu'à Jhonneur de 
rous revoir. 


French and English. 


mari , quoi qu'elle ſoit belle, 


ſein ; ce. que je vous en ai | /pokey to you of , was by way of _ 


* by 
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ſhould marry an ugly Perſon, I 
ſhould not love her; 1 ſhe 
were handſome, ſhe would, it may 
be, let per ſelf be corrupted. 


- He was a Fool; his Caprice 


ſhall not hinder me from mar- 


rying. An honeſt Woman is al- 
ways ſubject to her Husband 
though ſhe be handſome and 
rich, 

I would not take you off from 
your good Deſign. What I have 


Gallantry. 
I know it well, Sir; for ] ſee 
plainly you will ſhottly follow 


my Example. 


I hope it, Sir. the Gentlewoman 


your Miſtreſs has much Merit, 


Sir, I am the happieſt Man in 


the World , to have the good 


Fortune to marry her. 


Sir, I wiſh you both all ima- 
ginable Prosterity. 


Sir „ you oblige us infinitely. 


As I ſee, you are going to her; 
and from thence to Church, 
"Tis true, Sir. Farewell, till 
I ( have the honour to) ſee you 


again. 


XIII. 
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b | | | | A. 
XIII. Dialogue, The XIII. Dialogy, 1 0 
| | A. 
Entre deux jeunes Demoi-| Between two young . I. 
| : ve 
ſelles. | Ladies. 3 5 
) | B. 
A. I E diner eſt-il pret ? A. Js the Dinner ready! il 
Eo L Non, il — Veſt pas [ B. No, it is —4 515 
encore. | © Rk B. II 
A. Quand ſera-t-il pret ? A. When will it be ready! M 
B. Il ſera pret dans une heure. | B. Ir will be ready within u. 1 
Hour. 7 
A. Qu'avons- nous a diner? | A. What have we for Dinner * 
B. Nous avons un Dindon & B. We have a young Turkey aut pa 
quelques autres choſes. other things. 1 
A. A- t-on mis le couvert? | A. 1s the Table - Cloth laid? B. II 
B. Noh pas encore. B. Not yet. I est 
A. Avons- nous compagnie? | A. Have we Company? * 
B. Je ne ſai pas. IB. Ino not. 3. E 
On va diner. They are going to Dinner. A. C 
Le diner eſt pret. The Dinner is ready. 3. E 
On a mis le couvert. They have ſet the Table. 4. E 
On a ſervi. The Meat is on the Table, 3.) 
On eſt à table. They are at Table. 
A. A-t-on ſonnè la cloche? | A. Have they rung the Bell? 
Avons-nous de la ſoupe ? Have we ſome Pottage? _ 
B. Venez diner. B. Come to Dinner. 
Allons diner. Let us go to Dinner. 
A. Je ne ſaurois diner. A. I cannot dine. 
Je ne ſaurois manger. I cannot eat, 
Je n'al pas faim. I am not hungry. En 
A-t-on dine? Have they dined ? 
A-t-on deſſervi? Have they taken away ? © 
Le Maitre a dancer eſt- il | 1s the Dancing Maſter come? 
venu? 4. 
B. Non, il n'eſt pas encore B. No, he is not come yet. 
venu. i | ( 
A. Quand viendra-t-1l ? A, When will he come? N 


B, U 


B. Il viendra tout a Theure. 

4, Eſt - ce aujourdhui ſon 
jour? 

B. Oui, c'eſt ſon jour. 

A. Il viendra donc. 

B. Le Maitre a chanter eſt 
venu. | . 

A. Quand eſt- il venu? 

B. Il vient d' arriver. 

Voila le Maitre de Guitarre. 

A. Ou eſt-il? 

B, Il eſt dans la Chambre de 
Madame. | 

A. Le Maitre pour la Langue 
Frangoiſe eſt- il parti ? 

B, Non, il n'eſt pas encore 
parti. 

A. Quand s'en ira-t-il ? 

B. Il s' en va. 

l eſt parti. 7 

4. Madame eſt-elle au Logis? 

3, Elle eſt allee a Londres. 

4. Quand reviendra-t-elle ? 

J. Elle reviendra ce ſoir. 

A. En Etes-vous aflurce ? 

B. Jen ſuis aſſaree, 


French and English. 
B. He will conie preſently. 


| 


A. Is this his Day? 


B. res, tis his Day. 
A. He will come then. 
B. The ſinging Maſter is come] 


A. When did he come? 

B. He came juſt now. 

There is the Guitar Maſter, © | 
A. Where is he? | 

B. He is in my Lady's Cham- 


er. 7 
A. 1s the French laſter gone? 
B. No, he is not gone yet; 


A. When will he go away? 

B. He is going away. 

He 1s gone, | 

. Is my Lady at home? 

She is gone to London. 

. When will ſhe return? 

She will return this Night, 
Are you ſure of it? 

Jam ſure of it. 


= > 2 > > 


XIV. Dialogue, 


Entre deux jeunes Demoi- 
ſelles. 


A. O eſt Madame? 
B. Elle eſt dans ſa 
Chambre. 


» 10 avcz-yous pas vd ma Sceur? 


The XIV. Dialogue, 


Between two young 
Gentlewomen. 


A. LV Here is 
B. 
Chamber. 
Did you not ſee my Siſter ? 
8 2 


my Lady ? 
She is in her 


A. Non 
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A. Non, je ne Vai pas VUE. . : 
Ot allez-vous? . 
B. Dans ma chambre. 
Voulez-vous venir avec moi ? 
Voulez-vous jouer? 

A. A quel Jeu? 

B. Aux Cartes. 

A, Je ne ſaurois jouèr. 

B. Allons- donc nous rrome- 

ner. ; 

A. Ot irons-nous ? 

B. Ou vous-voudrez. 

A. Il fait trop chaud. 
Attendons wh peu. 

B. Ayez-vous chaud ? 
at Oli. en verite. 

B. Que cherchez-vous? 
A. Je cherche mon masque. 
B. Voulez- vous deſcendre? 
A. Tout a lheure. . 
Attendez un peu. | 
_— Dame eft-ce 1a? 
. Ceſt Madame la Comteſſe 
ys Scarbagnas. 

A. La connoifſez-yous parti- 

culicrement ? 

B. Pai cet honneur- A. 

A. Vous avez bien des habi- 

tudes ici. 
Faites-moi une grace. 

B. De tout mon cœur. 
Commandez-moi. 

Que ſquhaitez- vous de moi? 
A. De me mener chez Mada- 

me la Comteſſe de 

B. Ccla eſt fait, elle aura bien 

de la jole de vous connoi- 
tre. 

A. Ma chere, je vous: ſuis 

infiaiment obligee. 


B. Je ſuis to ate a vous. 


| 


Familiar Dialogues; 


A. No, I did not ſee hel © 
Where do you go? 

B. Into my Chamber, 

Will you come with me? 

Will you play? 

A. At what Game? 

B. At Cards, 

A. I cannot play. 

B. Let us go then a walking, 


A. Where ſhall we go? 

B. Where you will. 

A. It is too hot, 

Let us ſlay a little. 

B. Are you hot f 

A. Tes, Indeed. 

B. What do you look for? 

A. I look for my Mast. 

B. Will you come down? 

A. Preſently, 

Stay a little, 

What Lady is that ? 

B. 'Tis the Counteſs of Scarba- 
gnas. 

A. Do you know her parti 
larly ? 

B. I have that Honour. 

A. You have much Acquain- 
tance here, 

Do me a Favour. 

B. With all my Heart. 

Command me. 

What do you deſire of me? 

A. Ie carry me to my Lad) 
Counteſs of- 

B. *Tis done, ſhe will be wer) 
glad to know you. 


A. My Dear, I am infinite 


obliged to you. 
B, am wholly yours, 


French and English. 
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— 


— 


XV. Dialorue. 


A Verz-yous des Cham- 
bres garnies A louer ? 


b. Oui, Monſieur. 

{, Combien en avez-vous ? 

p, Nous en avons deux. 

{, Sont-elles au premier Eta- 

ge? | 

B. Oui, Monſieur. 

. Montrez-les moi, ; 

q. Entrez, $'il vous plait. 

duivez-moi. 

4, Combien prenez-vous par 

ſemaine? 

. Vingt chelins des deux. 

. C'eſt bien cher. 

[en puis trouver a meilleur 
marche. 

e vous en donnerai ſeize. 

je ne ſaurois les prendre. 

{, Nous accorderons- nous? 

. Out, ſi vous voulez. 

. Ne prendrez - vous pas 
moins? 

6, Non, Monfieur , quand 

vous feriez mon Frere, 

Et bien, je vous donnerai 

ce que vous me demandez. 

J. Ou ſont vos hardes? 

4. On les va apporter. 

Vos lits ſont- ils bons? 

J. Voyer-les. 

4. Vous faut-il payer d'a- 
vance? 


Comme il vous plaira. 


2 


in- 


The XV. Dialogue. 


A. LTAve you any Chambers 


| ready furniſhed , to be 


let ? 
B. Tes, Sir. 


A. Hou many have you? 


B. We have two. 

A. Are they one Pair of Stairs 
high? 

B. Yes, Sir. 

A. Let me ſee them. 

B. Come in, if you pleaſe. 

Follow me. 

A. How much do you take 4 
Week ? 


B. Twenty Shillings for the Two, 


A. 'Tis very dear. 


I can find ſome cheaper, 


I will give 16 for them, 
B. I cannot take them. 
A. Shall we agree? - 
B. Tes, if you pleaſe, 

A. Will you take no leſs? 


B. No, Sir, if you were my own 
Brother, 

A. Well, I will give you what 
you as me. 

B. Where are your Things ? 

A. They are a coming. 

Are your Beds good ? 

B. See them. 2 

A. Muſt I pay you before-hayd ? 


B. 5 you pleaſe, 
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B. Monſieur, 
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vous voudrez. 

on vous de- 
mande. 

A. Qui eſt-ce? 

B. C'eſt un Frangois, 

A. Demandez-lut ſon nom. 

B. C'eſt Monſieur Czgale. 

A. Faites-le entrer. 


' © Familiar Dialogues, 


A. Je vous payerai quand A. 7 


Faites-le monter. 


1 — — 


—_— SK. 


3 
Hs 
' * 


Wl 


B. S; ſome Body asketh Il 


Yor. 


A. Who is he? 
B. *Tis a Frenchman, 


A. Ack him his Name. 
B. 'Tis Maſter Cigale. 
A. Deſire him to come in, 
Deſire him to come up. 


— 2 8 Ps 1 


XVI. Dialogue, The XVI. Dialog 


Entre deux Francois /e 


rencoutrans à4 Lon- 
dres. 


'A. E ſuis bien-aiſe de vous 
voir. 

Je ne croyois pas faire une ſi 
heureuſe rencontre. 

B. Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent. ä 

A. Tai bien de la joie de vous 
revoir encore une fois en 
ma vie. 


Quand tes - vous arrive à 


Londres? | 

B. La ſemaine paſlce. 

A. Ou logez- vous? 

B. Dans le Mail. 

A. En quel endroit? 

B. Aupres de St. Jaques. 

A. N'eſt- ce pas chez Mon- 
ſieur Sautereau? 

B. je ne ſai pas ſon nom. 

A. Quand partites - vous de 
Paris? 


CY 


4 bs 


— 


Between two French. 
Men meeting in Lu. 
don. 


A. 7 * very glad to 


You. 
I did not believe to mak | 
happy a Meeting. 
B. Tou ſee that Men meet. 


A. I am very glad to ſe 
again once more in my Liſe 


When did 
don ? 

B. Laſt Week. 

A. Where do you lodge? 

B. 1n the Pall-mall. 

A. In what Place? 

B. Near St. James's. 

A. Is it not at Maſter Saut 
reau's? 

B. I do not know his Name. 

A. When did you come aus 


you arrive at Lon 


from Paris? : 


French and Euglisb. 


a quinze jours, 

&toit le Roi? 

B, Il Etoit A Verſailles, 

J. Aver- vous vi notre Am- 
baſſadeur ? 

3, Oui, Monſieur , il a fait 

une belle entree. 

J. Avez-vous été à la Cour 
de France? 

B. Voulez-vous m'y mener ? 

. Je le veux bien. 

> Peut-on voir diner le Roi? 

quelle heure dine: t- il? 

Dine-t- il en public? 

J. Oh étiez-vous l' Etè paſle ? 

B, Jetois dans l'Armèe du 

Marechal de Crequi. 

. Demeurez - vous ici quel- 
que temps? 2 

. Je n'y ſerai que huit 

jours. | 

Pourquoi fi peu de temps? 

Je m'en retourneral en 

France. 

. e- yous venu faire 
ici? 

B. J'y ſais venu acheter des 

Chevaux. 

A quelle heure vous trou- 

ve-t-on chez vous? 

B, Je ſors tous les matins a 
ſept heures. 

J. Je me donnerai l'honneur 
de vous voir demain au 
matin, 

B. Vous ſerer le bien venu. 

Adieu, Monſieur. 

4, Votre tres- humble Servi- 

teur, 


NI 
4. 00 


| 
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B. A Fortnight ago. | 
A. Where was the King ? 

B. He was at Verſailles? 


A. Did you ſee our Ambaſſa- 
dor? 


B. Tes, Sir, he made a brave 
Entry, | 

A. Have you been at the 
of France ? 

B. Will you carry me thither 2 

A. I will, 

B. May one _ the King dine? 

What time doth he dine? 

Doth he dine in Publick? | 

A. Where were you laſt Summer? 

B. I was in Marſhal Crequi's 
Army. 


oy you ſtay here ſome whi- 
2 


B. 1 ſhall be here but eight 
Days. 

A. Why ſo little a while? 

B. I will return into France. 


Court 


A. What are you come here for? 
B. I am come to buy Horſes. 


A. What time may one find you 
at Home? 

B. 1 go out every Morning at 
Seven of the Clock, 

A. I will ( give my ſelf the Ho- 
nour to) ſee you to morrow 
Morning. | 

B. You ſhall be welcome. 

Farewel, Sir. 

A. Your moſt humble Servant. 


* 


S 4 XVII. 


2 


, * 


t 


* 


Familiar Dialogues, 


* 


* — , 
R W . * 
n 2 

? 
. 

1 

% : 8 

N . 


* 


Entre un Gentilhomme 


Anglois, & un Fran- 


COIs. 


A. TE me rejouis de vous 

: voir. 

B. Comment vous Efes- vous 
porte depuis que je vous 

"vis a Paris? | 

A. Fort bien A votre ſervice, 

B. Comment paſſez- vous le 
temps tous les jours ? 

A. Je me promene , car je n'al 
rien a faire. 

B. N'avez- vous point d'habi- 
tudes à la Cour? 

A. Non, Monſieur. 

B. Je vous en donnerail. 

A. Faites-moi cette amitie-la. 

B. Que vous ſemble de notr 
Cour? 

A. Ceſt une des plus magni— 

fiques du monde. 

Monſieur, vous etes fort ri- 
ches en Angleterre. 

B. Pourquoi, Monſieur? 

A. On le voit par les beaux 
Edifices de Londres. 

B. Que vous en ſemble? 

A. En yerite, Monſieur, j'en 
ſuis ſurpris ; c'eſt la plus 
belle Ville du Monde. 

B. Je ſuis de votre opinion. 

A. Ce ſont plator des Palais 
que ces Maiſons. | 


| X VII. Dialogue, The XVII. Dialogue, 


— 


Between an Engliſh Gen. 


tleman, and a Frencb- 
man. 


A. I 4m very glad to ſee qu. 


B. How have you done fte! 
ſaw you at Paris? 


A. Very well, at your Service, 

B. How do you ſpend your Tim: 
every Day? 

A. I go abroad, for I have u. 
thing to da. 

B. Have you no Acquaintantt 
at Court? 

A. No, Sir. 

B. I will give you ſome, 

A. Do me that Friendſhip. 

B. How do you like our Court? 


A. Iis one of the moſt magni: 
cent in the World, 

Sir, yon are very rich in En 
gland. 

B. Why, Sir? | 

A. One may ſee it by the fa 
Buildings of London. | 

B. How do you like them? 

A. Indeed, Sir, it ſurpriſes m 
it is the fineſt City on Earl 


B. I am of your Opinion. 
A. They are rather Palaces tha 
Houſes, 


B. Quant 


"- 


_— 


g. Quand me reviendrez-yous 
voir? 8 

4. Quand il vous plaira. 

3, Je ſerai bien-aiſe de vous 
voir. | 

Ftes-vaus preſſẽ? 

4, Oui, Monſieur „ fi vos 
commandemens ne me re- 
tiennent. 

3. je ne veux pas vous de- 
tourner de vos affaires. 

Allez-vous-en A vos affaires: 
Bon ſoir. 

4, Monſieur, je vous prie de 
me commander. 

3. Ne logez - vous pas chez 
Monfieur Huganaudet ? 

Neſt-ce pas a I'Enſeigne du 
Lion blanc ? 


French and English. 
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B. When will you come to ſee me 
again? | x 
A. When you pleaſe. | 
B. I ſhall be very glad to ſee 
you. 

Are you in haſie? 
A. es, Sir, unleſs your Com— 
mands retain me. 


B. I will not take you off from 
your Buſineſs. 


Go to your Buſineſs: Good Night. 
A. Pray, Sir, command me. 
B. Do you not lodge at Maſter | 


Huganaudet's? 
Is it not at the Sign of the 


White-Lion? 


— 


XIII. Dialogue q 


Entre les memes. 


"oY 


rendre mes respects. 


Onſieur, 


oblige. 
Prener la 
ſeoir. 


4. Je ſuis en mon devoir. 

B. Sans ceremonie. 

Vous m'avez prévenu. 
voir le premier. 


tes au Logis. 


ſelon vos 
ordres, je viens vous 


J. Je vous en ſuis infiniment 


peine de vous aſ- 


Jetois réſolu de vous aller 


Dites-moi a quelle heure vous 


| 


The XVIII. Dialogue, 


Between the ſame. 
according to your 


A. F 

| Commands, I come to 

render you my Reſpetts. 

B. 1 am infinitely obliged to you 
for it. 

Take the Pains to ſit down, 


IR, 


A. I do my Duty. 

B. Without Ceremony. 

You have prevented me. 

I was reſolved to go to ſee you 
the firſt. 

Tell me what time you are at 
Home. 


8 5 


A, Vous 


* 
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A. Vous - vous donnerez trop 
de peine. a 

Vous me ferez trop d'hon- 
neur. 

B. Quelles bonnes nouvelles 
m'apprendrez-vous ce ma- 
tin? 

A. Je nai rien appris aujour- 
d' hui. 

B. Apprenez-m'en. - 

A. La Poste de France n'eſt. 

pas venue. | 

B. Avez-yous vu le Regiment 
des Gardes ? 

Queen dites-vous ? 

A. Ils ont tous la mine de 
Capitaines. 

B. Voulez: vous diner avec 
moi? 

A. Je vous prie de m'excu- 


ſer, il faut que jaille a la 


Bource, 

B. Etes- vous ſi preſſe ? 

A. Oui, Monſieur, il eſt 
temps d'y aller. 

B. Ne manque: pas d'ëtre de- 
main au Logis. 

A. Je n'y manqueral pas. 

B. A quelle heure y ſerez- 
vous? 

A. Environ les dix heures. 

B. Me le promettez-vous? 

A. Oui, afſurement. 

B. Adieu, jusqu'a Thonneur 


V1 


Dialogues , 
A. Yow will give your ſelf wy 


much Trouble. 
Youu will do me too much fl. 
nour. 
B. What good News will yu 


- 


tell me this Morning? Enti 

A. 1 have heard nothing » a 

Day. 8 
B. Tell me ſome. 

A. The French Poſt i, , ; 

come, | 

B. Did you ſee the Regiment . 

Guards? 4. 

What do you ſay of them: 3. 

A. They all look like Captains, g 

4 

B. Will you dine with net I 

3855 ON 

A. I pray you to excuſe me, 1 4 * 

muſt go to the Exchange, 3, 

0 A, | 

B. Are you ſo much in haſte: WR”: 

A. Yes, Sir, 'tis' time to po V 

thither. A. 


B. Do not fail to be to marrow 
at Home. | 

A. Iwill not fail. 

B. What time will you be ther? 


Ln, 


= 


de vous revoir. 


A. Abou Ten of the Clock, 4, 
B. Do you promiſe it me? l. 
A. Tes, ſure, 4. 
B. Farewel , till I (have H. 
Honour to) ſee you again, 1 
A, 

B. 

M 


XI. 


| WE 
C 
* 
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MX. Dialogue, 


Entre un Gentithomme 
Anglois & le Meſſa- 
ger. 


A. A* - vous de bons 

Chevaux ? 

3. Pour aller ou? 

4, Pour aller a Orleans, 

3,, Oui, Monfieur, nous en 

wons de fort bons. 

J. Ou ſont-lls ? 

3. Je vous les montrerat. 

Combien vous en faut-il? 

4, Il men faut quatre. 

3. Voulez-vous un Guide? 

4, Out, donnez-m'en un. 

J. Combien de temps ſerez- 
vous en votre Voyage? 

J. Huit jours. 

Combien prenez - vous par 
jour? 

I. Je prens—— 

4, Combien faut- il au Guide? 

J. II lui faut — 

J. Je ferai comme les autres. 

B. Quand vous les faut- il? 

4, Pour demain au matin. 

3, A quelle heure? 

A. A cinq heures. 

J. Ils ſeront prets. 

4. Vous faut-il payer ici? 

B. Ceſt tout un. 


Monſieur , donnez- moi des 


crres, | 
FIX, 


ere ? 


— —„— . 


The XIX. Dialogue, 


Between an Euglisb Gen- 
tleman and the Me- 
ſenger. 


A. 28 ve you good Horſes? 


B. Where to go? 

A. To go to Orleans. 

B. Yes, Sir, we have very good 
ones. 

A. Where are they ? 

B. I will ſhew os unto you. 


How many muſt you have? 

A. 1 muſt have Four, 

B. Will you have a Guide? 

A. Yes, help me to one. 

B. How long will you ſiny in 

your Fourney ? 

A. Eight Days. | 
How much do you take a Day? 


B. 1 tale 

. What muſt the Guide have? 
He muſt have 

I will do as others do. 

When muſt you have them ? 
For to morrow Morning, 
What time? | 

At Five 7 the Clock. 

They ſhall be ready. 

Muſ = be paid here? 

"Tis all one. 

Sir, give me Earneſt. 


> 


B. 
A. 
B. 
A. 
B. 
A. 
B. 
A. 
B. 


A. Com- 
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A. Combien m 
vous? cape 
B. Ce que vous voudrez. 
A. Tenez, voila deux cus. 
Combien de lieues y a- t- il 
d'ici a Orleans? 
B. Il y en a vingt. 
A. Eſt-ce une belle Ville? 
B. Fort- belle. 
A. Donnez- nous de bonnes 
Selles. 
B. Vous en aurez des meil- 
leures. 
Voulez- vous voir le Guide? 
A. 1} ſera aſſez temps demain 
au matin. 


e demandez- 


| 


' } © Familiar Dialogues, 


: 


A. How much do you ack me: 


B. What you pleaſe. 
A. Hold, there are two Crow; 
How many Leagues from hens 
to Orleans? | 

B. There are Twenty. 

A. Is it a fine City 

B. Very fine. 
A. Give us good Saddles, 


- 


B. You ſhall have ſome of the 
beſt. | 

Will you ſee the Guide? 

A. "Twill be time enough to ſie 
him to morrow Morning, 


IX. Dialogue, | 
Entre un Medecin & un 


Malade. 
A. M 


Onſieur, je vous ai 
envoye querir. 
B. Tant mieux. 
Qu'avez-yous, Monſieur ? 
A. J'ai mal a la tete; le cœur 
me fait mal, & Vestomac, 


B. Tant pis. 

Depuis quand ? 

A, Depuis hier. 

B. Avez - vous repoſe cette 

nuit? | | N 

A. Non, je ne ſaurois dor- 
mir. 

B. Avez-vous appetit? 

A. Point du tout. 

B. Que je tate votre poux. 

Vous aver la fievre. 


— 


The XX. Dialogue, 


Between a Phyſician 
and a ſick Body. 


A. FR 2 have ſent for you, 


B. All the better. 
What ails you, Sir? 
A. I have a Pain in my Heal; 
my Heart aches; and I have 
à Pain in my Stomach, 
B. So much the worſe. 
How long is it ſince? 


A. Since Yeſterday. 

B. Have you ſlept this Night? j [ 
| e 1 

A. No, I cannot ſleep, : 

B. Have you A good Stomach? 5 


A. Not at all. 
B. Let me feel your Pulſe. 


| 


Tou have a Fever, 


e ſens une peſanteur par 
tout mon corps. 

> Il faut vous faire ſaigner. 
je me fis ſaigner autre 
jour. * 

> Nimporte, demain vous 
prendre auſſi medecine. 

e ſortez pas; tenez- vous 
au lit. 

Quel Regime faut - il que 
4 . 
g. Prenez des œufs frais & 
des bouillons. 

wer- vous une garde? 
Envoyez- en querir une. 

On me demande, il faut que 
j aille voir un Malade. 

Prenez courage. 

Je men vais. 

. je vous prie de revenir de- 
main me voir. 

B, Je n'y manqueral pas. 
Garde, qu on m'aille que- 
nir un Chirurgien. 

„Qui voulez-vous avoir ? 

. Le meme qui m'a deja 
 ſaigne, 

Comment s'appelle-t- il? 
Je ne ſai pas; demandez- 
le en bas. 

Comment vous trouvez- 
vous à cette heure? 

. Je ſuis fort mal. 

\ppellez quelqu'un. 

e wen puis plus, 

ſe me meurs. 

Ce ne ſera rien; vous n'ètes 
pas en danger. 

Ne bougez, je me trouve 
un peu mieux. 


* 


Je 


French and E nglish. 
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A. I feel a Heavineſs through 

all my Body. 

B. You muſt 2 let Blood. | 

A. I was let Blood the other 
Day. 

B. 'Tis no matter; to morrow 


you ſhall alſo take Phyſick. 
Do not go out; keep your Bed. 


A. What Diet muſt I keep ? 


B. Take new - laid Eggs and 
Breth, 

Have you a Nurſe? 

Send for one. 

Some Body asks for me; I muſs 
go to ſee a Patient, 

Take Courage. 

Jam going away. 

A. Pray, come again to morrow 
to ſee me. 

B. 1 will not fail. 

A. Nurſe, let ſome Body go for 
a Surgeon, 4 

C. Whom will you hag 

A. The ſame who 
Flood already. 

C. What is his Name? 

A. 1 know not; ask it below. 


C. How do you find your ſelf 
Now ? 

A. I am very ſick. 

Call ſome Body. 

I am almoſt ſpent. 

I am a dying. 

C. 'Twill be nothing ; you are 
not in Danger. 

A. Do not ſtir, I find my ſelf 
a little better, 


0 > 
s let me 


XXI. 


— 


A. Je le fus hier. 
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XXI. Dialogue. | 
Seconde Viſite. 


A. V Ous Etes fort ſoi- 
gneux. : 

B. Vous trouvez - vous mi- 
eux? 

A. Oui, Dieu- merci. | 

B. Vous n'avez plus la fievre. 

A, pe me trouve un peu ſou- 
lagé. 

B. WR Eté ſaigne ? 


B. Ou eſt votre ſang? 

A. Il eſt ſur la fenetre. | 

B. Vous avez beſoin d'une 
autre ſaignée. | 

Votre ſang eſt Echaufe, & 
corrompu. 

Votre purgation a-t-elle bien 

operèé? 

A. Fort Bien. 

B. Combien de fois avez-vous 
cte a la ſelle? 

A. Dix ou dourze fois. 

B. La tete vous fait-elle en- 
core mal? 

A. Non. 

B. Tant-mieux. 

Vous prendrez encore apres 
demain une autre mede- 

cine. 

A, Je ferai tout ce que vous 
m'ordonnererz. | 

B. Tenez- vous chaudement. 

Votre appetit ne revient- il 


—_ 


The XXI. Dialogue 
The Second Viſit. 


A. Tov are very careful, 
B. Are you ſomething better? 


A. Yes, 1thank God. 
B. Tour Fever is gone. 


A. 1 find my ſelf a little le 


B. Have you been let Blood: 
A. I was let Blood yeſterday, 
B. Where is your 2 
A. It is in the, Window. 
B. You need to be let Blood an 
ther time. 
Your Blood is over-hot , and cu 
rupted. 5 


Did your Phyſick work well? 


A. Very well, 


B. How many times were 5 
at Stool? 


A. Ten or twelve times. | 
B. Doth your Head ache ſill? 


A. No. 

B. All the better. 

You muſt take after to morrth 
another Purge, 


A. I will do what you ſhall 


der me. 


B. Keep your ff warm. 


pas ? 


| Have you no better Stomach? 


A. Oui 


1 


4 Oui, Monfieur , je man- 
erois bien d'un Poulet. 

3. I n'y a point de danger. 
ue bũvez- vous? 

4. De la petite Biere avec 
une rötie. 

3. Cela eſt fort bon. 

Tichez de repoſer; demain 


French and English. 


Y 
. %, 
& 
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A. Tes, Sir, I could eat ſome 
of a Pullet. 

B. There is no Danger in that. 

What do you drink? 

A. Some ſmall Beer with 4 
Toaſt, 

B. That is very good. 

Endeavour to reſt; to morrow 1 


* 


jourd'hui ? 

3, je me porte beaucoup 
mieux. 

. Avez- vous bien dormi 
cette nuit? 

. Parfaitement bien. 

{ Vous n'avez plus de fie- 
vre. 

Þ. Je vous ſuis fort oblige. 

. Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 

enez un peu de Vin. 

b. De quel Vin? 

Du Vin blanc, ou du rouge? 


dre. 
ara 
heure 2 

. Jai grand faim. 
ball 0 


moderement. 
ach? 
Oui 


leur Nigaudinet? 
„Jen viens. 


{ De celui que vous vou- 


Wez- vous bon appetit a cette 


Vous pouvez manger, mais 


. Ne voyez-vous pas Mon- 


je repaſſerai par ici, | will come again this Way. 

XXII. Dialogue. | The XXII. Dialogue. 
Troiſieme Viſite. The third Viſit. 

4, Tout va-t-il bien au- A. Dos all go well to Day? 


B. I am a great deal better. 
A. Did you fleep well laſt Night? 


B. Perſectly well. 
A. Your Fever is quite gone. 


B. I am much obliged to you. 

A. Within two or three Days 
you may go abroad. 

Take a little Wine. 

B. Of what Wine? 

IWhite Wine, or Claret? 

A. Of what you pleaſe. 


| Have you a good Stomach now ? 


B. Jam very hungry. | 
A. You may eat, but modera- 


tely. 
B. Do you not ſee Maſter Ni- 
gaudinet ? 


| A. I come from him. 
B. Com- 
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292 + Familiar Dialogues, 


B. Comment ſe porte-t-il ? 

A. II eſt fort mal. | 

B. Eft-il en danger? 

A. Tout-a-fait. | 

B. N'y a-t-il point d'esperan- | 
we. | 

A. Il n'y en a point. 

C'eſt un homme mort. 

B. Y a-t- il long- temps qu'il 
eſt malade? | 

A. Il y a deux mois. 

B. Quelle maladie a-t-il ? 

A. II eſt pulmonique. 


B. What Diſtemper has he 


{1 
' 


B. How doth he do? 
A. He is very ſick, 
B. Is he in Danger? 
A. © 16: 

B. Is there no Hope? 


A. There is none. 
He is a dead Man. 
B. How long has he been ſick} 


A. Theſe two Months, 


A. He is in a Conſumption, 


Entre un Frere & une 
Sœur. 


A. M ON Frere , parlez 
Frangois avec moi. 
B. De tout mon cœur. 


Avez - vous dance aujour- 
d'hui? 


B. Combien d'enfans a-t-il? | B. How many Children ha: i v 
A. Il en a ſept. A. He hath ſeven. Par 
B. Je croi que fa femme eſt B. 7 think his Wife is much «MW. 01 
bien affligee. flifted, | | ele 
A. Elle eſt inconſolable. A. She will not be comforted, N- 
B. Jai grand pitie d'elle. B. I take great Pity on her, ler 
A. Et moi auſli, A. And I alſo, | No 
B. Eſt-elle jeune? B. Is ſhe young? enc 
A. Elle n'eit ni jeune ni vieil- | A. She is neither young nor du |: 
"MW; . | . ER YOu 
B. Où demeure-t-elle ? B. Where doth ſhe live? Je 
A. Dans la grande Rue. A. In the great Street, . Po 
B. je vous remercie. B. I thank you. Ve 
. Vo 

8 oh a 8 fois 

; * Jer 

XXIII. Dialogue, The XXIII. Dialogue tn 


Between a Brother and 
a Sitter. 


A, B Rother » ſpeak Frenc 


with me. 
B. With all my Heart. 
Have you danc'd to day? 


A. Ne le ſavez- vous pas? 


A. Do you not know it? 


B. Not 


Non, Je ſuis ſorti aujour- 
dhui de bon matin. 

1 Od Etes-vous alle ? 

Chez ma Couſine. 

. Apprend-elle auſſi le Fan- 
os? 

Ele commenca hier. 
Son Frere apprend-il auſſi? 
„ Il y a long-tems, 
. Parle-t-j] bien? 
A merveilles. 
. Quand Vavez-vous vi? 
je le vis hier. 

. Voulez - vous 
[Parc ? 
. Oui, $'il vous plair, 
ele veux bien. 

. N alt- -il pas tems d'y al- 
ler? 
Non pas encore, attendons 
encore un peu. 
Jattendrai tant que vous 
voudrez. 
Je ne ſaurois y aller, 
pourquoi, mon Frere? 
, Voila mon Maitre. 


Vous apprendrez une autre 
fois. 


„ venir au 


F 


Erenchy and Exglish. 


je ne veux pas perdre mon 
tems. | 


: . 5 
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B. No, I went out this Mor- 
ning very early. | 


« Wiither went you? 
To my Couſins. 


. Doth ſhe alſo learn F rench? 


She began yeſterday. 

. Doth her Brother Co alſo? 
He has learnt a long while. 
. Doth he ſpeak well? 
Wonderful well. 

. When did you ſee him? 

. 1 ſaw him yeſterday. 

A. Will you come to —— Park? 


S NN 


B. Yes, af it pleaſe York. 

I will, | 

A. 1s it not time to go thither? 

B. Not yet ; let us ſtay a little 
longer. 

A. I will tarry as long as you 
pleaſe, 

B. I cannot go thither. 

A. Why , Brother ? 

B. There is my Maſter. 

A. You ſhall learn another time, 


B. 1 will not loſe my Time. 


XXIV. Dialogue, 


ur parler a un TJail- 


leur. 
4 


Ouverz - vous me faire 


un Habit pour Diman- | 


— 
— 


The XXIV. Dialogue, 


For to ſpeak with a 
Taylor. 


A. C4 N you make me 4. Suit 
of Clothes againſt Sun 


Not 


day? "7 
1. B. Qui, 


274 


Familiar Dialogues AY 


| 


B, Oui, onſieur, vous Tau-] B. Yes, Sir, you ſhall have; 
.. a | | 
A. Ne me le promettez pas,fi| A. Do not promiſe it me, it 
vous ne le pouvez pas faire. cannot make it. | 
5 Je le ferai. | 4 B. 1 will make it. | 
e quelle Etoffe le voulez- | What Stuff will you have it c. E 
vous? | A.\ 
A. De Ferrandine noire. ' | A. Of a black Farandine. B. E 
B. Ceſt a preſent la mode. | Br: 'Tis now the Mode. C. C 
L'irai-je acheter? Shall 1 go to buy it? m 
A. Je vous en prie, je m'en A. Pray do, and I will go ui Mor 
vais avec vous. you. le 
B. Jen ſerai bien-aiſe. B. I will be glad of it. B. E 
A. Combien m'en faut- il de A, How many Lards ni m 
Verges? have? 8 4. 
B. Il vous en faut ---- B. You muſt havg = I's 
A. Men faut-il tant? A. Muſt I have ſo many? 7 
B. C'eſt le moins. B. *'Tis the leaſt. m 
A. Fourniſſez le reste. A. Furniſh the reſt. B.! 
Chez quel Marchand irons-| To what Merchant ſhall we oil c. « 
nous ? la 
B. Allons a I Ange. B. Let us go to the Angel. B. 
A. Dans quelle Ruè? A. In what Street? 4 
B. Dans la Rue de ----- 3. In the Street of -—- En 
A. Eſt- ee une bonne Bout] A. 1s it a good Shop? B, | 
que. e 
B. Ceſt la meilleure de toute B. 'Tis the beſt in all the Im 9 
la Ville. | | . 
A. Allons-y donc. i A. Let us go thither then. n 
Attendez-moi. Stay for me. J. 
B. Monſieur, je vous prie de B. Pray, Sir, mate haſie. C. 
vous depecher, 9 
Dialogue. The XXV. Dialog . 
A. Onſieur, montrez- A. FR, ſhew us ſome of 10 4. 
nous de votre plus beſt black Farandins. 
belle Ferrandine noire, l 2 1 Pre 


B. Me 


* 


3. Meſſieurs, en voila de la 

plus belle de Londres. 

c. Celle-ci ne me plait pas. 

z. Ceſt de celle qu'on porte 
à la Cour. 

C. Elle n'eſt pas aſſex forte. 

J. Montrez- nous en d'autre. 

2 En voila une autre Piece. 

c. Ce n'eft pas encore de la 
meilleure. 

Montrez -m'en de la meil- 
leure. 

B. En voici une Piece de la 
meilleure. 

A. Celle- ci eſt meilleure que 
autre. 

c. Nen avez-vous point de 
meilleure ? 

3. Non, en verite. 

C. Combien la vendez - vous 
la Verge? \ 

B, Te la vens ---- 

C. Ceſt trop cher; 

En voulez-vous —— ? 

J. En verite je ne faurois; 
elle me covite d'avanta- 
ge. 

C, Dites-moi votre dernier 
mot. 

5. Vous m'en donnereꝝ — 


ti 


French and Engplish. 


B. Gentlemen, there is ſome of © 
the fineſt in London. 

C. This doth not pleaſe me. 

B. Iis of the = that they 
wear at Court, 

'Tis not ſtrong enough, 

Shew us ſome other. 

There is another Piece. 

Iis not yet of the beſt, 


C. 
A. 
B. 
C. 


Let me ſee ſome of the beſt, 

B. There is à Piece of the beſt; 
A. This is better than the other; 
C. Have you no better? | 


B. No, truly, 
C. How do you ſell it a Tard 


B. I ſell it ---- 

C. "Tis too dear; 

Will you have for it +=? 

B. Indeed I cannot; it coſts mi 


more. 
C. Teil me the loweſt Price. 


B. You ſhall giue me - 
C. Cut me fifteen Yards of it. 


C. Coupez m'en quinze Ver- 
ges. 


1— — 
* 


. 


AAV. Dialogue. 


4. R Etournons- nous - en 
chez nous, 
trenez ma meſure, 


et 


The XXVI. Dialogue, 


A. LET us return home. 


| Take my Meaſure, 
T 43. 


= 


3. Ds 
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B. De quel ruban voulez- 
vous? 

A. Du plus à la mode. 

B. Voulez-vous ᷑Etre habille à 
T Angloiſe, où a la Fran- 
coiſe?. | 

A. Ceſt tout un. 

Quand aurai-je mon habit? 


B. Vous l'aurez après-de main 
ſans faute. 

A. Faites-le proprement. 

Faites-le à la mode. 

B. Je travaille pour la Cour. 


A. Quels Ceinturons porte- 
t-on ? 


B. Monſieur, voila votre habit. 
 A.Vousetes homme de parole. A. You are a Man of your Word, 


| How much muſt you have? 
| Try it upon me. 


Combien vous faut-il ? 
Eſſayez-le-moi. 

Il eſt bien fait. 

Ce ruban-la me plait bien. 


B. Je contente tout le monde. B. 1 þleaſe every one. 


A. Ou eſt votre Compte ? 
B. Le voici. 
A. Vous &etes cher. 


B. Je ne prens pas plus de vous B. I rate no more of you than 


que d'un autre. 
A. Volla votre argent. 


. * Familiar Dialogues, 
B. What Riband will you have 


i 
! 
{ 
5 


: 
1 


{ 


A. Make it handſomely. 
' Make it after the Mode, 


U 
: 
1 


A. There is your Money. 


% 


A. Of the moſt modiſh. 

B. Will you have your Clothes 
after the Engliſh Faſhion , or 
aſter the French Mode? 

A. Iis all one. 


When ſhall I have my Suit of 
Clothes? 


B. Tou ſhall have it after to 
morrow , without Fail. 


B. I wor for the Court. 
A. What Belts do they wear? 


B. Sir, #here is your Suit, 


"Tis well made. | 
This Riband pleaſes me well, 


A. Where is your Bill? 
B. Here it is. 


A. Teu are dear. 


of another. 


XXVII. Dialogue. 


Pour parler au Cordoa- 
ner. 


A. U Aites-moi des ſouliers. 
B. Quand vous plait-1l 
les avoir ? 5 
A. Demain. 


— — 


The XXV II. Dialogue. 


To ſpeak with a Shoe- 
maker. 


A. Ake me ſome Shoes. 
Mg. e, will you hav! 


them ? 


| 


A. To morrow, 
© Pos — B. Vous 


French and English. 


p. Vous les aurez. 


4. Prenez ma meſure, 

Faites-les à la mode. 

3. Monſieur, voila vos ſouliers. 

J. On ſont-ils ? 

3. Les voicl. 

4, Ils ſont trop longs. 

3. Ceſt la mode. 

4. Je fai mieux la mode que 
VOUS, | 

Is ne me plaiſent pas; ils 
ſont trop larges. 

Faites-m'en d'autres. 

3. Vous etes difficile. 

J. Wen ferez- vous d'autres? 

3, En voict qui vous ſeront 
propres. 

J. Eſſayez-les. 

Ceux-la ſont meilleurs que 
les autres. | 

De quel prix ſont-ils? 

J. Ils valent un Ecu. 

4. Ceſt trop. 

. Ceſt le prix ordinaire. 

acun m'en paye autant. 

Le prix en eſt fait. 

Je ne vous croĩ pas. 

,, Vous me pouve: croire. 

ſe ne voudrois pas vous 


| 


B. You ſhall have them, 

A. Take my Meaſure. 

Make them after the Mode. 

B. Sir, there are your Shoes. 
A. Where are they? 

B. Here they are. 
A. They are too long. 
B. 'Tis the Mode. | 

A. I know the Mode better than 

Jon. 

They do not 


pleaſe me; they are 
too large. 


Maſe me ſome others, | 
B. You are hard to be pleaſed. 

A. Will you make me ſome others? 
B. Here are ſome which will fit 


Youu. 
A. Try them. 
Thoſe are better than the others. 


Of what Price are they ? 

B. They are worth a Crown. 
A. 'Tis too much. 

B. 'Tis the ordinary Price. 
Every one pays as much. 
Ihe Price of them is ſet. 

A. I do not believe you. 

B. Tou may believe me. 

I would not deceive you, 


tromper. 


AXV TIL. Dialogue, 


Mre deux Gentilshommes 
anglois qui apprenent la 


Langue Francoiſe. 


A 
bf A Prenez-vous encore le 


* Frangois? 
Out , car je n'y ſuis pas 
deore parfait. 


The XXVIII Dialogue, 


Between two English 
Gentlemen who learn 
Trench. 


A. Dꝰ you learn French ſtill 
B. 


Tes, for I am not yet perſect᷑ 
A. Et 


in it, 


＋ 4 


\ 
' 


- 


278 Familiar Dialogues, 
A. Et moi, je continue auſſi. A. And 1 continue alſo, 
Je commence a Ventendre, | 7 begin to underſtand it. 


ne Jentens tout ce que je lis. I underſtand all I read 
= B. Avez-yous un Valet Fran- B. Have you a French ty. 
. cots? Boy? 
1 A. Oui, Monſieur. A. Tes, Sir. 
B. L'entendez- vous bien? B. Do you underſtand him we! 
234 A. Fort-bien. A. Very well. 
af # B. Quel Auteur liſez-vous? B. What Author do you read! 
1 A. Je lis Histoire de France A. I read the French Hinton 
4 L'avez- vous lus? Have you read it? 
4 B. Je Vai lus en Anglois. IB. I have read it in Engliſh, 
F. Je Tacheterai. TI will buy it. 
Oh la pourrai-je trouver? Where ſhall T find it? 
A. Par tout. A. Every where. 
B. Avez-vous Id illustre Pa- B. Have you read the illyftri 
riſienue? Pariſian. IM 
A. Allez-vous au Sermon? A. Do you go to the Sermon? 
B. Oui, Monſieur. B. Tes, Sir. 


A. Qui eſt-ce qui preche? | A. Who preaches? 

B. Ceſt un habile homme. B. 'Tis an able Man. 

A. Aver-yousle Dictionaire de | A. Have you Miege's Diflien 
Miege, ou celui de Boyer ? ry, or Boyer's: 


B. Oul, je les ai tous les deux, | B. Tes, I have them both. 4. P 
. A.V oulez-vous me les preter ? | A. Will you lend them me: die 
B. Ils ſont a votre ſervice, © | B. They are at your Service. 
A. Je vous remercie. A. 1 thank you. N 
B. La Langue Frangoiſe n'eſt- B. Is not 1 French Jong 
elle pas belle? fine? 4 
A. Je Faime fort. A. I love it extreamly, 
Elle eſt fort à la mode. 'Tis very modiſh. Ent! 


AAA. Dialogue, The XXIX. Dialogu 
Entre deux Amis. Between two Friends 
4. Monſiteur , Jai bien de A. FIR, I am very joyſu 


la joie de yous ren- meet you ; 1 have ja 
contrer, Jai des compli- | Complements to preſent 2 
| „ 


mens a vous faire, 


* 


De la part de qui? 

4, De la part d'un de vos a- 
mis. 

3, Comment $'appelle-t-i] ? 

4, Il Sappelle Monſieur C. 

> Ot l'avez-vous vu? 

4, Je Vai vũ a Plimout h. 

3, Comment ſe, porte-t-il? 

Il ſe portoit fort bien quand 
jen partis. 

;. Y eſt-il ctabli ? 

t- il marie? 

Que fait-il la? 

4, Je ne ſai pas. 

3. Avez- vous bu avec lui? 

4. Oui, nous avons bi plu- 
fieurs fois a votre ſante, 

3. Y tient-il maiſon ? 

J. Oui. 

3. Quand y étiez- vous? 

4, La ſemaine paſſee. 

}, Ne reviendra-t-il pas à Lon- 
dres? | 

4, Peut-Ctre. 

Adieu, Monſieur. 


014 


le 
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B. From whom? | 
A. From one of your Friends. 


B. What is his Name? 

A. His Name is Maſter C. 

B. Where did you ſee him ? 

A. I ſaw him at Plimouth, 

B, How doth he do? 

A. He was well when I came 
from thence, | 

B. Doth he live there? 

Is he married? | 

What doth he do there! 

A. I know not. 

B. Did you drink with him? 


A. Yes, we drank ſeveral times 
your Health, | 

B. 1s he a Houſe-keeper there? 

A. Yes. . Sha 

B. When was you there? 

A. Laſt Week. 

B. Mill he not return to Lons 
don? | | 


A. It may be. 
Farewell, Sir. 


Sn 


XXX. Dialogue, 


Entre deux jeunes Demoi- 
ſelles. 


. \ / Qus etes bien venue, 
Mademoiſelle. 

J. Je viens vous voir. 

4, Comment vous Etes-yous 
portee depuis hier ? 

. Je ſuis un peu indispoſee. 


. Ceſt la tere, 


— — 


The XXX. Dialogue, 


Between two young 
Ladies. 


A. 70 are welcome , Miss, 

7 t eſs. | 

B. Iam come to ſee you, 

A. How have you done ſince 
yeſterday ? 

B. 1am not very well, 


{ Qu'eſt-ce qui vous fait mal? | A. Where do you feel your Pain? 


B. 'Tis in my Head, 
T4 


A. Pour: 


2 


7. 


A. Pourquoi ſortez- vous? 

B. Pavois envie de vous voir. 

A. Jallois chez vous. 

B. Je vous ai prèvenue. 

A. ue dit-on par la Ville? 

B. Monſieur LI. eſt marie. 

A. Eſt- il poſlible ? 

Quand a-t-il ete marie? 

B. Ce matin. 

A. Eſt-il riche? 

B. II a quatre mille pieces de 
rente. | | 

A. Où a-t-il èté marie ? 

B. Au Covent-jardin. 

A. Quel age a-t-il? 

B. Ih a vingt ans. 

A. Point d'avantage! 

„ 

A. Quel ige a Madame ſa 
femme? 

B. Elle n'a que quinze ans. 

A. De quelle famille eſt-elle? 

B. C'eſt la fille de Monſei- 
gncur de Porſognac, 

A. Eſt-il en Ville? 

B. Oui. 

A. Eſt-clle belle? 

B. Fort belle. 

A. Eſt-elle riche ? | 

 QUu'a-t-elle en mariage ? 

B. Dix mille pieces. 

A, Ceſt un beau mariage. 

Oat-ils un beau Caroſic * 

B. Fort beau. 

A. Les connoifſez-vous ? 

B. Je les connois de vie. 

Je vous dirai d'autres nou- 

velles. 

A. Quoi ? 

B. Je men vais en France, 

A. Quand y allez- vous? 


Familiar Dialogues, 


A. Why do you go out? 
B. I had a Mind t0 ſee you, 
A. I was a going to your Hou 
B. I have prevented you, 
A. What do they ſay abroad: 
B. Maſter L. is married. 
A. Is it poſſuble? 
When was he married? 
B. This Morning. 
A. Is he rich ? | 
B. He has Four thouſand pound 
a Near. 
. Where was he marricd? 
In Covent-garden, 
. How old is he? 

He is Twenty Years old, 
No more! 

No. 8 
. How old is his Lady? 


> 7 HDD 


ww 


She is but Fifteen Tears «ll, 
A. Of what Family 1s ſhe? 
B. She is my Lord Porſognac' 
Daughter. 

A. Is he in Town? 

B. Yes. 

A. Is ſhe handſome? 

B. Very handſome. 

A. Is ſhe rich? 

What Portion has ſhe? 

B. Ten thouſand Pounds, 

A. Iis a fine Portion. 

Have they a fine Coach? 

B. Very jane. 

A. Do you know them? 
B. I know them by Sight. 

T will tell you other News. 


A. What? © 


B. I am going to France. 


' A, When do you go Jo 


th NSN SNS 


<2 


— <a ZOO, 


To 


French and English. 


z. La ſemaine prochaine. 

A, Vous-vous moque:z. 

B. je ne me moque pas. 

J. Qui va avec vous? 

4 Mon Pere & ma Mere. 

J. Vous me ſurprenez. 
Allez · vous a Paris: 

z. Oui, Mademoiſelle. 

4. je ſerois bien-aiſe d'aller 
avec vous. 

p, Venez-y donc. 

J. Vous m'affligez. 

Je ne vous reverrai plus. 

Combien de tems y ſerez- 
vous? 

g. Deux ou trois ans. 

4, Ce tems -là me ſemblera 
bien long. 

Vous m'oublirez bien-töt.“ 

3. Je ne vous oublirai ja- 
mais. 

4. Ni moi vous. 

3, Je vous jure une Eternelle 
amitis, 

J. Et mol à vous. 


Cue m'envoyerez- vous de 
France? 


17 
16, 


C6 


choſe, 


J. Tiendrez - vous votre pro- 
meſſe? 


Out, $'1l plait a Dieu. 
J. je le verrai. 


Votre petite Sœur y va-t-elle 
auſſi? 


5. On la laiſſe ici. 


ſc ne me porte pas bien, Je 
m'en vais. 

4, Je ſuis fache que vous 
ſoyez ſortie. 


i, Adieu, ma Chere, 


J, Je vous envoyerat quelque 


[B. The next Week. 

A. You ſpeak in jeſt. 

B. I do- not feſt. 

A. Who goes with you? 

B. My Father and Mother, 

A. Tou ſurprize me. 

Do you go to Paris? 

B. Yes, Madam, 

A. I ſhould be very glad to E 
along with you. 

B. Come along then. 

A. You affhift me. 

I ſhall not ſee you any more. 

How long will you ſtay there? 


B. Two or three Years. 

A. That Time will ſeem to me 
very long. 

You will forget me preſently. 

B. 1 will never forget you. 


A. Nor I you. 

B. I ſwear unto you an eternal 
Friendſhip. 

A. And I unto you. 

What will you ſend me from 
France ? 

B. I will ſend you ſomething. 


A. Will you be as good as your 
Word ? 

B. Tes, i, it pleaſe God. 

A. I ſhall ſee it. 

Doth your little Siſter £0 thither 
alſo? 

B. We leave her here. | 

I am not well; I will be gone. 


A. I am ſorry you came forth. 


B. Farewell, my Dear. 
1 5 
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A. II n'y a point dadieu. 

B. Nous viendrez- vous voir 
avant que de partir? 
A. Je n'y manquerai pas. 
B. Je ferai bien-aiſe de vous 


A. 1 will not fail. 


Familiar Dialogues, 


A. I do not bid you faul. 


B. Will you come to ſee us befor Ke 


voir chez nous. | 


1 f 1 13188 


B. I ſhall be very glad to ſee yn 


at our Houſe, 


{ 


— 2 — — — — 


A. Dialogue. 


Un Gentilbomme Anglois 


juvite à diner un Gen- 
tilhomme Francois. 


Onſieur, vous Etes 
le bien venu. 
Aﬀeiez vous la, 
C'eſt votre place. 
B. Monſieur, c'eſt la votre. 
A. Je vous prie fans ceremo- 
nie de vous aſſeoir. 


Je vous ai fait perdre un meil- 


leur repas. 

B. Que dites-vous, Monſieur ? 

C'eſt ici un grand regal. 

A. Comment trouvez-vous ce 
Vin-la ? | 

B. Il eſt très- excellent. 

Ou le prenez-vous? 

A. A la toiton d'Or. 

Vous plait-il que je vous ſer- 
ve de ce Dindon ? 

B. Tout ce qu'il vous plaira. 

A. Eſt-il bon? 

B. Il eſt bien tendre, & bien 
roti. 

A. Vous ne mange: rien. 

B. Je mange fort biep. 

A. A vos inclinations. 


— 


DF 


The XXXI. Dialogue. 
An Euglisb Gentleman 


invites to Dinner 1 
French Gentleman. 


A. F! R, you are welcome, 


Take your Place there. 
There is your Place. 


B. Sir, tis yours, B. 
A. Pray, without Ceremony (ill 4. 
you down, B, 
I made you loſe a better Meal, a 
: A, 
B. What do you ſay , Sir? 
This is à great Feaſt, B, 
A. How do you like that Mine. 
| ö 
B. 'Tis very excellent. B, 
| Where do you fetch it ? 
A. At the Golden Fleece. Ce 
Will you be pleaſed that I cνι | 
you ſome of this Turkey? 
B. What you pleaſe. A. 
A. Is it good? B, 
B. 716 very tender, and wii 
roaſted. A, 
A. Ion eat nothing. 
B. TI cat very well. Ve 


A. To your Inclinations. 
B. Je 


3. Je vous remercie. 

Volci de bon vin. 

4, 11 n'eſt pas mauvais. 

Verſez du Vin a Monſieur. 

2 Tai aſſes bY. 22S 

Je ne ſaurois plus ni boire ni 
manger. So 

Aver-vous de bonne viande 
en Angleterre? 

A, Oui, Dieu-merci. 

Ceſt la fante du Roi. 

5. Je la recois volontiers. 

Vous me faites trop d'hon- 
neur. | 

4. A tous nos amis. 

3, Je ne boirai pas davanta- 
ge. 

J. Vous ne ſauriez boire. 

B, Il eſt vrai. | 

4, Le Vin n'eſt- il pas bon? 

3, Il eſt trop fort pour moi. 

4. Metter-y de l'eau. 

3, Je ne mele jamais Teau 
avec le Vin. 

A, Que dites- vous de cette 
perdrix? | 

B. Elle eſt très-delicate. 


we 


20 4. En aver - vous quantite en 
France ? 
3. Oui, plus que vous n'en 
aver en Angleterre. 
Ceſt ici le Pais du monde le 
I cut 


choſes. 

J. M eſt vrai. 

B. Je vous prie de me per- 
mettre de m'en aller. 


ſoyer 11 preſſe. 


Vous ſerez tonjours bien ve- | Tow ſhall be 


nu chez moi. 
8. Je 
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plus abondant en toutes 


* 


: 


B. 1 thank you. 
This is good Wine. 
A. Iis indifferent. 
Fill the Gentleman ſome Wine. 


B. I have drank enough. 

I can neither eat nor drink any 
more. 5 

Have on good Meat in En- 
gland. | | 

A. Tes, I thank God. 

'Tis the King's Health. 

B. I accept it willingly. 

Tou do me too much Honour. 


* 


A. To all our Friends. 
B. 1 will drink no more. 


A. You cannot drink, 

B. "Tis true. 

| A. 1s not the Wine good? 

B. "Tis too ſtrong for me. 

A. Mingle Water with it. 

B. I never mingle Water with 
Wine. 

A. What do you ſay of that Par- 

 tridge? 

B. Iis a very delicate one. 

A. Have you good Store of them 
in — ; 

B. Yes, more than you have in 
England. 

This is the only Country in the 
World, the moſt plentifull in 
all things. wot | 

A. Iis true. | 

B. Pray permit me to go away. 


A. je ſais fache* que vous | A. I am ſorry you are fo much 


in Baſie. a | 
always welcome. at 


B. Je 


my Houſe, 


__ 

B. Je vous ſuis fort oblige: Je 
ne merite pas tant d'hon- 
neur. | 

A. Monſieur, je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La Compagnie vous en prie. 

Ne laifſez, pas la Compagnie. 

Buyez-encore un Coup. 

Ne vous en allez pas ſi-töt. 

B. C'eſt pour vous obeir. 

A. Vous nous obligez. 

Je voudrois vous pouvoir 
ſervir. 


B. Vous &tes fort obligeant. 


Je mai jamais été fi bien 
traité. 


A. Ce n'eſt que notre ordi- 


—_— 

B. Vous tenez bonne table en 
Angleterre. 

Votre Nation eſt fort civille. 


A. Monſieur, je ſuis bien-aiſe 


de poſteder votre preſence. 

B. Et moi detre en votre 
Compagnie. 

A. Vous me trouverez tott- 
jours pict a vous ſervir. 

B. Monficur , je vous en al 
mille obligations. 

A. Fumez-vous ? 

B. Jamais. 

A. N'aimez- vous pas le Ta- 
bac? . 

B. Je n'en ai jamais pris. 

A. Prenez-en une Pipe. 

B. je vous prie de voir quelle 
heure il eſt, 

Monſicur, il eſt temps de 
m'en aller. 

A. Voulez-vous joutr aux 
Cartes? 


* 


Familiar Dialogues , 


| 


F 
B. 
A. Do you not love Tobacco? 


B. I am very much obliged » 
you I do not deſerve ſo mui Qua 
Honour. 

A. Pray, Sir, ſtay a little ln. 
ger. 

The Company deſires it of ju. 

Do not leave the Company, 

Drink one Cup more. 

Do not go ſo ſoon, 

B. Iis to obey you. 

A. You oblige us. 

I would 1 were able to jery 


ſen 

9 = pnfie! 

B. Jou are very obliging. dee 
I never was ſo well treated, . 
bonn 


A. Iis but ordinary. Vou 
B. You keep good Tables in En- an 


vous 
e ſetr 
Your Nation is very civil. la y 


A. Sir, I am very glad to enjoy 
your Preſence. Vo! 
B. And I to be in your Com. Mac 


pany. 
A. You ſhall find me alua Wil 
ready to ſerve you. | 
B. Sir, I am infinitely obliged 
to you for it. | 
\. Do you ſmoak ? 


Never, 3 


1 never took any. 
. Take a Pipe. Ey, 
Pray ſee what it is a Clock, 


S 


Sir , tis time for me to 9 
away. \ 


An: 


A. Will you play at Cards? 
B, En 
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En verité je n'ai pas le B. Indeed I have no time. 
emp. 5 4 
"8 Quand me ferez - vous | A. When will you do me the 
honneur de revenir ici? Honour to come again ? 

Quand 1] vous plaira, B. When. you — 
Quand retournerez- vous à A. When will you return to Pa- 
arts ? ris? 

Nans trois ſemaines; B. Within three Weeks, 

Got? A. So ſoon? 

jus ennuyez- vous ici? | Are you weary of being here? 
point du tout. B. Not at all. 

Vous plaiſez-vous ici: 7 1 Are you well pleaſed here? 

ſe m'y plais fort. - I am very well pleaſed. , 
nfieur, je M'en vais pren- | Sir, I muſt take my Leave of 
tre conge de vous. you, 

vous rens graces de votre | I give you many Thanks for your 
bonne reception. | good Entertainment. 


be 


Vous me rende: confus par | A. You overcome me with your 
vos civilitez. | Civilities. | 
dos ſuis tout aquis. I am wholly yours. 


e trouve bien les occaſions | B. I find well the Occaſpons to 
de vous importuner, mais trouble you, but not to ſerve 
non pas de vous ſervir. | 50. 

Voulez-yous me faire une A. Mill you do me a Favour? 
grace? 

Commander-moi. B. Command me. 

C'eſt de demeuter ici à A, 'Tis to flay here at Supper. 
aper. 

En verité je ne puis. B. Indeed I cannot. 

Adicu donc. A. Fare wel then. 


863 — 


K 
nd 


AXTT. Dialogue, The XXXII. Dialogue, 


Eure deux Demoiſelles | Between two Englisb 


ock. : 
Angloiles. Gentlewomen. 


Adam, you are at laſt 


Ademoiſelle, vous E- A. 
tes enfin revenue en returned to England, 
Angleterre, je m'en rejouis.F I rejoice at it. 
En : B. Made- 
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B. Mademoiſelle , votre tres- 

humble Servante. 

A. Où avez- vous été depuis 

deux ans? 

B. Jai ẽté A Paris. 

4. En venez- vous? 

B. Je viens de Rouen. 

A. Oh eſt Rowen? 

B. Il eſt en Normandie. 

A. V parle-t-en bien? 

B. Les perſonnes de qualité 
& les hommes de Lettres 
parlent bien par tout. 

A. C'a toujours Er mon opi- 

| nion. 

Eſt-ce une belle Ville? 
B. Fort belle. 

A. A- elle grand trafic? 

B. Fort grand. 

A. Combien de tems y avez- 

vous demeure? 

B. Ty ai demeure un an. 

A. Ve vil pluſieurs perſonnes 
de qualité? 

B. Il y en a grande quantité. 


I 


A. M a-t-ii beaucoup d' An- 
glois a Rouen? 

B. Il y a des Marchands. 

A. Sont-ils riches ? 

B. Quelques-uns, 

A. Lair y eſt-il bon? 

B. Aſſez bon. 

A. Etes - vous revenue par 

- Diepe? 

B. Je ſuis revenue par Calais. 

A, Que dites-vous de Calais? 

B. Ceſt une Ville bien forte. 

A. Eſt - elle proche de Dun- 
kerque ? 


Familiar Dialogues , T 


| 


B. Very fine. 


4 


| 


B. Madam, your moſt bunl, 
Servant. 

A. Where have you been th, 
to Tears? | 

B. I have been at Patris. 

A. Do you come thence? 

B, I come from Roan, 

A. Where is Roan ? 

B. 'Tis in Normandy, 

A. Do they ſpeak well there? 

B. Perſons of Quality and Sch 

lars ſpeak well every wher, 


A. It has been always my 0j 
nion. 
Is it a fine City? 


A. Hath it great Trading: 
B. Very great. 


A. How long did you live then 


B. I lived there a Tear. 

A. Are there many ,Perſm: 6 
Quality? 

B. 1here are a great Num 
there. 

A. Are there many Engliſh 
Roan ? 

B. There are Merchants, 

A. Are they rich? 

B. Some are. 

A. Is the Air good there? 

B. Good = 

A. Did you return by Diepe* 


B. I returned by Calais. 
A. What do you ſay of Calas 
B. 'Tis a Town very ſtrong, 


A, 1s is near Dunkirk? 


$. E 
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z. Elle nen el qua lopt ou, B. 'Tis bur Seven or Eight La- 


huit lieues. 


gues beyond it. 


4, Avez- vous apports quel- A. Have you brought any Rari- 


nes raretez de France? 
3, je ne ſuis pas curieuſe. 
J. Voulez - vous faire Cola- 
tion avec moi? 
3. Je viens de diner. 


ties out of France? 


B. I am not curious. | 

A. Will you make a Collation 
with me? 

B. 1 dined juſt now, 


Il eſt-temps de m'en aller, 
Tai d'autres Viſites a faire. 
Adieu, Mademoiſelle. 


1 


=. 


— 
— 


2 


| 


ITis time for me to go away, 
1 muſt make other Viſits. 
Farewel, Madam, 


—— 


XXIII. Dialogue, 


Entre un Gentilbomme & 
ſon Valet. 


* — 


ung, 


' 


7 The XXXII. Dialogue 


Between a Oemleman 


J. A Llez de ma part chez, 
Madame — & lui 
faites mes baiſemains.. . 

3. Monſieur, je my en 
vais. 

J. Vavez- vous été? 

B. Oui, Monſieur. 

A, Eſt- elle levee ? 

þ, Non pas encore. 

A, A qui avez-vous parlé? 

J. A ſa ſuivante. 


4, Comment ſe porte-t-elle * 


epe . Elle m'a dit qu'elle fe pot- 
toit bien. 
4, Qu'a-t-elle dit? 
ais 3. Elle vous remercie. 
g. 4 Savez-vous des nouvelles? 


J. Monfieur Stoc vient de 
mourir. 


4, Vous me ſurprenez. 


and his Man. 
rom me to my Las 


A. GY P 
-==-= and preſent 
pb... to her. © "E 


B. Sir, I am going there. 


A. Have you been there? 

B. Tes, Sir. 

A. 1s ſhe up? 

B. Not yet. 

A. With whom did you ſoeaky 

B. With her Waitinz-Geatlewss 
aan 

A. How doth ſhe do? 

B. She told me ſhe was ws!l, 


| 


| 


A. What did ſhe ſay? 

B. She thanks you. 

A. Do you know any News ? 
B. Maſter Stoc died juſt now: 


| A. You ſurpriſe e. 


— 


288 Yb. Familiar Dialogues , 

Depuis quand Etoit - il ma- | How long was he ſick? 
lade? | | 

B. Il na été malade que trois B. He has been ſick but Ibn 1 


Jours. Days. | 
A. De quelle maladie eſt-i]| A. Of what Diſtemper did h. X 
mort? © 35 dic? | 
B. D'une Fievre chaude. B. Of a violent Fever. E 
A. Quand ſera-t-i] enterre ? A. When will he be buried: 
B. Demain au ſoir. B. To morro Night. 
A. A quelle heure? A. What Time? 1 
B. A ſept heures du ſoir. B. At Seven of the Clock in the 
| Evening. . Jef 
A. Qui eſt- ce qui vous Va dit? A. Who told it you? Won 
B. C'eſt le bruit commun. B. *Tis the common Report, . 0 
A. Etdit-il marie ? A. Was he married? . A 
B. Oui, Monſieur. 8, Ts, Ter. Bru 
. Avoit-il des enfans ? A. Had he Children ? . 0 
. It en avoit; mais ils ſont | B. He had ſome, but they n WF | 
morts. ' dead, May 
A. Sa femme vit-elle encore? | A, Is his Wife living flill? Pele 
B. Elle eſt auſſi fort malade. | B. She ts alſo very ſick, . A 
A. Eſt-elle en danger? A. Is ſhe in Danger? . Al 
B. Je le croi. B. I believe it a al. 
A. La connoiſſez- vous? A. Do you know her? a d. 
Connoiſſiez-vous ſon Mari? | Did you know her Husband? ares 
B. Je le connoiſſois de vue. B. I knew him by Sight, . UC 
A. Avoit-il du bien? A. Had he an Eſiate? Du 
B Il etoit a ſon aiſe. B. He lived well. Rc 
A. Sa femme eſt-elle fort affli- | A. Is his Wife much afflifted? - 
gee: | | . A. 
B. Elle eſt inconſolable. B. She will not be comforted. A! 
Elle ſe meurt. She is a dying. E Al 
Elle n'en rechapera jamais. She will never recover. | De 
C'en eſt fait. . L Ei 
A. Oh demeure-t-elle? A. Where doth ſhe live! Ou 
B. Ięi pres. B. Hard by. = 
| lonſ1 
; nou 
el 
a A1 


9 ; ; | XXX, Fros 


* | * 
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— 
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XXXIP. Dialogue, 
Entre deux Anglois. 


IE ſuis bien-aiſe de vous 
rencontrer. 

je ſuis a cette heure à vous. 

Alons boire. 

. On y a=t-il de bon Vin? 

E Allons chez Monſieur 

Brun. ; 

{ Où demeure-t-1l ? 

> I| demeure au bout du 

Marche au Foin proche le 

Pelemel. 

. A quelle Enſeigne ? 

„ A TEnſeigne de Sainte Ce- 

ale, 

|2 du meilleur Vin de Ton- 

res. 

De quelle ſorte de Vin? 

Du Vin de Languedoc. 

{ Rouge ou blanc? 

De tous les deux. 

A combien la Pinte ? 

A ſeize ſols. 

. Allons- y. 

De tout mon cœur. 

. Eſt-ce un Frangois? 

Oui, Monſieur. 

rcon, appellez votre Mai- 

re, 

lonfieur, je vous prie de 

nous faire tirer de votre 
eilleur Vin. 


Between two English- 
Men. 


A. 7 Am very glad to meet 
You. | 


B. I am now at your Service. 
Let us go to drink. 
A. Where is good Mine to be had ? 
B. Let us go to Maſter Brown. 


A. Where doth he live? | 
B. He lives at the upper End of 


the Hay-market , ear Pall- 
mall. 


A. At what Sign? To 
B. At the Sign of St. Cecilia. 


He has ſome of the beſt Wine in 
London. - | 

A. Of what kind of Wine? 

B. Languedock Wire. 

A. Red or White? 

B. Of both. 

A. How doth he ſell it a Quart? 

B. Sixteen-pence. 

A. Let us go thither. 

B. With all my Heart. 

A. Is he a Frenchman? 

B. Yes, Sir. | 

Boy , call your Maſter, 


Pray Sir, bid ſome Body draw 
us ſome of your beſt Wine. 


d auſſi du Vin Muscat de 
Frontignan, | 


He has alſo Muscatel Wine of 
Frontignan, 


Coms 


The XXXIV Dialogue, 


290 | 1 
comment trouvez- vous ce 
Vin-la? | 
A. Je n'en ai jamais bù de fi 
bon A Paris. 
Ceſt du Vin extraordinaire. 
A la ſanté de Mademoiſelle 
votre Femme. | 
B. A celle de Mademoiſelle 
la votre. | 
Rejouiſſons nous. 
A. Je vous remercie de m'a- 
voir amene ici. | 
B. A votre chere moitis, 
A. Je vous ferai raiſon. 
Je vous prie, allons nous- en. 
B. Nous ne faiſons que d' en- 
trer. 
Vous rendez-vous deja? 


A. Jai promis a un homme 

- Vattendre dans ma cham- 
re. 

B. Vous n'etes pas homme de 
Compagnie, | 

A. Je n'y ſaurois que fair 

Payons & nous en allous. | 

Combien y a-t-il ? 

C. Il y a deux Ecus. 

B. Permettez-moi de payer. 

A. Vous ne le ferez pas. 

B. Je vous ai amene ici. 

A. Nous ne ſommes pas en 
France. 

B. Je payerai donc une autre 
fois. 

A. Vous ferez ce qu'il vous 
plaira. 

B. Quand aurai-je Vhonneur 
de vous revoir? 

A. Quand j'aurai le temps. 


B. To your dear Half, 


Let us pay and be gone. 


_ Familiar Dialogues, 


How do you like this Wing 


A. I never drank ſo good at di 
ris. 4 

"Tis extraordinary good Win, 
"Tis your Lady's Health, 


B. It is to yours, 


Let us be merry. 
A. I thank you for bringing n 
hither. | 


A. 1 will do you Reaſon, 
Pray let us be gone, 
B. We came but juſt now, 


Do you ſurrender your ſelf i 
ready ? 
A. I promiſed a Man to wii 
for him in my Chamber, 


B. You are not a ſociable My 
A. I cannot help it. 


How much is it ? 
C. There is two Crowns, 


B. Permit me to pay. 


A. You ſhall not do it. 
B. I have brought you hither. 
A. We are not in France. 


B. Then I will pay another iin 
A. You may do what you pleat 
B. When ſhall 1 (have the 


nour to) ſee you again ? 
A. When 1 have any Time. 


B, Jaime votre Compagnie, 


B. I love your Company. p 


2 
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A, Et moi la votre. A. And hours. 
3. je vous ſouhaite le bon B. I wiſh = * «got Night. 
ſoir. 
XXXV. Dialogue, \TheXXXV.Dialogue, 


Entre un Mattre & ſon 
Valet. : 


4. UE ne vous levez- 
vous? 
3. Monfieur, je me leve. 
A. Il faut vous lever plus ma- 
tin; vous Etes trop pareſ- 


ſeur. 


pourquoi ne me repondez- 
vous pas quand je vous ap- 
pelle? 

B, je ne vous ai pas entendu. 

4. Vous dormez donc bien 
fort. 

Faites de feu. | 

Chauffez ma chemiſe. 

Donnez-moi du linge blanc. 

Courez chez la Blanchiſſeuſe. 

faut Etre plus ſoigneux. 

Vous n'avez point de ſoin de 
moi. 

MWez- vous été chez la Blan- 
chiſſeuſe? 

Mon linge eſt- il blanc? 

Ou ſont mes mules ? | 

Avez-vous decrote mes ſou- 
liers ? 

Nettoyez mon habit. 

Appellez-moi le Tailleur. 

Apportez-moi de l'eau. 

Ne tardez pas. 


| n 
A. 27 HY do you not riſe? 


B. Sir, I am riſing. 
A. You muſt riſe earlier ; you 
are too lazy. 


Why do you not anſwer me when 
1 call you? 


B. 14id not hear you. 


Make a Fire. 

Warm my Shirt. 

Give me clean Linen. 
Run to the Laundreſs. 
You muſt be more careful, 
You have no Care of me. 


Have you been at the Laun- 
dreſs s? 

Is my Linen clean? 

Where are my Slippers? 


Have you made clean my Shoes? 


Make clean my Clothes, 
Call the Taylor to me. 


Bring me ſome Water, 
Do not tarry, 


VAI Pour- 


Between a Master and 


A. Then you ſleep very ſoundly, | 


| 
1 
o 


o 
* 
4 x 
1 
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* 
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Peignez mes cheveux. 


Si on me demande, je ſerai 


1 

Pourquoi avez- vous tarde fi 
long- temps? % 

Faites monter le Cuiſinier. 

Dites au Cocher qu'il mette 
tes chevaux au Carofle. 

II faut Etre plus diligent. 

Qu eſt mon reste? 

Prenez garde de boire trop. 


Allez me querir le Barbier. 
M'a-t-on demandé? 


chez Monſieur Landrirette. 
Aye ſoin de mon linge. 
Ne perdez pas mon linge. 


Familiar Dialogues, 
Why have you tarried ſo long! 


Portez cette Lettre a la Poste. 
La Poste eſft-elle venue ? 
La Poste eſt- elle partie? 


Allez à la Poste. 


En venez-yous ? 

Y a-t-il des Lettres pour 

moi? - 

Combien avez- vous payé? 

Portez cela la haut. 

Appellez- moi à deux heures. 

Eveillez - moi demain a fix 
heures. 

Allez- vous coucher. 

Levez- vous demain de bon 
matin. 

Ne Toubliez pas. 

Dechauſſez-moi. 

Des-habillez-mo1. 

Peignez ma Perruque, 

Tout doucement. 

C'eſt aſſez. 

Nettoyez le peigne. 

Verſez-moi du Vin. 

Allez-vous- en. 

Bridez-mon Cheval. 

Sellez-le. 


—__— 


Bid the Coachman put the Hu- 


"Take heed of drinking too much, 


L'ave 
Lu 


Bid the Cook come up. v0 


a Mene 

ſes in the Coach. Faites 
You muſt be more diligent, Etrille 
Where is my Change? Mene 


Donn 
prome 
Donn 
Avez- 
Comb 


Comb my Hair. 

Go and fetch me the Barber. 

Has any Body ask'd for me? 

If any Body asks for me, I ſhall 
be at Mr. Landrirette's, 


nui 
Take Care of my Linen, A-t-il 
Do not loſe my Linen. A-t-I] 
Carry this Letter to the Poſt, EQ-il 
Is the Poſt come? Ame! 
Is the Poſt gone? Ment 


Go to the Poſt. | 
Do you come from thence? 
Are there Letters for me? 


Debr 
Deſe 
Prent 
Ne Ii 
Ne! 
Don 


How much did you pay for them? 

Carry that above. 

Call me at Two of the Clock. 

Awake me to morrow at Six of 
the Clock. 

Go to Bed, 


Riſe to morrow Morning betimes. 


Do not forget it. 4 
Pull off my Stockings. 
Undreſs me. Sr F 
Comb my Periwig. 4 
Softly. . 
'Tis enough. 4, 
Make clean the Comb, þ 
Fill me ſome Wine, 4, 
Get you gone. 
Bridle my Horſe, . 
Saddle him, | 5 
| L'ayet- 


French and English. 


Lavez-vous fait boire ? 

Lui avez- vous donne ſon a- 
voine? 

Menez-le chez le Marechal 

Faites le ferrer. 

Etrillez-le. 

Menez-le à la Riviere. 

Donnez-lui de I'avoine. 

promenez-le. | 

Donnez- lui de la paille. 

Avez-vous de bon foin ? 

Combien prenez- vous par 
nuit? 

A-t-il bit 2 | 

4-t-il mangèé ſon avoine ? 

E{-il bien las? 

Amenez-le-mo1. N 

Menez-le a I Ecurie. 

Debridez-le. 

Delellez-le. 

prenez-le par la bride. 

Ne le faites pas courir. 

Ne Vechauffer pas. 

Donnez-lui du ſon. 
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| Have you watered him? ? 
Have you given him his Oats: ? 


Lead him to the Smith's. 

Bid him ſhoe him. 

Curry him. | 

Lead him to the River, 

Give him ſome Oats. 

| Walk him. | 

| Give him ſome Straw. 

Have you good Hay? 
How much have you 4 Night: 


Has he drank ? 

Hath he eaten his Oats? 
I: he very weary ? | 
Bring him to me. 

Lead him into the Stable, 
Unbridle him. 

Unſaddle him. 

Take him By the Bridle, 
Do not make him run, 

Do not over-heat him. 
| Give him ſome Bran. 


% 


— 


XXXFYT. Dialogue. 


4, A Ver - vous de bon 
drap ? 
; De quel drap voulez- vous: 
4, Du drap noir. 
3, En voila. 


4, Combien la Verge? 
3. Trente chelings la Verge. 


4, Ce n'eſt pas du n de 


* chelins. 
. II vaut autant. 
4 Eft-ce du plus beau? 


— 


1 
The XXXVI. Dialogue. 


A. Lee you got good Cloth? 


B. What Cloth would you have? 
A. Black Cloth, 
B. There is ſome. 
A. How much is't a Yard? 
B. Thirty Shillings a Tard, 
A. This is not Thirty Shillings 
Cloth, 
B. 'Tis worth ſo much. 
A. * fam of the fineſt? 
B. Oui, 


* 
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B. Oui, Monſieur. 

A. Je n'en veux pas A ce 
prix-la, C'eſt trop cher. 
B. Vous n'en trouverez pas a 


meilleur marché dans tou- | 


tes les Boutiques. 
A. Voulez- vous le donner 
pour vingt-cinq ? | 
B. ]'y perdrois ſur ma parole; 
11 m'en coũte plus de vingt- 
huit. 
A. Il eſt impoſſible. 
B. Il eft auſſi vrai que vous 
voila. 
A. N'avez- vous qu'une pa- 
© 4. 
Eſt- ce votre dernier mot? 
B. Oui, je vous afſure. 
A. En voulez- vous prendre 
vingt-huit? 


Fumiliar Dialogues, 


B. Tes, Sir. H me 
A. I will haue none at fl. 
Rate; tis too dear. 


B. You cannot find c y 
all the Shops. _ 


A. Will you ſell it for Five ant 
twenty? | 
B. Upon my Word I ſhould li 
bit; it coſts me above Eigh 
and tuenetiʒ. 
A. It is impoſſible. 
B. Iis as true as you are ther 


A. Make you but one Word? 


Is it your laſt Word? 
B. Tes, I do aſſure you. 
A. Will you take Eight ani 

twenty? 


B. I! faut que je gagne quel- 


que choſe. 
A. Vous en aurez vingt- neuf. 
B. Il eſt à vous. 


* 8 . 8 


A. You ſhall have Twenty nine 
B. Take it. 


B. 1 muſt gain ſomething, 


— OE ————_— as 


Y 


XXX. 7 Dialogue. 


A. A Ver- vous de beaux 
chapeaux? 

B. Voulez- vous un Castor? 

A. Montrez- m' en un. 

B. Voila le plus beau d' Angle- 
terre. | 

A. Combien vaut-il ? 

B. It vaut trente chelins. 

A. Je n'en donnerai pas tant. 

B. Combien en voulez = vous 
donner? 1 


ä Mi. 


XX XVII Di 
logue. 
A. Lee you any fine Han 


B. Will you have a Castor! 
A. Shew me one. 


The 


B. There is the fineſt in En 
gland? 

A. What is it worth? __ 

B. Ir is worth Thirty Shilling 

A. I will not give ſo much. 


B. How much will you give jt 


4. 


it? 


> > 


| C "Mp 
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4, je ne ſaurois vous repon- | A. I cannot anſwer you , you 
dre, vous me demandez ask me too much. 
trop. £ ; | | 
3. Nen offrez- vous rien? B. Do 7 bid nothing for it ? 
En voulez-vous vingt. | A. Will you take Twenty ? 
;. En verité, j'y perdrois. B. Indeed I ſhould be a Loſer by it. 
4. Je n'en donnerai pas da- A. I will give no more. 
vantage. a 
3, je ne ſaurois le vendre B. 7 cannot ſell it for that. 
pour cela. . | 
Vous *n'en trouverez point | Yow ſhall not find a better in 
de meilleur dans toute la | all the City. 
Ville. ä 
4. Je ſuis fache que nous ne | A. 1 am ſorry we cannot agree. 
nous pouvons pas ACCOr- 
der, 
3, Et moi auſſi. B. And I alſo. | 
4. Regardez bien le Chapeau. A. Look well upon the Hat, 
ſe ne vous demande pas] Ido not ast you too much, 


trop. 
3. Si vous en voulez une B. V you will take a Guinea 
Guinée, je le prendrai. for it, I will take it. 
J. Vous me reviendrez donc] A. Then you will come again to 
voir. ſee me. 
J. Je vous le promets. B. Ipromiſe it unto you. 
4. En verité, j'y pers. A. Indeed, I loſe by it. 


ä — 


VIII. Dialogue. The XXXVIII. Dia- 


logue. 
W eeſt ma Robe? A. Here is my Gown? 
B. Elle n'eſt pas en- B. Iis not made yet. 


core faite. 


4. Vous ne travaillerez, plus A. You ſhall work no more for 
pour moi. ine. 


Quand Taurai-je? When ſhall ] have it? 
B. Apres-demain. B. Aſter to morrow. - 
A, Pas platot ? A. No ſooner? 


I m eſt impoſſible; B. 'Tis impoſſible for me. 
| V 4 A. II 


— * « 
5 
* 
* 
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A. II y a long-· temps que vous 
avez ma Ferandine. 

B. Ce n'eſt pas ma faute. 

A. Ne me Taviez- vous pas 
promiſe aujourd'hui? 

B. Promettre & tenir 
deux choſes. 

A. Pourquoi promettez- vous 
donc? 

B. Madame, les autres veu- 
lent Etre ſervis auſſi bien 
que vous. 

A. Et moi, aufſi bien que les 

autres. 
Mon argent eſt auſſi bon 
que le leur. 

B. On ne ſauroit contenter 


ſont | 


Familiar Dialogues , 


A. You have had my Ferandng 
a great while, 4 

B. 'Tis not my Fault. 

A. Did you not Promiſe i it me 

Day? 

B. To promiſe, and to le as gu 

as one's Word, are I wo thing 


A. Why do you promiſe they; 


B. Madam other People will be 
ſerved as well as you, 


A And 1 as well as others. 
My Money is as good as their, 


B. One cannot pleaſe every one, 


4. 


tout le monde. A 
A. Laurai-je apres demain? | A. Shall I have it after to mu- C 
row 7 4. P 

B. Je vous la promets. B. I promiſe it unto you. 5. C 
A. Si vous y manque?z , je ſe- A. If you fail , 1 will be , 5: 
rai fort fachee contre vous. | angry with you. V 
B. Je vous prie d avoir un | B. I pray you to have a lite A 
peu de patience. Patience. 4.1 
A. Je Taurai jusquapres de- A. 1 will have it till after "MM. | 
main. | Morrow, A 
— — ba — 40 
0 ; ; C1 
AAA. Dialogue, The XXXIX. Dialogue, Ml 1! 
Entre deux Demuiſelles. | Between two Gentle- . 
women. uf 

Oulez - vous venir A. I} ILL you come into tht * 

dans le Jardin? Garden? p 

B. Oui, ſi vous voulez, 1B, Yes , if you will, 7 
A. 11 fait fort beau. A. 'Tis very fair. / 
. Avet-vous la clef? B. Have you the Key? | 


4. Je Tai dans la poche. 


A. I have it in my Pocket ? 


B. Le 


z. Le Soleil eſt trop chaud. 

A. Prenez votre masque. 

3. Attendons à la fraicheur, 

J. Ten ſuis contente. | 
Allons-y , la fraicheur eſt 
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B. The Sun is too hot. 


A. Take your Mask. 

B. Let us ſtay till it is colder. 
A. I am contented with it. 
Let us go, it is cool. 


venue. 
3. Voila une belle Roſe. B. There is a fine Roſe, 
Donnez-la-moi. Give it me. 
4. Prenez-la. A. Take it. $7 
Ms Voulcz-vous faire un Bou- Will you make a Noſegay ? 


quet ? 
Faites un Bouquet. 
Voila encore de la Vio- 
lette. 
3, Montrez-la-moi. 
4. Ne la voyez- vous pas? 
J. Voici un belle Tulipe. 
Ah! qu'elle eſt belle 
Ceſt ici un beau Jardin. 


5. Ces Roſes-la ſentent bon. 
Sente mon Bouquet. 
Voict une belle allee. 
Allons a fombre. 

4.1! ne fait pas chaud. 

J. Lair eſt chaud. 


Allons ſous ce Berceau. 
* 


4. 0, la belle ſqirce! 
Cueillez cette autre Fleur-Ià. 
ue, I faut arroſer ces Fleurs-1a, 


e- plat hier. 
4. Nimporte. 
Ou eſt le Jardinier ? 


Make a Noſegay? 
There are Violets ill. 


B. Shew it me. 

A. Do you not ſec it? 

B. There is a fine Tulip. 
Oh lack! how fine it is! 
This is a fine Garden. 


4. Prener, cette Anemone dla. A. Take that Anemony. 


B. Theſe Roſes ſmell well. 

Smell my Noſegay. 

There is a fine Alley. 

Let us go into the Shadow. 

A. Tis not hot. 

B. The Air is hot. 

Let us go under that green 
» Arbour. 

A. Oo, the fair Evening! 
Gather that other Flower. 
Some Body muſt pour Water 

on thoſe Flowers. | 

B. It did rain yefterday. 

A. That ſigniſies nothing. 
Where is the Gardener? 


% Votre Bouquet eſt plus] B. Your Noſegay is finer than 


bezu que le mien. 
4, Cela vous plait à dire. 


le votre? 


Nine. 


A. You are pleaſed to ſay ſo. 


5, Voulez- vous gager que le B. Will you lay that mine is not 


mien n'eſt pas fi beau due ſo fine as yours ? 


Vs 4. Que 
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A. Que voulez-vous gager? 
B. Ce que vous voudrez, 

A, Cela eſt fait. 

Qui en ſera le Juge? 

B, Monſieur votre Frere, 

Eſt- il au logis ? 

A. Oui, il y eſt. 

Le voici qui vient. 

Je vous prie de nous dire 
lequel de ces deux Bou- 
quets eſt le plus beau? 

C. Ceſt celui-la. 
A. Je le diſois bien. 
Fai gagne. - 
B. Quavez-vous gagne ? 

Nous n'avons pas mis d' ar- 
gent bas. * 

A. Vous n'avez pas voulu. 

B. Vous ne avez pas ſou- 
haité. | 

A. Promenons-nous encore. 

B. Il eſt trop tard. 

A. Vous ne vous en irez pas 
encore. | 

Nous -nous en irons dans 
une demi-heure. 

Quelle heure eſt-ce là? 

B. Ceſt dix heures. 

A. Il weſt pas tant. 

B. J'ai conte les Heures. 
A. ſe les ai contees auſſi. 


Familiar Dialogues, 


| 


, 


A. What will you lay down 
B. What you will, 
A. Iis done. 

Who ſhall be our Judge? 
B. Tour Brother. | 
Is he at home? 

A. Yes, he is ſo. 
Here he is coming. 
Pray tell us which of tf 


two Noſegays is the fin 
C. Tis this. 


B. Vous- vous Etes mepriſe. | 


A. I ſaid ſo before, oo 
I have won. 4.8 
B. What have you wont 3. ( 
We have not laid any Mont * 
down, | 4 | [ 
A. You would not, 5. 
B. You did not deſire it, Fr 
A. Let us walk longer, 5 : 
B. Tis too late. 4.( 
A. You cannot go yet, p ] 
We will go away withm half = 
| an Hour. 3.1 
What a Clock is that? * 
B. Ten. ; | A . 
A. It is not ſo much. 1 
B. 1 have told the Clock, 3. 
A. I have told it alſo. 4 
B. You are miſtaken, 3. 


alf 


Pour un Voyageur qui va 


ud 


— — 
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XL. Dialogue, 


en France. 


A, M ON Ami, Etes-vous 
Frangos? 

z. Oui, Monſieur , A votre 
ſervice. 

J. Repaſſez-vous à Calais? 

3, Oui, Monfieur, quand le 
vent ſera bon. 

4, Avez- vous des Paſſagers? 

3, Jen ai déja dix. 


| 


— 8 — — 


The XL. Dialogue, 


For a Traveller who 
goes into France. 


A. FRN end , are you a French- 
man ? 
B. Tes, Sir, at your Service, 


A. Do you return to Calais? 

B. Yes, Sir, when the Wind 
ſerves, | 

A. Have you any Paſſengers ?- 

B. I have Ten already. 


4. Avez- vous un bon Vaiſ- A. Have you a good Ship t 


ſeau. 

8. Voulez- vous le voir? 

4, Quand partirez- vous? 

3, Peut-etre cette nuit. 

4, Combien me demandez- 
vous pour mon paſſage? 

3. Monſieur, vous me don- 
nere 5˙il vous plait. 

4, Je vous donnerai comme 
les autres. | 

3. Où Etes-vous loge ? 

4. A TEnſeigne de Zen. 

B. Je ſai bien od c'eſt. 
Tenez-vous pret, je vous ap- 

pellerai quand il ſera temps. 

4, Je vous en prie. | 

Faut- il que je porte des vi- 
vres? 

J. Si vous voulez. 
Monſieur, le Vent eſt bon. 

A, Allons donc. 


| 


B. Will you ſee it? 

A. When wall you go away? 

B. It may be this Night. 

A. How much do you ast me for. 
Paſſage ? 

B. Sir , mY ſhall give me --- if 

you pleaſe. | 

A. I will give you as other Peo- 

do 


B. Where do you lodge? 
A, At the Sign of the Crown. 
B. I know where it is. 
Be read , and I will call you 
when tis time. 
A. Pray, do. 
Muſt I carry Victuals? 


B. If you pleaſe. 
Sir , the Wind ſerves. 


„ Entrez dans la Chaloupe. 


A. Let us go then. 
B, Step into the Boat, 


A. Je 


300 Familiar Dialogues, 
A. Je vous payerai a Calais. | A. 7 will pay you at Calais, 


B. C'eſt tout un. B. *Tis all one. 

_ _ Oh allez-yous loger ? Where do you go to lodge: 

A. Je ne ſai pas, je nal point | A. I know not, I have 1 4; 

de connoiſſance ici. quaintance here. 
B. Allez au Lion d Argent. B. Go to the Silver Lion. 
A. Eſt-ce un bon Logis? A. It is good Lodging? 
B. Ceſt le meilleur de Calais. B. Iis the beſt in Calais. 

A. Portez- y mes hardes. A. Carry my Things thither, Ent 
Combien vous faut-1l ? How much muſt yon hav; Alle 
B. Il me faut deux Ecus. B. 1 muſt have Ten Shilling. Noi 
A. Tenez, voila votre Ar- A. Hold, there is your Money, heur 

gent. | . Ou 
On 

— | > — — Do 
FN e plac, 
ALI. Dialogue, The XLI. Dialogue, i " 

| | nei 
Etant dans une Auber Le. Being in an Inn. a "a 
A. Ontrez - moi une | A, FHew me a Chamber. On 
Chambre. | | | | 0 

Quand part le Coche de} hen doth the Coach of C.. 
Calais pour Paris? . lais go away for Paris? No 
Combien faut - il que je Hou much muſt I give? Me 
donne? | | rol 
Faites- moi parler au Mai- Tet me ſpeak with the Maſter Mc 
tre du Coche. of the Coach. f 


B. Ne voulez- vous pas diner | B. Mill you not dine firſt? 
auparavant? 


A. je le veux bien. A. 1 will, LJ 
Qu'avez-vous a diner? What have you for Dinner? 15 

B. Nous avons un Chapon. | B. We have a Capon. 3. 
Voulez-vous diner en com- Will you dine in Company: W__ 

pagnie ? | | 

A. Oui, Sil y en 2. A. Yes, if there be any * 

Lee der eſt- il pret? Is the Dinner ready ? | 

B. I! es for la table. B. It is upon the Table. 

A. C. aden prenez-vous par A. How much do you tale a- 8 
tete? ä : prece ? 180 | 

B. Je prens trente fols, — B. I rake half a Crown, bla 


Ne 


de coucherex- vous pas i 

ſe ne le penſe pas. 

je prendrai Toccaſion du 
Coche. * 

Quand partira-t- il? 

' Tout-a-lkeure, 

Voila le Maitre du Coche. 


ci? 


. 


Entrez, Monſieur. 

Allez- vous partir? 

Nous partirons dans une 

heure, 

Od ira-t-on coucher ? 

On ira coucher a Boulogne. 

. Donnez - moi une bonne 

place, | 

Vous en aurez une des 

meilleures. 

e vous en remercierai. 

Combien vous faut-il? 

On me donne dix Ecus. 

{, Quand arriverons-nous a 

paris? 

Nous y arriverons Lundi. 

{ Monſieur , il faut partir; 

rolla ce que je vous dois. 

Monſieur, je ſuis à votre 
ſervice. | 

Pere que vous me revien- 

drez voir en repaſſant. 

Je ny manquerai pas. 

ktes- vous content? 


* 


er 
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Will you not lie here? | 
A. J do not think ſo. 
I will take the Occaſion of the 


Coach. 
When will it go away? 
B. Preſently. 
There is the Maſter of the 
Coach, 


A. Come in, Sir. 


Are you going away ? 


C. We ſhall go away within an 


Hour. | 
A. Whither ſhall we go to lie? 
C. We ſhall lie at Boulogne. 
A. Give me a good Place, 


C. You 
beſt. 

A. 1 will thank you for it. 
How much muſt you have ? 

C. They give me Ten Crowns. 

A. When ſhall we arrive at 
Paris? 

C. We ſhall arrive there a Monday. 

A. Sir, we muſt go away; there 
is what I owe you. 

B. Sir, I am at your Service. 


ſhall have one! of the 


1 hope you will come to ſee 
me again when you return. 
A. 1 will not fail. 


Fa * 
- — 2 ⁵⅛˙ — ———_—_——— — . 
een : 7 


2 Are yon contented ? 
Oui, Mopſieur. B. Tes, Sir. 
. 2 N 
XII. Dialogue. The XLII. Dialogue. 
4 E krrante, faites mon Lit, 


& me donneꝛ des Draps 
blancs. 


Aid, male my Bed, 
and give me clean 


A.M 


| 


Sheets, 
Apor- 


. 
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A 
B. Pourquoi, Monſieur? 


A. Ceux- ci ne ſont pas nets. 
B. Ils furent blanchis hier. 


* 
. 
0 . 


rtez-moi d'autres Draps. 


4. Excuſez-moi, ils ont deja 
„I. 
Je vous donnerai quelque 
choſe, fi vous mien 
donne: de blancs & de 
mers. - 
B. En voila d'autres. 
Monſieur, il faut ſe lever. 
A. Va-t-on partir? 
B. Tout le monde eſt d&a 
leve. | 
A. Il faut donc que je m'habille. 
Adieu, mon Hote. 
Quand arriverons-nous A 
Paris? 
C. Apres demain. | 
A. Quelle maiſon eſt-ce 1a ? 
D. C'eft la maiſon de Mon- 
ſieur Meure. 
A. Oh dinerons-nous? 
D. Nous dinerons 4 — 
A. Eſt-ce une Ville? 
D. C'eſt un petit Bourg. 
Nous y voila. 
Mettons- nous a Table. 
Prenez votre place, fans 
ceremonie. 
Depechons nous de diner. 
Meſſieurs, prenez vos pla- 


Familiar Dialogues, 


4 


1B. * were waſh'd but uf 


Bring me other Shes, 
B. Why, Sir? | 
A. Theſe are not clean, 


A. Excuſe me, they haut l. 
already lain in. 
I will give you fomething, | 
you give me clean ons, 


B. There are ſome others. 
Sir, you muſt riſe. 

A. Are they ready to go? 

B. Every one is up already, 


A. IT will dreſs my ſelf then, 
Farewel, Landlord, 
When ſhall we arrive « 

Paris? | 

C. Aſter to morrow. 

A. Whoſe Houſe. is that? 

D. 'Tis Mr. Meure's Houſe, 


A. Where ſhall we dine? 

D. We ſhall dine at 

A. Is it a Town? 

D. "Tis a little Market-Town 
We are there. 
Let us ſit at Table. 
Take your Place without Ci 

remony. 

Let us make haſte to dinntr. 
Gentlemen, take your Place 


Is here any good Wine? 
This Wine is not good, 
Give us ſome other. 


ces. 
V a-t-il de bon Vin ici? 
Ce Vin-la n'eſt pas bon. 
Qu'on nous en donne 
J autre. 1 
E. Nous n'en avons point 
d' autre. BE 20 


E. We have no other, 
D, Qui 


French and English. 
7; Quelle Viande eſt-ce la? 
Viande-là n'eſt pas 


Cette 
bonne. 
g. Tout le monde $'en con- 
tente. 
J. A vos ſantez, Meſſieurs. 
D. Nous vous remercions. 
4, Voila de bon Pain. 
7, Il eſt aſſe bon. 
Donnez-m'en. 
Allons nous-en. 
Tout eſt payé. 
J. Serons- nous bien-tot A 
Paris? 
D. Nous y ſerons demain A 
midi. 
4, Ten ſerai bien-aiſe. 
D. Voila Paris. 
J. Sont-ce là les Clochers de 
Notre-Dame? 
D. Oui, les voila. 
4, Nous en ſommes bien- 
pres. 
D. Deſcendons, Meſſieurs. 
4, Sommes- nous arrivez? 
D. Oui, nous le ſommes. 
F. Monſieur, payez- moi. 
D. Voila votre Argent. 
F. Oh allez-vous? 
4. Menez- moi chez Mon- 
ſieur Riviere. 
F. Ou demeure-t-il ? 
A, Dans la Rue de Seine, 


> mag 


main. 

r. A quelle Enſeigne? 

A. A VHotel de Rode, vis-à- 
vis I Hotel de Marſillac. 


au Fauxbourg de S. Ger- 
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D. What Meat is that ? 
This Meat is not good, 


E. Every one is contented with 
it, | OS, 
A. To your Health 


Gentlemen, 
D. We thank you. ** : 


A. There is good Bread, 


D. Iis good enough, 
Grve me ſome. 
Let us be gone, 
All is paid, 
A. Shall we be quickly at Paris? 


D. We ſhall be there to morrow 
at Twelve of the Clock. 

A. 1 ſhall be glad of it. 

D. There is Paris. 

A. Are thoſe our Lady's Stee- 
ples? 

D. Yes, there they are. 

A. We are very mgh them. 


D. Let us come out of the Coach, 
A. Are we arrived? 


D. es, we are ſo, 


F. Sir, pay me. 
D. There is your Money. 
F. Whither do you go? 


A. Carry me to Maſter Riviere. 


F. Where doth he live? 
A. In the Street de Seine, in 
the Fauxbourg St. Germain. 


F. At what Sign? 
A. At the Hoſtel de Rode, 


over againſt the Hoſtel de 
Marſillac. 


Im 


— 
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XLIII. Dialogue, 
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Entre un V. oyageur & un 
Hollandois. | 
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A. Þ Tes vous Anglois? 
B. Oui, Monſicur, a 
votre ſervice. ä 
A. Y til long- temps que 
vous Etes en France? 
B. Il n'y a que huit jours, 
A. Avez - vous palle par 
Rouen? | 
B. Oui, Monſieur. 
A. Ou avez-vous debarque ? 
B. Jai debarqgue a Dzepe. 
A. Qu Etiez-vous loge? 
B. Aux trois Empereurs. 
Et vous, Monſieur, où vous 
etes- vous debarque ? 
A. A Calais. 
B. Etes- vous d' Amſterdam ? 
A. Non, Monſieur, je ſuis de 
la Haye. 
B. Le Roi Guillaume ne te- 
noit-il pas autrefois ſa Cour 
a la Haye? 
A. Oui, Monſieur,  . 
B. Ou irons-nous loger ? 
A. Allons a la Galere. 
B. Avez- vous quelque autre 
connoiſſance a Orleans? 
A. Oui, Monſieur. 
Monſieur , Etes-vous ;pret? 
Le Cocher nous attend, 


The XLII. Dialog 


A. 


B. At the Three Emperors, : 


B. Are you of Amſterdam? 


— 


Between a Traveller 
and a Dutchmai. 


RE you an Engliſhman? 
B. Tes, Sir, at you 
Service. | 
A. Have you been in Fran 
long ? | 
B. But eight Days. 
A. Did you paſs by Roan? 


B. Tes, Sir. | 
A. Where did you land 
B. I landed at Diepe. 
A. Where did you lodge? 


And you, Sir, where did yu 
land? | 
A. At Calais. 


A. No, Sir, 1 am of the Hague. 


B. Did not King William key 
his Court formerly at thi 
Hague. 

„ | 

B. Where ſhall we go to lodge? 

A. Let us go to the Galley. 

B. Have you any other Acquain- 
tance at Orleans? 

A. Yes, Sir. 95 
Sir, are you ready? 


| The Coachman ſtayeth for us. 
| C. Allons 


„ Allons, je ſuis pret. 

„ Irons - nous diner A Or- 
ans? 

. Non, Mond eur; mais nous 
irons ſouper ; s il plait A 
leu. 


leans ſont aſſez courtes. 
Ce ſont les plus courtes 
de France? 

L Amſterdam eſt-1l Gd > 
{ Ou, Monſieur, & fort riche. 
. Va-t-il long - -temps que 
vous en Etes parti? 

n'y a que deux mois. 
En quelle Univerſite d' Hol- 
lande avez -· vous Etudie? 

. ai Etudie A Leide. 

Et vous, Monſieur, ol a- 
vez-yous Erudie ? 

Jai etudie à Oxford. 

; Laquelle de vos deux Uni- 
verſite⁊ eſt la plus-belle ? 
je nen ſai rien, elles ſont 
toutes deux belles. 
Monſieur, voyez-vous Or- 
leans? 

Eſt-ce 1a Orleans? 

Ceſt une belle Ville. 

Ou irons-nous loger ? 

D Ala Croix blanche 

Monſieur, nous y voila. 


vn 


the 


voulons deſcendre. 


leurs chez un Ami. 
. Adieu donc, Monſieur. 


Les Lieues de Paris \ Or- 


4 


Cocher, arrètez- vous, nous 


Monſieur je ne deſcendrai 
pas, je m'en vais loger ail- 


French and  Eiiglish. _ 


C. Let us go, 1 ami ready.” 
B. Shall we of to Dinner at Or- 
leans? - 


A. No, Sir; but we it Wy: to 
ſup there, if it pleaſe God 


B. The Leagues from Paris to 


Orleans are ſhort enough. 

A. They are 11 ſhorteſt in 
France? 

B. 1s Amſterdam fine? 

A. Tes, Sir, and very rich. 

B. How long is it ſince you came 
from thence? - 

A. Two. Months ſince. © 

B. In what Univerſity of Hol- 
land have you ſtudied? 

A. I have ſtudied at Leiden. 
And hon, Sir, where have 

you ftudied ? . 

B. 1 have ſtudied at Oxford. 

A. Which of both your Univer- 
ſities is the fineſt? 

B. I know nothing of it, they 
are both fine. ; 

A. Sir, do ou ſee Orleans? 


B. Is that Otleans? 
C. Iis a fine Town, 
Whither ſhall we go to lodge 
D. At the White Croſs. 
Sir, we are there. 
Coachman „ ſtand , we will 
o down. 
B. Sir, I will not ga.down ; 1 am 
going to lodge at a Friend's 
Houſe, . 


D. Farewel then, Sir. 


; Monſieur, votre ſerviteur. B. Maſter , your Servant. 


Meſlieurs. 


II 


„Vous Etes les bien venus, 


E. You are welcome „Gentlemen. 


| X A, Voilk 


» — 
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A. Voila un 83 | 

_ Anglojs qui ſouhaite a- 

voir une chambre chez 
E. Monſieur, il en aura une. 
B. Monſieur, je vous ai beau- 

coup obligation de pren- 
dre cette peine - la pour | 
moi. | 
A. Monſieur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir. 
B. Monſieur, vous m'avez 
donne des marques de 
votre generoſite. 

Monſieur , a nd6tre bonne 

rencontre. 

J'espere que j aurai Thon- 
neur de vous voir a Blois. 
A. Monſieur, je le recevrai. | 
B. On demeure Monſieur Jan 

vier? | 
E. Qui? Le Maitre à dancer? 
B. Oui, qui a demeuré long- 

temps à Londres. 

Menez-moi chez lui. 


CET. 


Ra Mae bk 
A. There is an Engliſh Ge) 


a 


C'eſt un bon Maitre à dan- 


* 


man who deſireih to have 7 

Chamber at your Houſe 
k. Sir, he ſhall have one. 7 
B. Sir, 1 am much beholdn oi 4. 


you to take that Pains for n 


A, Sir, 1 would 1 were ably 
ſerve you. 


B. Sir, you have ſhewed me Mur 


XLV. Dialogue, 


Entre le Vohageur & un 
Marre de u a 
Orleans. 

A. Onſieur, j'ai des 

Complimens à vous 


— — 


faire, 


| 


of your Generoſtty. 4, 
Sir, to our good Mesting. q 
I hope 1 ſhall have the 4 
to ſee you at Blois. | 
A. Sir, I. hall receive it. p 
B. Where live's Maſter Janvier MW 
E. Who? The Dancing-Maſtr q 
B. Tes, who has lived long al 
London. 4 
Bring me to him, 
He is a good Dancing-Majr 5 
ann A 
The XLIV. Dialogue 
B 
Between the Travelle 
and the Master of the 
Langyages at Orlas 
A. Ln, have ſome Co 


plemonts to 2 , 
5. Dt 


You, 
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Fyench and Englib. 


3, De la part de qui? 

4. De la part d'un de vos amis 
qui demeure à Londres. 

B. L'avez- vous va depuis 
peu? i 

A, Oui, Monſieur, je le vis 
le jour que je partis. 

B. Je ſuis bien-aiſe d'entendre 

de ſes nouvelles. 

Ne reviendra-t- il jamais de 
Blois? . 

Vous arretez-vous ici ? 

4, Non, Monſieur, je vais a 
Angers. 

3, Pourquoi 
vous pas à Orleans? _ 

A. Monſieur, mes Parens veu- 
lent que ]'y alle. 

B. Reviendret-vous ici? 

4, Oui, Monſieur , au Prin- 
temps. 

B. Avez-vous beſoin de mes 
ſervices? 

A. Je vous remercie; je vous 
prie de ſouper avec mol. 

B. Tai deja ſoupe. 

Quand partirez-vous d'Or- 
leans? | 

A. Demain au matin. 
Monſieur , je vous prie de 

m'adreſſer chez un de 
vos Amis à Blois. 

3, Monſieur, puis que vous ne 
faites que paſſer , je yous 
conſeille d'aller a la Galere, 

A. Mais ſuppoſè que j'y vou- 
luſſe demeurer un Mois ou 
deux, ou me conſeilleriez 
vous d'aller? 

Quelle Ville trouve-t-on en- 
ue Orleans & Blots ? 


B. From whom ? 


ne demeurez- 


NF 2 
8 


: 
4op 
| A. From one of your Frien 


who liverh at London. 
B. Did you fee him latelyz _ 


r 
* 


" 
” 
* 
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A. Yes, Sir, I ſa him the Day 
1. came away. 365 


B. I am very glad to hear from 
him 4 


Will he never return from 
Blois? 

Do yon make any Stay here? 

A. No, Sir, Igo to Angers. 


B. Why do 

leans? | | 

A. Sir, my Friends will havt 
me go thither, | 

B. Will you return hither ? © 
A. Yes, Sir, in the Spring. 


you not live in Or- 


B. Have 
vice? 
A. I give you maky Thanks; 1 
pray you to 7 with me. 
B. I have ſpp a 
When wi 
leans? 


you need of my Ser- 


lready. 
you leave Or- 


| A. To morrow Morning. 


pray, Sir, direct me to ont 
of your Friends at Blois. 


B. Sir, ſeeing you do but paſs, I 
adviſe you to gotothe Galley. 


A. But ſuppoſe I ſhould ſtay 
there a Month or two, 
where would you adviſe me 
to go? | 

What Town doth one find be- 
tween Orleans and Blois? 
X 2 B., Bots 


B. Botsjancy. 

A. Eſt- ce une 

B. Ceſt une 
jolie. 

A. Nous y arreterons-nous? 

B. Oui, ſi la compagnie le 
veut. 

A. V a- t- il quelque choſe de 

beau à voir autour de Blois? 

B. Il y a Chambor , le plus 

beau Chateau du monde. 

A. Qu'y a-t-il encore de beau 
à voir? | 

B. Il y a le Chateau de Chi- 
Verny. ; 

A. Et quoi encore? 

B. Et celui de Beauregard, ou 

il ya une belle galerie. 

A. La Ville de Blois eſt-elle 
belle? 

B. Monſieur, c'eſt une Ville 

fort jolie. 8 
A. Monſieur, je vous rens 
graces de la peine que 
vous avez priſe. 
Quand je repaſſerai par- 
ici, je ſerai votre Eco- 
ner. Je ne ſerai pas 
long-tems a Angers. 

B. Monſieur , vous me trou- 
verez toujours pret à vous 
rendre mes tres- humbles 
respects. 


- 


belle Ville ? 
petite Ville aſſez 


1 


Familiar Dialogues, 
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B. Boisjancy.- 
A. Is it a fine Town? 
B. 'Tis-a little Town, pretty :. 


nough. 1 

A. Shall wwe 42 there? 

B. Les, if t Company defireth 

. | 

A. Is there any fine Thing to be 
ſeen round about Blois? 

B. There is Chambor, the fine 
Caſtle in the World, 

A. What is there more worthy 
to be ſeen? 

B. There is the Caſile of Chi- 
verny. 

A. And what elſe? 

B. And that of Beauregard, 
where there is a fine Gallery, 


A. 1s the Town of Blois fine? 


B. Sir, it is a pretty Town, 


A. Sir, I give you Thanks for 
the Pains you have taken, 


When I ſhall come this Way 


again, I will be 2 Scho- . 

lar. I will ſtay but a little WR. ( 
while at Angiers. 

B. Sir, you ſhall always find m: WR. ( 
ready to render yon my mo: d 
humble Reſpects. . 

. ( 
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Bench and Englich: 
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XLY. Dialogue, © 
Entre un Francois & un 
Anglois. 


N 

| MA Onfieur, voulez-vous 
i M bien m'enſeigner le 
Francois, & je vous enſei- 
gnerai l. Anglois? 

3, Cela eſt fait, mais il faut 
que nous ayons des Gram- 
maires. f 

{, Jai la Royale de la 
dernicre Edition de Lon- 
res, 

J. Eſt-ce la meilleure ? 

4, Ceſt celle qui eſt la plus 
approuvee. | 

J. Avez- vous deſſein d' aller 
en France? 5 

4, Oui , & je voudrois bien 
avoir les noms de votre 


ay monnole. 
o-. Nous avons des Louis d'Or. 
ile WL. Combien valent-ils ? 


, Onze livres. 

Combien vaut une livre 
de France ? 

I, Elle vaut vingt ſols. 

. Combien vaut un ſol ? 

Il vaut fix doubles, ou 
quatre de vos fardins. 

4. Quelles autres pieces d'or 
Wer-vous ? 

Des Piſtoles d'Espagne, qui 
valent autant que les Louis, 

fi elles ſont de” poids ; fi- 

don, on y perd. 


- — .——— 


| The XLV. Dialogue, 
Between a Frenchman _ 

and an Englishman. 
IR, will you reach me 


A. F 
French, and 1 will teach 
you-Engliſh ? 


B. 'Tis done; but we maſt have 
Grammars, 


A. I have the Royal of the laſt. 
London Edition. 


B. Is it the beſt? | 

A. 'Tis that which is beſt ap- 

proved of. 

B. Have you a mind to go to 

France? 

A. Yes; and I would fain know 
the Names of your Money. 


B. We have Lewes of Gold. 

A. How much are they worth? 
B. Eleven Livres. 

A. What is a Livre of France? 


B. I is worth Twenty Pence. 

A. How much is a Sol? 

B. It is worth Six Doubles, or 
Four of your Farthings. 

A. What other Pieces of Gold 
have you? 

B. Spaniſh Piſtoles, that are 
worth as much as the Lewes 
of Gold, if they be full Weight; 

| otherwiſe one loſes by hem. 
1 A. Con- 
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bles Pistoles valent à pro- 


B. Non, Monſieur; mais il 


B. Des pieces d'un &Ecu, des 
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quefois moins; les demi- 
Tous, ou demi Pistoles, 
les doubles Louis, & dou- 


- Portion. 
A. Peſe-t-on les Louis? 


S'en trouve de faux. . 
A. Quelles autres pieces d'or | 
avez-vous? _ ; 
B. Noug nen avons point 

d'autres. 
A. Les pieces d'or Etrangeres 
-ſont-elles courantes a Paris? 
B. Non, on les porte au Change 
du Roi. | 
A. Nos Guirees valent qua- 


torze francs à Calais & à 


Diepe. 

B. Il eſt vrai, mais non pas a 
Parts, a 

A. Quelles pieces d' argent a- 
vez vous? 


pieces de trente ſols, de 

quinze, de cinq, & de pe- 

tites pieces, qui valent trois 
ſols, & demi. 

A. N'avez- vous point de pa- 
tagons, des pieces de vingt 
ſols? 

B. On n'en voit plus. 

A. Vous avez des ſols. 

B. Il eſt vrai. 

A. Et nous, nous avons des Gui- 
nes, qui valent vingt & un 
chelins ſix ſols; un chelin 

vaut douze ſols en Angle- 


| 3 * : "IN : 
of N | 28 'TY:, 
Fumiliar Dialogues, 


A. Combien y perd-on ? | 
B. Quelquefois plus, quel- 


B. No, they carry them to th 


| 


\ 4 


A. How much dos ene loſs by then 
B. Sometimes more, ſometimes 
leſs; the half Lewes ant 
half Pistoles, the double Le. 
wes and double Pistoles, ac- 
cordingly. . 
A. Do they weigh the Lewes? 
B. No, Sir; but ſome are fall, 


A. What other Pieces of Gill 
have you ? 


B. We have no others, * 


A. Do the foreign Pieces of Gall 
go in Paris? | 
King's Change. 

A. Our Guinea's are warth 14 
Francs at Calais & atDiepe. 


B. It is true; but not ſo at hr. 
ris. 
A. What Silver Pieces have you? 


B. Crown Pieces, half Coum, 
' 15 Pence Pieces, Five Pence, 
and little Pieces which are 
worth Three Pence and Thr 
Doubles. (EY 
A. Have you not Pieces of Eight, 

Twenty-pence Pieces? 


B. There are no more to be ſen, 

A. You have Solz. 

B. It is true. | 

A. And ve, we have Guinea 
that are worth One and twenty 
Shillings and ſix Pence; a Shi 
ling is worth Twelve, Pente 


ferre ,, & quatorze à Calais, 


1 


in England, ant 9 


E. 


bit 


& A Diebe, des demi-Gui- 
nees qui valent à propor- 
tion, de vieilles pieces d'or, 
qui valent 23 chelins 6 ſols, 
appellèes Jacobus. Pour les 
jeces d'or Etrangeres ,. on 
es porte chez les Orfevres, 
& elles valent ce  quelles 
peſent , & les pieces dar- 
gent auſſi. II n'y a que 
notre Or qui ait cours en 
Angleterre. 
3, Quelles 
vez- vous 
4. Nous avons des pieces d' un 
ecu, de demi cu, des che- 
lins, des demi chelins, des 
pieces de quatre ſols, de 
trois, & de deux, & des 
liards. De combien de 
ſortes de pains avez- vous A 
* f 
3, Nous avons du pain de Go- 
neſſe, du pain à la Reine, 
du pain de Chapitre, du 
pain cornu, du pain de Si- 
govie ,, du pain de Muni- 
tion. 


— — 


pieces d'argent a- 


French and Euglich. 
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Calais and Diepe; half Gui- 
neas that are worth accor- 
dingly ; old Pieces of Gold 
that are worth 23 Shilling: 
6 Pence, called Jacobus. For 
the Foreign Pieces of Gold, 
they are carried to the Geld- 
ſmith , and they are worth 
what they "weigh , and the 
Pieces of Silver alſo. Our 
Gold only goes in England. 


B. What Pieces of Silver have 
you ? | | 
A. We have Croꝛun- pieces, Half- 
crowns , Shillings , Six-penny 
pieces, Groats, Three penny- 
pieces, T'wo-pences , and Far- 
things. How many Sorts of 
Bread have you at Paris? 


B. We have Goneſs Bread, Bread 
a la Reine, Chapter Bread, 
Horned-Bread, Bread of Sigo- 
via, Ammunition-Bread, 


— 


Entre un Hollandois & un 
Allemand. 


M 9nfieur votre treès- 
humble Serviteur, j'ai 
dien de la joie de vous voir A 
n Haye, - * 


— 


VI. Dialogue, | The XL VI. Dialogue, 


Between a Dutchman 
and a German, 


F IR , your moſt humble Ser- 
vant ; 1 have much Joy to 


ſee you at the Hague. 


wo 
X 4 


Vous 
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en Flandres & 
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ment, d'avoir tant de bonte 
pour moi. Eſt- il vrai ce qu'on 
dit d' Angleterre? Le Roi Guil- 
laume Troiſieme eſt- il mort? 

II eft trop vrai; il arriva 
hier au ſoir un Courier à la 
Cour, qui apporta aux Etats 
Generaux ces facheuſes nou- 
velles. Leurs Hautes Puiſ- 
ſances en ſont touchees, & 
tout le Monde. 


Monſieur , en effet, An- 


gleterre a fait une grande 
—=_ car C'etoit un bon 

rince, qui aimoit ſon Peuple 
tendrement, & qui en Etoit 
aimé; il etoit magnanime, 
ferme en ſes promeſſes, & en 
un mot, C'etoit un Monarque 
acheve , que les autres Rois 
choiſiſſoient pour Arbitre de 
leurs differens. - 

Monſieur, c'etoit un grand 
Heros, il a fait des merveilles 
en Irlande. 
Outre ſon courage, c'ctoit un 
Prince qui avoit de très- beaux 
talens, qui Etoit grand Poli- 
tique , & fort judicieux, & 
qui a gouyerne parfaitement 
ien. 

Toutes les Cours de IEu- 
rope apparemment ſeront en 
deuil; car c'etoit un des plus 
grands Rois du Monde. 


hors eſt peu de choſe, & ce- 
Jui des étrangers; mais celui 
des cœurs de ſes Sujets affli- 
gez eſt bien plus grand. 


. 


: ef v amiliar Dialogues, BED: 
Vous m'obliger, ſenfible- | tow oblige me ſenii q in $41 
ſo much Goodneſs por ne. i 
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« 


true what they ſay of England 
Is King William the The 
dead? ; 

It is too true; an Expre 
arrived yeſternight at the Cour 
that has brought the States Gy 
neral thoſe fatal News : They 
High Mightineſſes are ver) ſo. 
ſible of them, and every Boch. 


nouve 
emps 
ternat 
onſo 
que d 
que d 
es Y 


wvOIt 


Sir, in effect, England hus 
made a great Loſs; for he unt 
good Prince, that loved his pu- 
ple tenderly, and was beloved i 
them: He was magnanimou, 
conſtant in his Promiſes ; and, 
in one Word, he was a-moſt a. 
compliſh's Monarch, whom the 
other Kings choſe for the Arbite 
of their Differences. | 


Sir, he was a great Heroe;he 
did wonderful Things in Flan- 
ders and Ireland. Beſides hi 
Courage, he was a Prince of i- 
finite Parts, a great Politician: 
He was very judicious , and g- 


Monſieur, le deuil du de- 


Hearts of. his aſſticted Subjects i 
much greater. 


vern d perfectly well, | 
ela 
„ un 
| All the Courts of Europe e 


parently will mourn for hum; 
for he was one of the great 
| Kings in the World. | 

Sir , the outward Mourning 
is but a little Matter , and tha 
of Strangers; but that of the 


„ Quand 


; 
gr XL 


Quan , mort? 
Il no de Mars 1701. 
Tout aufli-tot que les Bour- 


veois & les Habitans de Lon- 
les, tant Natifs, qu étran- 


temps dans une telle cons- 
ternation , qu' ils Etoient in- 
onſolables ; on n'entendoit 


we des ſoupirs ; tous levoient 
ls yeux au Ciel, qui les 
wwoit frapez de ce coup ino- 
pine; les uns ſe foumet- 
dient aux decrets de la divi- 
ne Providence , les autres en 
murmuroient; enfin le deuil 
toit par toute la Ville. 

Qu arri va-t-il après? 

Les Seigneurs du Conſeil 
dye, les Juges de Londres, 
K tous les autres Seigneurs 
ui ctotent en Ville, ſachans 
ue ſon Alteſſe Royale la Prin- 
le Anne de Dannemarck E- 
bit la vraie Heritiere de la 
ouronne, la firent proclamer 
keine d' Angleterre, France, 
ſe, & Irlande, Protectrice 
ela Foi; & cela fe fit avec 


les des trois Royaumes. 


vers, entendirent cette fatale 
nouvelle , ils furent long- 


que des plaintes en tous lieux, 


Le peuple a raiſon; car c'eſt 
ie Princeſſe extraordinaire, | for ſhe is an extraordinary Prin- 
ui a toüjours brille par ſa ceſs, that ſhined always by her 
lete, par ſa Constance, & Piety, her Conſtancy, and her 
ar ſes autres Vertus Chré- other Royal and Chriſtian Vir- 
nes & Royales, que toute #465 , whom all the World reve- 


4 &* e = I * 
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1 


French and Englibbdz. 313 


When did he die? =, 

He died the 8th of March 1701. 
As ſoon. as the Citizens and In- 
habitants of London , both 
Engliſh and Strangers , heard 
that fatal Neuss, they were for 
ſeveral Hours in ſo great a Con- 
ſternation , that they could not 
be comforted ; nothing but com- 
plaining was heard in every Pla- 
ce, and Sighs; all did lift up 
their Eyes towards Heaven, 
which had ſtruck them with 
that ſurpriſing Blow; ſome did 
ſubmit themſelves to the Decrees 
of Divine Providence, others 
murmured at it ; in fine, the 
whole City was disconſolate. 


What happened afterwards ? 

The Lords of the Privy Coun- 
cil , the Judges of London, and 
all the Lords that were in Town 
knowing that her Royal Highneſs ; 
the Princeſs Anne of Denmark 
was Heir to the Crown , cauſed 
ber to be proclaimed Queen of 
England , France, Scotland, 
and Ireland , Defender of the 
Faith; and it was done with a 
Million of Acclamations of Joy, 


1 million d'acclamations de not only in London, but in all 
ve, non ſeulement A Lon- the Cities of the Three Kingdoms. 
res, mais dans toutes les 


The People are in the right; 
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la terre revere, que tous les 
Monarques admirent; il en 
falloit une telle pour gouver- 
ner une Nation conquerante, 
pour couronner, par la Grande 
Union, toutes les belles Ac- 
tions Heroiques que les Rois 
ſes Ancetres ont faites. 


Monſieur , vous raiſonnez |. 


juste; C'eſt une Princeſſe que 
tout le monde estime, tant 
our ſa Pietè, que pour ſon 


Esprit, Sageſſe, & Experience 


en Tart de regner; outre cela, 
C'eſt une Princeſſe de parole, 
qui tient tout ce qu elle pro- 
met. 

Cela la rend fort recom- 
mandable 5 car je ne fais 
point d'etat d'un Souverain 
qui ne tient pas ſa parole. 


Quand ſera-t- elle couronnèe? 


Elle la ſera au mois d' A- 
vril; & le Parlement y aſſis- 
tera, par Vordre de ſa Majeste. 
Tespere d'etre à Londres en ce 
temps-la. 

Et moi auſſi; fi vous vou- 
lez, nous ferons le voyage 
enſemble. 

Tréès-volontiers, Monſieur. 

Adieu, jusqu'a Thonneur 
de vous revoir. | 
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vern a conquering Nation, 


ſhe is a Princeſs that 1 
eſteems, both for her Valour Wit 


ſet h. a 


rences, that all Monarths , 


mire: Such a one was fit ty n 


crown , by the great Union, | 
the Heroick Deeds that the King 
her Anceſtors have done. 


Sir , you are in the right 


Wiſdom , and her Experience 
the Art of reigning : Beſs 
that , ſhe is a Princeſs of | 
Word, that keeps all ſhe prom 


That renders her ver) am 
mendable ; for I do not «fin 
a Sovereign that is not as gn 
as his Word, When will ſie | 
crown d? 

It will be in April; and th 
Parliament will aſſiſt at it, 
Her Majeſty's Command. I hi 
to be at London by that Ti 


And 1 alſo; if you will, u 
will make the Voyage together. 


Very willingly , Sir. 
Farewel , till 1 (have il 
Honour to) ſee. you again, 
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1 


DES 


NALOGUES, | 


our ceux qui ſont dej ja avancez dans 
la Langue Frangoiſe ; avec des 
Complimens & autres choſes 
neceſlaires. 


THE 


SECOND PART 


OF THE 


WIi/LOGUES, 


tor thoſe that are already improved ; — 
the French Tongue; with Comple- 1 
ments and other neceſſary Thing. 
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FRENCH & ENGLISH 


eb dee οοοοοο 20000. 
Premier Dialogue, The Firſt Dialogue, 


me deur Centilibommes Between two  Englich 


4 Paris. at Paris. 


ON cher Ami, Jai Y Dear Friend, I have 
blen de la Joie de vous much Joy to ſee you. 


voir. | 
We vous] And I am overjoy d to meet 


Et moi je ſuis ray 
contrer, you 

Comment ſe portent tous | | How do all our Friends at 
8 Amis a Londres? London ? 

ls ſe portent tous bien, | They are all well; they would 
ſeroient bien-aiſes d'enten-| be very glad to hear that you 
© que vous Etes encore en] are alive ſtill, 


Wy 


Pour- 


* 
' 
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ar EEE 


Anglois /e rencontrans Gentlemen meeting 


+ a - 9 . 


3zis Dialogues Francois & Anglois. 


Pourquoi encore en vie? 


Patee qu'on les a aflütes 


que vous aviez été pris par les 
Turcs entre Zigorne & Civita 
Vecchia. 1 

Vous voye qu'il n'eſt pas 
vrai, quoi qu'il faille que 
j avouẽ que le Vaiſſeau ou 
Jetois füt en danger. 

Vous fites donc pourſuivis 
e 
Oui en verité, Monſieur, 
& nous eùmes bien de la pei- 
ne à nous en défendre; car 
ſur ma parole ils vont bien à 
la voile. | 

Je vous prie, Monſieur, de 
me dire comment vous-vous 
en Echapates ? 

Monfieur , apres beaucoup 
de difficulte , nous entrames 
dans le Port Longone une for- 
te Place , ſar une petite Ile 
appellee Elbe. | 

Monſieur, je ſuis bien aiſe 
que vous-vous ſoyez ſauvé, 
& je ſuis certain que vous a- 
vez pluſieurs bons amis en 
Angleterre qui auront bien de 
la joie d'aprendre votre arri- 
vee à Paris; car je vous aſſüre 
qu'ils furent fort affligez de 
votre malheur pretendu , 
quand on le leur dit. | 


- Monſieur, ils me firent bien | 


de Thonntieur d'avoir eu pitic 
de mol; je leur ſuis oblige, 
& fuis ſenſible a leur bonte. 
Par le premier Ordinaire, je 
les d&tromperai , leur faiſant 


ma. 


Why alive ſtill? 
Becanſe it was told then 
certain that you had been df 
by the Turks berzveen Legi 
and Ci vita Vecchia. 

Ton ſee that it is not tri 
though I muſt confeſs the ye 
1 was in was in Danger. 


You were then purſued byth 
| Barbarians. 

Yes truly, Sir, and we 
much ado to avoid them; { 


apon my Mord, thiy ſail in| 


Pray, Sir, tell me how y 
eſcaped them? | 


Sir, after much Difficulty 1 
got into the Port Lonfotie 
ſtrong Place upon a little Ila 
called Elba. 


Sir, I am very glad that 
eſcuped, and 1 am ſure thut 


have man) good Friends 
England, Ts ſhall have n 
Joy to hear of your Arriva 
Paris; for I < aſſure you t 
were much affiifted for pour 
tended Misfortunt , when i 
heard it. 


Sir , ſh did me a g 
of Honour to have pitied me 
am much obliged to them, 4 
1 am ſenſible of their Goodie 

By the next Poſf I will un 
cei ve them, by letting them bi 


| 


ſavoir que vous Etes ici, & 


you are here; and by that 


N ils enfeveliront toutes 
leurs craintes dans un verre 
de bon Vin de Canarie. | 
je vous prie , Monſieur , de 
me faire cette faveur ; en at- 
tendant vous & moi boirons 
ici a leur (ants avec un verre 
de Vin de I Hermitage; s il 
yous plait je vous meneral 
(ans — lieu où il y en a du 
meilleur de la Ville. * 

Tres - volontiers , car j'ai 
und envie de boire de ce 
Vin de I Hermitage. 

Navez- vous jamais bit de 
cette ſorte de Vin? 5 

Non, Monſieur, jamais. 

Permettez - moi donc de 
yous dire que C'eſt de la meil- 
eure ſorte de Vin de toute la 
France, Je paſſai par le Lieu 
qu il eſt fait, en venant de 
Lyon. 

Monfieur , en parlant de 
Hen, vous me faites ſouvenir 
de vous demander comment 
* plait votre voyage d' Ita- 
e? 


bus n'eft pas ſeulement plai- 
ant, mais plein de belles Vil- 
ks qui ſont remplies de Cu- 
nofiter, 

La vieille Rome eſt, comme 
© ctoi , enterréèe dans ſes 
ines, | 

Il eſt vrai, Monfieur , il n'y 
exe rien; ce qu'on y Voit, 
ont de grandes ruines, qui 
kmblent porter le deuil de 
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| Wine? 


Fort bien , Monſieur ; le 


| _ 
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will drown all their Fears in 4 


Pray, Sir, do ne that Favour ; 
and in the mean while you and 
IT will drink their Health here 
in a Glaſs of Hetmitage Mine: 
if you pleaſe , 1 will lead you to 
a Place where we may have the 
beſt in the Town. | 


Very willingly , for 1 have & 
mind to Wrink of Hermitage 
Wine. ; | 

Did you never drink of that 


No, Sir, never. 
Then permit me to tell you that 


it is one of the beſt Sorts of Wine 


that is in all Ftance. T paſs'd 


by the Place, when I came from 
Lions, where it is made. F 


Sir , ſpeaking of Lions, you 
put me in mind to as you bow 
you are pleaſed with your Jour- 
ney of Italy? wi 


Very well, Sir; the Country 
is not only pleaſant, but full of 
fine Cities, which are full of 
Curioſities. 


Old Rome, I think , lies bu- 
ried in its Ruin. 


It is true , Sir , nothing re- 
maineth of it ; what is to be ſeen 
there, are great Ruins, which 


a destruction d'une fi belle 


cem to monrn for the Deſirubton 
7 fine a City , and to reflify 


V ille 5 


| 
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320 : Dialogues Frangois & Anglois. 
Ville, & pour marquer A tout | to all the | World bom ama 
le monde combien elle fut ee, LN Yo» 

1 Ka oe SPP WW fR FR 

L'Egliſe - de S. Pierre de | Is St. Peter's of Rome a fu | 
Rome elt-elle belle? + | Church? !?! | , — 
Oui, Monſieur, c'eſt une Les, Sir, tis one of the m dur 

des Merveilles du Monde. | 4ers of the World." Le b 
La Ville de Naples eſt-elle 4s Naples a great City? u off- 
grande ? | . £4 

Oui, Monſieur , fort plai- | es, Sir, very pleaſant, lu, oY 
fante , fort large, & bien peu- and full of People. 1u qu 
plce. | e oa, 

Avez-vous vd la Montagne Did you ſee the burning Mou, en 

qui briile , qui en eſt tout | train that is very near to itt Wl: x 

proche? 5 5 = Ts 

Oui, Monfieur , je fai] Les, Sir, I ſau it. Oui 

vie. yuh . 5 int d 

je croi qu'elle briile conti-| I think it burns continually, 


plein 
Junit1C 
e pou 


il rec 
nuellement: 1 & 
Oui, Monſieur. _ Jes, Sir. Que 
Avez-yous vi le Treſor de Did you ſee the Treaſure M 
«»Lorete? © Loreto? > Lt (eſt 
Qui, Monſieur. Yes, Sir. eine « 
Eſt-il ſi riche? | Is it ſo rich? Que 
Oui , en. verite , il Feſt ex- Yes, indeed 5 it is extreamly; du 
tremement. 7: ll n' 
La Place eft-elle forte ? Is the Place flrongr fi ric 
Point du tour. Not at all. It LaC 
Que vous ſemble de Ve- How do you like Venice? ele 
niſe ? Non 


avez- vous été dans le Were you there in the In er. 
tems du Carnaval? Leurs | of Carnaval? Are their Opera Oui 
Opera ſont-ils beaux? fine? nder 
Ils font admirables. They are wonderful. urope 
Avez- vous vi I Arſenal? Did you ſee the Arſenal? es 
Oui, Monſieur. | Tes, Sir. | | le? 
Eſt-il fi plein de munitions | P it ſo full of Stores for Wark Oui 
de guerre, qu'on le dit? as they ſay. Ont: 
_ Monſieur , vous en ſerie | Sir, you would wonder if an 
Etonne fi vous le voyiez; | ſaw it ; it is the greateſt in thi: 


Ceſt le plus grand du Monde, World, and full of all na, 


by, 


7 


. 


eln de toutes ſortes de 


uitions, tant pour la Mer, | 


e pour la Terre. 

Ayez-yous &tE-A Modenet | 
Oui, Monſieur, j'ai fait le 
our de Italie. | 

Le Palais du Duc de Mo- 


e eft-il achevẽ? 


Non pas encore, Monſieur. 
On m'a dit, qui il ſera très- 
u quand il ſera bati. 

Ou, Monſieur, fort beau, 
dien large. 

Le grand Duc de Toscane 
vit-il bien les Anglors? 

Oui, Monſieur, il n'y a 

nt de Nation dans Europe 

lil recoive avec tant d' hon- 
u & de civilite. 

Que vous ſemble de Fo- 
ef 


(eſt une tres- belle Ville, . 


ine d'Antiquitez, 

Que dites-vous de la Gale- 
du grand Duc? 

ll n'y a rien de fi beau & 
niche. 

la Chapelle de Saint Laurens 
elle achevee de batir ? 

Non pas encore, 

ſera-telle bien riche ? 

Oui, Monſieur , pour fa 


ideur la plus riche* de 
Wope, 


Les Italiennes ſont elles 


leg? 

Hul, quelques-unes. 
Ont-elles bien de la com- 
uance ? 


Lles ſont fort agreables, 
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ner of Stores al for Land and 


Sea. 


Were you at Modena? . 

Tes, Sir ,I have travelled all 
over Italy. 

Is the Duke of- Modena s *. 
lace finiſhed ? | 

Not yet, Sir. 

It was told me, that it will 
be very fine when it is all built, 

Yes , Sir, very fine, and very 
large. 

Doth the great Duke of Tus- 
cany receive the Engliſh well? 

Yes, Sir, there is no Nation 
in Europe that he receives with 
ſo much Honour and Civility. 


How do you like Florence? 


'Tis 4 very fine City, full of 
Antiquities. 

What do you ſay of the Trea« 
ſures of the Great Duke ? 

There is nothing finer nor 
richer. 

1s st. Laurence's Church 
finiſhed ? 
Not yet. 

Will it be very rich ; 

Yes, Sir, for its Bigneſs ths 
richeſt in Europe. 


Are the Italian Women hand- 
ſome? 

Yes, ſome are ſo. 

Are they complaiſant? 


"F 


Mau- 


; r 
An 
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e 
Monſieur, a vötre retour, 
Etes- vous revenu par Mer? 

Oui, Monſieur; Milord, 

ui étoit alors en Talie, me 

t Thonneur de me prendre 
dans ſa Felouque depuis Li- 
gourne jusqu'à Genes. 

Je m'etonne que vous ajez 
voulu vous hazarder une au- 
trefois fur la Mer, apres y 
avoir été en fi grand danger 
d' etre pris par les Turcs. 

Pourquoi, Monſieur? Fe-! 
tois rẽſolu d' aller de Ligourne 2 
Tanger par Mer; mais ayant 
entendu qu'on y avoit fait 
une 'Treve pour quelque 

temps, cela m' en détourna. 

Vavez- vous quelque connoiſ- 

ſance? N 

Oui, Monſieur, deux Gen- 


ne, & l'autre Volontaire. 

Y avez-vous ete? _ 

Oui, deux fois, en paſſant 
& en revenant du Detroit. 
La Place eſt-elle forte? 

Oui, Monſieur, elle eſt 
tres-forte. Le Roi a eu bien 
du ſoin de la defendre, & il 
lui a bien coùté pour la gar- 
der, autrement elle auroit été 
perdue. 
Je croi qu'elle a été en 
grand danger de |Etre dans la 
derniere guerre. AF 

Il eſt vrai, Monſieur, & la 
perte de cette Place auroit 
ruine le trafic de tout le De- 
trot, 


* 


. Dialogues Frangois & Anglois. 


. 


[1 
7 


| 


tils- hommes, qui ſont mes 
proches parents, Tun Capitai- 


* . 


* 
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Sir, at your Return „Aid 7 J 
come by Sea. To Yo! 
es, Sir; my Tord, who u ©* 
then in Italy, dd me the Hon J 
to take me in his Feloque fu cer 
Leghorn zo Genoa, 1 
I wonder yon would ven ont 
again to Sea, after havin; u & 
in ſo much Danger of being t 
ken by the Turks. a 
| al 
Why, Sir? I had reſolves Wi nee 
going from Leghorn to Tang ( 
by Sea; but underſtanding der 
they had made there a Tru: te. 
ſome wile , that diverted my | | 
tentions. ſar | 
Have you Acquainta 
there? ns 4” <1 01 
; Yes, Sir, two Gentlemen | 
my Relations, one a Catia Ch 
the other a Voluntier. 1 
Have you been there? de 
les, tivice ," paſſing and Will ber 
paſſing from the Streights, 
Is the Place ſtrong? ſuc 
Tes, Sir, it is very ſtrong. ap! 
King had much Care to uf bor 
it, and it coft him much 10 ll > 
it, otherwiſe it would hi l 
been oſt. = 
1 | T 
| 7T think it was in great DI "* 
ger to be ſo in the laſt War. WF © 
It is true, Sir; and le 
Loſs of that Place would e 
ruined the Trade of all e 
Streights. U 
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Je croi que les Mores na- 
yoient jamais fait de tran- 
ches auparavant. 

Je ne ſai pas; mais il eſt 
certain qu ils en font à cette 
heure. 


Je croi que les Renegats leur | 


ont montrè les Fortifications, 
& la Navigation, 

Cela ſe peut faire ; car plu- 
ſſeurs ſont allez dans leur 
Pais , depuis quelques an- 
nees, 

Comments appelle leur Ge- 
neral qui commandoit en cet- 
te derniere Guerre? 

Il sappelle Alcade d"Allcaſ- 
ar. 

Le Roi a perdu un grand 
homme à Tanger. 

Il eſt vrai, Monſieur le 
Chevalier Fairborne; toute la 
Ville le regreta beaucoup. 


Le Colonel Sackwile y fir 


des merveilles, il y aquit 
beaucoup d'honneur. 

Il eſt vrai, Monſieur, il 
ſucceda A ce commandement 
pres que le Chevalier Faire- 
borne fut tuè, & remporta une 
grande Victoire ſur les Mores, 
| en tua & bleſſa un grand 
nombre , remplit -tous leurs 
Travaux , prit tout leur Ca- 
non & Bagage, & les de fit 
entierement. 


Sans doute c:etoit une bel- 


le action; & pour dire la 
verite „ les Axglois ſe bati- 
rent comme ils ont accou- 
ume, comme des Lions, 
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I think the Moors had never 
broken Ground before.” | 


I do not kinds * it is cer- 
tain that they d 45 it now. 


7 think the Renejads's bath 
taarht them the Fortifications 
and the Navigation. N 
It may be ſo; for many are 
gone into their Country, A 
Tears ſince. 


How is their Grad called, 
who commanded in this 14 
War? 

. He is called Alcad a Allcaf- 
ar. 

The King hath loft a great 
Man at Tangier, | 

It is true, Sir Palmes Faire-. 
borne; all the Town ard much 
lament his Death 

Colonel Sackvile Selig him- 
ſelf there moſt galantly, and 
gained much Honour, 

It is true; he ſutceeded to that 
Command after Sir Palmes Fai- 
reborne was killed, and got a 
great Victory over the Moors, 
killed and wounded a great 
Number , filled up again their 
Works, took all their Cannon 
and Baggage, and routed them 
e | 


Without doubt it ward brave 
Action; and, to ſay the Truth, 
the Engliſh fought as they 
uſe to do » like Lions. Is the 


Country open to us ſince the 
1 2 ' la 
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La campagne nous - eſt - elle 
libre depuis que la Treve a 
EtE faite? 

Oui, Monfeur, jusqu'a la 
Riviere des Juifs. 

Monſieur , votre Discours 
m'eſt ſi agreeable, que j'ai 
oubliè ce Vin de l' Hermitage; 
allons- en boire. 
Allons, Monſieur, voila le 
Cabaret od on le vend; en- 
—_—. | 
B. Montrez - moi le chemin, 

je n'ai point de connoiflan- 

ce ici, . 

A. Vous me forcez d'ètre in- 
civil; mais j'aime mieux 
Tetre , que de vous etre 
incommode. Garcon, don- 
nez- nous une Pinte de vo- 
tre meilleur Vin de I Her- 
mitage. | 15 

C. Meſſieurs, en voilà du meil- 
leur. 

A. Allons, Monſieur, a votre 
ſanté. , 

B. Monſieur, je vous remercie 
très-humblement. 

C. Monſieur, on vous deman- 
de. Monſieur, un de vos 
amis vous attend au Logis. 

A. Monſieur, je ſuis fache de 

vous quiter fi-tot , à de- 

main. 

B, Adieu, Monſieur. 

A. Jusqu'a Thonneur de vous 

revoir. 


| drink ſome. 


* 


Truce was made ? 


Yes, Sir, as far as the Jews 
River. 0 

Sir, your Diſcourſe is ſo agry- 
able, that I have forgot ha 
Hermitage Wine; let us go and 


Come, Sir, there is the Tavern 
where it is to be ſold; go in, 


B. Shew-me the way, I have 
no Acquaintance here. 


A. You force me to be uncivil; 
but ] had rather be ſo than 
to be troubleſom to you. By, 
give us a Pint of your bel 
Hermitage Wine. 


C. Gentlemen, there is ſome of 
the beſt. | 

A. Come, Sir, my Service to 
you. 

B. Sir, I moſt humbly thank 
You. ' 

C. Sir, you are ask'd for, Sir, 
one of your. Friends ſtays far 
you at Home. | 

A. Sir, I am ſorry to leave you 
ſo ſoon, till to morrow. 


B. Farewel, Sir. 
A. Till 1 (Have the Honour th) 
ſee you again. 
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II. Dialogue, 


ure deux Perſonnes de 
Lettres. 


ſ Onfieur » Vous arrivez 
heureuſement ; . j'allois 
ber vous pour vous parler. 

Y a-t-il quelque choſe en 


10 notre derniere entre- 
de: 

Oui, Monſieur, je ſou- 
Iterols que vous me fiſliez 
grace de m'expliquer les 
egles qu'on trouve au com- 
jencement de la Philoſophie 
Monſieur Le Grand. 
Pourquoi, Monſieur, quel- 
difficultez y trouvez- vous? 
l ſemble d' abord qu elles 
doquent le ſens commun. 

En quoi, je vous prie? 

En ce qu'il nous enſeigne 
Lil ne faut pas ſe fier à nos 
Is, ce qui ſemble faux. 

n'y a pourtant rien de 
| veritable. 

Quoi ? peut - il ètre faux 
je voie vEritablement un 
et, quand j'ai les yeux ou- 
ts durant le jour, & que 
i nempeche que ce meme 
et ne frape mes yeux? 
Non, mais cette connoiſ- 
ce ne ſuffit pas pour for- 
7 une Science aſſuͤrée. 


uo je vous puiſſe ſervir de- 


! : 


| 


— 


* TM 


The IL. Dialogue, 


Between two Learned 
Men. 


FIR „yon arrive happily ; 1 
was going to your Houſe to 
ſpeak with you, 
Is there any thing in which 
I may ſerve you ſince our laſs 
Interview? | 


Yes, Sir, 1 deſire you 
would do me the Favour to ex- 
plain me the Rules that we find. 
in the beginning of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. | 


Why , Sir, what Diffcul 
do you find in them? 

It ſeems at the firſt Sight they 
are againſt the common Senſe. 

In what I pray? 

Becauſe he teaches us that we 
muſt not truſt our Senſes , which 
ſeems to be falſe. 

There is nevertheleſs nothing 
more true. r 

What ? Can it be falſe, that 
1 ſee truly an Object, when my 
Eyes are opened, during the Day, 
and that nothing hinders that 
[ame Object to ſtrike my Sight? 


. 


No ; but that Knowledge is 
not ſufficient to form an aſſured 


| 


Science. 
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Pour- 
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Pourquoi, Monſieur? 
Parce que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puis qu' ils 
peuvent ſe reprefenter une 
choſe qui n'eſt pas. 

Ceſt ce que je ne ſautois 


Ne vous ſouvient-il pas da- 
voir quelquefois appergu une 
Tour de loin? Et bien vous 
voyeꝛ une choſe pour une au- 
tre, puis qu'il arrive ſouvent 
qu'une Tour qui paroit ron- 
fte 

Et qu'inferez-vous de la? 
Peinfere qu'une Science qui 
eſt appuyce ſur un fondement 
f incertain, ne peut pas ctre 
aſſuͤrée. 


Mais cette mepriſe n'eſt pas | 


univerſelle. 
Je Vavoue ; mais vous etes 
oblige de. confeſſer qu'une 
chole certaine, comme. eſt la 
Science, ne doit pas Etre ap- 
Duyce {ur une choſe douteuſe. 
Par quel moyen donc arri- 
vons- nous A la connoiſſance 
de la verite, ſi les {ens ſont 
ieee wt 
Par TEntendement, 
Cela ne -peut\etre , puis 
qu'il ne regarde que les cho- 


1 


\ 5 


Why, Sir? | 
Becauſe your Eyes may ti 
you, ſince they can repreſent þ 
themſelves a Thing-whith i; un 


_ That I cannot believe. 


Do you not remember to hay 
ſometimes perceived a Top 
from far? you may well ſe 
Thing for another, ſince it ha 
pens often , that a Tower whit 
ſeems to be round is ſquare, 


And what do you infer fr 
this? . | 
I ſay, that a Science uit 
is grounded upon ſuch an unt 
tain Foundation cannit be ſy 


But this Miſtake is not u 
rerſal. IT 

I grant it; but you are olli 
to confeſs , that a true Thing ,t 
Science is, ought not'to be griu 
ded upon a doubtful Thing. 


By what Means then dor 
arrive to the Knowledge of. 
Truth, if our Senſes are ſui 
to miſtake? © 

By the Underſtanding. 


ſes univerſelles, comme dit. 


ARISTOTE, Intellectus eſt rerum 
univerſalium. | 

Cela eſt vrai; & cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment de 
Monſiecur le Grand, qui veut 


que I Esprit de Homme ex- 


les 

That cannot be, ſince it 

| | Jul 

gards but univerſal Thmgs , 

ARIs JO TLE ſays , Intellect :. 

| eſt rerum univerſalium. in 

| That is true; and that i a 
' contrary to Monſieur le Grant 

Sentiment; who proves, 15 q 


| Man's Wit ought to (xa 
mull 


* ; 


nine auſſi bien les choſes 
narticulieres z que les com- 
munes. | 

je ſerois bien, aiſe f1 vous 
rouliez expliquer clairement 
ſon (ens. rs 
[| me ſera fort aile, ſi vous 
ver la patience de m'enten- 
(re, 

je vous prie de me le 
par un Exemple. 

Je le veux bien: Naverz- 
vous jamais vu de Or qu'on 
porte des Indes en pouſ- 
lere? 

Jen ai vd pluſieurs fois. 

Cet Or, après qu'on l'a mis 
dans la fournaiſe, change. de 
forme, & en prend une nou- 
relle; & cependant c'eſt tou- 
jours le meme Or. 

On ne ſauroit le nier. 
Qu'apperceviez- vous donc 
de cet Or au commencement? 


dire 


pouſſiere. . 
Mais cet Or en pouſſiere 
n':{t plus, & cependant Or 
eſt toujours Or. 

Qu'il ſoit ainſi. 

Vous n'apperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe ſur 
les ſens, puis que -la meme 
ſubſtance demeure. 

Par quelle voie donc puis- 
je decouvrir la nature de 
Or? | | 

Par cette facultè, que nous 
appellons Judicative. 

Ce discours eft plus ſubtil 
que veritable. a 
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J'appercevois de Or en | 
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— 


at well particular Things as 
common. 8) 


IT ſhould be very glad if % 


could explain clearly his Senſe. 


b 

It will be very eaſie unto me, 

if you have the Patience to hear 

me. of 

Prey tell it me by an Exam- 

e. 
T will : Did yon never ſee 

Gold that they bring out of rhe 

Indies in Duſte 


I have ſeen ſome ſeveral times. 
That Gold, after it has been 
put into the Furnace , changeth 
its Form , and takes a new one; 
and nevertheleſs tis always the 
ſame Gold, 1 
That cannot be denied. 
What did you perceive of that 
Gold at firſt ? 
Iperceiv d Gold in Duſt. 


But this Gold-in Duſt is gone, 
and nevertheleſs Gold is always 


| Gold, 


Let it be ſo. | 

Then you did wet pending any 
thing of that which falls upon 
the Senſes, ſince the ſame Sub- 
ſtance remains. 7? 


By which Way then may I 
diſcover the Nature of God? 


By this Faculty which we call 
Judicative. ho} The 
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This Discourſe is more ſubtil 


than true. ; 
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Au contraire, je Vestime 
plus veritable que ſubtil. 
Pouvez- vous me prouver 
cette penſce par un autre 
Exempl ee 

Fort aiſement : vous voyez 
tous les jours des Hommes 
de votre fenetre , ſe prome- 
ner dans le Marche. 

Jen voi tous les jours en 
effet. 

Et cependant vous n' apper- 
cever bien ſouvent que leurs 
chapeaux , leurs juſtaucorps, 
ou leurs manteaux. 
Cela eſt vrai. 
Comment donc connoiſſez- 
vous que ce ſont effective- 
ment des Hommes ? 

Très- aſſüréèment. 

Excuſeꝛ- moi, puis que vous 
ne ſauriez affirmer que vous 


voyex autre choſe que leurs 
habits. | 
Les habits des Hommes ne 
couvrent que les Hommes. 
Cela peut Ctre faux , puis 
qu'on en peut couvrir des 
machines, qui ſe meuvent de 
la mEme maniere que les 
hommes. . 


Et qu'inferez- vous de tout 
ce di cours? 

je conclus, que nos ſens 
ne ſont pas ſürs, puis qu' ils 
peuvent nous tromper. 
Voila une nouvelle Philo- 
ſophie. 
Il! eſt vrai; mais elle eſt 
conforme A la Raiſon ; puisque 


On the contrary , I eſtes 
to be more true than Pg y 


Can you prove this T, 
by e Example:? a 


Very eaſily : You ſee every Day 


Men, from your Window, wal. per; 
king in the Market, peut } 
Co 


I ſee ſome every Day indeed 


Nevertheleſs or perceive very 


often nothing but their Hut; Wl Ce 
their Coats, or their Cloaks. conne 
claire 

That is true. Ce 
How then do you know really ale 1 
they are Men? tl Ell 
| Mais 
Very ſurely. aux Þ 
Excuſe me, ſince you cant Ce 


affirm that yon ſee any other 
Thing but their Clothes, 


Men's Clothes do cover but 
Men. 
That may be ſalſe, ſince they 
may cover Engines with them, 
whickmove in the ſame mann 
as Men do. | 


And what do you infer from 
this Discourſe ? | 
I conclude , that our Senſes 


are not certain , ſince they can 
deceive us. 


This is new Philoſophy. 


"Tis true; but it is according 
to Reaſon ; ſince Science is a cer 


la Science eſt une choſe cer- 


tain thing and ſure , the Grownd 


aine & aſſürée, le fondement 
qui Tappuye doit ètre de me- 
me nature. | 
Croyez- vous que nos ſens 
nous trompent totjours? 


Oui, ils peuvent nous trom- | 


per; mais I Intelle&t ne nous 
peut jamais tromper. 

Combien voit-on de per- 
ſonnes qui $'imaginent con- 
zoitre une choſe, qu'elles ne 
connoiſſent pas? 4 

Ce defaur vient de leur 
connoiſſance, qui n'eſt pas 
chire & distincte, 

Cette connoiſſance eſt diffi- 
dle à aquerir. 
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| which ſuſtains it ought to be of 


the ſame Nature. 


Do you believe that our Senſes 
deceive us always? . 

Tes, they can deceive us; but 
our Underſtanding can never de- 
cet ve Hs. * 
Hoòs many People are there, 
who imagine themſelves to know 
a Thing which they do not 
know? FE 

This Fault proceeds from their 
Knowledge , which 1s not clear 
and diſtinct. 

That Knowledge is hard to be 
attained. | 


Elle l'eſt aux Esprits peſans, 
mis non pas aux ſubtils & 
wx Hom mes judicieux. 

Ce Monſieur Le Grand, n' eſi- 
I pas Auteur de L' Homme 
in Paſſions? 

Ceſt. lui-mëème. 

Jai vii fon Livre; en veri- 
& il eſt bien écrit. 

|| en a fait cinq ou fix au- 
tes, dont il y en a un qu'on 
pelle Z Epicure Chretien, &c. 

Le connoiſſez- vous? 

Jai lhonneur de le conno!l- 
te tres-particulierement. 

Ceſt un tres-ſavant Hom- 
ne. 


ll eſt univerſe], | 


It is ſo to heavy Wits, not to 
 ſubtile and judicious People, 


That Monſieur Le Grand ,1s 
he not the Author of L Hom- 
| me ſans Paſſions? : 

Iis himſelf. 

I have ſeen his Book; indeed 
it is well written. | 

He did write Five or Six 
others, of which one is entituled, 
L' Epicure Chretien, ec. 

Do you know him? 

1 have the Honour to know 
him very particularly. 

He is a very Learned Man, 


| He 3: Univerſal, 


11. Dia- 


: 


1339 Dialogues Frangois & Anglois. 


? 


% 


III. Dialogue 7 


* Entre un Gentilbomme & 
une Demoiſelle. 


- AF Onfieur, je vous prie 
de me dire une choſe, 
Je ſuis fort curieuſe de ſavoir 
votre ſentiment. 
Mademoiſelle, je vous prie 
de me la propoſer & fi je puis 
vous eclaircir , je le ferai de 
tout mon cceur, 
Monſieur, je voudrois bien 
ſavoir lequel des deux Sexes, 
de Homme ou dela Femme, 
eſt le plus noble. 


Mademoiſelle, je vous le 


demande; vous-meme nom- 
mant! Homme le premier, il 
me ſemble que vous conſen- 
teꝛ qu'il eſt plus noble que la 
Femme. | 
Monſieur, ce n'eſt pas-la 
une raiſon convaincante, c'eſt 
ſeulement par civilitè ce que 
Jen fais. | 
Mademoiſelle, Saint Paul 
commande a la Femme d'o- 
beir a ſon Mari. Dans I'An- 
cien Testament les Femmes 
des Grands les appelloient 
leurs Seigneurs; par conſeé- 
quent! Homme eſt plus noble 
que la Femme. 
Monſieur, excuſez - moi, 
pour obeir, on n'elt pas infe- 


| — neu 
The III. Di; — 
th e III. Di 6 com 
| Dialogue, = 
| 1 
Between a GentlemnlM e 
and a Gentlewoman, Et 
: 6 | les 
Ray, Sir, tell me one Thin - 
I am very curious to inn p 
your Opinion of 111. = I 
Pray, Madam 5 propoſe it ti 4 
me, and if I can reſolve yu, ; \ 
with do it with all my Heart. ie] 
Sir, I would ſain know whit = 
is the Nobleſt Sex, the Man, i e 
the Woman, P 
pi 
Madam » 1 ask it on; you 
elf naming the Man firſt, x 
ſeems to me you conſent, that oy 
is nobler than the Woman, ele 
| tou 
Sir, tis not a convincing Re * 
ſon, tis only for Civilities jak ene 
cep 
| Madam, Saint Paul «© & 
mands the Woman to obey "ol . 
Husband. In the Old Teſtame 5 
great Perſons Wives did 0 | 
them their Lords ; by Con l 
quence then the Man is nobk 5 
than the Woman. ge 
Sir, excuſe me; for obeying 6 
is not inſeriour to him t0 wht 80 


Ine 
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neut à celui, à qui Ton fe 
ſoumet; car JESUS CHRIST, 
comme dit I Ecriture, tout 
Dieu qu'il eſt, obeit à la Vier- 
ge, & à Joſeph, & pourtant 
|| eſt bien plus noble qu'eux. 
Ft fi les Femmes des Grands 
ls ont appellez leurs Sei- 
oneurs , Cetoit par complai- 
fnce, & non pas par devoir. 
Pour vous montrer que 
[Homme eſt plus noble que 
n Femme, il a ete cree le 
premier. a 
Monſieur, qu'inferez- vous 
de la? Rien que de la confu- 
fon pour votre Sexe; car les 
choſes qui ont été creees les 
premieres , ne ſont pas les 


Ciel, la Terre, le Soleil, les 
Etoiles, la Mer, & toutes 


Homme, & pourtant il eſt, 
ſelon vous, le plus noble de 
toutes les Creatures terrestres. 

Mademoiſelle , il eſt vrai, 


mains. 


Vous m'accordez donc que 
la Creation de Homme eſt | Creation of Man is more noble 
plus noble que celle du Ciel | than that of Heaven and Earth, 
& de la Terre, à cauſe qu'il a &tE | becauſe he was created the laſt; 
cree]1e dernier; par votre me- | by your ſame Argument I will 
me argument je vous convain- ¶ convince jou: Becauſe the Woman - 
bd crai, puisque la Femme a été 
crete apres Homme, & d'une 


& 
„ 


he ſubmits himſelf; for Ixsus 
Cnnlsr, as the . 
although he be God, did obey 
both the Virgin Mary and Jo- 
ſeph: and nevertheleſs he is far 
nobler than them. And if great 
Men's Wives called them their 


Lords, it was to pleaſe them , 
and not by Duty. 


To ſhew you that the Man is 
more noble than the Woman , he 
was created the firſt, 

Sir, what do you infer from 
thence ? Nothing but Confuſion 
for your Sex; for Things which 
were created the firſt, are not 
the nobleſt; as for Example, the 


dus nobles; par Exemple, le | Heaven, the Earth, the Sun, the 


Stars, the Sea, and all Things, 
were Treated before Man; yet 


choſes ont été creeces avant | nevertheleſs, according to you, 
he is the nobleſt of Earthly Crea- 


tures. 


Madam, that Man is nobler 


que! Homme eſt plus noble | than all Creatures, except the 
cue toutes les Creatures, ex- | 
cepte les Anges; car Dieu | one Word created all, but Man 


dune parole a Cree tout, mais is the Work of his own Hands, 
[Homme eft Vouvrage de ſes 


z 


Angels, is true; for God with 


ac 


® 
| You grant me then, that the 


was created after the Man, and of 
a nobler Subſtance than he; for he 


plus 


— — - — 


plus noble ſubſtance que lui; 
Car il fut tout cree de boue, 
& la Femme a ete crete d'une 
de ſes cotes. Je vous aporteral 
un autre Exemple , qui vous 
doit convaincre ; 
d'un Enfant eſt le premier 
forme dans le ventre de ſa 
Mere, & long-temps apres 
Tame lui eſt infuſe ; nean- 
moins elle eſt plus noble que 
ſon corps. & 2 
Mademoiſelle , je vous re- 
pons , que Ja Femme ayant 
Et formee d'une des cotes de 
Homme, étant creee de ſa 
meme ſubſtance, Etant la chair 
de ſa chair, les os de ſes os, 
comme ditI'Ecriture,n'a point 
d'avantage fur lui, ni a le- 
gard de ſa Creation, ni a ce- 
Jui de fa ſubſtance; car quand 
Dieu a dit, Faiſons | Homme a 
notre image & reſſemblance, il 
a entendu la Femme auſſi; 
car le mot Homo] en Latin 
ſignifie! Homme & la Femme, 
donc la creation de! Homme 
& de la Femme a Ete faite en 
meme-temps, & letre de la 
Femme n'eſt qu'une multipli- 
cation d'une ſubſtance deja 
crete, & dependante de! Hom- 
me. | 
Monſieur, ſelon vous, fi 
C'eſt la meme 
Ccreee, pourquoi voulez-vous 


dante? Faiſons- lui une com- 
pagne, dit Dieu; une com- 


* * 
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le corps 


and having Fleſh of his Fleſh, 


| our, 


* 
: — 


was created with Duſt, but th, 
Woman was created with, one 

his Ribs. I will bring you ang. 
ther Example, which ought i, 
convince you : An Infant's Bod 
is the firſt formed in his Mother: 
Womb , and a long time afin 
the Soul is infuſed into it; ye 
nevertheleſs it is more noble than 
the Body. 725 


Madam, I anſwer you, that 
the Woman having been formed 
of one of the Man's Ribs, being 
created of his-own Subſtance, 


and Bones of his Bones , as the 
Scripture ſaith, hath no Advan- 
tage upon him, neither in regard 
of her Creation , nor for her Sub- 
ſtance ſake : For when God ſaid, 
Let us make Man after our 
own Likeneſs , he did mean the 
Woman as well ; for the Word 
in Latin ſignifies the 
Man and the Woman; therefore 
the Man and the Woman were 
made at the ſame time, and the 
Being of the Woman was but a 
Multiplication of one Subſtance 
already created, and depending 
of the Man, 


Sir; according to you, if it be 


ſubſtance | the ſame Subſtance created, why 
| will you have one to be more no- 
qu'une ſoit plus noble que | ble than the other ? Why depen- 
Tautre ? Pourquoi depen- ding of the Man? Let us make 
him a Companion, ſaith God; 
4 Companion doth not obey the 


pagne 


pne n'obEit pas A autre ſi 
le ne le veut par complai- 
nce. | 

Mademoiſelle, voyez cepen- 
unt ce que Saint Pa dit; 
r-mmes , obeiſſez a vos Ma 

;; Mais il ne dit pas a 
Homme, Obeiſſex 4 vos Fem- 
ww. Pour ce que vous dites, 
ue Homme a été cree de 
oe, vous ne le pouvez pas 


qus deux le mEme commen- 
ement, touchant la matiere. 
i elle etoit changee , c'Etoit 
tant a Vavantage de lun 
ne de autre, & qui plus 
, celui des deux qui ap- 
roche le plus pres de Dieu 
n reſemblance, & a qui ſeul 
| zppartient de faire les fonc- 
Ions que JESUS CHRIS T a fai- 
ſur la Terre, doit Etre le plus: 
ible, St. PauL dit, Femmes, 
lex le ſilence dans I Egliſe , 
ins laquelle il a ordonne des 
tres pour y parler tout haut. 
Monſieur, toutes vos rai- 
Ins ne ſont pas capables de 
e convaincre. Je dis que la 
nme eſt auſſi bien formee 
image & reſſemblance de 
eu, que Homme; & que 


Kinguent entr'eux, qu'ils 
les distinguent pas à VE- 
jd de Dieu. Je voudrois 
en ſavoir fi on les distin- 
e entre les ames des Bien- 
reux dans le Ciel. Si les 
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mporter en cela; car ils ont | had both the ſame Beginning as 


Es 


333 
other , cxcept it be to pleaſe 


him, 


Madam, ſee nevertheleſs what 
Saint Paul ſaith; Women, 
Obey your Husbands ; but he 
doth not ſay unto the Men, 
Obey your Wives. For what 
you ſay, That Man was crea- 
ted of Duſt , you cannot get 
any Advantage by it ; for they 


concerning the Matter. If it 
were changed, it was as much 
for the Advantage of the one, 
as of the other ; and beſides, he 


eſt to God in Likeneſs ,- and to 
whom alone it belongs to execu- 


CuxisT inſtituted upon the 
Earth, is to be the nobleſt. St. 
Paul ſaith, Women be ye 


which he hath ordained Prieſts 
to ſpeak aloud. | 


Sir, all your Reaſons are not 
able to convince me. I ſay, the 
Woman is as well firnvs after 
the Image and Likeneſs of God,as 
the Man; and that if there be 
ſome Accidents which put Diſtinc- 


ly a des accidens qui les tion between them, yet they are 


not diſtinguiſhed in Regard of 
God. I would fain know if there 
be a Diſtinction between the Souls 
of the Bleſſed in Heaven, If the 
Prieſts ſpeak out in the Church, 


tes parlent tout haut dans 


tis only becauſe St. Paul knew 
| well , that Men are * 


of them who approaches near- - 


te the Functions that Jesus 


filent in the Church, in 


. + * 
Fa * KY * 


—— — _— — 


— 


% 


FEgliſe , Ceſt ſeulement à 
cauſe que St. Paul favoit 
bien que les Hommes ordi- 
nairement ſont plus ſavans 
que les Femmes, parce qui ils 
les tiennent dans Vignorance , 
pour avoir toũjours le deſſus. 


Mais fi nous étudions, nous. 


ſerions generalement plus ſa- 
vantes que les Hommes , car 
fans Rhetorique nous parlons 
plus qu'eux. 


— | & 4 
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* 


* 


more Learned than Women, ly 
cauſe they keep them alway; 
Ignorance, that they may ke 
them always under them. By 
if wwe did learn, we ſhoull 1 
generally greater — tha 
they are, for without Retr, 
we ſpeak more than they di. 


— 


V. Dialogue. 


De la Nature des Plantes, 
entre deux Hommes de 
Lettres. | 


Ous voilà, Dieu merci, 

au beau Printemps. 
O Tagreèable ſaiſon ! Quelle 
difference ne voit-on pas en- 
tre l'Hiver & le Printemps? 
Toutes choſes ſemblent rire 
a cette heure, quand. autre 
Saiſon ſemble les jetter dans 
le tombeau. 

Il eſt vrai; mais d' où pro- 
vient cette verdure qui cou- 
vre preſentement tous les 
Arbres? 


| 
Elle provient afſurement des 


entrailles de la Terre. 
Quoi? croyez- vous qu'il 
ait du verd cache dans la 


Terre qui ſorte une fois tous | Earth, which comes out ert 


les ans? 


The IV. Dialogue, 


Of the Nature of Plant 


between two Learne 
Men. 


A are come nom, I tha 
"God, to the fair Spring. 
O the agreeable Seaſon! Wh 
Difference doth not one ſe | 


tween the Winter and the Sni [ 
Every Thing now ſeems to [ml e 
when the other Seaſon ſeems | 
caſt them all into the Grave. Wl ne 
re! 

It is true; but from we leu 

| proceeds that Green which c qu 
now all the Trees? od, 
| p | 

It comes aſſuredly out f me 
Bowets of the Earth. & 
What ? do you believe M ig; 
there is any Green hid in qu 
| 

Year ? VO 


; No 


' \ * KK. 


Non, mais je croi que la 
Terre en eſt le principe, qui 
cauſe cette agreable couleur. 


je vous prie de me dire 
comment cela ſe fait. 

Comme il ſort de la Terre 
une quantitè d humeurs, qui 
vont ſe jetter par les conduits 
des Plantes, jusqu'a leur ſom- 
met, cette eau cauſe leur ver- 
dure. | - 
D'où vient donc, que eau 
n'eſt pas toujours verte? 


Ceſt parce qu'elle n'eſt pas 
toüjours mélée avec d autres 
corps Etrangers, 

Le mélange des corps con- 
tibue-t-il a la production des 
couleurs? 

Ly concourt tellement 
qu'on peut dire que les corps 
changent de couleur ſelon les 
divers arrangements de leurs 
parties. 
L'odeur des fruits d' où tire- 
telle ſon origine? 

De diverſes cauſes; car on 
ne peut pas douter que la di- 
rerſite des Climats n'altere 
leur nature, & par conſe- 
quent ne les rende de diverſes 
odeurs. 
Croyez-vous que les Pom- 
mes qui croiſlent en France 
& en Espagne , ſoient plus 
agreables au gout , que celles 
qui croiſſent en Angleterre? 
Il n'y a point de doute, fi 


n 
:% 
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No; but I believe that the 


which cauſes that agrecable Co- 


LY * 


Pray tell me how that is 
done. 75 

As it comes out of the Earth, 
a great Quantity of Humours, 
which paſs through the Conduits 
of the Plants, even to their 
Tops , this Water cauſes their 
Green. | 


How comes it then to Paſt, | 


green ? X 
'Tis becauſe it is not always 
mangled with. ſtrange Bodies, 


Doth the mingling of the Ro- 
dies contribute to the Production 
of Colours ? | 

It contributes to it ſo much, 
that one may ſay , that the, Bo- 
dies take their Colours according 
to the ſeveral Ranks of their 


Parts. 
From whence proceeds the 


Odour of Fruits ? 


From ſeveral Cauſes; for one 
cannot doubt but that the Di- 
verſity of Climates changes their 
Nature, and by Conſequence ren- 
ders them of ſeveral Gdours. 


Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain, be more agreeable to the 
Taſte than thoſe that grow in 
England ? 


| There is no doubt of itz if you 


vous croyez que ces Pais-là] believe that thoſe Countries are 


ſoient 


Earth is the Principle thereof, 


that the Water is not always © 


— —— 


* 4 
* 


. * * 
"i 
* 15 
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ſoient plus chauds, & que le 
Soleil y darde avec plus de 
violence. a 
Que fait le Soleil quand il 

rend un corps odoriferant? 

Il ſepare par fa chaleur les 
corps les plus groſſiers des 

lus ſubtils, &  Evaporant 
'humeur qui y ᷑toit enfer- 
mee, il ne reste plus qu'une 
matiere graſſe, qui ſert de 
matiere a l'odeur. 

Croyez-vous que tout cela 
ne ſe puiſſe pas faire dans un 
Pais plus froid? 

Non pas fi bien, parce que 
faute de chaleur , le ſuc qui 
eſt dans les Plantes n'eſt pas 
ſi bien digere, & l'humeur, 
qui $'y rencontre, empeche 

ue ce qui ſert a l odeur, ne 
e dilate comme il faut. 

Comment ſe fait - il donc, 
que le fruit meur ſente meil- 
leur que quand il eſt verd? 
Ce'eſt parce qua la lon- 
gueur du tems le fruit fe 
purge & quitte cette groſſe 
matiere qui lempèchoit de ſe 
dilater, & de ſe rarifier. 


Mais d'où vient que tou- 


tes les Plantes portent du 
fruit de differente ſaveur? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les Fruits ſont 
d'une, contexture differente, 
& comme elles entrent dans 
les pores de la langue diver- 
ſement, il eſt neceſſaire qu'el- 


les cauſent des gollts differens 


les uns des autres, 


WI} 


1 


- 


Vou 


Hotter, and that the Sun warm | 
, zue ce 


them with more Heat. 


What doth the Sun when it 
renders 4 Body odoriferons? 

It ſeparates by its Heat the 
groſſeft Bodies from the ſubtileſ; 
and evaporating the Humour 
which was there incloſed, it n- 
mains but a fat Matter, which 
cauſes the Odour. | 


Do you think that all this can. 
not be done in a cold Country: 


| Not ſo well, becauſe, for want 
of Heat the Juice which is within 
the Plants is not well mortified, 
and the Humour which meet 
there hinders that which ſerves 
to the Odour to extend it, ſelf as 
it ſhould do. 

| How comes it then to paſs that 
the ripe Fruit ſmells better than 
when it is green? 

'Tis becauſe in time the Fruit 
purges it ſelf, and leaves that 
groſs Matter which did hinder 
it from dilating and raiſing it 
ſelf. 

But how doth it come to paſs 
that all Plants bear Fruit of 
different Taſte 2 

Becauſe the parts which com- 
poſe the Fruits are of a different 
Texture; and as they enter into 
the Pores of the Tongue in ſeve- 
ral manners , it is neceſſary that 
they ſhould cauſe Taſtes differen 
one from another, 


| 


Vous 


ne cela ſoit ainſi. 


vous avez raiſon , il ory 


* FA then. th. * A. aw I. el. 
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von are in the rigbt, it muſt 
be .. | 5 


1 1 8 — : — 


V. Dialogue, N 


OE | 
ne un Philoſophe & 
un Voyageur , qui rai- 
ſonnent ſur Petendue 
de la Terre & du 
Monde. 


7 


7 [YOu venez-vous, Mon- 
fieur ? 

Où avez-vous été fi 
emps perdu? | 
J. Je reviens de bien-1oin, 
resque du bout du Monde; 
a dix ans que je ne fais 
ue voyager, 


long- 


* 


ſrodigieuſe Etendue ;- il eſt 


. Le Monde eſt done d'une 


The V. Dialogue, 


Between a Philoſopher 
and a Traveller, who 


argue about the ex- 
tent of the Earth & 
of the World. 


P. FR O M whente come you, 
Str ? | wt 
Where have you been ſo long 
loft ? 8 5 
T. I return from very far, al- 
moſt from the End of the World: 
Theſe Ten Years I have done no- 
thing but travel. 
P. The World then is of a pro- 
digious Length: It is true, that 


ni, que, fi nous croyons le 
entiment de quelques Phi- 
vophes modernes, il n'a 
point de fin. 
je ne ſuis pas de leur opi- 
non; car ces pies, que vous 
ing „en ont touche le 
ut, 1 


?, Ol preneꝛ - vous le bout 
Monde? 


J. Ou je n'ai pt aller plus 
rant. 


?, Je m'imagine que vous 


if we believe the Opinion of Mo- 
dern Philoſophers , it has no 
End. | 
T. I am not of their Opinion ; - 
for thoſe Feet which you ſee 
have touched its Rd. 


P. Where do you think the End 
of the World to be? 
T. Whers I could not go any 
farther. | 
P. 1 believe you think that the 
Earth is the World, 


Monde, 


oe que la Terre ſoit T 


2 


5. Qui 


18 4 


2 ** N = 


le tour du Monde, quand il 
a2 parcouru toute la Terre? 


ler fort improprement, puis 

on la compare aux Cieux qui 
Fenvironnent, —-.  - 

. confiderez bien la distance 


dente? | 
P. Aiſement, puis qu'on Ta | 


rie: dans le lieu ou vous etes 


8 ble. 


i * * 
25 


v. Qui en doute? Ne diſons · 
nous pas qu un Homme a fait 


p. On le dit, mais C'eſt par- 


qu'elle reſt qu'un point, fi 


5. Un point! 
p. Oui, un point, fi vous 


u'il y a entre nous & les 

toiles fixes. 

V. Comment pouvez- vous 
rendre cette propoſition èvi- 


dEmontree par les Mathema- 
tiques. 

V. Comment? 

p. Suppoſez que vous demeu- 


A preſent, & que la Terre 
S'enieve dans le Ciel. 
V. Je le ſuppoſe, 


338 Dialogues Frangois & Anglois. 


4 * 
* 


T. Who doubts of it !Dowen 
ſay, that a. Man is gone row, 
about the World when he hy 
travelled through all theEarth 


P. It is ſaid ſo; but tis 10 ſyeal 7 
pepe ly., ſince it is 92 rer 
Point if they compare it uiii x; q 
the Heavens which environ it. com 
5 Point! | 4 
P les, a Point, if you conſid 
well the Diſtance h h 1 
tween us and the fixed Stars. de t 
T. How can you render thi que 
Propoſition evident? ſout 
P. Eaſily , ſince it is demonſr 1 
ted in the Mathematicks, four 
| | lent 
T. Hoyt + 7 
P. Suppoſe you ſhould ſtay in i — 
Place where you are now, ani 
the Earth ſhould raiſe it ſelf u 
into Heaven. 
T. 1 ſuppoſe it. * 


P. La Terre ètant parvenuè 
jusqu'à la Lune, paroitroit 
comme une grande boule ; 

mais Etant parvenue jusqu'au 

Soleil, elle ne ſe feroit voir 
ue comme la moindre des 
toiles. 

V. Que deviendroit-elle, fi 
elle arrivoit jusquꝰ aux Etoiles? 


Pi. Elle disparoitroit tout-a-- 
fait, & deviendroit inviſible. 


. Cela me ſemble incroya- 


P. Cela ſe peut, a cauſe que 
vous n eètes pas accoùtumè a 


as the Moon, would appear as 


P. The Earth being come as fu 


great Bowl ; but being come it 
the Sun, it would ſhew it ſe 
but as the leaſt of the Stari. 

| * 


T. Nhat would become of it of ii de 
ſhould arrive to the very Ses 
P. It ſhould vaniſh altogethit 


and would become inviſible. « 
T. That ſeems to be crea pi: 
P. That may be, becauſe 500 — 
not uſed to conſider the Marv" | 


con 


eonfideret les merveilles du 
Monde, & que vous n'cten- 
ge: votre vis que ſur la 
Terre. 5 
v. Comment 
Terre ne change pas d' aſſicte, 
& qu'elle demeure todjours 
comme incbranlable au milieu 
du Monde? 0 

p. C'eſt parce qu'il y a une 
matiere ſubtile qui la ſoutient 
de tous cotez , & Vempeche 
de tomber. 
v. Il ſemble Etre impoſſible, 
que Air, qui eſt liquide, puiſſe 
ſoutenir une grande maſſe 
comme eſt la Terre. 

p. Pas plus difficile que de 
foutenir les Oiſeaux qui y vo- 
lent, 


G — Y 


. 
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eſt= ce que la 
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of the World, and that yon ex- 
tend your Sight but upon Earth, 


T. How doth not the Earth * 
change its Seat, and that it re- 
mains always as unſhaken in 
the middle of the World? 


| : ; 

P. Tit becauſe there is a ſubtile 
| Matter which ſuſtains it on all 
Sides, and hinders it from ſal- 


= | | 

T. It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air,whith is ſo reſin d, 
can ſuſtain ſo great a Body as 
the Earth is. A 

P. No harder than to ſuſtain 


— 


be flying Birds. 


VI. Dialogue, 


Entre deux Gentilshommes, 
touchant le Soleil. 


[L fait bien chaud, il ſemble 
que tout Air ſoit en feu. 
Neanmoins , c'eſt “opinion 

e quelques Philoſophes, que 

k Soleil eſt froid. | 
O les grands Hommes ! 

qu'il leur eſt bien aiſe de 

parler! Mais ol eſt la raiſon 
qui les. oblige de croire un fi 
wand miracle? 


Pourquoi miracle? 


IDLE IN 


Between two Gentle- 
men, concerning the 
Sun. 


2 


all the Air is ſet on Fire. 

Nevertheleſs , tis the Opinion 
of ſome Philoſophers , that the 
Sun is cold, 5 

Oh the Great Men ! how eaſie 
it is for them to ſpeak ! But 
where 1s the Reaſon which obli- 
ges them to believe ſo great 4 
Miracle: 


why 4 Miracle? 
TY | Parce 


1S very hot; one would think 


& a.” 2 * f 
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Parce que ce ſeroit un 
grand prodige, de voir la 
glace échauffer, & eau de 
fontaine brüler. | 


- Croyez- vous donc que le 


\ . 


Soleil eſt chaud? 


4 


Qui en doute, + moins que 


d'avoir perdu le ſens? Car ne 
ſentons- nous pas ſa chaleur; 
Et n'a-t-il pas toutes les quali- 
tez du feu: 
Quelles ſont les qualitez de 
cet Element ? OY 
La chaleur & la lumiere, 
qui ſont afſurement commu- 
nes au Soleil. 112 0 
Mais le Soleil eſt rond, & 
le feu ne leſt pas; car qui a 
jamais vi une chandelle jet- 
ter ſa flamme en forme de 
+ 
Cela eft facilement expli- 
que, & il n'y a point de dif- 
ficulte à faire voir que le 
Soleil doit Etre rond, fi vous 
pouviez bien conceyoir fa 
compoſition. 
Vous m'obligerez d'ex- 
pliquer votre penſee ſur ce 
ſujet. h 
Je crains que vous n'en 
ſoyez pas capable, n'ayant 
pas lu nos Philoſophes mo- 
dernes. | 
Il n'importe , je ſuis ca- 
pable d'entendre la raiſon, 
fi on veut me la faire 
voir. | 
Il faut que vous-vous ima- 
giniez que le corps du Soleil 
eſt entourè d'une matiere 


1 


: 3 


| 


* 


Becauſe it would be a prodi- 


gious thing to ſee Ice te arm, ſubtil 
and Fountain-Water to bury, 1 
e ie 
Do you believe then that the ö 
Sun it hot? lonc 


Who doubts of it, except jy 
be mad? For do we not fel it; 
Heat? And has it not all the 
Qualities of the Fire? 


Which are the Qualitie « 
that Element ? 

The Heat and the Light,which 
are ſurely common to the Sun. 


But the Sun is round,and the 
Fire is not ſo ; for who ever ſav" m 
a Candle caſt its Flame in form" 
of a Circle? Gul 
te pa 
This is eaſily explained ; ani ne 
there is no Diffeulty to (vewW"* 
that the Sun ought to be rumd, Fo 
if you were able to conceive its . 


Compoſition, 
© You will oblige me to diſcover ll 
your Mind on this Subject. 


I fear you are not capable 0 
it , not having read our Modern 
Philoſophers. 


"Tis no matter, I am capable 
of hearing Reaſon , if one will 
ſhew it me. 


You muſt imagine your ſelf, 
that the Body of the Sun is ſur- 
rounded with a ſubtle Matter," 

: | ſubtile, 


* — 1 
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Witte, dont la plus delice ſe | which the pureſt retires- it ſelf 
retire en ſon centre. into its Center, _ © 2 f 
e m'imagine tout ce qu'il 7 imagine my ſelf what you 
— plaira. Que s'enſuit- il pleaſe. What dot 2 thent 
[1 $'enſuit que les petits Ir follows, that the little Bo- 
corps, qui ſont enfermez dans | dies which are ſhut in its Cen- 
on centre, tachent-d'en ſor- ter endeavour to get out Mit, 
ir & de pouſſer de tous les | and to puſh out into all its Si. 
ter la matiere qui les envi- | des the Matter which environs 
onne, | them. ; 
Je congois aſſeꝝ bien tout | 17 imagine my ſelf well enourh , 
ci; mais comment pou- all this; but how can you infer 
r22-vous inferer de- là que le from thence, that the Sun ourht 
Fdleil doit Etre rond? to be round? * * 
Fort bien; car comme cet- Very well; for as this Matter 
te matiere , enfermee dans le | encloſed in the Center of the Sun 
entre du Soleil, fait un effort | males an equal Endeavour to 
61] pour en ſortir , elle avan- | come out of it, it advances every 
e par tout Egalement, & par | where equally ; and by Conſe- 
wnſequent fait qu'il paroit | quence it ſeems round to our 
vnd a nos yeux. Eyes. 
fort bien; vous m'en ave. | Very well; you told me more 
Jus dit que perſonne n'avoit | of it, than ever any bad told 
fat auparavant. | me before. | 


ts 


— 
tm 
___—_— 
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VII. Dialogue, The VII. Dialogue, 


ver 


re une Dame & un Between a Lady and a 
Paiſan. Country- man. 


» 


Ver.- vous jamais vũ un ID you ever ſee ſo fine 4 
1 Arc- en- ciel aupa- D Rainbow re ? jo 
unt 
Oui, Madame, & encore] Yes, Madam, and yet finer 
e plus beaux que celui que | than this which you ſee. ; 
dus voyez. | 
rouvez-yous m'expliquer| Can you explain unto me how - 
£5 com- 


4 = * 
* "> 
1 
: . 
ny . 
* 
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comment ſe forme cet agrea- 
die Meteore? 


ſe forme. ? il ſe forme dans 
Fair. | 


WF * * * A 4 * 4 4 
* * 
> Sas 


Comment voulez-vous wil 


Je le ſai bien; mais je ſuis 
curieuſe d'apprendre d'ou il 
tire ſon origine, c'eſt-a-dire , 
quelle eſt la matiere dont il 
eſt compole ? * 

Ne voyez-vous pas qu'il eſt 
compoſe de diyerſes couleurs, 
de bleu, de rouge, de verd, 
& de pluſieurs autres? 

Il eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de ſavoir 
qu'il a. des couleurs differen- 

tes, fi vous ne me faites con- 
notre comment elles ſont 
produites dans Pair. 
Port aiſement, Madame; 
car jen fais autant tous les 
jours quand je veux, 

Comment ? 

Je prens de l'eau dans ma 


cois & Anglols. 0 


* * 
\ 
\ 


this agreeable Meteor is formal 


How will you have 1 a 
formed? tis formed in the 4; 


I know it well; but I am 
rious to know from whence 
draws its Origin, that is, wha 
is the Matter wherewith it 
compoſed ? | 

Do you not ſee that it is a 4 p 
poſed of ſeveral Colours, of bl it q| 
red, green,and of ſeveral other; (ec 


It is true; but that ti" 
not ſatisfy me, to know that Wl en 
has ſeveral Colours, except y. 
make me know how they a 


formed in the Air. at 
| v' 
Very eaſily , Madam, for 11 


as much every Day hen I wil 


How ? en 


bouche; & puis tournant le then turning my N 
ner vers le Soleil, je la jette the Sun, I caſt it with Force in 


avec force dans ]air. 
Qu'en arrive-t-il? 


1 take Water in my Mon 
yoo 


the A. . 
What doth happen from thenc 


II arrive un Arc-en-ciel , 
auſſi beau que vous en aycz 
jamais vd en votre vie. 


O le grand Operateur! 


L iris ſe forme dans la Nute, 


mon Ami, & non pas ſur des 


outes d'eau. 
Si C'eſt ha yotre opinion, 
ce nieſt pas la mienne ; vous 
ne croyez que ce que les au- 
tres vous en diſent ; mais moi, 


js le ſai par experience. 


as ever you ſaw in your Life. ll 


It becomes a Rainbow , as þ 


O the great Man ! The l 
is formed in the Clouds, Frient 
and not upon Drops of Waiter, 


If this be your Opinion, thi 
is not mine ; you believe whi 
others tell you, but I know 


by Experience, 


noit qu'il pleuvroit toutes 

s fois qu'on voit T Arc-en- | 

del. : : 1 1 
auſſi arrive-t-il. 

[ai appergu ſouvent qu'il 
ne pleat pas au lieu on je ſuis, 
{ou j appergoi VArc-en-ciel. 

Cela peut Etre , mais ce 
reſt pas un argument qu il 
ie pleuve pas ailleurs; il ſuf- 
it qu il pleuve au lieu ou Von 
(couvre IArc-en-ciel. | 

penſez- vous que deux per- 
ſonnes differentes voient le 
neme Arc-en-ciel? 

Peur-etre qu oui, peut- etre 
que non. 

Vous n'etes donc — aſſure 
qu'un meme objet frape Ega- 
ment les yeux de tous ſes 
ecateurs ? ; 

peut arriver que ce que 
je voi, ne fe repreſente pas a 
noi de la meme maniere qua 
Un autre. 

Pourquoi? 

Parce que ma voiſine, qui 
tit borgneſſe, me dit ſouvent 
que nos Prairies ſont d'une 
couleur griſe, quand je n'ap- 
percois que du verd. | 
[| n'en eſt pas de mEme de 
JArc-en-ciel. 


Adieu, mon Ami.. 


Adieu, Madame. 


C'eſt toute la mème choſe. 


4 
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di cela Etoit , il s enſui- 


Fit were true, it would fol- 
low, that it ſhould rain every 
time when one ſees the Rainbow, 


So it happens, We | 
T1 have often obſerved, that it 
| doth not rain in the Place from 
' whence I perceived the Rainbow, 
That may be; but it is not an 
egy _ it doth not rain 
in other Places: Iis enough i 
it rains in the Place where At 
diſcovers the Rainbow, | 
Do you think that two diffe- 


Rainbow ? | 
It may be yes, it may be not, 


You are not then ſure that 
the ſame Object ſtrikes equally 
the Eyes of all its Spectators ? 


It may h „that what 1 
ſee may RG it ſelf to me 
in the 
ther. 

Why ? 

Becauſe my 
which has but one Eye, tells me 
often that our Meadows are of a 
grey Colour , when 1 perceive 
nothing there but green, 

Iis not ſo with the Rainbow, 


Farewel, Friend. 
Farewel, Madam, 


—_—— 


Z4 


rent Perſons may ſee the ſame 


ſame manner as to anos ' 


She Neighbour , 


"Tis all the ſame thing. 


V1, Diaz 


= 
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Vill. Dialogue, 


Entreun Gentilhomme An- 


Flons, & un Maitre de 
Langues à Paris. 


| MoOnſieur „j'ai bien de la 

ä Joie de vous rencontrer | 

A Paris; y a-i-i] long-temps 

que vous etes ici? 
Il y a plus de huit ans. 

Me connoiſſez- vous bien? 


Monſieur, je vous demande 
Pardon, je nai pas I honneur 
de vous connoitre, 
Vous m'avez pourtant vu 
quand vous enſeigniez ma 
- $ceur dans le Mail. 
Je m'en ſouviens preſente- 


. 
* 60 


The VIII. Dialogue, 


07" 


Between an English Gens 
tleman and a Master 
of Languages at Parj, 


FIR, I am very glad to mu 
- youu at Paris; have you bem 
here long? TRAY. 


There is above eight Year, 

Do you know me well? 

Sir, I crave your Pardon, ! 
have not the Honour to know 
Jo. 5 
Nevertheleſs you ſaw me when 
your _ teach my Siſter in Pall- 
rere 


ment, mais vous Etiez bien 
jeune en ce temps-la. 
une heure? 

De tout mon cœur. 

Vene {i matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 
leve. 

Avez-yous appris a Ton- 
ares ? 

Oui, j'ai eu un Maitre de 
Langues trois Mois. 

Comment s'appelle-t-il? 

C'eſt Monſieur MWM. 

On demeure-t-1] ? 

Proche le Temple. 

Eſtece yn bon Maitre? 


Pouvez- vous me donner 


J remember it well now; but 
you were very young at that 
Time. 1 


Can you not give me an 
Hour ? 
With all my Heart, 

Come as early as you pleaſe, 


you ſhall find me up. 


Have you learnt at London! 
\ * 

Tes, I had a Maſter of Lan: 

guages three Months. 

What is his Name? 

'Tis Maſter M. 

Where doth he lives 

Near the Temple. 


Is he a good Maſter? 


- 


Ou, 


1 
* = 


FF 
- 
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Oui , ſans doute. Pai ſa | Yes, without doubt.” I have 
Crammaire en tables dans une his Grammar in Tables in one 
fule feuille. Sheet only. 7 
Nous commencerons quand | We ſhall begin when you will. 
vous voudrez. N | | Rent 5 
Demain au matin, sil vous Io morrow Morning , if you 
pal I pleaſe. 8 e 


ait. 

A quelle heure? 
Entre ſept & huit. 
Ou &tes-vous loge ? 


[AGtel d' Angleterre , chez 
Monſieur Olivier, Maitre Tail- 
ur. | 
ſe le connois bien; C'eſt, un 
de mes amis: Dans quel apar- 
ment ètes- vous? 
je ſuis dans le ſecond apar- 
tement. | 
Vous ètes chez d'honnetes 
gens. ; 
Apportez- moi votre Livre 


- 


ll e Lettres, fi vous en avez. 
* je wen ai point ici. — 
by Ten ſuis fache. 


Ne manquez pas, $'il vous 
pait, de venir chez moi; je 
10us attendrai, 


Dans la rue de Taranne, à 


« * 


What time? | 
Between Seven and Hight. 
Where are you lodged ? 

In the Street of Taranne, at 
the Hoſtel of England, at Mas- 
ter Oliver's, Maſter Taylor. 


I know him well; he is one of 
my Friends: In what Apartment 
are you ? 3 | 
I am in the 
ment. 
Tou are with honeſt People. 


ſecond Apart- 


. 


Bring me your Book of Let» 
ters, if you have any. | 
I have none here. 

I am ſorry for it. 
Pray, do not fail to come to 
me; I will expect you. 


je n'y manquerai pas. 


: | I will not fail. 


9 — e 
tn? [X. Dialogue, The IX. Dialogue ALY 
Lure une Dame Angloiſe, Between an Exglisb Lady: 
a & un Gentilbomme Fran- and a French Gentleman % 


cols, qui lui en conte. 


M 


Adame, vous voyerz que 
Je vous ſui par tout, 
e Me plais tant en votre com- 


who pretends to love her. 
* 


Adam, you ſes that 1 fol- 
low you every where, Iam 
ſo much pleaſed in your Company, 

2 5 pagnie 


| . 


mais elle ne me la pas dit, g a 


ment cela? Avez- vous ſi-töt 


confeſſez avoir trouvees en la 


1 > ; - 
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2 


pagnie, que je ne ſaurois me 
plaire en d' autre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 
obligee ; mais j ai peur que 
vous ne vous donniez trop de 
peine; je ne merite pas tant 
d'honneur. 

Je croi que votre Suivante 
vous a dit, que jallai hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tres-humbles devoirs. 
En verite, Monſieur , elle 
a tort, car elle ne m'en a pas 

arle. Venez-yous à cette 

eure de Chez moi? Vous 
a-t- elle dit que j etois ici? 

Oui, Madame, j'en viens; 


etè Madame ---- en cela elle 
m'a oblige, car je ne ſaurois 
vivre ſans vous. 

Sans moi, Monſieur? com- 


oublié les douceurs que vous 
converſation de cette beaute 


de Paris, que vous aimiez avec 
tant de feu? 


Madame, l'eau Ta éteinte 


en paſſant la Mer: Je n'aime 
plus que vous; vous tes la 
ſeule conquerante de mon 
cœur. | 5 

Monſieur, je ne veux pas 
prètendre à une telle conque- 
te; car je voi bien que je ne 


vous pourrois jamais garder, | ſ 


non plus qu elle, puis que l eau 
a toũjours ſes memes effets. 
Madame, ce n'eſt pas de 


gois & Anglois. 


ſelf too much, 1 do not deſervt 
ſo much Honour. | 


_ z 0 
_ 

* 4 ki 

= . 


that 1 cannot take Delight * 
any other. #7 | 
Sir, I am much obliged 1 
you; but I fear you trouble your 


I believe your Waiting Gem. 
tlewoman told you that I went 
yeſterday to your Houſs , to jy 
you my moſt humble Daa g 
Indeed, Sir, ſhe is to be blam d. 
for ſhe told me not a word of it 
Do you come now from our 
Houſe Did ſhe tell you I was 
here? | by 
Yes, Madam, I come frm 
thence ; but ſhe did not tell it 
me, twas my Lady — in whic 
ſhe has obliged me, for I cann 
live without you. 
Without me, Sir? How ſo 
Have you ſo ſoon forgotten the 
Sweetneſs which tyou confeſs ti 
have found in the Converſatu 
of that Beauty of Paris , who 
you loved with ſo much Vehe 
mency ? 6 
Madam, the Water has put it 
out in croſſing the Sea : 1 lou 
none but yon; you are the oni 
Conqueror of my Heart, 


Sir, I will not pretend to ſuch 
a Conqueſt ; for 1 ſee well Iba 
never keep yo, no more tha 
e, ſince Water hath alwa) 
the ſame Effects. | 


Madam, tis not the ſame: 


meme: Je me pourrois peut- 


* 


might perhaps drown m) * , 


Finch &. Bnglich Dialogues.” 


ure bien noyer dans mes lar- 
mes, me voyant incapable de 
vous poſſeder ; mais le feu, 
que vous avez allumé dans 
mon ſein, ne $'Eteindra jamais. 

Monſieur , quand un hom- 
me ſe noye, fon cœur eſt re- 
fojdi , autrement il ne mour- 
roit pas. | 

Madame ; quand je parle du 
teur, je veux dire Tame : 
L amour que je vous porte eſt 
zu fond de Lame, eau ne 
quroit l'eteindre; il eſt im- 
poſſible. : 

Quel amour portiez- vous 
donc A vöôtre Maitreſſe de 
Paris, que la Mer vous en a fi- 
tt delivre ? Ou c'etoit une 
affection comme celle que 
yous pretendez avoir pour 
moi, ou une feinte amitié. 
Reponder - moi , je vous 
prie. 

Madame, ce n' toit ni l'une 
ni Tautre: Je ne Taimais pas 
tant que vous, ni ne diſſimu- 
lois pas avec elle; mais ſi le 
ret d entre Calais & Douvre 
2 fait cette operation envers 
ele, il ne ſauroit la faire en- 
vers vous. | 

Monſieur, fi je me fiois I 
ce que vous dites , je ſerois 
trompee auſſi bien qu'elle; 
car, comme vous dites, que 


vous avez aſſeʒ d' esprit pour 
vous en retourner par la lon- 
zue Mer, ou vous trouverez 


4 


ö 


* 


| 
| 


vous m'aimez plus qu'elle, 


POE} REN 


a 


347 


my Tears, ſeeing my lf inca- 
pable. to 5 * ; jo Fire 


you hive kindled in 
ſhall never be rig | 
Sir, when a Man drowns 5 


himſelf, his Heart grows cold, 


breaſt 


Madam, when I ſpeak of the 
Heart, I mean the Soul : The 
Love I bear you is in the bottom 
of my Soul; Water cannot put 
it out; it is impoſſible, 


. What Love did yon bear 10 
your Miſtreſs of Paris, that the 
Sea delivered you ſo foon from 
it? Or it was ſuch an Affection 
as this which you pretend to 
have for me, or a diſſembled 
one. Anſwer me, I pray you. 


Madam , it was neither the 
one nor the other: I did not love 
her ſo well as I do yon, nor did 
I diſſemble with her ; but if the 
Paſſage between Calais and Do- 
ver has wrought this Operation 
towards her , it cannot do the 
[ame towards you. 

Sir, if I ſhould believe what 
you ſay, I ſhould be deceived 
as well as ſhe; for, as youu ſay, 
you love me above her , you 
have Wit enough to return home 
by the long Sea , where you may 
find Water enough to put out 


your new Flames ; ſeeing they 
aflez 


” 4 
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aſſeꝛ d' eau pour Eteindre vos 
nouvelles flammes; puis qu el- 


les ſont. plus allumees que les | | 
premieres , il en faut davan- 


tage. 
Ma 
du Monde n'en ſont pas capa- 
bles. Je n'en ſerai jamais re- 
duit la , fi vous recompen- 
' ſez ma paſſion d'une galante- 
rie; ſans la reconnoitre , vous 
mettrez bien-tot fin -a ma 
vie; pourtant mon ame é 
tant immortelle, je vous ai- 
mera) todjours malgre vos 
rigueurs. v3 
En verité, Monſieur, vous 
avez tort de dire que j'ai de 
la rigueur pour vous; je ne 
vous al marque. que de la ci- 
- vilite; mais ſeulement je prens 
les interets de Madame votre 
Maitreſle ; je ſais d'humeur a 
ne pas ſouffrir Iinconstance; 
il faut un cœur libre pour fai- 
re des conquetes ; celui qui 
eſt encore dans ſes premieres 
chaines , ne ſauroit $'ctendre 
que de leur longueur. 
Madame, je voi bien que 
je ſuis aſſeʒ malheureux pour 


' 


dame, toutes les Mers | 


8 


are more kindled than the fo: 
mer, you need to have more, 


Er 


Madam, all the Seas in the 
World are not able to do it. 
ſhall never come to that, if you 
recompence my Paſſion with gu 
Gallantry; without acknowle. eu. 
ging it, you will ſhortly put aut 
end to my Liſe; nevertheleſs, * e. 


my Soul being immortal, I will 
love you always in ſpight of 
your Rigours. 


Indeed, Sir, yon are to be 
blam'd, to ſay that I am Rigou- 
rous towards you ; Ihave ſhew:d 
you nothing but Civility; but 
only 1 take the Intereſts of your 
| Aiftreſs ; 1 am of that Humour 

not to endure Inconſtancy : 4 
free Heart can only make Con- 
queſts; that which is ſtill in its 
firſt Chains , cannot extend it 


ſelf but according to their Length. 


* 


m, I perceive I am | 


M 
un —— as to be deſpiſed by 


etre refuſe de vous. Adieu. 


you. - Farewel, 


X, Dia- 


8 . 
* 
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X. Dialogue, 


"Entre deux Centilbom- 
mes. 

U 

1 


Euſſe fontaits- que vous 

euſſiez été ici il y a un 
aan d'heure, vous auriez vd 
ue espece de miracle. 
uonſieur, . n'en 
oient Plus: & quel elt-ce 
niracle? 
Ceſt un gouvernement Eta=- 
N parmi des Bètes, ſi cons- 
unt, qu'il. fait honte a celui 
les Hommes. 

Quel eſt = ce gouverne- 
nent? 

Ceſt celui des mouches à 
niel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en po- 
ice, & en fagon de vivre. 
Cett la penſèe de beaucoup 
e perſonnes; mais comment 
onnoiſſez- vous leur Roi? 
Alſement; car il a un w_ 
tus grand, plus beau, & plus 
want que les autres. 


Bucun 2 


En avez- vous jamais vu 


i 


ts Venvironnent toujours, & 


Rarement, parce que ſes ſu- | 


— 3 — 


The X. c Dialogue, 


Between two Gentle- 
| r 


7 Would you had bit here 

about a quarter of an Hour 
ago, you ſhould have en a kind 
of a Miracle, | 


Sir, many do not believe any: 
And what Miracle is it? 

'Tis a Government eſtabliſhed 
among Beaſts , ſo conſtant , that 
it * — that of Men. 


Which i is that Government ? 


'Tis that of Bees, wich ſur- 
paſſes that of Kings and Empe- 
rors in Policy , and in Way of 
Living. | 
'Tis many Peoples Opinion; but 
how do you know their King? \ 


Faß ly; for he has a bigger 
Body , finer , and more ſhining 
than the others. 


Did you pref Q) any? 


Very ſeldom; for his Subjects 
flock always abour him, and d. 


e habandonnent pas; & ſi par | not abandon him; and if by, 
ard il $'Ecarte _d'eux , ils chance he flies far from them , 


recherchent avec ſoin-z par | they, ſeek for him with _ by 


lit, 


odorat qu'ils ont tres excel- ther excellent Smell, 


| Quelle 


F 
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Or 


Quelles armes a-t-il pour What Arms has he to be fis. O 
ſe taire craindre de fes ſu- red of his Subject:; Cl 
A 1 | chan 

It wen a aucunes ; auſſi He has none; alſo Prin hl it te 
faut-il que les Princes gouver- | muſt rather govern by Clemeno l petit 
nent plurot par la clemence , than by Rigour. bon 
que par la rigueur. 10 1 
Narrive-t-il jamais de des- Doth never any Diſorder haz narc 
ordre parmi elles? pen among them? Il 
_ Jamais ; elles ſont fideles 4 Never; they are faithful u entr 
leur Prince; elles le cheriſſent their Prince, they do love him le di 
avec paſſion, & expoſent toti- with Paſſion , and expoſe alway ner 
jours leurs vies pour ſauver la zheir-own Lives to ſave his, Q 
fienne. | $5 L 

Ce bel ordre me ſurprend; | This fine Order ſurprizes me biti 
mais quelle addrefle ont-elles bur what Skill have they to lden 
a ſe loger? | themſelves? Ep uns 

Tout-a-fait admirable ; car An admirable ons; fort rafi 

elles ſe fortifient contre leurs fortify themſelves againſt the ( 
ennemis, quand elles travail- Enemies, when they build thein . pd 
lent à leur demeure. ' Dwelling. © 0 

Comment, je vous prie? How, I pray: yon 
Comme elles ſavent que ÞAsthey know that their Hy bor 
leur miel eſt friand, & que is delicate and ſiveet , and thai bor 
les guepes , & les araignées both Waſps and Spiders love if ©" 
Taiment extremement , de | dearly , for fear they ſhould cond dan 
pour qu elles ne viennent pil- v0 plunder the fruit of their la. kat 

ex leur travail, elles batiſſent bowr, they build their Hives uiti Cn 
leurs ruches dun ciment com- a matter compoſed of Rue and. 
poſe de rue & d' abſinte. Mor mood. RO. i 

Ce Roi a-t-il ſon Palais dans | Hath the King his Palace in 
ces fortereſſes, & peut-on | theſe Fortifications , and can oni 
bien le diſtinguer d'avec les | diſtinguiſh him from ghe others! | 
autres? 0 r exc 

Tres-bien; car il eſt envi-| Very well; for he is compaſſeagi det 
ronne d'une levee, & d'un | about with a Bulwark and habe 
bastion, afin que ſon autorite tion, to the end that his Autho 
paroiſſe avec plus d'&clat , & rity may appear with more $ len- eu 
que ſon repos ſoit. moins in- dour and tbac his Reſt be-th | 
terrompu. | leſs interrupted, ue 


. 


[4 
I 


Oh ſont logtes les autres? 

Chacune dans ſa cellule, fa 
chambre, & ſon cabinet, où elles 
e tetirent, nourriſſent leurs 
petits, & gardent la pro vi- 


bon de leur miel. 
Tous les ſujets de cette Mo- 
» narchie ſont-ils egaux ? 


ly a une grande difference 
entre eux ; car chacun travail 
jediverſement, &1'on y trouve 
mime des ſerviteurs. 

Quel eſt leur travail? 

kes uns ſont occupez A 
hitir des logemens , les autres 
yont à la picoree , quelques- 
uns la recoivent; les autres 
nfinent leur miel. 

Qui ſont celles que vous 
pelle ſervantes? 8 

Ce ſont les plus groſſes qui 
vont au fourrage, & qui ap- 
portent les vivres, les- unes 
potent de Veau A celles qui 
demeurent à la maiſon , ou 
dans leurs bouches ou. dans 
leur poil, qui retient Veau 
comme des EPONges. | 

Ces petites, ouvrieres ne 
ſont- elles jamais olſives? 

jamais. 

Que font. elles donc quan 
|| fait mauvais temps? 

Elles $'occupent A tirer les 
excremens de la maiſon, a 
tettoyer les ordures, & A. les 
jetter hors de la ruche. 

Comment font - elles pour 
leurs repas ? 

Elles mangent toutes à mè- 
ne heure, & toutes enſemble; 


7 


* * 
* 
* 
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Where are the others lodred 2 
Each one in her Houſe, her 
Chamber, and her Cloſet, where 
they retire themſelves, bring up 
their little ones, and keep the 
Proviſion of their Hony, 
Are all the Subjects of that 
Monarc F204 10 35544 60 
There is a great Difference bo- 
twixt them: for each one works 
in ſeveral Ways, and Servants 
alſo are found amongſt them,” 
What is their Work ? | 
Some are employed to build 
Lodgings, others to go ſeek for 
Vittuals; ſome receive them, o- 
thers refine their Hony. 


Which are thoſe that you call 
Servants? wh 
They are the bigger Sort 4. 
Ronan” them , which go to fetch 
Vittuals , ſome bringing Water to 
thoſe that ſtay at home, or in 
their Mouths ,or in their Hairs, 
which take Water as Spunges, 


# 


Are thoſe little Creatures nei 
ver idle? | 
Never, 4 
What do they then when it is 
bad Weather? © | 
They are employed to carry out 
the excrements of the Houſe, to 
cleanſe away the Filthineſs, aud 
to caſt them out of the Hive. 
How do they do for their - 
Meals? | 
They all eat at the ſame Hour, 


- 


and all together; and their ym 


* x 4 1 


= 


que Tune na 


pas plus que 
autre. Les 


la nuit que le jour? 

Leur Gouvernement eſt egal | 

en tout temps: à Ventree. de 

la nuit elles ſe retirent toutes 
dans leurs logis. | 

Comment ſont- elles aver- 
ties qu'il eſt temps de ſe reti- 
rer? 5 6 
Une d'entr' elles donne trois 
ou quatre grands ſons, com- 
me d'un cor, qui ſont les 
ſignes de la retraite. 


ſilence? 
Jusqu'au matin que la mè- 
me mouche les éveille. 
N'y a-t-il point de chiti- 
ments parmi elles? 
Elles tuent les pareſſeuſes. 
En verite cela eſt admirable. 
Monſieur, ce n'eſt qu'un 
abrege de ce que j'en pour- 
rois dire; mais je craindrois de 
vous ennuyer, ſi je pouſſois 


: N | 8 N ; | ; 1 ö : "1 l | 
Ir: Dialogues Fiangois & Anglos, | | 
&& leur portion eſt ſi égale, tion is ſo equal, that one bat 


no more than the other. 


Sont- elles auſſi bien reglees | 


Combien de temps dure ce | 


_ 
* * 


Are they as well order'd is 
the Night as in the Day-time 
, Their Government is equal at 
all times: At the coming onof the 
Night they retire themſelves al 
into their Lodgings. 
How are they admoniſhed that 
# i Time to retire themſelves? 


One amongſt them gives Three 
or Four great Sounds , as if it 
were with a Hor, whith art 
the Signs of the Retreat. 
How long holds that Silence? 


'Till the Morning , that thi 
ſame Bee awakes them. 
Are there not Ghaſtiſements 
among them? 
| They kill the idle ones. 
Indeed that's wonderful, 
Str , 'tis but an Abridgmen 
of what 1 could ſay ef them; 
but 1 ſhould fear, to be tedious 


plus loin, 


wnto you ,if I proceeded any jure 


7 J. 


* * 
Py 
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bur le veritable Etat 4 


lait gouvernèe ſous 
Louis XIV. en An- 
nee 1687. 


[? Epuis ed la France eſt⸗ 
elle gouvernce par des 
onarques ? 


Hy a donze cens ans. 


Combien de Rois y ont-ils 
keone ? 


lms le Grand, ſurnomme le 
7 tres-Chretien. 


mme les nötres d' Angle- 


* 


Flons les Parlemens, comme 
B votres des Etats GenE- 
ux; mais les autres Parle- 
dens ſont compoſer, d'Hom- 


I; France, comme elle 3 


narehs? 


Soixante cinq , y compris 
Vos Parlemens ſont - ils 


Non, Monfeur, nous ap- 


66 TIO MO WIC ERP EA $A 
XI. Dialogue, |. The XI. n | 


Upon the troe Estate 
of France , as it 
was governed under 
Lewis the XIVch. in 
the Year Ts | 


Hon, and is 2 Wager 
hath been . by ,. 


It is man hundred Tears. 


k 


How many Kin 85 have reign 4 


in it? 


Threeſcore and five , Lewis 
the great included, Sirnamed 
the oft Chriſtian King. 


Are your Parliaments like ours 


of England? 


% 


No, Sir; ſuch parliaments at 
yours, we call them the General 
| Eflates ; but the other Parlia- 
ments are compoſed of Men very 
learned in the Laus, being all 


des fort ſavans aux Loix , & 
dus gens de robe. | 


Votre Roi eſt done abſolu. 


Dia 


| Perſons of the long Gown. 


| 
| 


wur King is then abſolute. 
Aa „F 


” 4 
"* > 
| 


— 


4 „ ZE” ee . 
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II declare la Guerre, il fait la 


He proclaimeth War , he male 
Paix, donne des graces, des 


mam omg Favours, ging 


Commiſſions , . & fait tout | Commiſſions, and doth all a; } 
ky comme il lui plait.. Pleaſeth. dy. 
by Monſieur , il Ecoute fon | Sir, he heareth his Council 


Conſeil , & le Parlement, & 
| apres,s'il trouve leur avis bon, | 
; il le ſuit , autrement il dit, 
tel eſt notre plaiſir. 


and the Parliament, and aft 
if he finds their Advice good, 
followeth it, otherwiſe he ſaith 
| Such is our Will, 
Doth the Crown of Franc 
| fall to Women? 


La Couronne de France tom- 
be- t-elle en Quenouille ? 


Non , mais faute de fils, elle 
appartient au plus proche de 
A a Conronne.- : .. =>-:- 


No, but for want of Sons, i 
the neareſt to the Crown, 


Ts it not the Salick Law ui 
excludeth the Daughters | 
France from the Croun: 


Neſt-ce pas la Loi Salique 
qui en exclut les Filles de 
France? 


Oui, Monfieur, Yes, Sir. N 

© © Monſieur, je m'en Etonne. Sir, I wonder at it. Hat 10 
Cette Loi a- t- elle toũjours EtE that Lau been always obſe 

obſervee? | ved? 1 M 
Oui, Monſieur; & le pre-| Yes, Sir; and the firſt thi 

mier qui Vallegua, fut Charles | cited it, was Charles V. ſul * 


V. ſurnommè le long. named the Long. 


How do you call the firſt $ 
of France ? 


Comment &appelle vetre 
premier Fils de France? 


Il s'appelle Dauphin, à cau- | He is called Dolphin, becau 


ſe qu Humbert, Dauphin de 
Viennois, reſigna le Dauphin 
au Roi Charles VI. à condi- 
tion que le premier Fils de 
la Couronne ſeroit appelle 
Dauphin. 


Quel titre donnez-vous au 
ſecond Fils de Francs? 


Humbert, Dolphin of Viennois 
did reſign the Delphinat 
Charles the VI, upon conditu 
that the firſt Son of the Crow 
ſhould be called Dolphin. 


What Title de you 


. tot 
ſecond Son of France ? 


I sappelle Monſieur. 


il un certain appanage? 
Non, Monſieur, il depend 
abſolument de la bonne vo- 
lonte du Roi ſon Frere... 
Comment s'appelle-t-il? 
Il s'appelle Duc d' Orleans. 


Que donne-t-on aux Prin- 
ceſſes Filles de France? 

On leur donne de PFargent. 
Quand le Roi eſt en ſa mi- 
norite , qui eſt-ce qui gou- 

verne? 

Ceſt la Reine ſa Mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente, ou le premier Prince 
du Sang. | 

Gouvernent - ils en leur 
Nom ? £ 

Non , Monſieur , c'eſt au 
nom du Roi. 

A quel ige le Roi eſt-il 
Majeur ? 

Entrant dans ſa quatorzie- 
me année. vos 

Et les Princes du-Sang? 

A dix-ſept, & les autres à 
yingt-cinq. _ 

Pourquoi le Roi de France 
Lappelle-t-il Tyes-Chrerren ? 


cu 

4 Ceſt qu'il a defendu plu- 
t heurs fois le Saint Siege. 

ito Pourquoi eſt- ce qu'il eſt 
roll appclle Fils aine de ¶ Egliſe? 


Ceft qu'il eſt le plus ancien 
des Rois Chretiens. 


Quel ſurnom donnez-vous 


fo! a Louis XIV. ? 
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Le Roi ſon Pere lui laifſe- | 


Il elt appellè, Dies donne, 


| 


, zyr 
He is called Monſieur. 
Doth the King his Father 

leave him a certain £7 irq e? 
No, Sir, he eth 12 

lutely on the good Will ef the 

King his Brother. . 

How do you call him? | 
He is called the Duke of Or- 
leans. | . 99 

What do they give to the 

Princeſſes of France 
They give them Money. 
When the King is in his Mi- 

nority , who governeth ? : 


'Tis the Queen his Mother ; 
who is called the Queen Regent 3 
or the Firſt Prince of the Blood. 


Do they govern in ther 
Name? | 
No, Sir, tis in the King's 
Name. | 5 
At what Age is the Ring 
Major? | | 
Going upon his Fourteenth. 


ww 


And the Princes of the Blood? 
Upon their 17th , and the o- 


thers at 18. 8 N 
Why doth the King of France 


ſtile himſelf, Moſt Chriſtian ? 


'Tis becauſe he hath defended ' 
many times the Roman See. 
my is he called the eldeſt 


Son of the Church? 


'Tis becauſe he is the moſt an- 
cient of Chriſtian Kings. 

What Fpithet do you give to 
Lewis the XFVth: 
He is called, Given of God: 

{1 Com- 


8 356 


\ 


Trois fils; Louis XIII. Nico- 
las. Duc d Orleans, qui mou- 

rut, & Gaſton Duc d Alengon, 
- apres Duc d' Orléans. 

Combien de Filles? 

Elixabeth de France, Reine 
ꝗ Espagne, Christine de France 
Dea de Savoie, appelice 


p — — — — 


| 


Dialogues Frangois & Anglo. 
Comment Sappellott la feue. | How was the late Queen Me- Mad 
Reine Mere? ther called? 
Anne Marie d Autrichs. Ann Mary of Auſtria. | 
 Combien d' Enfans eut-elle? | How man Children had foe: prem 
Elle neut que le Roi 0 le She had — the King and the (or 
ue d'Orltans. - Dake of Orleans. M 
Que age a le Roi? How old is the King? 8a 
I a Te EE N He is — El 
uel à age avoit la Reine! 4 How old was the Queen? Irre 
1855 avoit ———— She Was =————— Q! 
'ctoit-elle Pas de h Mai- Was ſhe not of the Houſe of n, 
ſon d Autriche? Auſtria? Li 
Oui, elle étoit Sceur du res, She was Sifter to ths WM ion 
Roi d'Espagre King of Spain. de li 
Quel age Won le Duc or. How old was the Duke of 0] 
beay | Orleans? I 
Aveo — — He Was D 
.. Quel age a Mademoiſelle] How did is Mademoiſelle of Wi © C 
de Monpenſter ? Monpenfier? [l 
Elle eft morte. | She is dead. Bour 
Qui fut la premiere Femme| Who was the firſt Wife of de 
d Henri quatre? Henry the Fourth ? 1 N 
Marguerite de France? | Margaret of France. M 
Etoit-elle de la Maiſon de | Vhs ſhe of the Houſe of Valois? Wi! 
Valois ? Pour quelle raiſon le What was the Reaſon that Hen -· U 
Roi Henri IV. la repudia-t-il ? | ry the IV. divorced her ? 
A cauſe qu'elle etoit ſterile. | Becauſe ſhe was barren. 0 
Comment s appelloit ſa ſe - How was his ; ſecond Wife cal- err 
conde Femme? lede - 0 
Elle s appelloit Marie de Me- | She was called Mary of Me- Nit 
dicis. dicis. en 1 
Combien d'Enfans eut-il de | How many Children had be Ml F 
Marie de Medicis? by Mary of Medicis? pou 


Three Sons; Lewis the X[Illth, 
Nicholas Duke of Orleans, who 
died, and Gaſton Duke of Al- 
lengon, after Due of Orleans. 

How many Daughters? 

Elizabeth of France , Queen 
of ous Chriſtina þ 17 * 
Dutcheſs Savoy, ca a- 

neſt of Yo Ma ame 


"Us 


— 


Madame Royale, & Henriette 
Marie, Reine d Augleterre. 

Comment appeltez-vous la 
premiere Femme du feu Duc 
(Orleans? 

Madame de Monpenſier. 

da ſeconde ? 

Elle .Etoit de la Maiſon de 
Lorraine. 

Quel revenu a le Duc d Or- 
leans? 

Le Roi lui donne une pen- 
fon de deux ou trois millions 
de livres tous les ans. 

Oh tient-il ſa Cour? 

Il la tient a St. Clou. 

Doù eſt deſcendu le Prince 
de Cond “: 
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377 
dame Royale , and Henrietta 
Mary, Queer of England. 

Hu do you 20 the firſt Wiſe 
of he late Duke of Orleans a 


My Lady of Monpenfier. 
The Second? - 

She was df the Honſe of Lor- 
rain, 

What Revenue hath the Duke 
of Orleans? 

The King giveth him à Pen- 
fron of Two or Thres Millions of 
Livers a Year. 

Where doth he keep his Court ? 

He keepeth it at St. Qou. 
From whente cometh the Prin- 
ce of Conde? 


| 


[| eft deſcendu de Loui: de 
Brurboy, Frere d' Antoine Roi 
de Navarre, & pere de Hen- 
1 . 

Monſieur, d'où deſcend la 
Miſon de Soiſſons? 

De la Maiſon de Condé. 


Cette Famille-1a eſt- elle 
teinte 2 

Oui, Monſieur, le dernier 
ut tué à la bäataille de Sedan, 
en 1641. | 


| 


| 


he Feu le Prince de Conde n'6- 

_ Wioula-t-il pas en ſecondes no0- 
h, W's Charlotte Marguerite de 
% m morancy? Comment S'ap- 
ele fon Fils ane? 
1s. Ibs appelle Louis de Bour- 
. n, Prince de Conde. 
en „Juell Femme a- t- il epou- 

„ee: 


He is deſcended from Lewis of 
Bourbon, Brother to Anthony 
of Navarre , Father to Henry 
the IVth. + 

Sir, from whence cometh the ** 
Houſe of Soiſlons? = | 
„ the Houſe of Con- 


Is that Family extinguiſh'd 2 


res, Sir, the laſt of it was 
ſlain in the Battle of Sedan, in 
1641. 

Did not the late Prince of 
Conde marry for his ſecond 
Wife Charlotte Margaret of 
Mommorancy ? Heu do 9 
call his eldeſt Son? 

He is called Lewis of Bour- 


bon, Prince of Condé. 


What Lady hath he married ? 


— 


i] 2 Epouſe Claire Clemence 


He hath married Clara Cle- 
Aa 3 de 


3 * 1 
1 a 
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8 
die Maills, Fille du es 
de Breſe. - 
Combien a-t-il d Enfans? 


Il en a eu deux; Hains eſt : 


le Duc d' Anguien, & le er 
le Duc d' Albret. 

Od eſt-ill? 

Il eſt mort -- 

De quelle maiſon deſcen- 
doit le Duc de Longueuille? 
Ill deſcendoit de la maiſon 
d' Orléans. 

'  Neetoit-1l pas Gouverneur 
de Normandie? Quelle Fem- 
'me Epouſa-t-1] en premieres 
noces? 

Le Duc de 3 deſ- 

Cend en ligne directe de Louis 
de France, Duc d orleans, 
Frere de Charles V1. 

Combien de Princes étran- 
gers avez- vous? | 

Nous en avons quantite. 

Ne ſont- ils pas nez en 
France? | 

Oui, Monſieur. 

Pourquoi les appellez-vous 
Etrangers ? 

Pearce que leur nom vient 

d'une maiſon étrangere. 

Monſieur de Guiſe n'&toit- 

il pas de la Maiſon de Lor- 
raine? 

Qui, 

le Chef. 

D' où eſt deſcendu le Duc 

de Chevreuſe? 


Monſieur, il en ctoit 


Il eft ſecond fils de Henri 


de Lorraine, Duc de Guiſe. 
Quelle Femme at- il epou- 


mence of Maille, Daughter 
the Marſhal de Rel. \ 
How many Children hath he + 
He hath Two ; the elder i; 
called Duke of Anguien, and 
the younger Duke of Albret, 
Where is he? 

He is dead at 
Of what Houſe did the Duke 
of Longueville come? 

He did come of the Houſe » 
Orleans. 

Was he not Governor of Nor- 
mandy ? Who was his firſ 
Wife? © 


The Duke of Longueville is 
deſcended directly from Lewis 
of France, Duke of Orleans 
Brother to Charles the VIth. 

How many Princes that ar 
Strangers have you? 

We have a great many. 

Are they not born in Fran 
cer 

Tes, Sir. 
Why do you call them Stran 
gers? | 

Becauſe their Name gomet 
from a Stranger's Houſe. 

Was not Monſieur of Guile 
of the Houſe of Lorrain: p. 
1 

Yes, Sir, he was the chief 0 
them. 

From whe is the Duke 0 
Chevreuſe. deſcended ? 

He ts ſecond Son to Henry 
Lorrain , Duke of Guiſe. 


bes 


| What Wi fe hath he marries 


Rohan, fille du Duc de Mom- 
han, veuve du feu Conne- 


1 ; 


uble de Luine. 

Et le Duc d Elbeuf, d' od 
el· l deſcendu? | | 

[1 eft petit-fils de René de 
lorraine, Duc d'Elbeuf, fils de 
claude de Lorraine, premier 
Duc de Guiſe. Il epoula Ca- 
therine Henriette, fille naturel- 
le de Henri IV., & ſœur du 
Duc de Vendome. 


.— i... 


De quelle maiſon eſt le 
Comte d' Harcourt ? 


|| eſt frere du Duc d'Elberf. 


Combien de Princes avez- 
vous de la maiſon de Savoye ? 

Nous en avions deux ; le 
feu Duc de Nemours, & le 
Duc d' Aumale. 

Ou eſt le Duc d Aumale ? 


11 eſt ArchEvEque de Reims. 

Avez- vous quelques Prin- 
ces en France de la maiſon de 
Mantoue ? 

Nous en ayions un, qui eſt 
le Duc de Nevers, qui eſt alle 
en Italie prendre poſſeſſion de 
la Duche de Mantouè. 

De quelle Maiſon Etoit la 
Princeſle Maris? | 

Elle Etoit de la Maiſon de 
Mantouè. 

Ou eſt-elle à preſent ? 

Elle eſt morte ; Elle Etoit 
Reine de Pologne, 


leſt de la maiſon de Lorraine. 


N 7 
, w . 
* 
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Il a Epouſe Marie Aimee de | 


He married Mary Aim&e of 
Rohan, Daughter io the Duke 


f Mombaſon, Widow of the 


and Siſter to the 


| 


late Conſtable of Luine. | 
And the Duke of Elbeuf, from 


'| whence doth he come? 


He is Grand-Child to Rene of 
Lorrain, Duke of Elbeuf, Son 
to Claudius of Lorrain , firſt 
Duke of Guiſe. He married Ca- 
therine Henrietta, the natural 
Daughter of Henry the Fourth, 

Duke of Ven- 
dome. | | 


Of what Houſe is the Earl of 
Harcourt ? 3 ets 
He is of the Houſe of Lorrain. 
He is Brother to the Duke of © 


| Elbeuf, 


How many Princes have you 
of the Houſe of Savoy ? 

We had Two , the-late Duke 
of Nemours, and the Duke f 


Aumale. a 1 
Where is the Duke of Au- 
male? | 
He is Archbiſhop of Rheims. 
Have you any Princes in Fran- 
ce of the Houſe of Mantua ? 


We had one , which was the 
Duke of Nevers, who is gone 
into Italy to take” Poſſeſſion of 
the Dutehy of Mantua, 

Of what Houſe was the Prin- 
ceſs Mary? 5 

She was of the Houſe of Man- 
tua, | 

Wherz is ſhe now? 


| 


She is dead: She was Queen 
of Poland. 


Aa4 _ Nayoit. 


T 


£ . 8 o 8 2 
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.. N'avoit-elle pas une Seur? 
Oui, Monſieur, la Prin- 
ceſſe Aune, marice au Prince 

palatin. 


? 


N'avez-vous point d'autres 
Ducs en France? | 
Nous en avons qui poſle- | 
dent des terres, qui ont le ti- 
tre de Principautez. 
Qui ſont-ils? 
Comme le Prince 
ſillac. | 
_ = Quieſt= ce que Pair de 
France? | 
Monſieur, c'eſt une haute 
dignité, dont nos Rais ont 
honore les plus grandes per- 
ſonnes de leur Etat. 1 
Quelles ſont leurs charges? 
I!s afliftent aux Couronne- 


\ 


de Mar- 


Qui eft-ce qui porte ce 
qu'on appelle la fainte Am- 
poule? | 

 * CeftTEveque de Laon. 

Qui eſt-ce qui porte le 

Sceptre? 


Ces. | | | 
Qui eſt-ce qui porte le 
Manteau Royal? 
Set Thkyeque de Peau- 


5 7 
| | France? 


| Principalities.” 


mens des Rois. | of our Kings. 

Ont -i ſeance au Parle-| Do they fit in Parliament? 
ment? F | 
. Monſieur. Yes, Sir. v3 

Quelles font leur fonctions] What are their Functions at 
au Sacre du Roi? Qui eſt-ce | the Conſecrating of the King? Who] 
qui facre le Roi? is he that artet h the King? 

C'eſt ITArcheveque de i is the Arch-tbiſhop of 
A Rheims. ; 


C'eit TEveque de Tan- 


— 


WM 


Had ſbe not not Siſters 
Yes, Sir, the hr inceſs Anne, 
ner Palatine, 
Have you ne other Duke) in 

We have ſome that do 110 
Lands, that habe the Til, of 
Who are thoſe ? ji 
As the Prince of Marſillac. 


What do you mean by Peer of 
France? | 


Sr, it is of 4 high Dignity 
wherewith our Kings have bo- 
noured the greateſt Perſons of 
their State. 


Nhat are their Functions: 
They afſift as the Coronation 


Who carrieth that which the 
call the Holy Vial? 


| 


5 is the Biſhop of Laon. 
Who carrieth the Scapter ? * 
It is the Biſhop of Langres. 


Who carrieth the Royal Man- 
the? 18 


* 


. 
: 


i 
: 
i 


1 


TAIS, 


It is the Biſhop of Beauvais. 
1 Et 


ö 


—— 


* 


. 
* 
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* qui eſt-re qui porte le} Who carrieth the Belt? | 

Baudrer? Wo EN th 

3 de Noyon. The Biſhop of Noyon. 
Qui eſt-ce qui porte Ia| Who carrieth the Reyal Sword 


Couronne Royale & VEpee ? 
Ceſt le Dũc de Bourgogne. 
Le Duc de Guieme porte 

1 Banniere quarrte ; le Duc 

de Normandie la ſeconde; le 

Comte de Dulouſe les Epe- 

tons; le Comte de Cham- 

agne I'Erandard de Guerre. | 
Avet-yous un Duc de Nor- 
mandie ? | 
Non, Monfieur ; mais on le 
rpreſente. | 
Qu'entendez-vons par Ma- 
i*thal- de France? | | 
Monfieur'; Ce une haute 
dienite que le Roi donne aux 

Generaux d Arme. 
Cette charge eſt- elle an- 

denne? 


and the Crown ? 


Elle eft depuis Clovis. Ce- 


— 


It is the Duke of Burgundy. 
The Duke of Guyenne car- 


rieth the Square Banner; the 


Duke of Normandy the Se- 
cond ; the Earl of Thoulouſe 
the Spurs ; the Earl of Cham- 
pain the Standard of War. 

Have 
mandy ? 
No, Sir; but they do repreſent ; 


him. 
What do you meas by Marſhal 
A 
Sir, it is a high Dignity that 
the King giveth to the Generals 
of the Army. 
Is that Charge ancient? 


toient autrefois les Lieutenans. 
Qu'eſt le grand Maitre de 
France ? 25 n M 
C'eſt le premier de al- 
{on du Roi. | 
A qui commande-t-il? 
ll commande A tous les 
Oftciers Domestiques. 
Ceſt une grande Charge. 
Que fait-il quand le Roi eſt 
mort? 


IU rompt fon bàton, & pro- | 


met aux Officiets de les re- 


commander au nouveau Roi. 
Quand le Roi eft mort, 


It is ſince Clovis. They were 
in former Time the Lieutenants. 
What is the Great Maſter of 


France? 


Iis the Firſt of the King's 
| Honſe. 
\ Whom doth he command? 
He commands all the Domes- 
tick Officers. 
"Tis a great Charge. 
doth he when the Ring is dead? 


wr 4 | 

He breaketh his Staff , and 

promiſeth his Officers to recoms 
mend them to the new King. 


les Officiers perdent-ils leurs 
paces? PE OS 


ha Officers loſe their Places? 
Aa 5 


you a Duke of Nor- 


What 


When the King is dead, do 


7 
Mon- 


7 


* 
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Monſieur, le Roi ne meuit 
jamais en France; les Offices 
ne ſe perdent pas. Le grand 

Maitre de France a comman- 
dement fur tous les Officiers 
de la maiſon du Roi. 8 

Qui eſt- ils? 

C'eſt le Prince de Conde. 

I en fait un Etat tous les 
ans. II recoit le ſerment des 
Officiers tous les ans. 


Qui eſta preſent le grand | 


Chambellan? _ * 
__ C'eſt Monſieur le Duc de 
Bouillon. | 
Que fait-il? 
II doit coucher aux pieds 
du Roi en VYabſence de la 
Reine. Il a ſurintendance ſur 
tous les Officiers de la cham- 
bre du Roi. Il eſt aſſis aux 
pieds du Roi quand il tient 
ſon lit de justice. Le jour 
du Sacre du Roi il tire les 
bottes de fa Majesté. 
Quelle eſt la charge du 
grand Ecuyer? 
Il a furintendance fur tous 
les Officiers des Ecuries du 
Roi. Aux entrees du Roi, le 
grand Ecuyer marche devant 
le Roi, ayant Vepee au four- 
reau de velours bleu, avec des 
Fleurs de Lis, où il y a un 
Parlement. 
Qui eſt-ce qui poſſede au- 
jourd hui cette Charge? 
Ceſt Monſieur le Comte 


d Harcourt, | 
Qui eſt à cette heure 


% 


grand | Whois at 


France; the Offices are nere 
loft. The great Maſter of France 
hath a Command over all 1, 
Officers. of the King's Houſhold, 


Who is he? 

"Tis the Prince of Conde, 

He maketh a Lift of the 
every Tear. He receiveth th 


Oath of the Officers ever char! 
Tear. tr] C 
Who is now the Great Cha Q 
berlain? | Ion 
'Tis the Dake of Bouillon C 
| What doth he? 


He ought to lie at the King 
Feet in the Queen's abſence, Hi 
hath the Superintendency over al 


Echanſon:? 


the Officers of the Kings Chan P 
ber. He ſitteth at the King Ml Ver 
Feet when he ſitteth upon hi I 
Bed of Juſtice, The Day of tha les 
King's Conſecration he pulls of ( 
the King's Boots. | nie! 
What is the Charge of 1 ( 
Great Maſter of the Horſe? ll a 
He hath a Command over ali cor 
the Officers of the King's Stable ( 
At the King's Entry, the Great Lo 
Maſter of the Horſe goeth befor 
the King, having the Sword ini ©; 
the Scabbard of blue Velvet il (en 
with Flower-de-luces , where St. 
there is a Parliament. | | 
Who hath that Charge at pre Ea 
ſent ? | . 
The Earl of Harcourt. Juy 
| | m 
preſent Great Cup: R. 

Cell 


bearer? 


8 — 


„ 


Ceſt le Comte de Marans. 
Vous avez auſſi un grand 
panetier? ä ö 

Ceſt un Office très- ancien. 
Que | fait-1] ? | 
Autrefois il mettoit le prix 
u bled: A preſent aux bon- 
nes Fetes 1] met le couvert du 
© ES | 

Qui eſt-ce qui poſſede cette 
charge? 3 

Ceſt le Duc de Briſac. 

Qui eſt le Capitaine du 
Ienvre? 

C'eſt Monſieur ----- 

Qui eſt le grand Eculer 
tranchant ? 

Monſieur de — 
nier? 

Parlons un peu du grand 
Veneur. 
Il a ſurintendance ſur tous 
ls Officiers de la Venerie. 
Qui eſt le grand Faucon- 
nier? N 
Ceſt le Comte de ---- --- 
lla ſurintendance ſur la Fau- 
connerie du Roi. 
Qu'appellez - vous grand 
Louvetier ? | 
Il a ſurintendance ſur la 
chaſſe du Loup. C'eſt a pre- 
ſent Monſieur le Marquis de 
It, Herant. | 
Qui eſt grand Maitre des 
Eaux & Forets? © 
Ceſt celui qui a droit de 
Juger des abus qui ſe com- 


ea dans les Forets du 
Kol. © 
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The Earl of Marans. 
You have alſo a great Pan- 
tler? | 
It is a very ancient Office. 
What doth he do? 4 
In former Time he did ſet a 
Price upon the Corn; at preſent 
upon Holy-Days he covereth the 
King's Table. 
Who hath that Charge ? 


It is the Duke of Briſac. 

Who is the Captain of the 
Louvre? . | | 

It is Maſter --== _ 

Who is the great Carver? 


Monſieur de ==-=- | 
Who is the Great Almoner? 


Let us ſpeak a little of the 
Great Huntſman. ; 

He hath the Overſeeing of all 
the Officers of the Venery. | 

Who is the great Faulconer ? 


The Earl of- He hath 
Charge over the King's Faul- 
conry. 

Whom do you mean by Great 
Louvetier? | 

He hath Charge over the 
Hunters of Wolves. It is now 
the Marquiſs of St. Hezant. 


Who is the Great Maſter of 
the Waters and Foreſts ? | 

He who hath Power to judge 
of the Abuſes that are commut> 
ted in the King's Foreſts, 


Coms 


- 
8 


7 
| 
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Combien y en a-t-il? 
Quatre. be 
Qu'appellez - vous le grand 
Prevor de I Horel 7 \ 
Le grand Prevöôt juge les 
choſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent la Cour. 
C'eſt lui qui met le prix au 


: | How many have you of then 


Four. ; 

What is that you call; 
Greut Provoſt of — Hotel? 

The Great Provoſt judgeth 
the Civil and Criminal Matty; 
of thoſe that follow the Court. 


Bled, a la Chair, au Vin, 
pour les Gens du Roi: Et 
a Jurisdiction ſur tous Mar- 
chands,; & Cabaretiers ſui- 
vans la Cour. II a deux 
Lieutenants & cinquante Ar- 
chers. | | 
Qui eſt- ce qui poſſede cct- 

te Charge? 

Ci'eſt le Marquis de — 
Cette Charge eſt- elle de 
grand revenu? | 

Elle vaut ſoixante-mille Li- 
vres de rente. 

Qui eſt le Maitre des Ce- 
remonies? | 

C'eſt Monſieur de Rodes. 

' Parlons un peu du grand 
Voyer. 
Nous men avons plus. 


— 


Sont-ce des gens de qualité 
qui ſont Domestiques du Roi? 
Les Charges ſe vendent-elles? 
Votre Roi a-t-il des Gardes 

Ecoſſoiſes? Combien de Suisses 
a-t-il? 
Il en a fix-mille. 


Combien a-t-il de Fran- 
Ns? Por Fe 
Il en a ſept ou huit-mll- 


le. . 


is he that ſetteth Price ib. 
| Corn, Meat, and Wine, for the 
Officers of the King: He hath 
alſo Jurisdiction over all My 
chants and | Tavern-keepers ful 
' lowing the Court. He hath tus 
Lieutenants and fifty Archer 


Who is he 
Place? 

The Marqueſs of = 

Is it a Place of great Reve- 
nue? 

It is worth Sixty thouſand 
Franks yearly. 

* Who is the Maſter of the 

| remontes ? 

Monſieur de Rodes. 
| Let us discourſe a little of the 
| Great Survey or of the Highways. 
We have no ſuch one any 
more. ; 
Are they Perſons of Quality} 
that are the King's Domeſticks 
Are the Offices ſold ? Has your 
King Scotch Guards? How 
many Suitzers hath he? 


that has that 


Ce- 


He has Six thouſand. 
Kow many Frenchmen ? 


| He hath Seven or Eight thuu- 
ſand, 


| 
| 
Sont- 


* 


\ " 


Franc 25 Z pelich Dick: 


cont-ils toljours dans Pa- | 


"Oui, Monfieur. 
Ne vont-ils jamais à VAr- 


nee? 
Oui, quand le Roi y va. 


0m ſont les Capitaines des 
des Frangoiſes ? 

Ceſt le Marquis de Gevres , 
le Marechal d' Aumont. 

Votre Roi na-t-il jamais 
mvoque les Etats Genc- 
x? 

Non, Monſieur. 5 
Qu'appellez - vous Arriere- 
? 

Ceſt un Commandement 
fit à toute la Nobleſſe de ſe 
Tourer au rendez-vous pour 
kpouller Ennemi quand il 
{trop fort, & elle eſt obli- 
ve de ſervir trois mois à ſes 
(pens, 


at 


Votre Roi Louis XIV, en 
the Wil appelic ? 
ys. Oui, Monſieur , plu- 


leurs, 
On dit que votre No- 


ity ede eſt bien respectée en 
once. 

our Wl !! eſt vrai. 

00 WW Quand votre Nobleſſe fit 


Int de merveilles en Hongrie 
tre les Turcs, Etolt-Ce un 
lrriere-ban? 

Non, Monſieur , Cetoient 
es Volontaires. - 


Les Drapeaux qu'ils gagne- |- 


© 365 
Are they always at Paris? 


Yes, Sir. 


Do the r go into the 
Field ? ; "» 4 F 


Tes, 1 the ing goes | 
there. 


Who are the Captains of the 


—_ 
P 


| Fren ch Guards? 


'Tis the Marquiſs of Gevres, 


| and the Marſpal d Aumont. 


Has your King never called 
the general Eſtates? 


No, Sir, 

What do you call 3 
ban? 45 
Iis a Command made to all 
the Gentry to meet, to repulſe 
the Enemy , when they are too 


ſerve Three Months upon their 
own Charges. 


| Has your King Lewis * 
XIV th. called one? 
Yes, Sir, many. 


They ſay, your Gentry is much 
reſpetted in France? 


| "Tis true. 

When your Gentry did ſo well 
in Hungary againſt the Turks, 
was it an Arriere-ban? | 


No, Str „they were yolontiers. 


ent ſont-ils dans Paris? 


ſtrong; and they are obliged to 


: 


/ 


Are the Colours they got as 
18 


Non, 


- - — __ * . 
N ws a — * 
© 2" - 
7 


2 * 

= - * — 
* 2 oo 1 
— "4 


3 * 0 * » 2 „ M 
„ 2 Je 
p 2 


Gor? ” FI 
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bales. 


obeiſſante que les autres Pro- 
vinces? 


blie? 


tons tiennent des Etats. 


Vvince-la ele bien riche? 


_— -—_ =” «a 
a ” 
” 


— 
. m ̃ ũöl!!lß. — „ 
* 


1 


Non, le Roi 
IEmpereur. 

Combien en Anett ih ? 

Il en prirentyſoixante , & 
quarante cing | paires de Tim- 


La Bretagne eſt- elle auſſi 


Oui, Monſieur. * | 
La Gabelle y eſt-elle Eta- 


on, Monſieur. 
| me ſemble que les Bre- 


Il eſt vrai; & ils les tien- 
ne it ordinairement a Nantes. 

Le commun peuple y parle- 
t-il Francois? 

Non, il parle Galois. 

Eſt-il poſſible? Cette Pro- 


Elle eſt fort riche. 
Avez- vous ete a Nantes? 
Je n'y ai jamais été. | 
Votre Koyaande eſt une 


vraie Monarchie. | 


Fin des Dialogues. 


Dialogue Fragois & Agb 


No, the King ſent them lj, 
to the E mperor. 


How many did they tale; 
They took Threeſcore,and gi 
and forty Pair of Kettle-Dryn 


Is Britany as obedient gt 
other Provinces? 


Yes, Sir, 


Is Salt ſold there Toy: 


King's actount ? le da 
No, Sir. & Ct 
Methinks the Britains H Re 

an Aſſembly of the 3 Eſtates, Wi no 
It is true; they are common un 8 

called Nants, uy 
Doth the common un 

French there? Pept un N 
No, they ſpeak Welſh, un C 
Is it poſſible ? Is that Prov un P 

ce very rich: un P 
It is very rich. un B. 
Have you been at Nants? 

I was never there, te 
Your Kingdom is @ true HHN 
narchy, e Pa 


. G OD. les Dèeſſes, the Goddeſſes. 
la Trinite, he Trinity. les Furies, the Furies. 
deus Chriſt, Jeſus Chriſt. les Nimphes, the Nimphs.. 
e Saint Esprit, the Holy Ghoſt. | Cerbere, Cerberus. 
e Createur , the Creator. les Champs Eliſees, the Ely- 
e Redempteur, the Redeemer. (Jan Fields. 
k notre Dame, our Lady, 3 | 
un Saint , a Saint, De 1 Univers. 
un Evangeliste , an Evangeliſt. 
un 1 an: Apoſtle. Of the Univerſe . ; 
un Martyr a Martyr, Le Monde, the World, 
un Confeſſeur, a Confeſſor, | le Chaos, Chaos. 
un Patriarche, 2 Patriarch. | le Ciel, the Heaven, 
un Prophete , - 4 Prophet. le Ciel Empyree; the Empyreal 
un Bien Heureux, 4 bleſſed Spi- + (Heaven: © 
(rit. le Ciel Etoils, the larry Heaven. 
Eternité, Eternity. le Soleil, the Sun. 
ha Nature; Nature. la Lune , the Moon. 
| Paradis, Paradiſe. | nouvelle Lune, New Moog. 
un Esprit, a Spirit. le premier quartier, the firſt 
un Genie, a Genius. 5 Quarter. 
un Ange, an Angel. le derniet quartier, the laſt 
un Archange, an Archangel. ; ( Quarter... 
un Cherubin, 4 Cherubin. pleine Lune, Full Moon. 


un Seraphin , a Seraphin. 


le Throne, . the Throne, 
les Limbes, Limbo. 
Enfer, Hell. 
un Demon, a Devil, 
un Esprit familier, a Familiar 

Et (Spirit. 
un Fantome a Fantome, 


aby les Dieux, 


FCC 
Vocabulaire Frangois & Anglois. 


the Gods, Venus, 


— 
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une Conſtellation, Conſtellation. 


une Planette, a Planet. 
une Comette, aà Comet. 
une Etoile, a Star. 
Saturne, Saturn, 
Jupiter, Japarer, 
Mars, Mars. 
le Soleil, the Sun. 

Venus, 


Mer- 


8 
* 


\ 
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Mercure, Mercury un Magicien, 4 Magitigh, 
la Lune, the Moon. un Poſſedè, one poſſeſſed wik 
VArc-en-ciel, the Rainbow. (the Devil 
FAM the Arr. un Excommunie, an Exc. 
la Terre, the Earth. ( municated Perſon, 
I Eau, N un Sorcier, | 4 Sortercy, 
le Feu, the Fire. . 
une Nuce, a Cloud. Des Vices. Of 4 icef. 
un Orage, 2 Storm. = 
le Year? : the Wind, PRs ah Pride 
la Pluye, the Rain. 8 ce, fe, Covetauni, 
le Tonnerre, the Thunder, bu 3 mandiſe, Gluttony, 
un Eclair, a Lighining. FE W Teber 
la Grele, the Hail. nvie , Ens). 
la Chalcur, the Heat. |? Colere , Anger, 
le Froid, the Cold. l Pareſſe, ang, 
le Vent! Orient, the Eaſt Mind. r 
le Vent de midi the South Wind. De la Terre. Of the Earth, 
Vent de bile, the North Wind. 85 ens de Tene an 
Vent qu couchant, the Weſt \ 1 Earth 
FE . (Wind, le Sable, 
le Printemps, the. Spring. | Terre ſablonneuſe, — 
VEte, the Stummer. ; (Ground, 
YAutomne „ _ the Autumn. Graſſe, Fat. 
I'Hyver, the Winter. Sterile, barren, 
; Argile, Cla Ground. 
De l' Enfer. O Hell. | Ferre gliſſante, fon Ground. 
| bonne Terre, good Ground, 
Lucifer, Lucifer, une Colline, 4 Kill, 
le Prince des Diables, the Prince un Montagne, a Mountain. 
(f Devils, une Vallée, a Valley, 
la Mort eternelle, eternal Death. une Plaine, a Plain, 
la Damnation, Damnation. un Rocher, 4 Rock, 
les Tourments, Jorments. un Caillou, a Flint. 
une Ame damnce, a damned une Pierre, 4 Stone, 
ä (Soul. une Caverne, 4 Den. 
un Maudit, az accurſed Man. un Foſſe, @ Ditch, 
une Maudite „ an accurſed une Foſſe, a Grave. 
(Woman. un Abime, à bottomleſs Pit, 
les Peines cternelles, the eternal un Etang , 4 Pond, 
( Pains, la Bout, F 


3 


6 \ 


Du Corps Humain. 


N Homme, 
une Femme , 
jeune Gargon , 
je jeune Fille, 
Enfant, 
Ine Vierge , | 
n jeune Homme, on une 
jeune Femme, 
 Vieillard , 


* 
— 


- ne Vieille , 
„Main, 

V. IN Geant , 
„ eau, 


Corps, 


b Membres, ? 
| Tete 5 

* devant de la Tete 6 

le. icrricre de la Tete 1 

. ommet de la Tete, 

ay Front, 

. ne Ride 5 

a. Temples, J. : 

en. g: Viſage, 

ad. Mar, Ja Mine, 

nd. Morcille R 

d. . Sourcil z 

11, Paupicre, 

aun. e poi des Pauplcres , . 

ey. Val, 

* Coin de! Oeil, 

bel, : glanc de Oeil, 

int. iPrunelle; 

0: ie Nez, 

Den. . Narines, 

tch, 


bout du Nez, _ 
entre- deux des Narines , 


| an Old Womas. 


a 


— 
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| of the 8 e 


Man. 
a Woman. 
4 Boy. 

a Girl. 

a Child. 

a Virgin. | 
a Young Man, or Woman. 


Us 


* 


An Old Man. 


a Dwarf. 

a Giant, - 

the Shin, 

the Body. ; 
the Limbs, or n 
the Head. © 

the Fore-part of the Head, 
the Hinder-part of the Head, 
the Crown of the Head. 
the Forehead, 

a Wrinkle, 

the Temples of the Head, 
the Face. 

the Countenance, 

the Ear, 

the Eye-brow, 

the Eye-lid. | 
the Hairs of the Eye-lids. 
the Eye, 
the Corner of the Eye 

the White of the Eye. 

the Sight, or Apple of the | Eye, 
the Noſe, 

the Naſtrils. 

the Tip of the Noſe. 


els „ Ot Bridge of 


B b Le 


Le peu de vuide qui eſt à la 
Levre ſuperieure, 

la Joue, 

la Bouche; 

la Levre, 

les Gencives, 

une Dent, 

les Dents de devant, 

les Oeilléres, | 

les Dents machelieres , p: 

la Langue, . 

le Palais, 

la Machoite, 

le Menton, 

Tespace vuide = eſt entre 
le menton & la levre de 
deſſous, 

le Col, 

le Chignon du Col, 

le Goſier, 

la Gorge, 

le Sein, 

le Mammelle, 

le Mammelon, le Bout de la 

Mammelle, 

la Poitrine , 

le Ventre, 

le Nombril; 

YAine, X 
le Bras, 
le Coude, 
TAiſſelle, 
la Main, 
la Main droite, 
la Main gauche, 
la Paume de la Main, 
le Creux de la Main, 
le Poing, 
le Poignet, 
un Doigt, 
une Jointure, 


* : 
4 
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| 4 Finger, 


The Slit in the Upper-Lip, 

the Cheek. 

the Month, 

the Lip. 

the Gps: | 

a Tooth, 5 
the Fore-Teeth, | R. 
the Eye-Teeth, _ * ir ; 
the Faw-Teeth. | + 
the Tongue. n 
the Palat, or Roof of the An FE 
the Jau- Bone. 4 


the Chin. ? 

the hollow Place that is betwe 
the Chin and the Undy- 

the Neck. 

the Hinder-part of the Neck, 

the Throat. 

the Fore-part of the Neck, 

the Boſom. 

the Pap. 

the Nipple. 


the Breaſt. 

the Belly. 

the Navel, 

the Groin. 

the Arm, 

the Elbow. 

the Arm- pit. 
the Hand. 

the right-Hand. 
the leſt-Hand. 
the Palm of the Hand. 


the Hollow of the Hand, 
the Fiſt. 


the Wriſt, 


0 


a Joint. 


'n Neeud 5 
e Pouce, 4 

e ſecond Doigt, 

e Doigt du milieu, 


R Hanche, 


It Genou , 

e Jarret, 

h Jambe , | 
e Gras de la Jambe, 


Pied, 

n Plante du Pied, 
e Cou du Pied, 
e Talon, 

in Orteil, 

e gros Orteil, 

u Chair. 

in Muscle, 

u Graiſſe, 

me Membrane, 
m Cartilage , 

m Nerf, 

ine Veine, 

ine Artere, 

in Os, 

k Motlle, 

e Crane, 

es Vertebres, 
IEpine du Dos, 
les Cotes, 


* 
: 4 
- 
* bY a Re 
, : 
5 
- 


e quatrieme Doigt, 


E dehors de la Cuiſſe, 
e dedans de la Cuiſſe, 


Cheville du Pied, 


ü 


a Pocabulary, Tt 


' | the inſide of the Thigh, 


% - * ho. 7 


'* 


A Xnuckle.. 
the Thumb. g 


. | the Fore-Finger. 0 


the Middle- Finger. 


| the Fourth- Finger. 


e petit Doi the Titrle- Finger. 

padde 5 og f 7 he Shoulder » 

e Dos, ; | | the Back, 

[Endroit des Reins , les | he Loins. Fa: 8 

es Flancs, the Flank. Y 
es Feſſes, the Buttocks, F 7 

e Fondement, the Fundament. 


the Hip, or Haunch. 
the outſide of the Thigh. 


the Knee, 
the Ham, 5 
the Leg. pon a 
the Calf of the Leg, 
os. Mugla OE: 
the Foot, 8 
the Sole of the Foot. 
the 2 

| the Heel. : . 
a Toe, « ; 
the Great Toe. ; 

Fleſh. 

a Muſcle. 

Fat, or Greaſe, 

a Membrane, or Film, 

a Griſtle. 

a Sinew, = 
a Vein, | +SY 
an Artery. 
a Bone, - 
the Marrow, | 4 
the Skull. 
Joints in the Back- Bone. 
the Back-Bone, | 


The Ribs, 
B b 3 


\ 


8 
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ros de E paule, | 


jusqu'au Poignet, 
TOs de la Jambe, 


villes, 
le Cœur, 
le Poumon ; 
THaleine, 
le Foie, 
la Ratte, 
les Reins, on les Roignons, 
le Cerveau, 
IEstomac, 
I Orifice de I'Estomac ; - by 
les Entrailles , 


la Panſe, 


les petits Boyaux , 
la Veſſie, 

les Humeurs, - 
le Sang, 

Ja Pituite, 

la Bile, 

la Melancolie ; 

le Chile, 

le Lait, 

la Semence, 

les Excrements ; 
un Ongle, 

le Poil, 

les Cheveux ; 5 

le Poil des Narines, 


la Chevelure, 

la Barbe, 

une Boucle de Cheveux, 
1 Urine, 

de la Fiente, 

14 Sueur, 3 

de la Morve, 


* 4 v8 N 
* * | 
\ \ 


ros du Bras depuis le Coude 


Os qui eſt au deſſus du Ta- 
lon entre les deux Par | 
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| Vorbulire Frangois & An glos. | 


the Shoulder-Blade; 
the Arm-Bone from the Elbow 
to the Wriſt, 


the Shin-Bone. 


the Bone that is above the Hl 
between the two Andles, 


the Heart. | 

the Lungs, Or Lights: 

the Breath. 

the Liver. | 

the Spleen, or Milt. 

the Reins, or Kidneys. 

the Brain. 

the Stomach. 

the Mouth of the Stomach. 

the Bowels. 

the Paunch. 

the ſmall Guts. 

the Bladder. 

the Humours. 

Blood. 

Flegm. 

Choler. 

Melancholg. 

the Chile. 

Mill. 

the Seed. 

the Excrements. 

4 Nail. 

the Hair. 

the Hair of the Head. 

Hairs growing _ in the Nos 
trils. | 

a Head of Hair. 

the Beard, 

a Curled-Lock, 

Urine, 

Dung. 

Sweat, 


not. 


— T 12 


4 ; 
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u Craſſe de la Tete, | Dandrif. 5 > 
n Salive, Spittle, 125 
in Crachat , | Spittle when it is out "> the 
Mouth. 
me Larme , - d a Tear. 
Des Sens. Of the Senſes. 
A Vve. .. HE Sight. 
rOuſe , Tx Hearing. 
|0dorat, the Smell. | 2 
e Got, 3 the Taſt. 05 2 
Toucher, s the Touch, or Feeling. 
dens Commun , the Common Senſe, 
la Lumiere, | the Light. 
ne Couleur, a Colour. | = 
s Tenebres, IObscurits, | Darkneſs, 255 - 1 
Ombre, Shadow, © - | 
un Songe, ; | a Dream. 
un Son, 'a Sound. 
u Voix, | the Voice. | 
e Bruit, a Noiſe. ' | 
me Odeur, a Scent , or Smell, | \ 
me bonne Odeur, a ſweet "Smell. | 
me mauvaiſe Odeur, a Stink, | 9 
E Got, on ha Saveur des |4 Reliſh, - 
Viandes, 
Fam, Hunger. 
k Soif, | Thirſt. 
e Degoilt, Loathing. 
Nos Chaleur , Heat. 
kFroid, Cold. 
n Fantaiſie, the Phanſie. 
a Memoire , the Memory, ; 
e Ris, 5 Laughter. | 
es Pleurs, 5 Weeping. 4 
in Soupir , a Sigh. | 
chantant, „ Singing. | | : 
a Veille, | Watching. | f 


: 
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"994. Wee range Anglo, 
e Dormir , , | Sleep. 
| le N | Snorting. 


Des Maladies autres Of Diſcaſes and other 


_ Infirmites. 8 Infirmities. 
| U NE Maladie, A Diſeaſe. 
un Medecin, a a Phyſician; 8 
la Medecine, | -  FPhyſick' . 
un Chirurgien , a Chirurgeon. 
un Apothicaire, an 5 IE 
un Medicament, un Remede, | a Medicine, a Remedy). | 
une Saignee, Bleod-letting. 
une Douleur, Pain, 
la Fievre, a Fever, or 4 
la Douleur de Tete, the Head-ach, 
le Mal de Dents, the Tooth- ach. 
la Toux, 4 Cough. 
la Phrendche, e 
la Folie, | | Madneſs. : 
la 1 » le Flux de the Bloody flux. 
ang, 
la Pierre, la Gravelle, the Stone. 
la Pleuréſie, the Pleuriſy. 
la Jauniſle, | the Jaundice. ü 
la Goutte, F the Gout. 
Ja Goutte aux Mains, the Gout in the Hands. 
VHydropifie, the Dropſie. 
Ja Phtiſie, | the Conſumption. 
le Mal caduc, the Falling-ſickneſs. 
la Crampe, [abs Cram... 
la Paralyſie, | the Palſie. 
le Scorbut, the Scurvy. 
la Peste, the Plague. 
un Acces, 4. Fit. 


la Verole, the French-Pexꝭ 
la petite Verole, the Small Pox, 


la Rougeole, : the Meaxels, 
la Galle, . the Itch, 


[ 


an 


A 
= 


3 
, - 
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me Cicatrice, 6 
ls marques du fouet , b. 


me Plaie * | 

10 Coſta 

le Mal de tete pour avoir ir trop 
bil, . 

fnvie de vomir, 

e Hoquet, 

m Rot - 

in Pet, 

Cours de Ventre,la Dine 

hk Teigne , 

ne Boſſe, une Enflüre, 

me Mule aux Talons, 

ſenige, un Tournoiment 
de tete, N 

Esquinancie, 

n Coliqu 

me Delcente, une Hergne , 

les Ecrouelles 6 

m Froncle, un Cloud, 

me Apostume, 

me Dartre, 

me Pustule, une Elevüre, 

des Rouſſeurs , 

I Lethargie , 

in Rheume, 

Enrouement, 


Aſthme, Difficulte de reſpirer, 
me Verruë, 


une Loupe, 
me Boſſe , 
Des Aliments. 
NES Vivres, 91 
de la Fleur de Farine, 
k Pain, 


Row & dat rue. a * b 


> \ 9 2 
x * 
. * * . 
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a Scar. ©4501, 
4 Whale on the Fleſh air 
Whipping., oo 3 
a Wound, „ uni 
a Stroke, 


Head-ach * of 200 much. 

Drinking. 

a Malm, or wy to vomit, 

the' Hickcough, | 

4 Belch, 

a Fart, 

a Looſneſs, 

the _ 

a Banch, or Swell 

4 Kibe, or Chilblain. 

a Swimming of the Head, Ot 
Giddineſs. 

the Squinancy. 

the Cholick | | 

a Burstenneſs , or 3 

the King's Evil. 

a Fellon, or an Ancome. 

an Impoſtume. 

a Ietter, or Ring- worm. 

a Pimple. 

Freckles ; by 

the Lethar . 

a Cold. on 

Hoarſeneſs. 

the-Tifſick. 

a Wart. 

4 . 

a Bunch, or Swelling on the 
Back, 


Of Foods. TY, 


| F 
Fine Flower. 


Bread, 
Bb 4 la 
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"Mm Croute; | 
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ta Mie, | 

une Miete de Pain; 

Tout ce qui ſe mange avec 
le pain, 

du Bœuf, 

du Veau, 

du Mouton, 

deTAgneau, 

an Foc. + 

de la Venaiſon , 

du Lard, 

un Jambon, 

un Hachis, 

du Roti, 

du Bouilli, 


2 


un Oeuf, 


du Fromage, 

du Beurre, 

de la Creme, - 

du Sel, 

une Saliere, 

de la Bouillie , 

du Gruau, 

Mets delicats, Ragouts, 
du Potage, on du Bouillon, 
du Boudin, | 

une Sauciſle , 

un Gateau , 

un Bignet, on une Crepe, 


une Tarte, 


les Confitures, le Peſſert, 


du Vinaigre, 

de Huile, ä 
de la Salade, 5 
un Pate de Viande, 

un Plat de Viande, 


une Bouchee, 


le Déjeuner, 


le Diner, 


E 


1 Crum. 


| a Sauſage. 


| Bacon. 


Cruſt. 


a Crum of Bread. 

Meat. | | | 

Any thing that is eue, wit 
Br end. 

Beef. 

Veal. 

Mutton, ke 

Lamb. . 

Pork. 

Veniſon, 


a Gammon of Bacon, 
Minc'd Meat. , 
Roaſt Meat. 

Boil d Meat. 

an Egg. 

Cheeſe, 

Butter, 

Cream, 

Salt. 

a Salt-ſeller. 

Thick Milk, or Pap. 
Water-Gruel, 

Dainty Diſhes. 
Pottage, or Broth. 

a Pudding. 


a Cake. 


a Fritter , or Pancake. 
a Tart, 


Vinegar, 

Oyl. 

Sallet. 

a Fleſh-Pie. 

a Meſs. 

a Morſel, or Mouthful, 
Breakfaſt, 


Dinner, 


Szweet-Meats, or the Deſſert, 


ruth & Ei Pahalary, 77 


le Colter, la Collation, * 

le Souper , 

la Reveillon , 

un Festin, un Regal, 

un Con vie, 

un Escroc, 

un Festin ſolennel, un Re- 
gal magnifique, 

un euler tranchant, 

une Table, 

le premier Service, 

le ſecond Service, 

une Nappe, 

une Servicte, un Eſſuimain, 

un Couteau , 

une Cuiller, 

un Buffet, 

dale a manger, 


De la Boiſſon. 


[JN Breuvage, une Boiſ- 
1 

du Vin, 

du Vin de Tannee, 

du Vin de deux feuilles, 

du Vin de trois teuilles : 

du Vin doux, 

de 'Hydromel , 

du Vin pur, 


du Vin, od il y a de Veau, 


du Vin pouſle on tourne , 
de la Biere, 


de! Orge trempé, germé, & 
roti, 

du Houblon : 

de la Lie, 

une Coupe, 

une Taſſe, 


Beaver. 

Supper. Ef 

Revelling, _ AR . 

a Feaſt, 

a Gueſs. 

a Spunger. 
a Banquet. 


a Carver. | * 2 

a Table. 

the Firſt Courſe. 

the Second Courſe. 

a Table-Cloth. 

a Napkin, a Towel, 

a Knife, 

a Spoon. f 
a Side- Board. | 0 
a Dining- Room. | | 


Of Drink. 
Junk. 


Wine. 

This Year's Wine. 

Wine two Years old. 

Wine three Years old. 2 

Muſt, New Wine. 

Mead. 

Pure Wane, 

Wine, in which there is ſome- 
Water. j ? 

Palled, or Dead Wine. © 4 

Beer , or Ale, 55 

Malt. 


Hops. | N | 4 
Dregs. 48%... 


any Kind of Cup. 1 


j 4 Bowl, | 4 
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une grande . 
un petit Gobelet, o une pe- 
tite Coupe, ; 


un Pot a boire, 


un Verre à boire, 


un Broc, 
une Bouteille, 
un Flacon, 


un Sommelier, 
un Echanſon, 


Des Vetements. 


(JN Habit, un Veétement, 


un Habit de Laine, 
un Habit de Soie, 


un Habit de Broderie, 
un Habit dechire, 
un Habit de Dcuil, 
du Drap, de I'Etoffe, 


du Linge, 

dela Soie, | - 
du Fil, 1 

un Chapeau, 

une Perruque, 

un Bonnet, 


un Cordon, 


une Bande, oa un Ruban pour 
attacher les Cheveux, . 

un Eventail, . 

ine Coeffe, 


un Pendant TOreille, 


un Pendant a trois Grains, 
un Collier, 

une Chaine à mettre au Col, 
un Bracelet, 

une Pierre precicule, 


une Perle, 


une Bague, 
le Chaton d'une Bague, 


Vocabulaire Francois & Anglois. 
a great Cup. 
4 little Pot, or Cup to drink 


out of. 
a Jug 
a Drinking-G laſs. 
a great Jug, 

a Bottle. 

a Flagon, 

a Butler. - 


| a Cup-bearer, 


Garment. 
a Silken Garment. 


Ragged Clothes, 
Mourning Clothes, 
Cloth. 

Linen, 

Silk. 


| Thread. 


a Hat. 

a Perrwig. 

4 Cap. 

a Stay to tie. 
a Fillet, 


a Fan. 

a Hood, 

"AN Ear-ring. 

three Drops Pendant, 
a.Necklace. 

a Chain. 

a Bracelet, 

a precious Stone. 

a Pearl, 


a Ring. 


Of Cloathing. 


a Woollen Garment, 


an Embroider'd Garment, 


the Beaxil or Beaxel of 4 Jing 


\. . 
% "4 = 
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in Mouchoir de Col, 
m Rabat, on une Cravate „* 
me Chemiſe, 

me Veste, une Camiſole, 
une Robe longue , 

me Robe de Femme, 

un Manteau de Femme, 

un justaucorps, 

une Manche, 

un Manteau , 

me Caſaque, un Brandebourg, 


me Culote, un Haut de 
Chauſſes , | 


un Cordon, une Eguillete, 


un Bouton, on une Boucle, 
Ardillon, 

ue Ceinture, 

| Bord, on la Frange, 

un Tablier, 

un Gant, 1 
des Bas, 

une Jarretiere , 

une Botte , 

un Eperon , 

un Brodequin , 

des Chauflons , 

un Soulier , 
une Attache de Soulier , - 
une Pantoufle d Homme, 
une Mule de Femme, 

un Mouchoir, 

une Bourſe, 


un Ceinturon, un Baudrier N 
des Echaſſes, 


| 


4 Neckerchief. 


4 Band, or Cravat. 


*. 


a Shirt, or Smock. 
a Waſtcoat. 

a long Gown. 

a Woman's Gown, 


A Mantoe. 


a Mans Coat. n 
& Sleeve. 


4 Cloak. » 


a Campain Coat , a Riding Coat, 
a Pair of Brovobes, 


a String, 4a Poine. 
a Button, or Buckle, 
the Tongue of 4 Buckle. 


4 Girdle. 


the Skirt, or Fringe. 
an Apron. 

4 Glove. 

Stockings. 

a Garter. 

a Boot. 


| 4 Spur. 


a Buskin, 
Socks. 
4 Shoe. 


4 Shoe ſtring, a Shoe latchet. 


a Man's Slipper. 


| a Woman's Slipper. 
a Handkerchief.. 


a Purſe. 


a Waſi-belt, a Belt , 
Stilts. 


* 


Des 
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Des Viltes. 07 Cities: 

Une Ville, City. 
les Murailles, hi Walls. 
Jes Portes, | the Gates. 
une Citadelle, a Citadel. 
un Port, | a Haven. 
un Bastion, a Baſtion. |. 
une Chaine, a Chain. 
une Barre de fer, an Iron Bar. 
un Chateau, 24 Castle. 

I Maiſon de Ville, the Town- 
(Houſe, 

un Pave, a Pavement. | 
une Rue, a Street, 
un Coin, a Corner. 
une Rutlle, a Lane, 
une Tour, a Tower, 
un Rampart, ' a Rampier. 
un Pont levis, a Drau-Bridge. 


un Pont de pierre, a Stone- 
3 (Bridge. 
une Tranche, 42 Trench. 


une Contreſcarpe, a Counter- 


( [carp, 
une demi-Lune, a Half-moon, 


un Marche, a Market. 
un Bourg, 2 Market-Town, 
un Fauxbourg, a Suburb, 


un Gouverneur, 2 Governor. 


nun Maire, a Mayor. 
nun Echevin, an Alderman. 
un Juge, 4 Judge. 
Des Villages. Of Villages. 
Un Village, 4 pillage. 
une Paroiſſe, a Pariſh. 
un Hameau, a Hamlet. 


une Chapelle, 


une Egliſe, 
un Cure, 

un Vicaire, 
une Ferme, 
un Fermier, 


une Grange, 


un Grenier, 
une Charus, 


un Laboureur, 


un Chartier, . 
une Charette, 
une Rouèe, 
un Fouèt, 
une Source, 
un Berger, 
un Paiſan, 

la Moiflon, 
les Vendanges, 
une Faux, 
un Cha 

du Bled,” 
du Froment, 
du Seigle, 

de ! Orge, 

de J Aveine, 
des Pois, 

des Feves, 
une Haie, 
une Epine, 
une Ronce, 
un Van, 

de la Paille, 
un Sac, 

un Lien, 

un Fumier, 
un Pré, 

du Foin, 

de V'Herbe, 


des Chardons, 


/ 


4 Chapel 
4 Church. 


a Curate, 
a Picar. 
a Farm, 

a Farmer, 
a Barn, 


* Granary. 


4 Plough. 
W ee 
a Carrier. 
4 Cart, 
a Wheel, 
a Whip, 
a Spring, 
a Shepherd, 
a Peaſant, 
the Harveſt, 
Vintages, 
a Sithe. 
4 Fidd, 
Corn, 
Wheat, 
Nye. 
Bar ley; 
Oats. 
Peaſe. 
Beans. 
4 Hedge. 
4 Thorn. 
4 Bramble. 
A Fan. 
. Straw, 
' a Sack, 
a Band. 
a Dunghil. 
a Meadow. 
Hay. 
Graſs. 
T, buf $, 


De 


* 


. 
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ve la Justice. Of Justice. 
Le Parlement, the Parliament. 
un Prefident , à Preſident. 
le Premier Preſident, the firſt 
(Preſident. 
le Palais, the Palace. 
un Conſeiller, 4 Counſellor, 
[Avocat du Roy, the King's 
( Advocate. 
Procureur du Roi, the King's 
( Attorney, 
le Lieutenant Civil, the Lieu- 
(tenant Civil. 
| Lieutenant Criminel, the 
¶ Lieutenant Criminal. 
ut Avocat, an Advocate, 
m Procureur, a Proctor. 
un Sergent, a Baily. 
un Notaire, a Scrivener. 
un Clerc, 4 Clerk. 
un Archeveque, an Archbiſhop, 
un -Eveque , a Biſhop. 
un Doyen, 2 Dean. 
un Predicateur, à Preacher. 
un Pretre, a Prieſt, 
un Lecteur, a Reader, 


| D'un Jardin. Of a Garden. 


une Laitue , a Lettice. | une Noiſette, à ſmall Nut. 
gs le 
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de la Sauge, N 
de 1 Oſeile 5 A: N 
de Anis, Aniſe. 
du Fenouil, Tenel. 
du pourpier, Purſtain. 
des Epinards, Spinages. 
des Racines Roots. 
des Raves, Radiſbes. 
des Navets, Turneps. 
du Souci, AMarigold. 
de ! Hyſope, . +vyſop. 
de la Marjolaine, Marjoram. 
une Ome, a Nettle, l 
un Melon, a Melon. | 
une Fleur, a Flower, 
un Ocillet, 4 Gilliflower. 
une Roſe, a Roſe. 
un Roſier, 4 Roſe-Tree. 
| une Violette, a Violet. 
du Tim, Time. 8 
du Romarin, Raſemary. 
du Laurier, Lawrel, 
un Arbre, a Tree. 
un Pommier, an  Apple-Tree, . 
un Pointer , a Pgar-Tree, 
un Pecher, a Peach-Tree, 


un Abricotier, an Apricock-Tree, 
un Amandier, an Almond-Tree, 


une Vigne, a Vine. 

Un Jardin, a Garden. une Branche, a Branch. ; 
un Jardinier, a Gardiner. | une Feuille, a Leaf. 
une Salade, a Salet. un Bouton, a. Bloſſom, 
un Ognon, an Onion. une Allee, an Alley, 
de VAil, Garlick. un Berceau, a green Arbor, 
tes Porreaux » ; Leeks. | un Prunier, a Plumb-Tree. 
des Choux , Coleworts. une Fontaine, 4 Fountain. 
Choux-cabus, Cabages. | une Pomme, an Apple. 
des Bettes, | Beets. | une Poire, + a Pear. 
du Perſil, Parſiey. un Noyer, 2 Walnut-Tree. 
du Cerfeuil, Chervil. une Noix, ' a Walnut. 


| Vocabulaire dug & Angſois: 
le Noyau, thb Kernel. | un Loup, 2 Wall 
un Cerifier, 4 Cherry. Tree. une Louve, 4 She olf 
une Ceriſe, 4 Cherry. un Chien, KS, 
une Peche, *4 Peach. | une Chienne, a bid 
une Olive, an Olive. | un Renard, 4 Fox 
um Olivier, an Olive- Tree. | un Chameau „ 1 
une Prune, a Plumb. un Sanglier, a Wild Bog, 
une Meure, a Mulberry. un Ours, 4 Bear, 
un Meurier, 4 Mulberry-Tree. | un Chien courant, a Hunting- 
une Amande, an Almond. ( Dox, 
un Figuier, 4 Fig- Tree. | un Levrier, a Greyboul] 
une Figue, 24 Fig. | un Singe, an Ape, 
— Raifin 8 4 Grape. un Lievre, 24 Hare, 
Feuilles de Vigne, Vine- Leaves. un Lapin, a Rubbet. 
un Champignon, , 4 Muſhroom. un Chat, a He-Cat 
des Coquilles, Shells. une Chate, a She- Cat. 
un Coing, a Quince-Apple. | un Matin, a Maſtff-Dog, 
une Orange, an Orange: un Taureau, 4 Bull, 
un Oranger, an Orange-Tree. | un Bceuf, an Ox, 
une Chitaigne, , 2 Cheſnut. une Vache X a Cow, 
E / un Concombre, a4 Cucumber. | une Genifſe, à young Cow, 
le Fruit eſt meur , the Fruit is un Veau, _ acal, 
(ripe. |un Mouton, a Sheep, 
uye Foret, a Foreſt. | une Chevre, a She Goat, 
un Bois, 4 Wood. | un Bouc, 4 He-Goat, 
un Deſert, à2 Deſart. | un Cochon, 2 By, 
un Chene, an Oak. une Truie, 4 Sow, 
un Orme, an Elm- Iree. un Cochon de lait, a Pig. 
8 un Ecureuil, 4 Squirrel. 
Des Betes. Of Beaſts, |un Elephant, an Elephant. 
MF jun Ane, an Aſs, 
Une Bete, a Beaſt. une Aneſſe, a She-Aſs. 
une Bete ſauvage, a wild Beaſt. | . 
un Cheval, a Horſe. | Des Oiſeaux. Of Birds. 
une Cavalle, a Mare. IIS 
un Poulain, a Colt. Un Aigle, an Eagle. 
un Lion, a Lion. un Epervier, 2 Haul. 
une Lionne, a Lioneſs, un Oiſeleur, 4 Fowler. 
un Cerf, a Hart, | une Grue, 4 Crane. 
un Dain, 4 Deer. une Cigogne, a Stork, 
* Biche, ind. un Corbeau, 4 Raven. 


une 
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me Pie,; 2 Magpie, | une Cercelle, 2 Teal. 
une Corneille, 2 Crew. |VOiſeau de Paradis, the Bird of 
un Roflignol, a Nightrmgate, ( Paradice. 
une Allouette, a Lark. une Poule d' eau, à Water-Hen. 
une Bécaſſe, 4 Woodcock, un Vaneau, a Lapwing. 
une Bécaſſine, 3 oy un Pluvier, a Plover. 
une Perdrix , a Partridge. | une Grive, a Thruſh, 
un Heron, a Heron. | une Plume, 4 Feather. 
un Butor, a Bittour. une Aile, a Wing. 
une Caille, a Quail, un Ongle, 4 Nail. 
un Merle, 4 Blackbird, une Queue, 4 Tail. 
un Hibou, an Owl, un Nid, a Neſt 
une Chouette, an Owlet. une Cage, 24 Cage. 
un Moineau, a Sparrow. un Bec- jaune, &@ Yellow-Bill, 
une Hirondelle, 4 | | 
un Coq a Cock. | Des Poiſſons. 47 
un Paon, a Peacock, | | ey Of Fif bes. 
un Chapon, 4 Capen. Une Poiſſonniere, 4 Fiſhwoman. 
me Poule, 4 Hen. T ; 
: une Tanche, a Teuch. 
un Pouſſin, a Chicken, N | 
une Ecrevice, 2 Lobſter. 
un Poulet, 2 Pullet. |, Brochet a Pił 
une Poularde, à young Hen. une 3 OT 
5 | Carpe, a Carp. 
un Cigne, 4 SWAP. un Brocheton, ® a lietle Pike. 
; e. 
une Oie 7 aA Gooſe. B b Ch 
un Oiſon a young Gooſe u ray .,,, © Barbel, 
n, J des Loches, Millers Thumbs. 
un Faiſan, 4 Pheaſant. | qu Goujon _  Gudgeon 
un Pigeon, 4 Pigeon. of Ges 
un Pigeonneau, a young Pigeon. 1 2 | 
un Canard, 4 Duck. Des Reptiles. 
un Canard ſauvage, a wild-· Duck b a 
un Dindon, à young Turkey. Of fee ping Things . 
un Geai, a Jay. | 
une Colombe, a Dove, — Ver, ; 4 Worms, 
une Tourterelle, @ Turtle-dove. une Fourmi, an Ant. 
une Chauve-ſouris, 4 Bat. une Mouche, 4 Bly. 
une Buſe, a Buzzard, un Moucheron i 4 Gnat. 
un Milan, 4 Kite. un Papillon, 4 Butterfly, 
un Perroquet, a Parrot. | une Puce, a Flea, 
un Faucon A Falcon. un Pou 7 a Louſe, 
un Ramier, a Queſt, une Lente, a Nit. 
un Etourneau, a Starling. une Chenille, à Caterpillar. 
' ö : une 
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une Raquette, 
une Chaſle, 
Marque: la chaſle , 
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une Taupe, a Mole. 
une Mouche a mie], @ Bee. 
du Miel, | Hony. 
de la Cire, Wax. 


'Y % 


Des Betes venimeuſes. 


_— Of poiſonous creeping | 


Things. 
Un Serpent, a Serpent. 
une Couleuvre, an Adder. 
une Vipefe, 4 Viper. 
une AraignEe, a Spider. 
un Crapeau 4-Toad. 
un Crocodile, a Crocodile. 
un Dragon, 4 Dragon. 


D'un jeu de Paume. 
Of a Tepnis-Court. 


4 Ball. 
4 Racket. 
a Chaſe. 
mark the 
( Chaſe. 


Une Balle, 


| Od eſt la chaſſe? where is the 


i (Chaſe ? 
Jai gagne la chaſſe, 1 have 
| ( won the Chaſe. 


25 Jai gagnè le jeu, I have won 


| (the Game. 
Jai gagné la partie, à deux 
de jeu, 1 have won the 
Set, the firſt that cometh to 
Two, | 
Jai lavantage , 1 have the 
x ( advantage. 


wy * 
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De Or „de v Argent, & 
de toutes les choſes 
qui ſe fondent. 


Of Gold, Silver, and all 


Things which are melted. 


De Or, 
de Argent, Silver. 
du vif Argent, @Qwick-ſulver, 


de J Airain, Braſs, 
de I'Etain, Pewter, 
du Cuivre, Copper, 
du Metal, Metal, 
du Fer, Iron. 
de ! Acier, Steel, 
une Cloche, a Bell, 
vn Clou, 4 Nail. 
du Plomb, Lead. 


Des choſes qui ſe ven- 
dent dans les Boutiques. 


Of thoſe Things that art 
old in Shops. 


De la Soie, Silk, 
une Eguille, a Needle, 
du Fll, Thread, 
une Epingle, a Pin, 
un Peloton, 2 Pin-cuſhion, 
un De, a Thimble, 


unD& d argent, a Silver Thimble, 


un Couteau, a Knife, 
une Gaine, a Sheath, 
un Ecritoire , an Inkhorn, 
un Canif, a Pen-knife. 
du Coton, Cotton. 

| 2 une 
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ime lame ; à Pen, du Ruban "Ribands © 
un Bouchon ; a Stopple. | des Gants, - ... Gloves, 

in Jeton, 2 Counter. du Prap fin fine Cloth. 
des Vergettes 5 Bruſhes. Epais 5 thick. 
une Coiffe, a Hood, | deli, thin. 
une Decrotoire, a Rubber. | une Echarpe; 2 Scarf. 
des Lunettes Speftacles, une Livre, a Pound. 
me Agne ""W Claſp. une Once, an Ounce. 
une Eguillette, a Point.] une Balance, Scales, 
me Serrurer 4 Lock. ] un Poids, a Weight. 
ue Clef, 4 Key. une Balle de Laine, 4 Pack of 
un Lacet , 2 Lace. 1111, (Work, 

des Pendans Pendants. | une Tonne, 4 Jun. 
in Raſoir, 4 @ Razor. un OTE =” Buſhel. 
me Valiſe, a Port-mantle.) 

+ + hs . Des gens de Metier & 

in Tablier, an Apron 

ine Bouteille, 42 Bottle. de leurs Inſtrumens. 

ie Lampe, | a Lam 

le Hulle dolive, Salt. 4 Of Tradesmen and their 
me Coupe, 4 Cu Tools. | 

m Verre, a G. 52 

les Ciſeaux, Cixers. Un Boulanger ; 4 Baker?) 
ine Cruche, 2 Pitcher. une Boulangere, 4 ſhe-Baler.1 
im Peigne, _ 2 Comb. un Four, an Oven, 
me Alene, 42 Awl.| un Sac, à Sack; 

mn Bonnet, a Cap. de la Pate 3 4 Dough. 
un Chapeau, a Hat. du Levain, Leven. 
un Bonnet de velours, a Velvet- du Son, Bran. 

(Cap. la Farine, the Meal. 

un Bonnet de nuit, a Night- Cab. un Meunier, 4 Miller. 
un Poingon , 4 Bodkin. une Meliniere, a,ſhe. Miller. 
du Damas , Damask. un Moulin, 4 Mill. 

de la Pourpre, Purple. un Moulin à F eau, a Mater Mill. 
du Camelot, Camlet. un Moulin à vent, a Mind. Mill. 

du Satin, Sattin.] un Moulin à Papier, Paptr- 
du Cramoifi, Crimſon. Mill. 

de la Futaine, Fuſtian. | une meule de Moulin, Mite 
de la Laine, Wool. (Aon. 

de 'Ecarlate , Scarlet: Je Trave du wolte ar 
du Drap; Cloth. * : 
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Ne ce Fringois A ad” 


un . 4 Cook. 1 des Botines , Buskini 
une Cuiſiniere , 4 Cook Maid. des EsCarpins, . P. 
un Pate, | a Paſty.| du Cuir, _ + Leathy 
un Pate de venaiſon, à Veni- Souliers de marroquin, Spaniſj. 
. b (ſon Paſty. ( Leather Shoes 
un Pits de Ponte yp a P 1 
Pye. | un Po ier. 
un un Pts de Poires, a Peal-Pye. TT. 
une Tarte, a Tart. 
des Oublies, Wafers. of " Fiſbmonger. 7 
des Bignets, | Fritters. Un Poiſſon 5 4 Fiſh 
des Tourteaux, Pancakes. | yn P&cheur, 4 Fife 
un Boucher, l Butcher. un Etang, 4 Pond 
une Boucherie, a Butcher 's Shop. | un Filet, . 
1 tte, the ee ee un Hamecon, 4 Hook 
| lune Ligne, an Angling-Red 
p un Marechal. Amorce, | * 7 
Foiſſon de Mer, Sea-Hþp 
Of a Smith. | Poiſſon d eau douce, freb Wa 
ter Fi 
Du Fer, Iron. le bord de la Mer al Sea [1d 
un Fer a Cheval, a Horſeſhoe. une Syrene, 4 Mermaid 
une Cremilliere, a Pot: hanger. | une Baleine, a Whal, 
des Pincettes, a Pair of Tongs. | un Dauphin, a Dolphin 
Petites Tenailles , 4 pair of| un Marſouin, 4 Porpoiſe 
(Pincers.] une Plie, a Plaice 
une Potle, a Frying pan. | de la Morue, 4 Cod fi 
une Grille, 4 Gridiron.] un Etourgeon, 4 Sturgeon 
un Marteau, a Hammer. une Aloſe, 4 Shad 
une Broche, 24 Spit. une Anguille, an Eel 
un Trepied, a Trevet. Harang blanc, Mhite- Herring 
un Clou, 4 Nail. les Oeufs, the Spaun 
la Laitance, the ſoft Row 
Dun Cordonnier. des Moles,  Muſcte 
of a Shoemaker. D'un Marchand de Vip 
Des Souliers, Shoes. | Of a Vininer. 
des Pantoufles, Slippers.| ft 
des Bottes, Boots. Un Cabaret, 4 Tauern 
du Liege, Cork, | du Vin, mine 


tire 


me Montre, 
u Cadran, 


kpices „ 
du Sucre; 


u Gingembre , 
du Safran, 
de la Canelle, 
Muscade, 


01/e iz Codignac 3 "Cloftrod” f 


e Figues, 
geon (es Raiſins, 
ad its Amandes, 
. Ee: ine Amande, 


Row WY du Pain d' epice. 5 Ginger-broad. 
cles WM un Pain de Sucre, a Sugar-Loaf. 


du Ris, 


Vio ne Torche, 


un Mortier, a Mortar. 
de! Encens, Franbincenſe. 
du Régliſſe, Liquoriſh. 


ern des — de Giroffle, Gloves; 


Mineſſ tes Dragées, 


D' un Horloger. 
Of a Chckmaker. 


Une Horloge Kit 12 


ls Contrepgids , the Plumets. 
uw Fondeur de un Bell- 


D'un Epicier,Of a Grocer. 


du Sucre candi, | Sugar-Candy. 


ring ine Amande amere, à bitter 


ok 4 Check. 
a Watch. 
4 Dial. 


- ( Founder, | 


Spices. 
Sugar. 


; G1 
Saffron n. 
1 

Nut me 


(Vinces. 
N.. 
Raiſins. 
Almonds; 
> 


(Almond. 


Rzce. 
C44 4 Torch. 


French 2 — — 8 
iter du Vin, draw. ſome Wine. 
qu Vin du Rhin, Rheiiſh- Mine. 
du Vin Muscat, Muſcadel-Wine, 
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Un Malade, « 146 e Perſon? 
une Fievre z - as Agne. 
Fievre quarte, a Miu Ague. 
Paralyfie, . 121 Palſres - 
la Peste, the Plague. 
les poten Coulents; 'ch#' Gree 
* | 21(ſthneſs.” 
ipod Verole;:be mall. Hor. 


la Rougeole, the Meaſels. 
Flux de ventre, 1 Flux. 


un Flux de lang, a Bloody Flux. 


de I Urine, a Mans Water, 
ar apap ; «891 Apeplbæy. 


bes Meriers. of Trades. 
Un Cligtpenticr , # Carpenter? 


un Menuifier, a Joyner. 
un Charbonnier, 4 Coalman. 


un Boutonnier, Button- maker. 
un Tailleut, * 4 Taylor. 
un Graveur, 4 Graver. 
un Serrurier, 4 Lock Smith. 
un Paveur, ' + Paver. 
un Jardinier, a Gardener. 


Sugar-Plums, 


un Verrier, _ 4 'Glaſe-t#aker: 
Cc 2 "0" 
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un Chaudronnier, 4 Tinker. 
un Cardonnier, 7 Sbas- maler. 


un Chapelier, 4 Hat. maker. 
un Crocheteur, 4 Porter. 
un Porteur, 4 Porter. 
un Vitrier, ; + OY: à Glaſer. 
| un Homme de Journce, a Jour- 

ney man 


un Fodeyeur, Dith maler 


un Patiſſſer, 4 Paſiry- Coo. 
un Tonnelier, 4 Cooper. 
un Fripier, Broker. 
un Batelier, a Waterman. 
un Matelot, 8 Seaman. 
un Relieur, 2 Book-binder. 
un Imprimeur, 2 Printer. 
une Lingere, P Seamſtreſs. 
une Blanchiſſeuſe, a Laundreſs. 
un Barbier, 4 Barber. 
un Gantier, a Glover. 


un Potier d' etain, 4 Pewterer. 


un Savetier, a Cobler. 
un Faiſeur de e 4 Comb- 
7. 

un Chattier : = Carter, 
un Chandellier, 2 Tallow- 
NN (Chandler. 

un Vigneron „ a Pine-dreſſer. 
un Teinturier, 4 Dyer. 
un Faiſeur de Paniers, 4 Baskes- 
( maker. 


un Marcchal , 


Des Berviteurs Sus 
Maiſon. 


Of the Servants chat - 
belong to a Aa | 


Vn Chapelain, 4 Chaplain 


* 
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un Maitre d- Hotel, « Sui Min l 


un Intengant, an Intendam, un N 
un Gentilhomme, a Gentleman, 
un Ecuyer , 4a Maſter of the 
| ( Horſe ] 
an Secret ies of Secretary 
un Page, 4 Page. 
un Sommelier, a Butler, 
un Valet de chambre, 4 Mai- 

(ing. Man. 
un Cuiſinier, 24 Cool. 


un Cocher, 2 Coach. man. 
un Valet de pied, a Footman, Cen 


un Palfrenier, a Groom of the Lie 
0 ( Stable, 
un Boulanger, 2 Bakr Wn 
un Brafſeur, a Breuer. ic 
un Portier, 4 Porter Cen 
un ann „ a Kitrhin Boy 
Ma 
Des Servantes Func 
= Col 
Dame. = M 
IAN Ma 
Of a Lady's Servants. 
| Ma 
une Suivante, 2 Manier 
ö (woman. (a 


une Fille de chambre,a Cbam- | i 
( ber-maid, Fn 
une Cuiſiniere, 4 Cook - maid. i de 


a rin. une Blanchiſſeuſe, a Laundreſs.l C: 
| une Seryante de cuifine, a Xi. M 


( chin-Wenth, 
Des gens de Boutique. 6 
of Shop-keepers. Nc 
Un Orferre, 4 Goldſmith c 
un Graveur, 4 Grave © 


Wu 
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Win Mercier, 4 Mercer. 
ne Wu Marchand de tolle, 4 Lin- 
ay, (nen- Draper. 
the * 
. Des Officiers d'une 
F the Officers of an Army. 
an, 
ook Wi Mlarechal de France, a Marſhal 
an, ( of France. 
an Wl General , General, 
the lieutenant-Genetal, Lieute- 
ble, ( nant-General. 
ker BY Amiral , Admiral, 
ber \ice-Amiral , Vice: david, 
er General des Galeres, General 
oy ( of the Galleys. 
Marechal de Camp, Marſhal of 
e (the Camp. 
Colonel, Colonel. 
| Mestre de Camp,Camp-Master, 
- Whaitre de ! Artilliere, Master 
5. ( of the Artillery. 
Major, Major. 
dergent _ or , Sergeant Major. 
Capitaine, Captain. 
Lieutenant, Lieutenant. 
Enſeigne, Enſign. 
dergent, Sergeant. 
Caporal, Corporal, 
Mar6chal des logis, Quarter- 
( Master, 
Commiſſaire, Commiſſary. 
que. Capitaine de Cavalerie, Caprain 
( of Horſe. 
Capitaine d'Infanterie, Captain 
( of Foot. 
1 Cavalier , a Trooper. 
e Garde du corps, Life-guard. 
un 
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O 1 of Exerciſes. 


Un Ecuter 5 4 Riding- Master. 


un Maitre de Langues, a Mas- 
(ter of Languages. 
un Mathematicien , 6 Mathe- 
matician. 

un Maitre d' armes, 4 Fencing- 
| 2 (Mater. 
C3 un 
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| Dragoon. 
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Dragon, 3717257 8 2008 
Fantaſlin, _ Foot. S. 
Negiment d des web fo Regiment 
| ( of Guards. 
un Trompete, „ 4 Trumpet. 
Tambour 7 a Drummer. 
Sentinelle, a Centinel. 
Espion, _ 4 Scoute - 
une Armee, an Army. 
un Regiment, 4 Regingent- 
une Compagnie, 4 Co Y: | 
un Escadron, a Squadron. 
un Canon, 4 Cannon. 
un Mousquet, a Mucsket. 
un Fuſil, a Fuxee. 
un Pistolet, a Piſtol. 
une Halebarde, 4 Halbard. 
une Pique, a Pike. 
une Lance, a Lance. 
un Boulet de canon, a Cannan- 
| ( Bullet, 
une Bale, a Bullet. . 
dela Poudre à Canon, Gun- . 
( Powder. 
un Mousqueton, a Musketoon. 
un Camp, a Camp. 
une Tente, a lent. 
Des Maitres d'Exercices. 
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un Mattre 3 chanter,a Singing- 
; * (Master. 
| un dürre A dancer, a Dancing- 

* Master. 

un Maitre de Luth, 4 Tute- 

| ( Master. 
un Mattre de Guitarre, a Gui- 
q ( tar- Master. 

un Serivain, a Writing- Master. 
un Precepreur Ry a Tutor, 
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1a Campagne r "ahh Field ſour 

Domme 2 Domini dcje 

i a * com 

. arm 

De ce qui appatticn ras 
aVAme. _ p 

pro 

pric 

Of T. hings- that Felon { td 

bon 

a Soul. ie 

u! 

Ame * Sou aut 

raiſonnable, National dan 

ſenſitive, Senſitrv cha 

vegetative, Vegetatiuſi co 

Facultez, Facultiei gg 


Entendement, Underſtandinj 


— 4 la Diviſion de 1 
re 
& the Diviſ on of tbe 
. Earth, 
Empire, Empire, 
Royaume, ingdom. 
Republique, Common-wealth. 
Principaute, Principality. 
Duchè, Dukedom, 
Archeyeche, an Arch-biſhop- 
| (rick, 
Eveche, aà Biſhoprick. 
Dioceſe, R 4 Dioceſs. 
5 Meir, a Marquiſate. 
Comte, a County. 
Jurisdiction, Jurisdiction. 
Baronnie, Barony. 
Amirauté, Admiralty. 
Gouvernement, Government. 
Province, Province. 
Pais, Country. 
Territoire, Territory. 
Seigneurie, Lordſhip. 
| 8 City, 
7.5 etairie, 4 Farm. 


Memoire, Memor i pe 
P enſees 5 Thought lou 
Jugement, Judgmeni lou 
Esprit, Siri der 
Sens, Seni 101 
Raiſon, Reaſon liv 
e 40 
aff 
| Verbes les plus necel ee 
faires de la Premier 0 
Conjugaiſon, & Regul in 
liers. c0 
| | Tr de 
The moſt neceſſary Verb - 
of tbe firſt Conjugation 4 
and Regular.” ar 
cc 
FF ſu 
Parler to ſpe 
aimer, to lou a 
manger, to ea 
diner, yr to din 


ſouper 


ſuper disputer, . 70 dichte 
(6jeuner,, to eat one's Warts 1 raiſonner, to reaſon, 
commencer, to begin, | acheter, 
mer , to arm. | demander, 
continuer , | 10 continue. chercher, 
ttudier, - to fludy.| voler, 
profiter , to improve. donner, 
prier, 80 pray. | fermer, 
ler, to tie. apporter, 70 ring. 
jouer, To play. porter, to carry. 
eurer, o weep, | cacheter, | . to ſeal. 
luver, to ſave. | badiner, to play the Fool. 
luter , to jump. | railler , to jcer. 
dancer, to dance. couper, to cut. 
chanter, to ſing. | conſoler , to oy 
ccouter , o hear. | envoyer, peas 
wgner , to win, ſe coucher, to * 
marcher , to walk, | ſe lever, to riſe 
peler , to weigh, | argumenter, to argue. 
ouer , to praiſe. | precher , to preach. 
louer , to hire, | cauſer , to talk, 
denouer, to untie. negliger, to myle. 
nouer , to tie. ſe vanter, to vapour. 
bvrer, to deliver up. manier, to handle. 
delivrer, to deliver. appliquer, to ply. 
iſſtrer , to aſſure. | montrer, ro 
denier, to deny. | defiler, to file off 
prouver, to prove. | dècamper, to decamp. 
relier , zo bind, | camper, to camp. 
imprimer, to print. | enterrer, to bury, 
compoſer, to compoſe. | deterrer , to unbury. 
(echirer, to tear in Pieces. | enfermer, to ſhut in, 
oy bf vonner, to ring. | complimenter „ to complement. 
. W Gtourner, to turn.| meler, to mingle. 
10'S voyager, 70 travel.] laver, to waſh, 
arreter , to ſiop. | monter, to go up. 
| commander, to command. | ruiner, to ruin. 
ſpeak ſupplier, to beſeech. | garder, 0 keep, 
aracher , to ſnatch. | payer, to pay. 
. &rober ; to ſteal. | compter, fo reckon. 
Ain aValer , „ raconter, to tell. 
Cc 4 reciter , 
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reciter ; ; to relate. annoncer, 0 anne 
repeter, 0 repeat. declarer, to declare. 
er 1 5 affront. accabler, « Po oppreſs. 
ſe moquer, to jeer. | proclamer ; J to proc 
' 1 baifer,, ' to kiſs. embraſer, to ſet on for, 
courtiſer, _ to court. | forcer,rr 50 forte. 
developper , to explain. jurer, 10 ſwear, 
haranguer, to make 4 Speech. violer, 10 violate, 
tirer, to draw, faucer, to break, 
percer, fo pierce. nettoyer, to make clean, 
aſſt to work, | peigner, to comb, 
conſiderer, to conſider. | balier, to ſweep, 
regarder X to look. | renoncer, 10 renounce, 
ſaluer, zo ſalute. | amander, to amend, 
nager, to ſwim. N Prog 
fumer, - ba 3 Des Verbes de la ſe- 
acquiter, to acqui 
1 contempler, o contemplate. con Conjugaiſon , 
couronner, 1 crown, CS plus neceſlarres 
placer, to place, | & Reguliers. . 
8 to —_ 1 
excuſer, to excuſe. l 
damner, to damn. Perbs of the 2 Coy 
condamner, to condemn. 41 gat ion, the moſt Ne 
conſumer, to conſume. en 9 and Regular. 
emprunter, to borrow. 
preter,, to lend. | BeEnir , 4M Bleſs 
accepter , to accept. bãtir 53 70 build. 
refuſer; to refuſe. | guerir, 10 cure. 
reculer, zo go back. fournir, 10 furniſh. 
baptiſer, to baptixe. garnir, zo garniſb. 
appeller, to call. fletrir, 1 ſþoll, 
nommer, to name. blanchir, to waſh, 
effacer, to put out. aneantir , ' to annihilate, 
Etonner , zo aſtoniſh. | divertir , to divert. 
tonner, to thunder. aigrir, to anger. 
neiger, to ſnow, | polir, to val. ſo 
geler , zo freeze, | palir, - to grow pale 
reler, to Hail. meurir, to grow ripe 
- fricafſer, « to jry.| pourrir, 4 #0 rot 
expirer; to expire, | nourrir , 70 nouriſh 
each Y avettir, 


4 


_ gk; to gdmoniſh. 
A, abolir , to 0 | 
eſs, fleurir $5 zo flour: iſh. 
m. enrichir, 9 20 enrich. 
* 2ppauvrir 7 to grow poor... 
nir, to make an end. 
ar WT cblouir, to dazzle. 
ue. fvanoulr , to vaniſh. 
ak, hair , 70 hate, 
an WM Gaifir , to ſeize, 
"Wl ccfroidir, to grow cold. 
. bannir, to baniſh, 
ve Wa convertir, 70 conTgrts, 
nd, 


Verbes de la Troiſieme 
Conjugaiſon,& Regul. 
Il n'y en a que 5. 


Perbs of the Third Con- 
jugation, and Regular. 
7 Here are but J. 


Recevoir a 
concevoir, 
appercevoir , 
decevoir, 
deyoir, 


to receive. 

to conceive. 
10 perceive. 
to deceive. 
To owe, 


Hunch & Eng gau, 


303 
Verbes de k > dine 
Conjugaiſon, & Reg. 


Verbs of the Fourth Cone 


Jugation, and Regular. 
Craindre, to fear. 
feindre, to diſſemble. ; 

contraindre, 80 force. 
atteindre, to attain. 
etreindre , to firain. 1 
rendre, to render. 

vendre, to ſell. 
2 F: to hang. 
ndrè, to cut in pieces. 
tendre, to trapan. 
entendre, to underſtand. 

| etendre, : to extend. 
connoitre, to know. 
paroitre, to ſhew one's ſelf... 
comparoitre , to appear. 
croitre, to grow, 
reconnoitre, to be grateful. 

meEconnoitre, to be 7 1 
disparoitre , to disappear, 

— 
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| B Efore you conjugate.a Verb after any of the Four Regular Coy. 
jugations, you muſt be ſure it is none of the Irregular Verh, 
following, nor any of their Compounds; for their Infinitives, a; 

f they were Regular, end way | 


The rf in er.) The 2d in ir. | The 3d in oir. | The 4b in te, 
£ Aller, zo Acquerir, ac- S Aſſeoir, 78 Abſoudre, abſolve, 
A g0. - quire. | Decheoir, cay. Boire, drink. 

Puer , zo Aſſaillir, aſſault. Falloir, be need-[Circoncire , cir. 
ſtink. Bouillir, boil. | ful. cumciſe. 
; 135 Courir, run. Mouvoir, move. Clore, ſhut up. 
. ouvrir, cover. Pleuvoir, rain. |Conclure,conclude, 
ueillir, gather. Prẽvoir, foreſee.|Confire , preſerve, 
Dormir, ſleep. Pourvoir, pro- Coudre, ſew. 
5 Faillir, Wot vide. | Croire, believe, 
| ir, run away.|Pouvoir, be able. Cuire, bake, 
Mentir, lie. Savoir, know. Dire, ſay. 


; 
4 
4 
0 
= 
1 
14 


f Mourir, die. Valoir,be worth. Ecrire, write. 
Offrir, offer. Voir, ſee. Faire, do, make, 
Ouir, hear. | Vouloir, be wil-[Frire, fry. 
Partir, go away] ling. [re, read. 
Se Repentir, re. UMettre, pur. 
I Dent. F Moudre, grind, 
PVentir, ſmell, INattre, be born. 
Feel. 2aitre, feed, 
Servir, ſerve. - [hire, pleaſe. 
Sortir, go out, 2rendre, tate. 
Souffrir, ſuffer. Repaitre , feed. 
Tenir, hold. Refoudre , reſolve, 
Venir, come. Rire, laugh. 
Vetir „ Wear. Pourdre, ſpring out. 
* A Suffire', ſuffice. 

1 f Suivre, follow. 
= | Taire , hold one's 
= | | Tongue. 
= FTraire, milk. 


Vaincre , overcome. 
Vivre, live. 


* 
* 
- © Re- 
— 
pu 7 


: 
1 


2 


as 


doe eee eee eee eee 


Recueil de Proverbes 


on Dires Communs, 


Qui ſe repondeut 
exactement dans les 
deux Langues. 


. LE Sage entend à demi- 
mot. 

2. Charité bien ordonnee 
commence par ſoi-meme. 

3. Hors de vie, hors de 
ſouvenir. | 

4. On oublie bien-tot les 
abſens. | 

5, Ce qui vient par la 
Flute, Sen retourne par le 
Tambour. 


6. Qui trop embraſſe, mal 


etreint. 

7. L'Avxarice eſt la racine 
de tous maux. | 

8. La Chair eſt plus proche 
que la Chemiſe, _ 

9. Il neſt ſauce que d'ap- 
petit, 


10. De la main a la bouche, 


ſe perd ſouvent la ſoupe. 
11. Le bien mal aquis ne 
profite mn 
12, Largent fait tout. 
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A Collection of Pro 1 
verbs ,* or Common 
Sayings , exactly 
an{wering one ano- 
ther in both Lan- 


guages. 


T. A Word to the Wiſe, 
* Charity begins at Home, 
3. Out of Sight, out of Mind. 
4. Long abſent , ſoon forgot- 


5 | 
5. Lightly come, lightly go; 

or, What's. got over the Devil's 

Back, is ſpent under his Belly. 


6. Graſp all, loſe all. 


7. Cevetousneſs is the Root of 
_ all Evil. | 5 
8. The Smock is nearer than 
the Peticoat. | be 
9. A good Stomach is the beſs * _ 
Sauce. LA * 
19. Many Things fall out be= » © 
tween the Cup and the Lip. 
It. Goods ill gotten never 
Prosper. . | 


12, Money command} all. 
13. Mets 


9 
| 


2 . 
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13. Mets toi avec les bons 
& tu ſeras bon. 
14. Dis moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu és. 
15. Tel Maitre, tel Valet. 
106. Chacun aime ſon ſem- 
blable. 


N 


17. Une Hirqndelle ne fait 
pas le Printems. 
18. Le mal eſt pour celui 
qui le cherche. 

19. Celui qui cherche le 
Peril, ne manque pas d'y 
perir. 

20. Il n'y a point de bon 
Cheval qui ne bronche. - 

21. A quelque choſe mal- 
- heur eſt bon. | 

22. Il faut bien du tems, 
avant de connoitre les gens; 
eu , Pour bien connoſtre un 
homme, il faut avoir mange 
un muid de Sel avec lui. 

23. Ne cherche point par 
la force, ce que tu peux avoir 
de gre, 

24. De deux maux il faut 
Eviter le pire. 

25. Entre deux Selles le cu 
A terre, 

26. A bon jour bonne eu- 
vre. 

. Selon ta Bourſe, gou- 
verne ta Bouche. 

28. Qui achete & vend, en 
ſa Bourſe le ſent. 

29. Toutes Veritez ne ſont 
pas bonnes a dire. 

30. L'Occaſion fait le Lar- 
ron; on, Abandon 1 Lar- 
ron. 


1 


13. Keep honeſt Company and 


| honeſt 46 ſhalt be. 


14. Tell me your Company,and 
I. ſhall tell you who you are, © 
15. Like Maſter, like Man, 


16. Like loves ons,” 


17. One Swallow never makes 
a Summer. 7 

18. Evil be to him that Evil 
thinks. 


19. Harm watch, Harm 254 


20. Iis à good Horſe that ne- 
ver * | 
'Tis an ill Wind that 
Race no body Good. 
22. A Man muſs eat a Peck 
of Salt with his Friend before 
he knows him. 


4 


23. Never ſeek, that by ful 
Fog, which thou canſt do by 
alr, 
& 2 Of Two Evils chuſe the 

a 

25. Betweerl two Stools the 

Breech falls to the Ground. 

26, The better Day the better 
Deed. 
27. Ton muſt cut your Coat 
according to your Cloth, _ 

28, He that buys and ſells 
ſhall find the Gains in his Purſe. 

29. All Truths are not to be 
* at all times. 


pportunity makes a Thief 
or, 7 bind, faſt Aua. 


31. Pren 


es 


il 


IF ian 
7 * wy 


\ k 
4 * ra #* 7 


cheveux, avant qu elle tourne 
le dos. 

32, Un Tien vaut mieux 
que deux tu Lauras. 

3. Le Moineau en la main 
yaut mieux que l Oie qui vole. 

34 L'Adreſſe ſurmonte la 
Force. 

35. Ce qui eſt differs n'eſt 
pas perdwu. 

36. Chaque Brebis avec ſa 
pareille. 


37. Le Miel n'eſt pas fait | 


pour la gueule de! Ane. 

38. Chacun meſure les au- 
tres à ſon Aune. 

39. La Patience eſt un Re- 
nede à tous Maux. 

40. Point d'Argent, point 
de Suiſſe. 

4r. Qui ne ſe fait pas ſer- 
vir de la Fortune quand elle 
nent, ne doit pas ſe plaindre 
quand elle s' en va. 

42, Qui s'attend au hazard 
w eſt par trop aſſurè de diner. 


43. C'eſt pour les Soucis 


Tautrui, qu'il en coũte la vie 
Ane. 

44. Un Rat eſt ſouvent 
zuſſi bon qu'un Chat. 

45. Le Wend preche aux 
Poules. 


46. Pendant que les Chiens 


3entregrondent, le Loup de- 
vore la Brebis. 

47. Qui ſe fait Brebis, le 
Loup le mange; on, Faites 
vous Brebis, le Loup vous 
mangera. 
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31. pren YOccafion aux] 31. 


| * 


4 


2 * 7 
* "ſt ” 


Hold © vhs 
relack., 2 e her 


Fa 


32. One Hold faſt is better 


than Two I'll giveghee's. : 
33. A Bird 3 m the Hand i 15 
worth Two in the Buſh. 


34. Policy goes beyond Strength. 
3s All is not loft that is de- 
— Rory Sheep to her Mare. 
37. A5 not for Aſſes to lick 


E vary one meaſures other 
People s Corn by his own Buſbel. 
39. Patience is a Plaiſter for 
all Sores, 
40. No Penny, no Pater-noſter; 
or, No longer Pipe, no Dance. 
41. He that will not when he 
may , when he Hain would Pa, 


have nay. 


42. He that waits 4 dow Fore 
tune, is never ſure of a Dinner. 
43. He that meddles with 
another Man's Buſineſs, miles 
his Cow into a Sie ve. 
44. A Rat 1s oftentimes as 


| good as a Cat, 


45. The Devil rebukes Sin. 


46. Church-men's ennie 
is the Devil's Harveſt. 

J. Daub your ſelf with Ho- 
ny and you U never ne Flies. 


. 
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. 
. | 
48. La Pele ſe moque du 
AA.. ooo Lo 
49. Quand Dieu veut df 
| 17 à un homme, uy paroit 
PO OTA ROTIAGY 
. .. $o. Ceſt le ventre qui fait 
aller les Pieds, & non pas les 
Pieds le ventre. 
$1. La od la Chevre eſt at- 
tacheEe, il faut qu'elle broute. 
52. Papier parle, quand les 
Hommes ſe taiſent. . 
53. Quand la Fortune eſt 
a la porte, il faut lui ouvrir 
ſans la faire attendre. | 
54. L' Occaſion perduë ne 
e retrouve pas toũjours. 
8 555 It faut battre le fer 
pendant qu'il eſt chaud. 
56. Le peril eſt dans le re- 
_ tardement. . pi 
' 57. Si on te donne la 
Vache, cours y vite avec la 
Corqde. | 


o 


| 


on peut aiſement ſe mepren- 
dre. | 
59. Une choſe bien com- 
mencce eſt a-demi achevee; 
on, Chateau abbatu eſt a-demi 
refait. | 
60. Ne nous faiſons pas 
plus Betes que le Loup qui 
nous mange. 


. , 


61. Perſonne ne peut dire 


je ne boirai jamais de 
eau. 
62. L'Homme propoſe, & 
Dieu dispoſe. 
63. Il faut prendre le 


Cette 


tems 


Proverbes Francois & 


58. A donner & à prendre, | 


o E , * 
4 N 


\ 2 | N 7 
Anglois. 


comme il vient. 


48. The Pot calls the Kettle 6 
black Arſe, | 2 ſa | 

49. When God intends a Man f 
a Kindneſs, be comes to bis jam 
Honsſ ds. 

50. 'Tis the Belly that make; de 
the Feet amble, and not the Feet voi 
the Belly. 1. > ( 
- $I. Where the Goat is yd fait 
ſhe muſt brouxe. : | qui 

52. Paper ſpeaks, when Beard; 
never wag. | | te 
53. When Fortune knocks, Ta 
ſure to open the Door, < 
a tea 

54- An Opportunity loſt is not Wl de. 

0 ſoon regained, 
; 55. Strike the Iron whilſt ti: Cn 

ot, 2 

| » $6. Delay breeds Danger. pet 
57. When they give thee 4 0 
Cow, run and fetch a Halter. 
; on 

58. In Giving and Taking, | 
there may be ar, Fon for 

0. M:7 hing once begun is Wl 0! 
half ended; or, a Houſe pull d ©: 
down , is half built up again. 18 

4 F jay 

60. Let us not be more Beaſts Wl 
than the Wolf that devours us. 

| | 70 

61. There is no Man can ſay, | 

I will never drink of this Wa- ¶ bie 

ter, | lle 

62. Man propoſes , and God 

dispoſes. | 
63. We muſt take our lot 4s 
it falls out, | 


64. Cha- 


* . * 4 p 2 
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© 
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* 


ſa Forte 


65. Un Malheur ne vient 


jamais ſeul. 


66. U ne faut pas craindre 
de donner un Oeuf pour a- 


yoir un BE uf. 
67. Celui que Dieu aide, 


fait encore mieux que celui 


qui ſe leve Matin. 


68. Fais ce que ton Mattre 
te commande; & raſhez a 


Table aupres de lui. 


69. Sous un méchant man- 
tezu, il y a ſouvent un bon 


geuveur. 


70. Qui ne Saventure, na 


py ni Mule. 


Qui trop $ wenture, 


jrd Cheval & Mule, 


72. Bon Avocat, | mauyais 


yoifin, RN ts 


73. Ceſt trop aimer quand 


on en meurt. 


74. Qui aime Marti; aime | 


ſon Chien. 


75. Qui préte à ſes Amis 
ſouvent , perd ſes Amis & 


on Argent. 


76. Le Poltron n'obtiendra 
jamais belle & bonne Dame A 


la fois. 


77. Chantez à TAne & il 


vous fera des 


78. Le trop, meme dans le 
bien, ne vaut presque rr 


nien. 


79. Aſſer conſent qui ne 


dt mot. 


80. Les Honneurs chan- 


gent les Mœurs. 


% 


French & Englich Proverbs: 399 
64. Chacun eft Ouyrier de 


64. Every Man is the Archi- 
tect of his own Fortune. 


65. One Misfortune' comes up- 


eon the Neck of another. 


66. He's a Fool that will not 
give an Egg for an Ox. A 


67. He whom God afſiſts, does * 
better than he that riſes betimes 


in the Morning. 
68. Do as thy_Maſter* com- 


mands thee, though it be to 
at his Table. by je 


69. A tatterùd Cloak may 
cover 4 good Drinker, 
a 


70. Nothing venture, nothing 
have. 


wm All venture, all boſe | 


72. A good Lawyer joel ö 
Neighbour. 


* * Love me little, and love | 
14. Love me, love my Dog. 


| 75. 1 lent my Money to my 
Friend ; 1 loſt 7 my . and 
my Friend. 


fur - Heart never won 
Hay. 


77. Claw a Churl by the 
Breech,and he ll bewray your Fiſt. 
78. Too Ring. "_ one Thing 1 bs 


good for noth 
79. Slat give: Conſens, 


| 80 Honours change Manners. 


81. U 


— 


* N 


. rr * 
a K » 
* * * 
. 


FTeau ftvide. 


2 ſert de Papier a un Fou 


gent. 


cent VOuvrage. . 


celui qui a bonne envie. 


82 
9 


Bu. Il faut laiſſer la Poule en 
vie, encore qu elle ait la Peple. 
82. Argent eee "ue 
Medecive. _ | 


prompte que la 3 1 | 
84. Chat echaude craint 


85. Bonne Renommee vaut 
mieux que Ceinture doree:. 
86. Une muraille blanche 


San Chacun cherche fon 
ſemblable. 


88. Les Fous an des 


Feſtins, & les Sages les man- 


, 389. Aquiers bonne Renom- 
_ & dors la graſſe mati- 


90. Cit fait bon pecher en 
eau trouble. 

91. Si tu veux vrendie du 
Poiſſon ; peche au lieu le plus | 
Profond, 

91. L/Oiſivets eſt la Racine 
de tous Maux. 

93. Les Rois ont les mains 
longues. 


94. peu de Bien, peu de | 


Soin. 


95. Marie ton Fils quand 


tu voudras, mais ta Fille quand 
tu pourras. 
96. Pluſieurs mains avan- | 


97. Neceſlite na point de 
Loi. a 
98. Rien n'eſt impoſſible a 
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81. Let the Pullet ve hy | 
4 rl the Pip, K 
2. Ready Mo is l 
as Pp ek. = 41 
3. A Man 1s not þ Y 
| healed as hurt. n 

84. A burnt an dreads 4 
the Fire. 

85. 4 good Name. is better 1 
than Riches. 

86, He's @ Fool , 8 0 
| hall, that writes his Name poli? 
a Wall, 

87. Birds of 4 Feather Focke 
together. P 
88 Fools male Feaſts , and 
wiſe Men eat them. l 

89. Get 4 good Rank ana © 
go to ſleep. | 

90. "Tis gord Fiſhing in tro 
bled K ge 74 $5 26 "s $ 

91. In the deepeſt Water | 
the beſt Fiſhing... | | 

(0 
92. 1dleneſs is the Root of al 
Bull. ec 

93. Kings have long: Hands, 

94. Little Wealth, little Sor 
row, C 

95. Marry your Son when yo 
will, but * Daughter 1 [3 
you can. 

96. Many Hands make quic pt 
Work, + | 

97. Neceſſity has no Law. d( 

98. Nothing is impoſſible oY. 

1 willing Mind, f D 
99. Ni K 


99. Nul ne ſait ſi bien od 
e Soulier bleſſe, que celui qui 
e porte. | 

100. Nouveaux 


Rois, nou- 
yelles Lois. 


reads gite tout le Troupeau. 
'W 7102; Service de Grand n'eſt 
deter pas Heritage. 12 7 5 
103. II n'eſt rien de plus 
ever orgueilleux, qu'un Riche qui 
upon a ct gueunx. | 


104. Rouge ſoir & blanc 
matin , C'eſt la journce du 
Feerin; © ©" i 
105, II reſt pire eau que 
eau qui dort. 

106. Familiaritè engendre 
nepris. 
10). Faire d'une Pierre 
deux coups. 
108. II eſt 
Cordes a ſon Arc. : 
109. Ce qu'on apprend des 
e Berceau , dure jusques au 
„00 
t10, De Tabondance du 
eur la bouche parle. 


111. Od il n'y a rien, le 
Noi perd ſon Droit. | 
le Ser 112. Qui veut battre ſon 
Chien trouve aſſez de batons. 
en o 113. Qui eſt habile a table, 
auhei elt habile par tout. 


114. Le grand 
prend à labourer au petit. 
115. On ne fauroit faire 
doire Vane, $'il n'a ſoif. 

116. Aſſez boit 


qui a 


- ® » 


Nu bol on dien. 


101. Une Brebis galeuſe 


— 


; NTT, 4 one Stone, 
bon d'avoir deux | 


Bœuf ap- 


+ Us Ng ” * 15 * | 
HP”, =y = 8 
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99. None knows ſo well where 


it. 


the whole Flock. 


trance. ' Fs; f 
103. Set 4 Beggar an Horſe- 


104. The Evening red, and 


the Morning gray, is the Sign of 


a fair Day. 
105. The ſtill Sow ſucks up 
all the Draught. 
106, Familiarity breeds Cons 
tempt. 33 
107. To kill two Birds with 
108, 'Tis good to Have two 
Strings to one s Bow.. 


will never out of the Fleſh. 


110. What the Heart thinks 
the Mouth ſpeaks.  _ 
III. Where nothing is, the 
King loſes his Right, 
112. 'Tis an eaſy Matter 10 
find a Staff to beat a Dog. 


at Meat. —_ 
114. The, young Cock: crows 
as he the old one heareth,.” | 


115. A Man may lead bis 
Horſe to water, but cannot mala 
him drint, unleſs he liſt. 


Deuil; on, apres tout Deuil | 


116, Sorrow ig dry. - 
177. La 


Dd 


100. New Kings new. Laus. 


102. Service is. 0 Inheri- 


113. Wick at Work , quick | 


, 
a Ov 
* 


the Shoe wrings as he that wears |. 


back and he'll ride a Gallop. © 


og. What's bred in the Bone 


tor. One ſcabby Sheep mars © 
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117. La faim chaſle le Loup | 
hors du Bois. ; 
118, Bon gre mal gre va le | 
Pretre au ſens. | 
- 119. Bonne Mule, mauvaiſe 
Bee: 
120, La nuit tous Chats 
ſont gris. 


121. Le travail aſſidu, en- 
core qu'il ſoit lent, avance 


Contes plaiſans & facetieux. 


plus queen ſe hitant. 


Dn Ce b fr 0002200246 
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Contes plaiſans & 


1 facetieux. 
Uk 


un Livre, ou il fe vantoir 
d'apprendre la maniere de fai- 
re de FOr, S attendoit a rece- 
voir un magnifique Preſent : 
Mais le Pape ne lui envoya 
qu'une grande Bourſe toute 
vuide , & lui fit dire, Que 
ptuis qu il ſa voit faire de lOr, il 
n avoit beſoin que d une Bourſe 
pour le mettre. 

II. Un mechant Predica- 
teur alien prèchoit un jour 
le Panegyrique d'un Saint, 
& étant dans Vardeur de ſon 
Discours, il demandoit, avec 
beaucoup d' motion, On met- 
trai-je mon Saint? 0% mettrai- 
je mon Saint? un Plaiſant, qui 


hymiste ayant de- 


etoit dans ſon Auditoire, en- 


au Pape Leon X. 


11). Hunger beats dows Stong 
Walls. | 

118. He muſt needs go whow 
the Devil drives. : 

119. 4 good Houſewife com- 
monly 1s no Sheep. 

120. In the Night all Cats 
are gray; or, Joan is as good 
as my Lady in the Dark. 

121. Fair and ſoftly goes far, 


Pleaſant and facetious 
Stories. 


I. A Chymiſt having dedica- 

ted to Pope Leo the X. a 
Book , wherein he pretended to 
teach the Way of making Gold, 
expected to receive a magnificent 
Preſent : But the Pope ſent him 
only a great empty Purſe , with 
this Complement , That ſince 
he knew how to make Gold, 


he wanted but a Purſe to put 


ik in. 


II. A bad Italian Preacher 
made one Day a Sermon being the 
Panegyrick of a Saint, and in the 
Hear of his Discourſe, as d with 
great Emotion, Where ſhall 1 
place my Saint 2 Where ſhall 
I place my Saint? A merry 
Fellow, who happen'd to be one 


of his Auditors, bein 


nuye de laPredication,& reſo- | with bis Preaching, & re * 
; "oe ö 8 | ly 


tired | 


Seeg IYY _T 3 


ar, 
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ſu de sen aller, lui cria 
tout haut, Voila ma place que 
e lui laiſſe. 
III. Un Homme de Perouſe ſe 
desesperoit & fondoit en pleurs 
de ce que ſa Femme $'toit 
penduè a un Figuier qui Etoit 
dans ſa Cour. Un de ſes Voiſins 
le voyant dans ce triste état, 
sapprocha de lui, & lui dit 
tout doucement A l'Oreille; 
Que tu 6s fon de taffliger ainſi 
lors que tu as tant de ſujet de te 
reſouir ! donne moi, je te prie, un 
rejetton de ce Figuier, afin que je 
le plante dans mon Jardin, pour 
voir ce que ma Femme ſait Me 
IV. Un Espagnol etant dans 
un Vaiſſeau qui fut ſurpris de 
la Tempete, le Capitaine fit 
commandement de jetter en 
Mer les choſes qui incommo- 
doienr & peſoient le plus pour 
ſoulager le Navire. Auſli-tot 
l'Espagnol prit fa Femme, & 
la vouloit jetter dans! Eau; & 
comme le Capitaine lui deman- 
da la raiſon de ce procede, il 
repondit ; Je mai rien * me 
peſe & qui m incommode plus que 
ma Femme, c'eſt pourquoi j exe- 
tute ſur elle votre commande- 
ment. | 
v. Un Astrologue avertit un 
Prince de mettre ordre a ſes 
Affaires, parce qu'il devoit 
mourir dans trois Jours d'une 
Mort violente ; le Prince lui 
demanda sil avoit preyit de 
quelle Mort lui-meme devoit 
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be gone, cry'd to him with 4 
loud Voice, Here is my Room 
I leave for him. 

III. 4 Man of Peruſa was in 
great Despair , and melted into 
Tears,becauſe his Wife had hang d 
herſelf on a Fig-tree that was in 
his Yard, One of his Neighbours 
ſeeing him in this ſad Condition, 
came to him, and whiſper'd ſofily 
in his Ear; What a Fool thou 
art to grieve at this rate, 
when thou haſt ſo much Rea- 
{on to rejoice : Prithee, give 
me a Slip of that Fig-tree,that 
may ſet it in my Garden, to 
oy what my Wife will do. 

V. A Spaniard being on board 
a Ship in a Storm, the Captain 
commanded that the moſt cum- 
berſome and heavy Things ſhould 
be thrown over-board to eaſe the 
Veſſel. Thereupon the Spaniard . 
took his Wife, and would have 
thrown her into the Sea ; and 
as the Captain ask'd him the 
Reaſon of it, he anſwered : I 
have nothing that's more hea- 
vy and cumberſome to me 


than my Wife, and ſo I per- 


form your Command upon 
her. 


V. An Aſtrologer advisd # 
Prince to ſettle his Affairs, be- 
cauſe within Three Days he was 
to die a violent Death; the 
Prince ask'd him, Whether he 
had foreſeen what kind of Death 
he himſelf ſhould die? And he 


mourix ? & ſug ce qu il alyra} aſſuring him that be was 10 die 


Pd z aun 


_— ; 


1 io 
1 
n 


IT'heure meme. 
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qu'il mourroit d'une Fièvre 


chaude, il lui dit, que, pour 


faire connoitre la Vanite de fa 
Science, il ſeroit pendu ſur 
Comme on 
$'Etoit deja ſaiſi de I Astrolo- 
gue pour le conduire au Sup- 


plice, il dit au Prince, Voyez, 


Monſeigneur, ſi ma Prediction 
neſt pas veritable, tatez moi le 
Poux, & vous ſentirex ſt je n ai 
pas la Fievre. 
lui ſauva la Vie. 
VI. Un Poete importun, a- 
res avoir commence de lire 
quelqu'un un Poëme qui il a- 
voit fait, demanda à celui qui 


pas fait mal a la ttte. 

VII. Un Prince railloit un de 
ſes Courtiſans, qui Vavoit ſer- 
vi dans pluſieurs Ambaſſades 


un Bouf: Je ne ſai a qui je reſ- 
ſemble , lui repondit le Cour- 
tiſan; mais je ſai que j ai eu 


pluſieurs Occaſions. 

VIII. Un Homme de Quali- 
te, voyageant en Espagre, alla 
voir VEscurial, & comme il 
viſitoit ce riche & magnifique 
Couvent de Religieux de YOr- 
dre de St. Ferome,qu'on nom- 
me le Cloitre de St. Laurent, 
le Superieur qui le conduiſoit 
lui raconta les particularitez 
de ſa fondation;il lui dit com- 


Cette ſubtilitè ſabtle Anſwer ſaved: his Life, 


Fecoutoit lesquels de ces Vets | beſt? Thoſe, anſwered he, thou 
<toient les meilleurs? Ce ſort | haſt not yet read, for they 


ceux, repondit-i], que tu nas have not made my Head | 
pas encore luis , car ils ne mont | 1Ke, 


& lui diſoit, q il reſſembloit à He look'd like an Ox: I know 
not, what I look like, anſwered 
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| of a violent Fever, the Prince told 

him, that, to let him ſee the Vanity 
of his Art, he ſhould be hang d that 
very Hour. The Astrologer being 
ſeix d immediately, in order to 
be led to the Place of Execution, 
he ſaid ts the Prince: Pray ſee, 
my Lord, whether my Pre- 
diction be not true: Feel my 
Pulſe, and you'll be ſenſible 
that I am in a Fever: Which 


* 


VI. An impertinent Poet, ha- 
ving begun to read to one a Poem 
of his own making , asked him, 
Which of thoſe Verſes were the 


VII. A Prince jeer d one of his 
Jourtiers, who had ſerved him to 
ſeveral Embaſſies , and told him, 


the Courtier ; but this I know, 


ſeveral Occaſions. 

VIII. A Man of Quality tra- 
velling in Spain, went to ſee the 
Escurial, and as he viewed the 
rich and magnificent Convent of 
the Monks of the Order of St, 
Jerom , called the Cloiſter of 
St. Laurence, the Superior, who 
conducted him, told him the 
| Particulars of its Foundation , 


and how Ring Philip II. had 
me 


that I have had the Honour to 
P honneur de vous repreſenter en repreſent your Highneſs upon | 
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ne le Roi Philippe II. Tavoit 
fit batir pour ſatisfaire au 
vu qu'il en fit le jour de la 
bataille de S. Quentin, qui fut 
donnee le jour de S. Laurent, 
en cas qu'il en ſortit victo- 
rieux. La- deſſus le Voyageur 
ui dit en admirant la Magni- 
fcence de ce Batiment : Mon 
pere, il faloit que ce Roi eut 
rand peur, lors qu il fit un ſt 
rand væu. 
IX. Certaines Demoiſelles 

ſe promenant a la campagne, 
rencontrerent en chemin un 
Berger qui portoſt un Che- 
yreau au Marche; une d' entre 
ales s' en étant approchèe, le 


U 
y agreſſa, & dit a ſes compa- 
4 nes, Regardez comme il eſt 


jolt , il M a point encore de cor- 
nes. Le Berger entendant cela, 
leur repondit , C'eſt qu il eſt 
pas encore marie, 


to 
3, X. La Cour du Roi etant 
en une certaine Ville, deux 
es Centilshommes ſe promenant 
w, Nenſemble rencontrerent un 
to MWPaiſan qui battoit ſon Ane 
on rec exces : Is lui dirent 
aulfi-tot, He, mon Ami, w avex- 
- % point de conſcience de mal- 
the Writer ainſi cette pauvre Bete? 
the Cet Homme ayant ote ſon 
f capeau dit aufli-tot, Pardon, 
St, ¶ Menſieur Ane, je ne croyois 
of las que vous euſſiex des Parens 
„5% 4 la Cour. 
the XI. Le Baron des Adrets, 
n, lun des Chefs du Parti Hugue- 
det, prit , durant la Guerre, un 
as 
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caus d it to be built, to perform 
the Vow he made on the Day 
the Battle of St. Quentin was 
fought , which was on St. Lau- 
rence's Day, in caſe he ſhould 
come off victorious. Where-upon 


( 
1 


| 


the Traveller, admiring the 
Magniſicence of that Building, 
ſaid, Father, that King muſt 
needs have been in great Fear, 
when he made ſo great a 
Vow. 

IX. Certain young Ladies , 
walking in the Fields, met in 
their Way a Shepherd , who car- 
ried a Lamb to the Market ; one 
among them coming near,ſtroak'd 
him, and ſaid to her Compa- 
nions, Look how pretty he 
is, he has yet no Horns. The 
Shepherd hearing that, replied, 
Tis becauſe he is not yet 
married. | 


X. The King's Court being as 
a certain Town , two Gentlemen 
walking together , met a Clown 
beating his Aſs unmercifully ; 
they ſaid to him, Hark ye, 
Friend, have you no Con- 
ſcience, to abuſe that poor 
Beaſt at this rate ? The Man, 
pulling off his Hat , preſently 
replied, Cry Merci, good Mr. 
Aſs, I did not think you had 
Relations at Court, 


XI. The Baron des Adrets, 
one of the Generals of the Hu- 


guenots , took , during the Wars, 
D d 3 Cha- 
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Chateau du Parti des Catholi- | a Castle belonging to the Roma 
ques Romains, & condamna les | Catholicks, and condemn'd all 
Soldats qui Vavoient defendu, | the Soldiers that had defendeg 
a ſauter du haut en bas d'une | it, 10 leap out at a Window of 
Fenetre de ce Chateau, Un de | that Castle. One of them advan- 
ces Soldats $'avanca par deux | ced twice to the brink of the 
fois au bord du Precipice , & | Precipice, and ſtill ſhrunk back: 
S'en recula par deux fois; le | Mhereupon the Baron told him, 
Baron lui dit, Saute donc ſans | Come, take your Leap, without 
tant marchander , car je vais] mote ado; for Ill make you ſuf. 
te faire ſouſſrir bien d autres fer greater Torments,it yougo 
rourmens ſi tu recules pour la | back a third time. Sir, anſwered 
troiſieme fois, Monſiear , lui the Soldier, ſince you take 
repondit le Soldat, Puisque the thing to be fo eaſy, Ih X 
vous trouvex la cheſe ſi facile, | you don't do it in four times, G. 
je vous la donne en quatre: Ce | Which ſo pleaſed the Baron, ¶ co 
qui plut a ce Baron, qui tout hat, as cruel as he was be tre 
- crue] qu'il ètoit, lui pardonna | pardon d the Soldier, upon accountWM lei 
en taveur de ce bon mot. of this Repartee. 
XII. Le Duc d'Offone, Vice- | XII. The Dake of Offuna ve 
roi de Naples, paſſant par Bar- Viceroy of Naples, paſſing byW tr: 
celone, & voulant fe ſervir du | Barcelona, and having got 4: 
Droit quil avoit de dElivrer | Leave to releaſe ſome Slaves, he nn: 
quelques Forgats , alla ſur la | went aboard the Admiral-Gal-W ic: 
Galerc Capitane, & paſſant ley,and paſſing through the Crew 
par la Chiourme, il interrogea | of Slaves, he ask'd divers of them WY ti: 
pluſieuts Forcats touchant leurs | what their Offences were ? Every C 
Crimes Lis s'excuſerent tous | one excuſed himſelf upon ſeveral Y (0 
ſur divers Pretextes, les uns di- Pretences; one ſaying , that he il 
ſant qu'ils Etoient Ia par la ma- was put in out of his Enemies I pt 
lice de leurs Ennemis; les au- ſpight ; another by Bribery of the d 
tres parce que leur Juge avoit | Fudge; but all of them unjuſtly. cl 
EtE' Corrompu ; mais tous in- | Among the reſt, there was one t: 
justement. Parmi ceux-ci il | ffardy little black Man; and the v 
ſe rencontra un petit noiraud | Duke asking him what he was in i v 
robuste, & comme le Duc | for ? My Lord, ſaid he, I cannot 
lui demanda pourquoi il ctoit- | deny but I am juſtly put inf / 
la? Monſeignear , dit-il, je ne here, for I wanted Money, ! 
ſaurois nier que ce ne ſoit avec and fo took a Purſe hardby b 
justice qu on ma mis ici; car me | Tarragona, to keep me from p 
treuvant ſans argent, je pris une | ſtarving. The Due, with | k 
„ N „ Bous ſe 
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Bourſe pres de Tarragone pour 
mempecher de mourir de ſaim. 
Le Duc, avec un petit baton 
qu'il avoit en ſa main, lui 
en donna deux ou trois coups 
ſur l' paule, & lui dit, Coquin, 
qu eſt-ce que tu ſais ici parmi 
ant de gens de Bien qui ſont in- 
pocens? Sors promtement de leur 
Compagnie. Ainſi il fut mis 
en liberté, & les autres de- 
meurerent pour tirer a la 
Rame. 

XIII. Chriſtophle de Plaiſance, 
G:ntilhomme agreable & bon 
compagnon, mais fort pauvre, 
trouvant une nuit des Vo- 
leurs dans ſa maiſon, leur dit, 
ſins ſe mettre en colere, Je 
ne ſat ce que vous pretendez 
trouver dans ma Maiſon pen- 
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little Staff he had in his Hand, 

gave him two or three Blows 

upon the Shoulders, ſaying, You 

Rogue, what do you do here 
amongſt ſo many honeſt inno- 

cent Men ? Get you out of 

their Company. So he was 

freed , and the reſt remained 

ſtill to tug at the Oar, 


XIII. Chriſtopher of Placen- 
tia, a merry Gentleman, and a 
good Companion, but very poor 
withal, finding one Night ſome 
Thieves in his Houſe, told them, 
without putting himſelf in a 
Paſſion, | cannot imagine what 


you expect to find in my 


dant la nuit, puisque moi- me- | Houſe in the Night, ſince I 


me je n trouve rien pendant le 


XIV. Un Gentilhomme ar- 
tiva dans une Hötelerie de 


can find nothing in it my ſelf 
in the Day-time. | 
XIV. A Gentleman came into 


an Inn in Chelmsford upon 4 


Chelmsford , un jour qu'il fai- | very cold Day, and could get no 
ſoit grand froid, & comme | room near the Fire; whereupon 
| ne pouvoit avoir place au- | he calls to the Oſtler to fetch a 
pres du feu, il appella le valet | Peck of Oyſters, and give them 
Ecurie, & lui dit d'aller 70 his Horſe preſently. Will your 
chercher un Peck d'Hui- | Horſe eat Oyſters, replied the 
tres, & de les donner au plus | Oftler? I pray try him, ſays the 
vite a ſon cheval. Eft-ce que | Gentleman, Immediately the Peo- 
votre cheval mange des Hut- ple running to ſee this Wonder , 
res, reprit le Valet d' Ecurie? the Fire ſide was cleared, and the 
Vous nave qua Veſſayer , Gentleman had his choice (of 
lui dit le Gentilhomme. D'a- | Seats. "The Oiler brings the Oys- 
bord tout le monde accourut | ters, and ſaid the Horſe would 
pour voir cette Merveille, & not meddle with them; why 
le feu demeurant libre, le]then, ſays the Gentleman, I 

Hee ; | Dd4 Gen- 
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Gentilhomme prit la place 
qu'il youlut. - Un moment 
apres le Valet d'Ecurie rap- 
porte les Huitres, & dit que 
le Cheval n'y vouloit pas 
mordre ; He bien, dit le Gen- 
tilhomme , il faut donc que je 
les mange moi-mùme. | 
XV. Un Filou étant venu 
dans une HC©telerie , envoya 
chercher un Cordonnier avec 
des Bottes, & en ayant eſſayé 
une Paire qui lui ẽtoient pro- 
pres, lui en demanda le 
prix, & lui dit qu'il ne pou- 
voit pas le payer de la ſe- 
maine. Le Cordonnier lui dit 
qu'il vouloit donc ravoir ſes 
Bottes ; l'autre, voyant qu'il 
n'y avoit rien à faire, prend 
auſſitõt la fuite, & court a 
travers la Ville, & le Cordon- 
nier apres lui, criant de toute 
fa force, qu on Varrete, qu on 
Parrtte, Comme quelques- 
uns allojent l'arrèter, il leur 
cria, Je vous prie ne marrt- 
tex pas, car nous gageons a 
qui courra le mieux, moi a- 
vec des bottes, & lui avec 


des ſouliers; alors ils $ecrie- | 
rent, les Bottes gagneront la 


gageure, fut 
Sterling. 
XVI. Un Gentilhomme a 
cheval, avoit un Chien appellé 
le Cocu, qui ſui vit une Chien- 
ne dans une Entree de mai- 
ſon; la-deſſus il ſe mit a crier, 
Cocu, Cocu : La Femme du 
Logis ſortit, & lui dit qu'il 


- elle de cent Livres 


Contes plaiſans & facetieux. 


| 


*S 


| muſt then be forc'd to eat Il Ft? 
them my ſelf, PETE {on 
: tro: 
lui 
Ch 
gra 
au 
| ? 
XV. A Cheat coming into an Ml me 
Inn, ſent for a Shoemaker to un 
bring ſome Boots, and having d 
tried on one Pair, which fitted 0 
him very well ; he asd him i © 
the Price of them, and told him Je 
he could not pay him for them ref 
this Week. The Shoemaker then ! 
told him he muſt have the Boots 140 
again; the other perceiving there 
was no good to be done, takes Wl 
to his Heels, and runs through ”? 
the Town , and the Shoemaker . 
aſter him, crying out, Stop him, 
ſtop him. Some going to ſtop all 
him, he cried , Pray do not 55 
flop me, for we two run for d 
a Wager, I in Boots and he MI '* 
in, Shoes: Then they cried, 0 
Boots wins the Wager, if it le. 
were for a Hundred Pounds, lu 
| | | 
& 
m 
9¹ 
| ne 
XVI. A Gentleman riding had ]). 
a Dog named Cuckold , which 
run after a Bitch into an Entry; © 
upon which he call d Cuckold, I © 
Cuckold: The Woman of the 4 
Houſe came out, and- ſaid he wa . 


a Rogue to call her Husband = 
ö Etolt 
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ftoit un Coquin d'appeller 
ſon Mari Cocu. Vous vous 
trompez , dit- il, ce weſt pas 
lui que j appelle , Ceſt mon 
chien: Vous avex encore plus 
grand tort, dit-elle, de donner 
aun Chien le nom d un Chretien. 

XVII. Un Maltotier ſe pro- 
menant près d'une Riviere vit 
pn Garcon qui pechoit , & 
qui ſavoit qu il etoit de cette 
honorable Profeſſion. Petit 
Garcon,lui dit-il, que ptches-tu ? 
Je tache de pecher le Diable, 
repliqua. le Gargon ; mais je 
nai pas la bonne amorce pour 
lattraper : Quelle eſt cette 
amorce , dit l'autre? Vraiment, 
Monſieur, j ai entendu dire qu'il 
uy en a pas de meilleure qu un 


Maltotier. 


XVIII. Deux Hommes 
allant à Cheval de Shipron 4 
Burford, & vag ant un Meunier, 
qui alloit tout doucement de- 
vant eux , monte ſur les Sacs 
que. ſon Cheval portoit, ils 
reſolurent de ſe moquer de 
lui, & pour cet effet Tun 
deux ſe mit a l'un de ſes cotez 
& l'autre a l'autre, lui de- 
mandant, sil etoit plus fripon 
que fon? Vraiment, dit- il, Je 
ne ſai ce que je ſuis le plus, mais 
je juge que je ſuis entre deux. 

XIX. Un Homme étant a 
confeſle }j entre pluſieurs pe- 
chez, dont il s'accuſa, dit 
qu'il venoit de battre ſa Fem- 
me. Le Confeſſeur lui en de- 
mandant le ſujet, il lui dit, que 
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kold. You miſtake, ſays he, I 


don't call him, I call my Dog: 
The more Knave are you, 
ſays ſbe , to call a Dog by a 
Chriſtian Body's Name. 


A 
XVII. An Exciſe-man walking 
by a River , eſpied a Boy fiſhing, 
who knew him to be of that ho- 
nourable Profeſſion. My pretty 
Lad, ſays he, what doſt thou 
fiſh tor? I fiſh for the Devil, 
replied the Boy; but I want the 
right Bait to catch him. What 
Bait is that, ſays the other? 
Indeed, Sir, I have been told 
there is no better Bait in the 
World than an Exciſe-man. 


XVIII. Two Men riding a 


hHorſe- back from Shipton to Bur- 
ford i gud ſeeing a Miller riding 
ſoftly Mr them on his Sacks, 
reſolved to abuſe him; ſo one 
went on one Side of him , and 
t'other on the other Side, ſaying, 
Miller, now tell us which 
art thou more of the two, 
either Knave or Fool? Truly, 
ſays he , 1 don't know which 
am moſt; but I gueſs I am 
between both, * 


XIX. A Man confeſſing his 
ſins to a Prieſt, among other 
ſuns of which he accuſed himſelf 
ſaid that a few hours agoe, he 


had beaten his Wife, The Father 


Confeſſor asked him the reaſon 
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c'&toit {a coùtume, parce qu il why , to whom he anſwered, Ml po 
avoit la mEmoire {1 courte, that he was uſed to do ſo , be. WM m. 
u'll ne ſe pouvoit ſouvenir| cauſe he had ſo bad a memory, (oi 
des fautes qu'il avoit commi- that he could not remember the gu 
ſes; mais que quand il avoit ſins he had committed; but 
battu ſa Femme, elle lui re- when he had beaten his Wife, 
prochoit tout le mal qu'il avoit | ſhe reproached him all the evil 
fait en ſa vie, & qu'ainſi il he ever had done in his liſe, 
pouvoit faire ſans peine une and ſo without much trouble he 
Confeſſion generale. could make a general Confeſſion, 
XX. Un Gentilhomme vou- XX. A Gentleman being min- 
lant aller aux champs, com- ded to ride into the countrey 
manda a ſon Valet de léveil- zext morning, commanded his 
ler à fix heures; le Valet ſe Servant to awake him at ſix of d. 
leva à cinq , fut trouver ſon the Clock ; the Servant roſe at Ml 11 
Maitre qui dormoit encore, &, ve, and went to his Maſter N & 
apres l'avoir éveillé, il lui dit: whom he awoke , telling him m 
Monſieur, depechez - vous de that he muſt make haſte, for Ml cr 
dormir , car vous m aver plus he had now no more but an be 
qu une heure de bon. Une hour to ſleep. Another time þ 
autretois ſon Maitre lui com- | the Master bid the ſame Boy 0 m 
manda de ]eveiller à quatre awake him at four of the Glock; WM m 
heures; le pauvre Garcon de | the Boy, for fear of miſſing the I de 
peur d'y manquer, ne ſe cou- hour , did not go to bed that Wl |: 
cha pas & entendant ſonner igt; and having heard two Wl 
deux heures , il vint Eveiller | of the Clock ſtrike , he went to m 
ſon Maitre, qui lui ra his Master and awaked him, v. 
quelle heure il ctoit, le Valet | who preſently asd him what a U p. 
repondit , Monſtexr , ne vous | Clockit was; the Servant anſwe- v. 
mettez pas en peine de ſavoir red, do not trouble your ſelf, W tc 
uelle keure il eſt, je viens but ſleep ſecure, I come only n 
* vous dire, que to tell you , that you have c 
vous dormiez en aſſurance, till two good hours to ſleep. M 7; 
e& que Vous avex encore deux ” 
bonnes heures a dormir. | . 
XXI. Un jeune Homme E- XXI. A Young Man married c. 
pouſa une Fille, qui, a cauſe a Woman,who, by her lewd life, I ri 
de fa mauvaiſe vie, donna | gave occaſion to talk ill of her; | é 

ſujet a tout le monde de pate | her husband knowing it, did 
ler mal delle; ſon Mari le | all that he oould to draw her f. 
ſachant , fit tout ſon poſlible from her Lewdneſs ; but ſeeing | {; 
| pour FF 
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pour la corriger ; mais com- it was but in vain, he complai- 
me il vit que tout ce qu'il fai- ned of it to her Father, ſaying 
ſoir Etoit inutile, il sen plai- that he would put her away. 
guit a ſon Beau- pere, diſant But the Father - in- Law being 
qu'il la vouloit chaſſer. Le willing to give him good com- 
Beau-Pere , pour le conſoler, fort, told him, Son, you muſt 
Jui dit, mon Fils, il faut que have patience, her Mother did 
vous alez patience, ſa Mere a the ſame , for which I could 
fait la meme choſe; & je n'ai | find no remedy , but when ſhe 
jamais pit trouver aucun re- | grew in age, about ſixty years 
mede; mais lors qu'elle apro- old, ſhe became honeſt, with- 
cha de ſa ſoixantieme année, out any bidding, ] believe the 
elle devint honnete Femme | Daughter ſhall do the ſame, 
delle-meme; je croi bien que | and that at the ſame age ſhe 
u Fille fera comme la Mere, | will lead a better life; nay 1 
& qu'a cet age-h, elle vivra dare promiſe it you, ſo you need 
mieux, je vous le promets; | ot be discouraged. 

croyez- moi, & ayer tolijours 
bonne esperance. 

XXII. Une jeune Fille ayant XXII. A Young Maid having 
mange trop de fruit, devint eaten too much fruit became 
malade , le Medecin lui or- ſick, to whom a Phyſician or- 
donna un lavement, elle ne dered a Clyfter , which ſhe 
le vouloit point prendre, di- | would by no means take ; but 
ſant qu'elle aimoit mieux her Mother told her that ſhe 
mourir; fa Mere lui dit, je muſt abſolutety take it; there- 
veux abſolument que vous le Apo the poor Maid began to 
preniez : cette pauvre Fille weep , ſaying , now I ſee that 
voyant qu'elle toit contrain- the Innocent ſuffers for the 
te d'obeir 2 ſa Mere, com- J She was in the right, 
menca A pleurer, diſant, à for her mouth had commited 
cette heure je voi bien que les the fault, and her arſe, which 
Innocens patiſſent pour les what innocent, was puniſhed, 
coupables. Elle avoit raiſon; 
car c'etoit ſa bouche qui avoit 
commis la fauts, & fon der- 
tiere, qui ẽtoit innocent, en 
etoĩt puni. 

XXIII. Un Homme ayant XXIII. A Aan having his 
ſa Femme en couche , dit a| Wife brought to bed of a child, 
ſon Fils, PIERRE, va vitement! ſaid to his Son, PETER, go and 

querir 
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querir une chopine de Vin 
pour ta Mere; le Fils lui 
repondit, out, mon Pere, 
1 rai tout à cette heure. De- 
pèche-toi, dit le Pere, c'eſt 
pour ta Mere qui vient d ac- 
coucher. He, ma Mere eſt ac- 
couchee , e& de quel Enfant, 
aJouta-t-1]? Va, dit le Pere, je 
nen ſai rien. Vous men ſavex 
rien, dit le Fils ? Vraiment 
vous tes donc fou, puis que 
vous ne ſavex pas ce que vous 
faites. 

XXIV. Un petit Gargon de- 
mandant un jour à Table de 
la Viande, ſon Pere lui dit 
que cela étoit inc il de de- 
mander ainſi a Table, & 
qu'il deyoir attendre qu'on lui 
donnat quelque choſe. Ce 


pauvre petit Gargon voyant 


que tout le monde mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien, 
dit a ſon Pere, mon Pere, 
donne - moi un peu de ſel , 
gil vous plait, Qu en veu- tu 
faire? repondit le Here. C'eſt 
pour ſaller la Viande que vous 
me donnerez , dit le Fils, 
Alors fon Pere $ appercevant 
u'il n'avoit rien ſur ſon aſ- 
ae „lui donna de la Viande 
ſans qu'il en demandat,) _ 
XXV. Un Paiſan pria ſon 
Voiſin de lui preter ſon Ane: 
ce Voiſin lui dit, qu'il Vavoit 
deja prete a un autre, & qu'1] 
etoit fache, de ce qu'il ne le 
lui avoit pas demande pliitot. 
Comme il Lexcuſoit de la 


fetch half a pint of Wine for 
thy Mother; to whom the Boy 
anſwered , yes Father, I'll go 
preſently. Make haſte, ſaid the 
Father, it is for thy Mother, 
who is juſt now brought to bed. 
What, ſaid the Boy, is my Mo- 
ther brought to bed? of what 
Child, added he? Go, ſaid the 
Father, I do not know. You 
do not know, ſaid the Son, then 
truly, Father, you are a fool, 
ſince you do not know what 
you are a doing. 

XXIV. A Little Boy once 
asking meat from his Father at 
table, his Father upbraided him, 
ſaying that it was not civil to 
ask , but that he muſt wait till 
ſome body gave him ſome thing, 
This poor Boy one day ſeeing 
that every one did eat, and no- 
thing was given him , ſaid to 
his Father, Pray, Father, give 
me a little ſalt, if you pleaſe. 
What wilt thou do, with it? 
ſaid the Father, It is to eat 
with the meat, you will give 
me, ſaid the Son. Then the 
Father, percerving he had no- 
| thing upon his plate, gave him 
meat without asking. 


XXV. A Countreyman deſi- 
red his Neighbour to lend him 
his Aſs, to whom the Maſter of 
the Aſs ſaid, he was very ſor- 
ry that he had not asked ſoo- 
ner, for he had lent him to 
| another, Ke had ſcarce ſaid the 
| | ſorte, 
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brte, Ane commenca Aa) 


ire. Ha! ha! dit le Paiſan, 
loutez , voila votre Ane, qui 


lit , qu il eſt vrai, que vous 


[avez prete à un autre; vrai- 
nent vous etes un Homme bien 
aligeant. Comment, dit le 
Voiſin , croyez - vous plutor à 
mon Ane qu'a mot? 

XXVI. Comme un jour on 
parloit à table d'un. Astrolo- 
zue, qui avoit predit quelque 
choſe, qui n'ẽtoit pas arrive; 
un de la compagnie commen- 
e à dire, Ma foi, Meſſteurs, 
ai 8 vs Astrologue 
woir beaucoup de cervelle , 
ils ſont tous fous, Un Page, 
qui avoit entendu cela , ap- 
portant une tEte de Veau ſur 
n table, mangea la cervelle 
en chemin, & comme la tete 
fut fur la table, ſon Maitre 
lui dit, comment cette téte- 
la na. elle point de cervelle? 


Now Monſieur , répondit le 


Page, car le Veau étoit Aſtro- 
laue. 

XXVII. Un Page ayant fait 
quelque friponnerie , I'E- 
cuyer le fit dépouiller tout 
nud, & lui donna cent coups 
détriviècres; & apres avoir 
inſt mal-traite , il lui com- 
manda de shabiller; le Page 
lui repondit , qu'il ne pou- 
roit le faire: & pourquoi? 
dit l Ecuyer. Parce, repliqua 
le Page, que mes habits vous 
apartiennent de droit, comme 
in Bourrean, 
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words, but the Aſs began to 
bray. Well, well, ſaid the 
Countreyman, there is your 
Aſs, which ſaith that it is 
true that you have lent him 
to another; truly you are a 
very obliging Man. How, 
ſaith the other, do you believe 
-ather my Aſs than me? 
XXVI. One day a company 
ſitting at table ſpoke of an As- 
trologer , who had fore-told ſo- 
mething which was not come to 
paſs. One of the company ſaid g 
Faith, Gentlemen, I have ne- 
ver ſeen any Astrologer who 
had much brains, for they are 
all fools. A Page having heard 
hat, and ſerving a Calve s- 
head, did eat the brains the- 
reof, and having put it upon 
the table, the Master ſaid, 
what had not this head any 
brains? No, ſaid the Page, for 
the Calf was an Astrologer. 


XXVII. A Page having played 
ſome knaviſh tricks , the Gentle- 
man of the Horſe ordered him to 
be ſtript ſtark naked ; & after 
having given him a hundred 
flaſhes, commanded him to put 
on his clothes again; but the 
Page anſwered him , that he 
could not do it; And why? ſaid 
the Gentleman of the Horſe. 
Zecauſe, replyed the Page, that 


my clothes belong to you, as 
to the Hangman, ; 
XXVIII, 


- Secretaire dune Ville de Hol- 
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XXVIII. Un Seigneur, plus | 
illuſtre par fa naiflance que 
par ſon esprit, étant à la 
Cour, la Reine lui demanda, 
comment ſe portoit ſa Fem- 
me? Il lui dit, qu'elle etoit 
fort groſſe. Quand accouche- 
ra-t- elle? dit la Reine. II re- 
pondit, Madame, quand il 
plaira a Votre Majesté. Qu'en 
dites-vous 2 N'etoit-ce pas-la 
un habile Courtiſan? 

XXIX. Quelques bons drol- 
les demanderent un jour à 
notre Chaſle- chiens, $'il ne 
voudroit pas bien changer ſes 
deux Offices en un ſeul de 


lande. Il ſe mit ſi fort a rire 
& de fi bonne grace, que 
toute la compagnie en fit de 
meme. Meſſieurs, dit- il, mes 
ipaules ſont aſſez fortes' pour 
porter cent paniers de tourbes en 
un jour, mais ma ttte, quoi 
que fort groſſe , eſt trop foible 
pour porter un petit ſecret Fespa- 
ce d'une heure. Les qualitez 
dA corps ſurpaſſent celles de 
Lame; & puis j at oui dire que 
les Secretaires ſe doivent abste- 
nir de Vin, & mot je vendrois 
tous mes ſecrets pour en avoir 
un Pot, La reponſe fut trou- 
vee plus noble que la deman- 
de. Car celui qui ſe contente 
de [a fortune eſt trop heureux, 
fans ſe troubler de celle d' au- 
trui. 

XXX. Une bonne Femme 


anſwer was found nobler than 
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XXVII. 4 Certain Led 
who was more noble than witty at 
being at Court, the Queen asketMl 
him how his Wife did? 1M) 
anſwered that ſhe was very big D 
with child.- When again 16e - 

a 


Queen asked, when his Mie 
ſhould be brought to bed? When 
it hall pleaſe your Majeſty, 
ſaid the Lord. Was he not 4 
very complaiſant Courtier ? 


XXIX. Certain good fellows 
asked one day a Beadle, if hel 
would not change his two Off- 
ces with that of a Secretary off 
one of the Citys of Holland# 
There-upon he fell a laughing 
ſo heartily , that all the Com- 
pany did the ſamg, Gentle4 
men, ſaid he, my ſhoulders 
are ſtrong enough to carry al 
hundred baskets of Turf in al 
day; but my head, tho very 
big, is too weak to bear a ſe- 
cret for an hour. The quali- 
ties of my body exceed thoſe 
of my ſoul; and beſides, I 
have heard that the Secretaries 
ought to abſtain from drinking 
Wine, and I would ſell all my] 
ſecrets to have a bottle. The 


the question. For he who is 
content with his own fortune, 
is happy enough, without 
medling with that of others. 


ay = CIS” ED 


— 


XXX. A good old oma 


7 
— 


Etant a I'Egliſe , prit deux 


being at Church, took tu 


— 


Chandelles de cire, dont elle 
attacha une a Vimage de St. 
Michel; & mit Tautre, fans 
y ſonger , fur la figure du 
Diable, qui Etoit ſous ſes piez. 
Le Cure voyant cela, fe prit 
a lui dire, Ah que faites- 
vous, bonne Femme? Ne voyex- 
vous pas que c eſt le Diable à 
qui vous pre ſentex cette chan- 
gelle? La bonne Femme lui 
repondit , Et qu importe-t-il, 
non bon Monſieur , il fait bon 
avoir des amis par tout, en 
Paradis & en Enfer; on ne ſait 
jas 04 Lon peut aller. 

XXXI. Un Homme ayant 
lispute avec une Fille, Tap- 
della Putain, & quoi qu'il la 
nom mãt par ſon nom, il lui 
ttoit fort difficile de le prou- 
rer. Cette Fille beaucoup 
plus en colcre de ce qu'il di- 
ſoit vrai, que $'il eut menti, 
mend des temoins , 
fair venir cet Homme - Ia 
devant le Juge , qui le con- 
damna A prouver ce qu'il a- 
voit dit, od A reconnoitre la 


taries 


| File pour honnete Fille. Il 
* lui choir fort d'en venir a 

The cette declaration , perſuade 
than qu'elle ſeroit fauſſe: Cepen- 
ho is dent, pour fatisfaire a la Jus- 
tune, ice, i! ſe reſolut d'en écha- 
thoutY der, par une double £quivoque, 


& dit tout haut: Je H ai appe:- 


les. ö a - 
lie Putain, il eſt vrai; tu es 
honatte Fille, j ai menti. La 
„mah bauvre Fille neut point d' au- 


tre ſatisfaction que celle: la. 
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| Wax-tapers, of which ſhe ligh- 


ted one before the Image of Saint 
Michael; and the other, una- 
wares , before the Devil who 
was under his feet, The Curate, 
or Prieſt, ſeeing that , ſaid to 
her, Ah good Woman! what 
do you do? Do you not ſee, 
that it is to the Devil that you 
offer a candle 2 To whom the 
Woman anſwered, What mat- 
ter's it, good Sir, it is good to 
have friends everywhere, in 
Paradiſe and in Hell, one dos 
not know where one may go. 


| 


XXXI. 4 Man having à quar- 
rel with a Maid , 
Whore, and tho' had 
her true name, it 
for him to prove M and therefo- 


4 
re, the Woman being more incen- 
ſed at his having ſpoken truth, 
than if he had told a lye , took © 
two witneſſes , and brought the 
Man before the Judge, who con- 
demned him to prove what he 
ſaid , or to acknowledge the Wo- 
man o an honeſt Woman. The 
firſt he could not do, and the ſe- 
cond he was very loath to do, 
knowing well , that it ſhould be 
a falſe declaration; yet to ſatisfy 
the Judge, he reſolved to escape 
by a double Equivocation , and 
ſo ſaid with a loud voice 1 
have called thee a Whore , it 
is true; but now I ſay thou 
art an honeſt Maid, ſo then I 
have lyed. The poor Maid had 
no other ſatisfaction but that. 


— — 
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XXXII. Un Homme con- 
ſolant ſon Ami afflige de la 
mort de fon Oncle, lui difoit 
les plus belles choſes qu'il pou- 
voit, pour lui donner a en- 
tendre que c'etoit la volonte 
de Dieu, & qu'il falloit tou- 
jours ſouhaiter , qu elle fut 
faite. L'autre lui diſoit, qu'il 
lui étoit bien aiſe de conſoler, 
mais qu'il ne ſavoit pas le 
ſujet qu'il avoit de s affliger. 
Cet Ami fait encore ſon poſ- 
ſible pour le conſoler, & 
lui dit, que veritablement 
il faiſoit une grande perte, 
mais que C'etoit une folie de 
s' affliger d'une choſe où᷑ il n'y 
av eite ge remede. 45 
non d 
VOUS: ne ſa & pas, que 
perds une Prebende de quatre 
mille livres de rente, qu il ma- 
voit reſignee. ' Et pourquoi la 
perdez- vous, dit autre? Par- 
ce qu il manque douxe jours 


nes, qui ſont neceſſaires apres 
la Reſignation, Lautre fa- 
chant la juste raiſon qu'il a- 
voit de s' affliger, lui dit, Ah/ 
mon pauvre Ami, tu as raiſon, 


& pour moi, Je re jure , que ſt 


i etois en ta place je me pendrois. 
N'etoit - ce pas là une belle 
conſolation? 

XXXIII. Un Gentilhomme 
Etant fort malade, fit venir 
ſon Cure, qui n'etoit pas des 
plus habiles hommes du mon- 
de. Des qu'il fut artive , le 
. | 
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XXXII. A certain Mum coin! 
Forting his Friend for the death 
of an Uncle of his, gave him 
the fineſt reaſons in the world to 
ſhew him that it was the will 
of God , which every one was 


obliged to deſire might be done. 


But the other ſaid that it was 
eaſy to give him comfort , but 
that he did not know the true 
reaſon he had to be affiitted: 
His Friend thereupon endea- 
vours to comfort him anew, 
telling that it was true he had 


4 great Loſs , but that it was Þ 


alſo a folly to vex himſelf ſo ; 


remedy. 
| | ſaid the aſflicted man, you do 
e, dit Vautre, not know that I loſe a Prebend 
je worth about four hundred 
pounds ſterling a year, which 


qu'il ait vecu 25 ſemai- 


much in a thing where was no 


Ah! dear Brother, 


he had left me. 


How come 


you to loſe it , ſaid the other! 


Becauſe he died twelve days 
before the ſix weeks were 
ended, which are neceſſary 
after the reſignation of a pre- 
ferment. The other knowing 
the reaſon he had to be afflifted, 
ſaid to him; Ah! my poor 
Friend , thon art in the right! 
as for me, If the thing had 
happened to me, I ſhould 
hang my ſelf. Was not this a 
fine comfort ? 

XXXII'. 4 Gentleman being 
ſick , and having ſent for his 
Curate , or Father Confeſſor , 
who was not one of the moſt 
learned men in the world, told 


rembler, puis 
A maintenant rendre compte de 


Malade lui dit, Ah! Monſieur 
| Cure , maintenant il me faut 
mourir ! Le Cure lui repondit, 
Comment , Monſieur , il ſemble 
que vous craignex la mort. Ah ! 
Monſieur , repondit le Gentil- 
homme, je ne la crains pas; 
je lat vie mille fois dans les oc- 
taſions ſans trembler ; mais 
ſapprehende les justes jugemens 
i Dieu. Le Cure lui repond : 
He quot! faut-il a cauſe de cela 
avoir peur? Ah.! repond le 
Gentilhomme , ne dots-je pas 
uil me faut 


nes actions a ce grand Dieu, 
devant lequel , ſi les plus juſtes 
tremblent ; que ne dois-je donc 
jas faire, moi pauvre pecheur ? 
La-defſus le Cure lui rẽpond, 
mais, Monſieur , que vous ſert- 
id avoir peur, & de trembler ? 
Quand Dieu voudroit vous en- 
voyer à tous les Diables, il 
vous y faudroit bien aller. Le 
Malade commenca ſi fort a 
ire, que peu de tems apres 
i fut gueri. 

XXXIV. Comme beaucoup 
de gens Etoient un jour dans 
un Vaiſſeau, il $'eleva une fi 
grande tempete, qu'ils cro- 
yoient tous Etre perdus: un 
de la compagnie , voyant 
qu'il n'y avoit plus d'esperan- 
ce den Echaper ,  ouvrit ſon 
coffre , ou Etoient ſes provi- 
hons pour le voyage, & com- 
menga A manger de tout ce 
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him; Ah! Maſter Curate, now 
[ muſt die! The Prieſt anſwered 
him, How , Sir; it ſeems you 
are afraid of death. No, ſaid 
the Gentleman, I do not fear 
death; I have ſeen it in a thou- 
ſand occaſions without trem- 
bling in the leaſt ; but I fear 
the juſt judgements of God. 
Why, /aid the Curate , muſt 
that frighten you ? Ah, ſaid 
again the ſick Gentleman, now 
that I mutt give an account of 
all my actions before that great 
God, ſhould I not tremble? 
Since the juſt tremble in his 
preſence , what ſhould I do, 
who am a miſerable and a 
wretched finner 2,Therewpon 
| Mr. Prieſt anſugns; What 
avails it you to ti to 
fear? for if God has a mind 
to ſend you to the Devil, you 
muſt een goe whether you 
will or not. The ſick man hea- 
ring that , fell ſo heartily a 
laughing, that, in a few days 
after , 7 recovered his health. 


XXXIV. A Ship with a great 
many paſſengers aboard being at 
Sea, there aroſe ſuch a violent 
Tempeſt that they all expected 
to be drown'd ; & one of the 
Company, having no more hopes 
of escaping,went to his proviſion- 
Cheſt, where his vittuals lay, 
fell to eating ſome of the beſt 
of them very heartily , whale 


qu'il ayoit , pendant que les 


the reſt of the company round 
about him were fervently buſy 
Ee autres 


* 
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grand froid de l' Hiver, ſur le 
Pont-Neuf a Paris, avec un 
petit pourpoint de toile blan- 
che, les manches tailladees, 
des Bas de toile, un petit 


| walking upon the new Bridge 
in Paris, clad in a thin white 
linnen doublet , with folly 
of the ſame , a light camelot 
Cloak, and a ſword at his mu 

alle 
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autres pleuroient , & prioient | with prayers & tears, implorin Man 
Dieu de tout leur cœur, & | the aſſistance of Heaven, as 1 
de toutes leurs forces, com- | uſual on ſuch occaſions. N jar- 
me c'eſt 1a _cofitume ſur la | Maſter of the Ship ſeeing thi ne 
Mer. Le Maitre du Navire | man eat ſo beartily ſays to him WM feu 
voyant cet Homme, qui man- Friend, what are you doing ven 
eoit de fi bon appetit, lui | are you inſenſible of the great oi. 
dit, He ! mon Ami , que fai- danger we are all in, that in pon 
tes- vous? au lieu de prier Dieu, | ſtead of recommending your bee, 
vous mangez ; ne voyez-vous | Soul to the Almighty , off join 
pas le peril od nous ſommes? | praying for deliverance, youll ® 
Oui, repondit-1], je le voi fall a ſtuffing your belly? Toll nc 
bien, ceſs pour cela meme ,| which the Eater e 2 
qu aſſurè de boire bien-tot tout Maſter, I ſee well enough the dit 
mon ſaoul, il eft bien raiſonna- danger, & am fadly afraid © 
ble que je mange auparavant | that I ſhall be forced to drink »: 
pour faire un bon fondement, very hard, & therefore I eat . 
car je ne ſaurois boire a jeun; no to lay a good foundation MY |; 
* for I could never in my life 4 
r drink without eating. mi 
XXXV. Un autre Gascon| NXXXV. A Gascoon being i 
Etant dans un Jeu de paume, in a Tenniscourt , ſeeing otheri Re 
pour voir jouèr une partie, play, while he was ſtanding ne 
comme il regardoit par la ga- gazing in the gallery, another, ba 
lerie, un autre, qui Etoit au- who was with him, ſeeing a 
res de lui, voyant venir a | ball coming that a wit d 
ui une balle, pouſſée affer | great force, ſtooping his head H 
rudement , baiſla la tète, & | let the ball go to the head of our n 
la balle donna droit a la tete | gazing Gascoon , who being f 0 
de Mr. le Gascon, qui fache de angry for that hard Kiſs, gave u 
cela s' adreſſa à celui qui s toit the Gentleman who had ſtoop d & 
baiſſe, auquel donnant un his head a box on the ear, el 
grand ſoufflet , il dit, Mor- ſaying, Loons, you Coward, it 1; 
bleu, Poltron, vous avex peur. ſeems you are afraid. | c 
XXXVI. Un Gascon ſe pro- | XXXVI. A certain Gascoon, ; 
menoit un jour dans le plus in a moſt bitter cold Winter, , 
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8 Manteau de camelot, & VE- |it hapened that the King paſſed | 
s 10 pee au COtE : Le Roi paſlant | there at the ſame time, who C 
TiN nr, & apercevant cet Hom- | ſeeing that Mant in ſuch a dreſs, : 
thi ne en tel Equipage , fut cu- (ar ſuch a time, was curious to = 
im i neux de lui parler; il le fit | know the reaſon of ſo ſtrange a 0 
ng IF venir, & lui demanda s'il n'a- | fancy ; therefore he commanded 
rea voit pas froid? Non, Sire, ré- him to be called, and asked him, 
in pondit-il. Comment eſt-il poſſi- whether he felt the cold + To | 
our ble, mon Ami, que tu n ayes whom our Gascoon anſwered, 
oo joint de froid , habille comme | No, Sir. How is it poſſible that 
yOu 7» es, lui dit le Roi; & moi, | thou art not cold, ſaid the King, | f 
To incore que je ſois bien vetu, je clad as thou art, ſeeing that I 1 
d laiſſe _ d avoir froid. Sire, freeſe, who am better clothed i 
then dit le Gascon , ſi Votre Ma- than thou? Ah, Sir, ſaid the 
aich ene faiſoit comme moi, elle Gascoon, if your Majeſty would 
ing vauroit jamais froid. Et com- do as I do, you ſhould never be 
eat nent donc, dit le Roi ? Si el- cold. And how is that then, ſaid 
On BY |: portoit tous ſes: habits ſur the King? If you would put 
life le , comme je porte tous les on all your clothes, reply d he, 
niens, jo ſuis re qu elle au- as I put on mine, your Majesty 
ang roit plus chaud qu'elle n. Le ſhould be warmer than you are. 
berg Roi trouva cette raiſon ſi bon- The King found that anſwer ſo 
5 ne, qu'il lui fit donner un bon good, that he ordered a good ſuit to 
er habit pour I'Hiver. "WY iven him, to paſs the Winter. 
g. % XXXVII. Dans une Ville XXVII. In a certain City 
% 4 Allemagne, il y avoit une |of Germany, there was an Ing. 
ad, Ho6tellerie où logeoient ordi- | where moſt of the French, who 
our nairement les Frangois. Un paſſed there, uſed to lodge. One 
jour comme on Etoit a table, day, as they where at. Table, 
ave'Y une Servante aporta un Plat, 4 Maid brought a Diſh , and 
& comme elle s en retournoit, | returning let go a thumping fart 
r „elle laiſſa aller un gros pet Al- | before all the company, Her 
, it kmand : fa Dame entendant Miſtreſs, hearing it, ſaid to 
| cela,  commenca à lui dire, her, Art not thou aſhamed, 
on, N'as-tu point de honte , groſſe ſtinking Beaſt, to fart in ſuch. 
&r if vilaine & puante que tu 45 , de|a Company, and before ſo 
45 faire ce que tu fais en pleine | many * honeſt © Gentlemen ? 
bite compagnie , & devant tant But the Maid anſwered coldly, 
15 4 honnttes gens? La Servante | Madam, theſe are French- 
cor lui repond tout naivement, | men, they do not underſtand 
0h Madame ce ſont des Frangois, | the 5 So, you ſee, 
- 7 e 2 : J's 
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ils n entendent pas I Allemand. 
Comme vous voyer ſon der- 


rifre parloit le meme langage 
que ſa bouche. | 


XXXVIII. Un General ayant 


condamne un Gascon A etre 

afle par les Armes, pour s tre 
attu en duel, le Gascon ſe jet- 
tant à genoux lui demanda la 
vie: mais le General lui rẽpon- 
dit qu'il n'y avoit point de gra- 
ce. Le Gascon entendant ces 
pauvres nouvelles dit au Gene- 
ral, Monſeigneur, puisque votre 
Excellence veut abſolument que 
je meure, je la prie de m atcorder 
une grace après ma mort, pour le 
repos de ma pauvre Ame. Oui, 
dit le General, & quelle grace, 
dis- moi? Je ne vous le dirai 
pas , A ſonſeigneur, reprit le 
Gascon, que votre Excellence ne 
m'ait promis de tenir fa parole. 
Peut-ttre, dit le General, que 
tu veux demander la vie. Non, 


ajouta le Gascon , & je ne 


ſouhaite pas que votre Excellence 
me ſaſſe cette grace qu apres ma 
mort. He bien, je te jure, fo! 


d'honfte Homme , que je te 


la ferai ; dis-moi maintenant 
ce que tu deſires. Monſieur, 
que votre Excellence me faſſe la 
grace de me baiſer au derriere 
apres ma mort; votre Excellence 
4 jurè de maccorder ce que je 
lu demanderois, elle ne gen 
peut pas dedire. Ce General ſe 
mit a rire, & aima wieux lui 
donner la vie, que d' etre obli- 
ge de tenir ſa parole. 


Contes plaiſans & facetieux. 
| her arſe ſpoke the ſame Tan- 


guage as her Mouth, 


XXXVII. A General having Ml | 


condemned a Gascoon to be ſhot | 
to death for having fought a | 
| duel, the poor Gascoon fell on bo 
his knees to beg his life; but 
ſeeing that there was no grace 

to be hoped for , he ſaid to his 
General, Well, My Lord, ſince 
your Excellence will have me 
to die , I pray you to grant 
me a favour atter my death, 
for the reſt of my ſoul. Yes 
will, ſaid the General, and what 
favour is it? My Lord, ſaid he 
I will not tell it you, before 
you have promiſed me to be ag 
good as your word. Perhaps, 
ſaid the General, that thou 
would'ſt beg thy Life. No, an- 
ſwered the Gascoon, I do not 
| defire your Excellency ſhould 
grant me that favour till after 
my death. Well, ſaid the Ge- 
neral, 7 ſwear upon my honour, 
that I ſhall do what thou deſi- 
reſt, tell me now what it is. 
My Lord, ſaid he, that your 
Excellency may, kiſs my arſe 
after my death; Your Grace 
{ hath ſworn that you would | 
grant me What I ſhould ask, 
you can not now go againſt 
your word. The General began 
to laugh, and ſaid he would 
rather grant him his Life , than 
be obliged to keep his promiſe. 


Lettres 
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Lettres Familieres, | Familiar Letters. 


„ Compliment qui ſe fait a- A. Complement which 
«; WY pres la premiere connoiſ is made after the firſt 


i ſance. Acquaintance. 
Is 
ce WM MONSIEUR, SIR,. 


ne E regois tant de ſatisfaction I Receive ſo much Satisfaftion 
de I Honneur de votre | * from the Honour of your Ac- 
h, WM connoiſſance , & de Vami- | quaintance, and of the Friend- 
| Wc que vous m'avez témoi- bb; you have testified to me,that 
lat nee, que je m'en croirois in- I ſhould believe my ſelf _—_— 
e dgne, fi je n'y repondois par | of it, i I did not anſwer it wit 
re Wl toutes ſortes de ſoins & d'em- | all poſſible Care and Earneſtneſs, 
as peſſemens a vous donner des | to give you the Marks and Aſſu- 
S, narques & des affarances de | rances of mine. This is the Rea- 
ou WM mienne. C'eſt pourquoi je | ſoz why 1 have written this Let- 
n- vous Ecris cette Lettre, pour | cer to you, to pray you that you 
ot WM r0us prier de me continuer | would continue your Friendſhip 
uld Nn vorre, comme auſſi d'ttre | to me; as alſo to be perſuaded , 
ter perſuadè que le temps & I'E- | that ns Length of Time,nor Dis- 
ze. bignement ne changeront | zaxce of Place, ſhall ever change 
ur, WF mais la reſolution que j'ai any thing in the Reſolution I 
«i= Wiſe d'ttre toute ma vie par have taken up of being all my 
' 3s. ¶ rcconnoifſance & par inclina- | Life-time, by Gratitude and In- 
our non, 15 clination, 
rſe MW MONSIEUR, Potre &c. SIR, Your Cc. 


% 
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Congratulation à un Ami ſur ſon | A Congratulation to a Friend 
heureuſe arrivee en quelque upon his happy Arrival in 
Fats, ou en quelque Ville, ſome Country or ſome City. 


MONSIEUR, SIR, 
E ſuis ravi d'apprendre que I Am heartily glad to under- 
ſtand that you are happily ar- 
2 2 3 e 


1 
1 
al 
if 

| 
| 


y 2 * 


_ 1 


— — 


tres vous ſoyez heuteuſement 


1 
— — 2 
—— — — — 0 
— 


ils n entendent pas I Allemand. 
Gomme vous voyeꝛ ſon der- 
riere parloit le meme langage 
que ſa bouche. \ 
XXXVIII. Un General ayant 


Contes plaiſans & facetieux. 
| her arſe ſpoke the ſame Tan- 


guage as her Mouth. 


XXXVIIL. A General having 


condamneE un Gascon A ętre 

afle par les Armes, pour s etre 
— en duel, le Gascon fe jet- 
tant à genoux lui demanda la 
vie: mais le General lui repon- 
dit qu'il n'y avoit point de gra- 
ce. Le Gascon entendant ces 
pauvres nouvelles ditau Gene- 
ral, Monſeigneur, puisque votre 
Excellence veut abſolument que 
je meure, je la prie de m arcorder 
une grace apres ma mort, pour le 
repos de ma pauvre Ame. Oui, 
dit le General , & quelle grace, 
dis- moi? Je ne vous le dirat 
pas, Monſeigneur, reprit le 
Gascon, que votre Excellence ne 
m'ait promis de tenir fa parole. 
. Peut-ttre, dit le General, que 
tu veux demander la vie. Non, 
ajouta le Gascon , & je ne 
ſoubaite pas que votre Excellence 
me ſaſſe cette grace qu apres ma 
mort. He bien, je te jure, fo! 
d'honste Homme, que je te 
la ferai ; dis- moi maintenant 
ce que tu deſires. Monſieur, 
que votre Excellence me faſſe la 
grace de me baiſer au derriere 
apres ma mort; votre Excellence 
a jurs de maccorder ce que je 
la demanderois, elle ne Sen 
peut pas dedire. Ce General ſe 
mit a rire, & aima mieux lui 
donner la vie, que d'etre obli- 
ge de tenir ſa parole. 


condemned a Gascoon to be ſhox 
to death for having fought a 
| duel, the poor Gascoon fell on 
his knees to beg his liſe; but 
ſeeing that there was no grace 
to be hoped for, he ſaid to his 
General, Well, My Lord, ſince 
your Excellence will have me 
to die, I pray you to grant 
me a favour after my death, 
for the reſt of my ſoul. Yes 1 
will, ſaid the General, and what 
favour is it? My Lord, ſaid he 
J will not tell it you, before 
you have promiſed me to be as 
good as your word. Perhaps, 
ſaid the General, that thou 
would'ſt beg thy Life. No, an- 
ſwered the Gascoon, I do not 
defire your Excellency ſhould 
grant me that favour till after 
my death. Well, ſaid the Ge- 
neral, I ſwear upon my honour, 
that I ſhall do what thou deſi- 
| reſt, tell me now what it is. 
My Lord, ſaid he, that your 
Excellency may zkiſs my arſe 
after my death ; Your Grace 
{ hath ſworn that you would 
grant me What 1 ſhould ask, 
you can not now go againſt 
your word. The General began 
to laugh, and ſaid he would 
rather grant him his Life , than 
be obliged to keep his promiſe. 


Lettres 


Co 
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Lettres Familieres. Familiar Letters. 


n Compliment qui ſe fait a- A. Complement which 
pres la premiere connoiſ is made after the firſt 
ce Wl /ance. Acquaintance. 


ce MONSIEUR, SIR,. | 


E E regois tant de ſatisfaction I Receive ſo much Satisfaftion 
de I Honneur de votre | * from the Honour of your Ac- 
u, onnoiſſance, & de Vami- | quaintance, and of the Friend- 
I Wie que vous m'avez témoi- bb; you have testified to me,that 
lat dee, que je m'en croirols in- 1 ſhould believe my ſelf e 
he Mine, fi je n'y repondois par of it, i I did not anſwer it wit 
re vures ſortes de ſoins & d' em- all poſſible Care and Earneſtneſs, 
as preſſemens a vous donner des | to give you the Marks and Aſſu- 
PS, Wnarques & des affarances de | rances of mine. This is the Rea- 
ou n mienne. C'eſt pourquoi je | ſon why I have written this Let- 
an- Fx 10us Ecris cette Lettre, pour ter to you, to pray you that you 
ot Nous prier de me continuer | would continue your Friendſhip 
uld Nn votre, comme auſſi d'etre | to me; as alſo to be perſuaded , 
frer perſuade que le temps & le- that no Length of Time,nor Dis- 
Je- Hbignement ne changeront | zance of Place, ſhall ever change 
our, mais la reſolution que j'ai any thing in the Reſolution I 
leſi- Wiſe d'etre toute ma vie par | have taken up of being all my 
reconnoiflance & par inclina- Life-time, by Gratitude and In- 
tion, | clination , 
MONSIEUR, Votre &c. SIR, Your ec. 


LY 


Congratulation à un Ami ſur ſon | A Congratulation to a Friend 
heureuſe arrivee en quelque upon his happy Arrival in 
Fais, ou en quelque Ville, ſome Country or ſome City. 


\ MONSIEUR, SIR, | 


* ſuis ravi d' apprendre que J Am heartily glad to under- 
vous ſoyez heurcuſement| © tand that you are happily ar- 
ö Z 2 3 arrivé 


* 


a 
1 
arrive A Angers. Jai ẽté pen- 
dant votre voyage dans de 

zFrandes inquictudes , dont 


+ 


Je ſuis heureuſement delivre | am now happily delivered by 


ar. votre obligeante Lettre: 
De ſorte que je ne fais plus 
que des vœux pour la conſer- 
vation de votre perſonne que 
Jaime beaucoup, en atten- 
dant que j'aie le bien de vous 
revoir, & de vous aſſürer par 
des protestations nouvelles 
que je ſuis, 


MONSIEUR; Votre &c. 


p 


Lettres Familieres. 


— 


— — — 


Plainte ſur une longue attente 
de Lettres. 
OAves-vous bien, Monſieur, 

que j'attens toũjours de 
vos Lettres, & que je perdrai 
patience , ſi je ne regoils 
promptement de yos nou- 
yelles. J'ai peine à croire 
que vous ſoler d'humeur a 
m' oublier; car vous mavez 
promis trop particulierement 
de m'ecrire, & vous ne pou- 
vez me refuſer cette grace 


ſans faire tort a votre reputa- 
tion, & manquer a votre pa- 


, erm 
riv'd at Angers. During the fa 
Time of your Journey, I was in vi 
great Perplexity , from which | 

A 
your obliging Letter: Inſomuch 
that I do nothing but put up a 
Prayers for the Preſervation of 
Jo Perſon, which I love very Al 
heartily ; waiting till I have © 
the Satisfaftion of ſeeing yo 
again, and of aſſuring you, byl 
new Proteſtations, that I am. ; 
SIR, | Your Oc. ] 
IF fi 
de 
een 
A Complaint upon a long '* 
( waiting fora Letter, | 7 
b | 3 qu 
BE it known to you , Sir, that pe 


1 always expect a Letter from 


role; vous me l'avez donnee, 
& je vous en demande l'exe- 
cution. Je verrai bien, ſi ce 
petit Manifeste aura de la 
force ſur votre esprit, & fi 
vous ſerez auſſi conſtant dans 


to 

you, and that I ſhall loſe all Pa- ca 
tence if I do not quickly receive q 
News from you: I can hardly ei 
believe that you are any ways m 
inclined to forget me; for you pro- fi 
mis d me in a very particular ; 
manner to write to me, and you 2 
cannot refuſe me this Favour 4 
without doing a Prejudice to d 
your Reputation, and failing in| 
your Promiſe ; you have paſsd + 
your Word to me, and I demand ( 


the Performance of it. 


I ſhall] 


clearly ſee whether this little Ma- 
nifeſto will have a powerful In- 
fluence upon your Mind, and whe- 
ther you will be as firm in your 


vos promeſſes, que je ſuis 


Promiſes, as 1 am conſtant in 
| ferme 


Familiar Letters. 


ferme dans la reſolution que 
jai priſe de demeurer tres- 
nviolablement , 


MONSIEUR, 


453. 


the Reſolution 1 have taken up 
| of remaining moſt inviolably , 


SIR, 


* 


Your exc. 


Votre &c. 


— FF 


Ke 


Iſurance de ſonvenir , de re- 
connoiſſance, & de reſpect. 


MONSIEUR, 


E n'ai point manque à la 

protestation que je vous 
fis en partant, de me ſouvenir 
de vous; Mais je n'ai pu en- 
core trouver Voccaſion de 
yous en aſſürer. C'eſt un 
petit retardement, qui ne peut 
rien diminuer de Paffection 
que j'ai pour vous, ni du res- 
pect que je vous porterai 
toute ma vie; auſſi ſuis- je in- 
capable d' oublier les bontez 
que vous m'avez temoignees 
en tant de rencontres. Ce 
mc ſeroit beaucoup de gloire, 
fi je vous en pouvois faire pa- 
roitre une reconnoiſſance qui 
approchat en quelque fagon 


des faveurs que j'ai regues 


de vous. Si ce bonheur m' ar— 
rivoit quelque jour, je m'es- 
timerois infiniment heureux, 
comme je ſuis extremement, 


MONSIELR, Votre &c. 


— 


A promiſe of Remembrance, 
Acknowle igment and Res- 
pect. | a 


SIR, 


7 Have not ſaild in the Pro- 
teſtation ] made to you at par- 
ting, That I ſhould remember 
you; but I could not yet find an 
Opportunity to aſſure you. of it. 
| This is a ſmall Delay, which can 
| diminiſh nothing of my Affection 
towards you, nor of the Reſpect 
I ſhall have for you as long as 1 
live; ſo incapable am I of for- 
getting the Kindneſs you have 
| ſhewn to me upon ſo many Occa- 
ſions, It would be a very great 
Glory to me if I could ſhew an 
Acimowledgment, which ſhould, 
in ſome meaſure, come near the 
Favours I have received from 
you, If this Felicity I could 
once obtain, I ſhould eſteem my 
ſelf as infinitely happy , as 1 am 
extreamly , 


Your Cc. 


Ee 4 Rop0ne 


1 


4 


Reponſe, 


MONSIEUR, 


E ne ſuis pas fi malheureux 

que je Crolols , puis que 
Joccupe encore quelque place 
en votre ſouvenir. Neanmoins 
le regret qui me demeure de 
ne meriter point cet honneur, 
malgre tous vos temoignages 
de reconnoiflance , qui ſont 
infiniment au-defſus de ce 
que j'ai jamais fait pour vous, 
rend ma fortune en cela fi 
moderee , que je doute ſi je 
m'en dois plaindre plutot que 
de m'en rejouir. II ne tien- 
dra qu'a vous de mettre en 


repos mon esprit ſur ce ſujet , 


en m'emploiant pour votre 
ſervice , dans la paſſion ou je 
ſuis de vous rendre toutes 
ſortes de devoirs, Etant avec 
affection , - 


MONSIEUR, Woire &c. 


re 


\ 


Lettres Familieres. 


An Anſwer. 


SIR, 
I Am not ſo unhappy as 1 

thought, ſince I ſtill poſſeſs 
ſome Place in your Memory, Ne- 
vertheleſs the Sorrow which re- 
mains with me for deſerving no- 
thing of that Honour, notwith- i 
ſtanding all your Teſtimonies of | 
Thankfulneſs,which are infinite- | 
ly above what I have ever done 
for you, renders my Fortune in 
this Caſe ſo moderate, that 1 
doubt whether I ought not rather 
to complain than rejoice at it, 
'Tis you, and you alone, that can 
ſet my Mind at reſt upon this 
* th » by employing me in 
your Service, having earneſt 
Deſire to do you all ſorts of good | 
Offices, and being paſſionately , 


SIR, 


Your exc, | 


at, — co. 


Tettre dun Fils a Son Pere, 
our lui ſouhaiter une bonne 
nnee. 


MONSIEUR, 

E ſerois coupable au dernier 

point, fi dans ce commen- 
cement d'Annee, ou dun 
commun accord tous les Hom- 
mes ſe rendent l'un a autre 
de nouveaux temoignages de 
devoir & d'amitie , je man- 
quois a men aquiter en vers 


| fail to diſcharge my Duty to him, 


—— 


A Letter from a Son to his 
Father, wiſhing him a hap» | 
Py New-Yeat. 


SIR, x 

I Should be guilty to the la 
Degree, i in this Beginning 
of the Year, when all Men with 
| common Conſent give to one ano- 
ther new Teſtimonies of their 


Reſpect and Friendſhip , I ſhould | 


ö 


to whom 1 am, next to God, un- 
celui 


mas oa 


JJ — an _ nnptas ana 


& A votre bonne education 


Familiar 
celui à qui j'ai, apres Dieu, 
les premieres obligations. Re- 
ceveꝛ donc, mon tres- cher 
Pere, je vous ſupplie , mes 
profonds respects, mes hum- 
bles obéiſſances, & agreez 
que je vous conſacre tous les 
mouvemens d'un cœur qui ne 
vit que par vous, & qui 
doit à vos louables exemples, 


tous les bons ſentimens dont 
il ſe trouve capable. Ce ſont 
des bienfaits dont je ne ſau- 
rois aſſeʒ remercier vos bon- 
tez. Tout ce que je pus, 
c'eſt d'adrefſer mes vœux A 
Dieu, & de le prier de pro- 
longer vos jours, & de 
vouloir lui-mème etre votre 
recompenſe. Jespere auſh 

u't] m'accordera ce bien, 

avoir toũjours pour vous 
toute Vobcifſance que deman- 
de de moi la grace qu'il m'a 
fait d'etre, 


| Monſieur mon Pere, 


Votre tres-humble , tres- 
obeiſſant , & tres res- 
pectueux Ser viteur 
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der the greateſt Obligations. Re- 
ceive therefore , moſt dear Fa- 
ther, I humbly entreat yon, 

profound Reſpects, and humb 

Submiſſions ; and permit me to 
conſecrare to you all the Motions of 
an tieart which lives only by you; 
and which owes to your laudabls 
Examples, and your good Edu- 
cation, all the good Sentiments 
which it feels it ſelf capable of. 
Theſe are the Benefits for which 
I can never ſufficiently thank 
your Goodneſs. All that 1 can 
do, is to —_— my Prayers to 
God, and to beſeech him inceſ- 
ſantly, that he would prolong your 


be your Reward. I hope that he 
will grant me this Favour; and 
that I may always have for you 
the greateſt Veneration ; and 
may render to you all the Obe- 


to be, 
Honoured Father, 


Your moſt humble, moſt 
obedient,and moſt res- 
pectful Servant and 


& Fils, N. 


* — 


Son, N. 


Reconnoiſſance doob igation. 


MONSIEUR, 
E vous ai de fi ſenſibles obli- 
gations que j'aurois da, 
ly a long-temps, en avoir eu 


An Acknowledgment of an 
| Obligation. 

SIR, | 
] Have from you ſuch ſenſible 
Obligations, that I ought to 
have made you, a mad ab, ago, 
Ee 5 d'autres 


Days; and that he himſelf would 


dience which that Bleſſing re- 
quires of me, that has made me 
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Lettres Familieres. 


d'autres reconnoiſſances que my Acknowledgment , otherwiſq 


r de frequentes Lettres. 

andonnez , mon cher Mon- 
ſieur, à la distance fatale qui 
nous ſèpare, & qui m'6te le 
plaiſir de rendre de bouche à 
toute votre belle famille mil- 
le & mille actions de grace 
de I'honneur qu elle m'a fait, 
88 à la mienne, de nous ho- 
norer de ſon amitié; ſi j'ctois 
aſſez heureux pour avoir ici 
les occaſions de m' en revan- 
ger je m' estimerois le plus 
heureux Homme du Monde. 
Mon Epouſe ne ſonge qu à 
vous; elle ne parle que de 
vous; & moi, Monſieur, je 
ſuis dans un chagrin mortel 
d'avoir Ete jusqu ici hors d' e- 
tat de reconnoitre les bontez 
que vous m' avez toũjours te- 


than by frequent Letters. Par- 
don me, dear Sir, upon the Ac- 
count of tlie ſatal Diſtance 
which parts us, and which de- 
prives me of the Pleaſure of ren- 
dering by Word of Mouth a Thou- 
ſand and a Thouſand Thanks to 
all your good Family, for the Ho- 
nour it has done to me and 
Family, to favour us with their 
Friendſhip : F 1 were ſo fortu- 
nate as to have here the Oppor- 
tunities of making ſome Requital 
for it, I ſhould eſteem. my ſelf the 
happieſt Man in the World. My 
Spouſe thinks of nothing but you; 
the talks of nothing but you: and 
for my part, Sir, Iam deadly vex d 
that 1 have been hitherto in no 
Capacity of acknowledging the 
Kindneſs you have always ſhewn 


moignees fi genereuſement, | #o me ſo generouſly , and which 


& qui ont <tc fi grandes, que 
j oſe encore vous demander la 
grace de me dire jusqu'au der- 
nier moment de ma vie, 


MONSIEUR, Votre &c. 


have been ſo great, that 1 dare 
ſtill demand of you the Favour 
to call me, until the laſt Moment 


of my Life , 
a, 


Your cc. 


— 
by 


Reponſe tres-obligeante à un re- 
merciment. 1 


MONSIEUR, 
Cf ne vouloir jamais 
ſouffrir que je m'aquit- 
te de mes obligations, que de 
donner le nom de faveur a ce 


— 


* 9 


A very obliging Anſwer to 
a Letter of Thanks, 


SIR, 

70 have no Mind that 1 
ſhould ever be ſuffer d to 

diſcharge my Obligations, when 

you give the Name of a Favour 


que J'ai tache de aire pour 


to that which I have endeauour'd 
— vous 
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Familiar 
vous. Ceft un de voir qui ne 
m'aquite pas de la moindre 
partie de ce que je vous dois, 

uoi que cependant j aie tache 

y apporter tout ce qui Etoit 
dans mon pouvoir; mais apres 
tout, quoi que je puiſſe faire, 
il ſera toũjours infiniment au 
deſſous des biens & de la bien- 
veillance dont vous m'avez 
comblè avec tant de profuſion. 
Ce m'eſt un ſujet de Honte 
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to do for you. This is a Duty 
which does not acquit me from 
the leaſt Part of what I owe you, 
though indeed 1 have endea vour d 
to ſerve you as much as lay in 

Power : But, after all, whatever 
I can do, will always fall infi- 
nitely ſhort of the Benefits and 
Favours wherewith you have 
loaded me in ſo great Abundance, 
This is at once an Occaſion to me 
both of Confuſion and Glory, 


& de Glojre tout enſemble ; 
puis que je dois Etre confus de 
repondre fi mal a vos honne- 
tetez qui me ſont avantageu- 
ſes, & de me voir reduit a 
I'impuifſance de les reconnoi- 
tre, par une perſonne a qui je 


ſence it is a Shame to me to 
anſwer ſo ill your  Civilities , 
which are advantagious to me, 
and to ſee my ſelf reduc'd to an 
utter Inability of acknowledging 
them by a Perſon to whom I am 
entirely oblig d, and who is 


ſuis entierement — „& | very willing that I ſhould be, 
qui veut bien que je ſois Wo: 85 
A | A : His moſt humble, c. 
Son tres-humble, &c. 
A une Perſonne malade. Toa ſick Perſon, 


malade , Monſieur , qu'il 
lloit une patience extraordi- 
naire pour ſouffrir avec mo- 
deration Vexces du mal qui 


Jn appris que vous Etiez fi 
a 


vous tient au Lit. Jaurois 


grand beſoin moi- meme de 
cette patience ; puis que je 
n'apprens aucun de vos maux, 
dont je ne reſſente vivement 
les atteintes. J'espere , mal- 
gre tout cela, quavec les bons 
foins & le ſecours des reme- 


| 7 Was informed, that you have 


been ſo ſick, Sir, that there 
was need of an extraordinary 
Patience to endure with Mode- 


ration the exceſſive Pain which 
confines you to your Bed. Thi 
Patience is eſpecially neceſſary 
to me, who hear nothing of your 
Diſtemper , but it ſenſibly affects 
me with Fits. Nevertheleſs J 
hope that, with good Care, and 
by the Help of Medicines, God 
will reſtore to you your former 

| 1 
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des, Dieu vous redonnera vo- | 
tre premiere ſaints, Je ſouhaite 
— que ce mal ſe diſſipe entiere- 
ment, & que j'aie le bien de 
vous voir auſſi ſain que je ſuis 
veritablement, 


Lettres Familieres. 
Health. I wiſh that this Diſeaſe 


may be entirely removed ; and 
that I may have the Satisfaction 
to ſee you as ſound , as 1 am 
truly, 


SIR, Your c. 


MONSIEUR, Votre &c. 


0 


— , 


1* n'eſt rien de plus obli- 


AN ANSWER. 


(T Here is nothing more obli- 


geant , Monſieur, que votre 


d'honneur & de confuſion , 
Volant que vous etes en peine 
de la ſanté d'une perſonne 
qui vous eſt tou.-a-fait inu- | 
tile, quoi que dailleurs j aie 
pour vous autant de respect 
qu'on en puiſſe avoir. Je ſe- 
rois le plus ingrat de tous les 
Hommes, ſi je differois plus 
long-temps à vous rendre les 
remercimens dus a un tel 
bienfait, & à vous dire que 


ging, Sir, than your Let- 


Lettre; vous me chargez ter. You load me with Honour 


and Confuſion, when I perceive, 
that you are concern d about the 
Health of a Perſon, who is al- 
together uſeleſs to you; although 
I have ks as much Res- 
pet for you as any one can 
have. 1 ſhould be the moſt un- 
grateful of all Mankind, if I 
ſhould delay any longer to ren- 
der you the Thanks due for ſuch 
a Favour ; and to inform you, 
that the Air of this City has 


Yair de cette Ville m'a rendu 
ma premiere ſante ; de ſorte 
que je nai a preſent aucune 
tristeſſe, mais une entiere 
dispoſition à vous aſſurer que 
je ſuis autant que jamais, 


reſtored me to my ſormer Health; 
inſomuch that 1 have no Sorrow 
at preſent , but an entire Dispo- 
ſition to aſſure you, that 1 am 
as much as ever, 


SIR, 


MONSIEUR, 


Votre &c. 


Pour 


Your ec. 
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Pour feliciter un Ami ſur ſon 
Mariage. 


(_ Hacun ſait , Monſieur, 

que le Mariage eſt une 
des plus belles & des plus im- 
portantes actions de la vie, 
& qu'il fait I'&tabliſſement de 
notre bonne ou mauvaiſe for- 
tune. C'eſt un pas fort peril- 
leux, qui, n'eſt pas favorable 


a tout le monde, & celui qui 


I'entrepend , doit avoir autant 
de bonheur que d'adreſſe 
pour y reifhr. Vous poſſedez 
ces deux avantages; puis que 
vous aver fait choix de la plus 
parfaite Demoiſelle de la 
Province, & qu'apres avoir 
gagné ſes bonnes graces, vous 
en avez aquis la poſſeſſion 
par vos merites. Tout ce 
que je puis pour vous te- 
moigner mon zcle , c'eſt que 
je ferai tous les jours des 
vœux, afin que le Ciel vous 
favoriſe d'une longue ſuite 
de plaiſirs, qu'il verſe fur 
votre Famille ce qu'il y a de 
plas doux & de plus char- 
mant; que les fruits de vo— 
tre mariage vons reſſemblent, 
& cue le deſſein que j'ai de 
vous ſervir, ſeconde l'ardeur 
que j'ai de vous faire voir qu 

jeſuis, | 


MONSIEUR, Votre &c. 


To congratwate a Friend upon 


his Marriage. 


Ely one knows, S IR, that 

Marriage is one of the bra- 
veſt and moſt important Attions 
of Life, and that it is the Settle- 
ment of our good or ill Fortune. 
It is a very dangerous Adven- 
ture, which 1s not favourable to 
all Men ; and he that attempts 
it, ought to have as much good 
Luck as Dexterity to ſucceed well 
in it. You poſſeſs both theſe Ad- 
vantares , ſince you have made 
Choice of the moſt accompliſh'd 
Lady of the Province ; and after 
you had gain d her Favour, you 
have got Poſſeſſion of her by your 
Merits. All that I can do to 
teſtify my Zeal for you, is, That 
1 will daily offer up my Prayers, 
beſeeching Heaven to favour you 
with 4 long Continuance of 
Pleaſure ; to pour down upon 
your Family every Thing that 
is moſt ſweet and charming; to 
make the Fruits of your Mar- 
riage reſemble your ſelf; and to 
male the Deſign 1 have to ſerve 
you, ſubſervient to the Zeal I 
have to make it appear, That 
I am, 


SIR, 
Your ec. 


REPONSE, 
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MONSIEUR, 


E vous remercie autant que 
je le puis des mouvemens 
jote que mon Mariage vous 

a donnez; je n'en attendois 
pas moins de votre honnetete. 
Je ſouhaiterois avoir Tocca- 
fion de vous rendre la pareil- 
le; je vous ferois Eprouver 
que, quelque grande que ſoit 
ma joie, elle ne me poſſedera 
point jusqu à m'empecher de 
prendre part A la votre ; & 


que mon changement d tat 


ne m'empechera jamais non 
plus de vous rendre ce que je 
vous dois, & de vous te- 
moigner combien je ſuis re- 
connoiſſant de votre bonte. 
Je ne puis encore vous don- 
ner que des paroles; mais lors 
qu'il y aura quelque occaſion 
d'en venir aux effets, je vous 
ferai connoitre que je ſuis, 


MONSIEUR, 


| 


Votre &c. 


W—— 


AN ANSWER. 


SIR, - 


7 Return you all poſſible Thanks 

for the joyful Motions my 
Marriage has excited in you ; 
and I expected no leſs from your 
Civility. I could wiſh that 7 
might meet with an Opportunity 
to make you a Requital ; and I 
would convince you , that how 
great ſoever my own Joy is, it 
ſhould not ſo far prepoſſeſs me, 
as to hinder me from bearing a 
Part in yours; no more than 
my Change of Condition ſhall 
ever hinder me from paying 
what I owe to you, and from 
teſtifying how thankful I am 
for your Goodneſs, I can do 
nothing as yet but give you 
Words: But when there is an 
Opportunity that I may come to 


Deeds, I will make it appear ts © 


you how much I am, 


SIR, 


e 


. 


r * * * 
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Your Go. 


c. 
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FABLE I. 
La Cigale & la Fourmi. 


A Cigale 1 chants 
out TEte, 
de trouva fort depourvue 
Quand la bize fut venue. 
Pas un ſeul petit morceau 
De moiiche ou de vermiſſeau, 


Elle alla crier famine 


Chez la Fourmi fa voiſine; 

La priant de lui preter | 
Quelque grain pour ſubſister 
Jusqu'a la faiſon nouvelle. 

Je vous pairai, lui dit-elle, : 
Avant I Aotit, foi d' animal, 
Intérèt & principal. 5 

La Fourmi n'eſt. pas preteuſe : 
Ceſt la ſon moindre defaurt. 

Que faiſiez-vous au temps chaud? 
Dit- elle a cette emprunteuſe. 


Nuit & jour à tout venant 


Je chantois, ne vous ne deplaiſe. 
ous chantiez ? j'en ſuis fort aiſe; 
Et bien, danſez maintenant. 


A 


II. 
. Corbeau & le Renard. 


M Aſtre Corbeau ſur un arbre perché 
Tenoit en ſon bec un fromage. 
Maitre Renard par l'odeur alleché 
Lui tint a peu pres ce langage. | 
Eh bon jour, Monſieur le Corbeau! 
Que vous etes joli! que vous me ſemblez beau! 
Sans mentir, fi votre ramage 
Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le Phœnix des hotes de ces bois. 
A ces mots le Corbeau ne ſe ſent pas de joie : 
Et pour montrer ſa belle voix, | 
Il ouvre un large bec, laiſſe tomber a proie. 
Le Renard s'en ſaiſit, & dit; Mon bon Monſieur, 
Apprenez que tout flateur | 
Vit anx depens de celui qui Vecoute. 
Cette Jegon vaut bien un fromage ſans doute. 
Le Corbeau honteux & confus 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendroit plus. 


* 


III. 


La Grenouille qui ſe vent faire auſſi groſſe 
gue le Beuf. 


LJNE Grenouille vid un Bœuf, 
Qui lui ſembla de belle taille. | 
Elle, qui n'etoit pas groſſe en tout comme un euf, 
Envieuſe s'ttend, & $'enfle, & fe travaille , 
Pour égaler I Animal en groſſeur; 
Difant , regardez bien, ma ſceur, 


Eſt=ce 


RK 4 N 

Eſt- ce afſez ? Dites- moi, N'y ſuis- je point encore? 

Nenni. M'y voici donc. Point du tout. My voila. 

Vous n'en approchez point. La chetive pecore 

S 'enfla ſi bien qu elle creva. | 

Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages: 

Tout Bourgeois veut batir comme les grands Seigneurs; 
Tout petit Prince a des Ambaſſadeurs ; 

Tout Marquis veut avoir des Pages. 
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IV. 
Le Rat de Ville, & le Rat des Champs. 


Utrefois le Rat de Ville 
Invita le Rat des Champs, 
D'une fagon fort civile, 
A des reliefs d'Ortolans. 
Sur un Tapis de Turquie 
Le couvert ſe trouva mis. 
Je laiſſe à penſer la vie 
Que firent ces deux amis. 
Le regal fut fort honnète: 
Rien ne manquoit au festin; 
Mais quelqu'un troubla la fete 
Pendant qu'ils Etoient en train. 
A la porte de la ſale 
| _ Is entendirent du bruit, 
7 Le Rat de Ville detale, 
Son camarade le ſuit; 
Le bruit ceſſe, on ſe retire: 
Rats en campagne auſli-tot; 
Et le Citadin de dire, 
Achevons tout notre rot. 
Ceſt aflez, dit le Rustique; 
Demain vous viendrez chez moi; 
Ce neſt pas que je me pique 
De tous vos feſtins de Roi. 
Mais rien ne vient 0 
f 


ce 


FB 1 
Je mange tout à loiſir. 


Adieu donc; fi du plaifir 
Que la crainte peut corrompre. A 
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V. 
Le Renard & les Raiſins. 


Ertain Renard Gascon, d'autres diſent Normand , 


| Mourant presque de faim, vit au haut d'une treille 


Des raiſins murs apparemment , 

Et couverts d'une peau vermeille, 
Le galant en eut fait volontiers un repas. 

Mais comme il n'y pouvoit atteindre, 
I's font trop verds, dit-il, & bons pour des goujas ; 
Fit-il pas mieux que de ſe chin sf 
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VI. 
Le Geai pare des Plumes du Pan. 


1 N Pan muoit; un Geai prit ſon plumage; 
” Puis apres fe Faccommoda ; | 
Puis parmi d'autres Pans tout fier ſe panada, 
Croyant étre un beau perſonnage. 
Queiqu'un le reconnut; il ſe vit bafoue, 
Berne, fifle, moque, joue, 
Ft par Meſſieurs les Pans plume d'etrange ſorte: 
Meme vers ſes pareils stant refugic, | 
Il fut par eux mis a la porte. 
Il eſt afſez de Geais a deux piez comme lui, 
Qui ſe parent ſouvent des depouilles d' autrui, 
Et que Von nomme plagiaires. 
Je men tais; & ne veux leur cauſer nul ennui; 
Ce ne ſont pas là mes affaires. 


VII. Ze | 


EAN N. 
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Le Laboureur & ſes Enfans. 


Thales „prenez de la peine; 
C'eſt le fonds qui manque le moins. 
Un riche Laboureur , ſentant 5 mort prochaine, 
Fit venir ſes enfans, leur parla fans temoins. * 
Gardez-vous, leur dit-il, de vendre Theritage , 
Que nous ont laifle nos parens; 
Un treſor eſt cache dedans. | 
ſe ne ſai pas Vendroit; mais un peu de courage 
Vous le fera trouver, vous en viendrez a bout. 
Remuez votre champ des qu'on aura fait VOar. 
Creuſez, fouillez, béchęez, ne laiflez nulle place; 
Ou la main ne paſſe & repaſſe. 

Le Pere mort, les Fils vous retournent le champ, 
Deca, dela, par tout; ſi bien qu au bout de Tan, 
Il en rapporta dayantage. 7 
D'argent, point de cache, Mais le Pere fut ſage 

De leur montrer, avant ſa mort, 
Que le travail eſt un treſor. 


VIII. 


La Montagne qui accouc he. 


1 NE Montagne en mal d' enfant 
Jettoit une clameur ſi haute, 

Que chacun, au bruit accourant, 
Crũt qu'elle accoucheroit, ſans faute 
D' une Cite plus groſſe que Paris; 

Elle accoucha d' unc Souris. 
Quand je ſonge à cette Fable, 
Dont le recit eſt menteur 

Et le ſens eſt veritable, 


Je me figure un Auteur, 57 
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436 at F AJ L. E S. 
Qui dit; Je chanterai la guerre 


Que firent les Titans au Maitre du tonnerre: 


C'eſt promettre beaucoup; mais qu'en ſort- il ſouvent? 
Du vent. 


a 
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IX. 
Le Mulet qui ſe pique de nobleſſe. 


LE Mulet d'un Prelat ſe piquoit de nobleſle ; 
— Et ne parloit inceflamment 
Que de ſa mere la jument, 

Dont il contoit mainte proueſle. 
Elle avoit fait ceci, puis avoit été IA. 

Son fils pretendoit pour cela, 

Qu'on le dũt mettre dans I'Hiſtoire. 
Il ent cru s' abaiſſer ſervant un Medecin. 
Etant devenu vieux on le mit au Moulin. 
Son pere l' Ane alors lui revint en memoue. 
Quand le malheur ne ſeroit bon 

Qu'a mettre un Sot à la raiſon, 

Toujours ſeroit- ce a juſte cauſe 

Qu'on le dit bon a quelque choſe. 


1 


x. 
Le Baudet charge de Reliques, 


U N Baudet charge de Reliques, 
S'1magina qu'on Tadoroit. 
Dans ce penſer il ſe quarroit , 
Recevant comme ſiens VEncens & les Cantiques, 
Quelqu'un vit Ferrcur, & lui dit: 
Maitre Baudet, Gtez-yous de Leſprit 


Une 


Une vanite fi folle. 

Ce n'eſt pas vous, Ceſt IIdole 

A qui cet honneur ſe rend, 

Ft que la gloire en eſt die, 
D'un Magiſtrat ignorant, 

3 Ceeſt la robe qu'on faluè. 


XI. 
L' Huitre & les Plaidenrs. 


UN jour deux Pelerins ſur le fable rencontrent 
Une Huitre que le flot y venoit d'apporter: 
Ils Vavalent des yeux, du doigt ils ſe la montrent; 
A Tegard de la dent il falut conteſter. 
L'un ſe baiſſoit deja pour amaſſer la proie ; 
L'autre le pouſſe, & dit: Il eſt bon de ſavoir 
Qui de nous en aura la joie, 
Celui qui le premier a pit Vapercevoir 
En ſera le gobeur; autre le verra faire. 
Si par-la Von juge Taffaire 
Reprit ſon compagnon , Jai Veil bon, Dieu merci. 
Je ne Tai pas mauvais auſſi, 
Dit autre, & je Vai vue avant vous ſur ma vie.” 
Et bien, vous Vavez vie, & moi je Vai ſentie. 
Pendant tout ce bel incident 
Perrin Dandin arrive: ils le prennent pour Juge. 
Perrin fort gravement ouvre V'Huitre, & la gruge , 
Nos deux Meſſieurs le regardant. 
Ce repas fait; Il dit, d'un ton de Preſident, 
Tenez, la Cour vous donne a chacun une ecaille 
Sans depens, & qu'en paix chacun chez foi s' en aille. 
Mette ce qu'il en colite a plaider aujourd'hui: 
Conte: ce qu'il en reſte a beaucoup de familles; 
Vous verrez que Perrin tire Vargent à lui, 
Et ne laiſſe aux Plaideurs que le ſac & les quilles. 
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L'Huitre & les Plaideurs. 


Par Mr. BoiLEAv. 


UN Jour, dit un Auteur, n'importe en quel Chapitre , 
Deux Voyageurs à jeun rencontrerent une Huitre. 

Tous deux la conteſtoient, lorsque dans leur Chemin 

La Juſtice paſſa, la Balance à la main. | 

Devant elle a grand bruit ils expliquent la Choſe 

Tous deux avec depens veulent gagner leur Cauſe. 

La Juſtice: peſant ce droit htigieux , 

Demande YHuitre, Youvre , & Tavale a leurs yeux, 

Et par ce bel Arret terminant la bataille : 

Tenez, voila, dit-elle, a chacun une Ecaille. 

Des Sotiſes d'autrui nous vivons au Palais: 

Meſſieurs, THuitre étoit bonne. Adieu, vivez en Paix. 


2 K 


XIII. 
Le Bucheron & la Mort, 


Par Mr. BoiLEav. 


LE dos charge de bois, & le corps tout en eau, 
Un pauvre Bucheron, dans Vextrerae vieilleſſe, 

Marchoit en haletant de peine & de dètreſſe. 

En fin las de ſouffrir jettant 1a ſon fardeau, 

Plutot que de s'en voir accable de nouveau, 

II ſouhaite la Mort & cent fois il Vapelle. . 

La Mort vint a la fin, Que veux-tu, cria-t-elle ? 

Qui moi? dit-il, alors prompt a ſe corriger, 
Que tu m'aides a me charger. 
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du Donnenr Mau Benite. 


E grand nombre d' Enfans n'accommode pas une Fa- 
mille. Nous étions neuf cnez mon Pere, ſavoir ſept 
garcons & deux filles: mes ſceurs ſe firent Religieuſes; 
un de mes freres , qui <toit Vaine ,. prit les Ordres & ſe fit 
Pretre ; un autre prit le parti des Armes ; un autre celui de 
la Librairie; un autre fut Medecin ; le cinquieme fut Jeſuite, 
& le ſixieme étudia en Droit & ſe fit Avocat : celt de ce 
dernier dont je vais conter V'Hiſtoire. Mon Pere ſe voyant 
ſur la fin de ſes jours, voulut, avant que de mourir , nous par- 
tager également ce qui lui restoit de bien, afin d viter toute 
ſorte de diſſention entre nous; quand il fut mort chacun prit 
un parti convenable a ſes moyens, & a Tetat qu il avoit em- 
braſſé; nous restames trois a la maiſon , ſavoir le Prétre, 
Avocat, & moi. Nous vivions frugalement & ſans ambi- 
tion avec le peu que notre Pere nous avoit-laifſe, & le re- 
venu d'un petit Benefice que mon frere ainè avoit. L'Avo- 
cat, qui ſembloit avoir renonc au mariage, n'ambitionnoit 
point une plus groſſe fortune; il menoit une vie reglee , 
3 avoit beaucoup de religion, & de devotion à la Sainte 
ierge. LP | 
II alloit ſouvent entendre la Meſſe à Notre-Dame , & 
toutes les fois qu'il y alloir , il avoit cofitume de donner 
quelque choſe a un petit bon Homme, vetu de ſerge griſe, 
qui portoit un manteau de meme CEtoffe ; ce petit Vieillard 
offroit de l'eau benite à tous ceux qui entroient & ſortoient 
de I'Egliſe. Un jour mon frere lui donna le double de ce 
qu'il avoit coutume de lui donner, & lui dit, Mon bon 
„ ami, J'ai un proces pret A juger, priez Dieu qu'il me faſſe 
„ la grace de faire connoitre mon bon droit a mes Juges; car 
»» ſi je le perds je ſuis ruinè: , cela dit, il sen alla entendre la 
| Ff 4 Meſſe. 


440 Ls Donneur d Eau Benite. 
Meſſe. II avoit bien raiſon de dire que fi nous avions per- 
du ce proces nous Etions ruinez : la ſomme qu on nous de. 

mandoit excedoit celle que mon Pere nous avoit laiflee ; elle 
avoit deja EtE pay&e, mais nötre Partie adverſe Etoit puiſſante, 
& nous avions tout lieu de craindre. Quand mon frere eut 
entendu la Meſſe, & qu'il fut proche du Benitier, ce Don- 


neur d' Eau benite lui dit, Monfieur, il y a deja long-temps 


„ que je ſubflste des aumones que vous & les autres gens de 
„ bien me font, il eſt juste que j'en aie de la reconnoiflance 

„ Vous m'avez dit de prier Dieu pour le gain de votre Pro. 
»» cès; les prieres ſont bonnes, Monſieur, mais il faut aufli 
„ de Vargent pour cela: ſi vous en avez beſoin, je m'offre de 
„ vous en faire preter, & telle fomme qu'il vous plaira : vous 
„ n'aurez affaire qu'a moi, apportez votre billet ici & ne 
„vous mettez point en peine du reste. Mon frere nous 
ayant rapporté cela, nous trouvames a propos de nous ſervir 
de Voccaſion & d' emprunter 200. cus: le lendemain mon 

frere fit un billet de cette ſomme & le porta avec lui à N0- 
tre- Dame. En entrant il preſenta ce billet au petit Vieillard 
qui lui dit, Monfieur, allez entendre la Meſſe, & au retour 
je vous donnerai la ſomme portée par v6tre billet, ce qu'il 
2» fit. Nous reconnitmes en effet que argent aide beaucoup 
à ſoũtenir un bon droit, nous gagnames nötre Procès avec 
depens. Si-tot que nous fumes rembourſez de nos frais, mon 
frere fut reporter ! Argent au Donneur d Eau benite, & vou- 
lut, pour reconnoitre le plaiſir qu'il nous ayoit fait, lui faire 
preſent d'une couple de Louis. II les refuſa & dit; A Dieu 
„ ne plaiſe, Monſieur, que je regoive rien de vous: je ne 
„ vous ai point ſervi par interet , & ne veux exiger de vous 
d'autre teconnoiſſance, que les aumones que vous avez cou- 
tume de me faire. Le lendemain mon frere l Ayocat ne man- 
qua pas A ſon ordinaire, daller a Notre-Dame : il donna 
comme par aum6ne une piece de quinze ſols au petit Vieil- 
lard, qui la recut avec toute Vhumilite poſſible, Au retour 
de la Meſſe, ce bon homme lui dit , ” Monſieur, je ſai que 
„vous Eres encore gargon , j'ai penſe a vous donner une 
„ femme; naiez aucune repugnance de la recevoir de ma 
„ main; celle que je vous propoſe eſt fage & belle, & fi 
„ quinze mille Ecus d'argent comptant vous accommodent,je 
2» Me fais fort de vous les faire avoir. ,, Mon frere le remer= 


cia de ſa bonne yolonte , & dit qu'il lui rendroit rEponſe an 


premier 


* 


" "2" We 4 25 
" a 
* 8 * 
A * 
* 


Ä * _ . * 
/ a 8 l " * 
p Ls 


— 1 * 


Le Donneur ad Eau Benite. 441 
8 jour. II vint enſuite nous conter cette avanture. 
Mon frere aine & moi fumes aſſez longtemps a le reſoudre 
à ſe marier; enfin il nous promit de voir celle dont on lui 
parloit, mais que fi c' toit une fille coquette , il ne vouloit 
plus entendre parler de mariage. Il fut donc à ſon ordinaire 
a Notre-Dame , & demanda au bon homme “' il pouvoit lui 
faire voir la Demoiſelle dont on lui avoit parle. Oui-da, 
„ lui dit-il , au retour de la Meſſe, je vous menerai a ſon” 
„Logis: ſoyez aſſüré d' etre bien receu d elle & de ſon pere. 
La Meſſe finie, il fut joindre ce bon homme qui le mena 
dans une de ces petites ruès qui ſont derriere Saint DBNIS 
de la Chartre; il tira une clef de ſa poche, & ouvrit une aſſez 
petite porte. Il fit entrer mon frere, qui, plein de confiance 
dans la bonne foi de ſon conducteur, monta un escalier afſez 
Etroit. Ils entrerent enſuite dans une chambre non magnifi- 
que, mais propre pour ce qu'elle contenoit, elle retoit ornee 
que d' un lit de ſerge griſe & de chaiſes de paille très-propres. 
Le bon homme heurta doucement à une porte qui etoit 
dans cette chambre: celle qui ouvrit cette porte Etoit une 
grande fille fort belle qui loin d' etre coquette n'avoit pour 
habit qu'un ſimple habit d' etamine avec du linge uni: ce- 
pendant avec cet ajustement elle avoit tant de grace & de 
modestie que mon frere en fut charmè d abord. Le bon 
homme lui dit : ” Monſieur, voila la fille dont je vous ai 
„ parlé, je ſuis ſon pere & voila argent que je vous ai 
„ promis, ajoùta-t- il, en ouvrant un coffre ; au reste je vous 
„ donne une fille qui ne fait gueres des choſes du monde; 
„ feuè ſa mere & moi nous Vavons elevee dans la cramte de 
„Dieu, & loin du tumulte : elle ne manque pas cependant 
„ d' esprit; mais il eſt tout neuf, vous lui donnerez telle 
„ teinture qu il vous plaira. Pour moi, fi-tot que vous ſerez 
„ mariez, je me retirerai à la Campagne, ou je vivrai du peu 


„de bien que je me reſerve , & Von n'entendra plus parler 
„ de moi. | 


Mon frere lui dit qu'il Etoit fort content de ce qu'il lui 
offroit , mais qu'il ſeroit bien fache de prendre ſa fille con- 
tre ſon gre; le bon pere ſe retourna vers elle, & lui dit : 
„Ma fille j'ai choiſi Monſieur entre tous les plus honnetes 
„ gens que je connoiſſe pour Etre mon gendre ; il veut bien 
„ Me faire cet honneur ; ne voulez-vous pas bien auſſi re- 


„ Cevoir 
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„ cevoit ſa main? , Mon pere, lui ripondit-elle, je 
„ point: d' autre volonte que la votre , & ſi j etois maſtreſſe 

„ de moi & que je connuſſe la probite de Monſieur comme 

5, vous la connoiſſez, J y ſerois portee meme d'inclination; |, 
„ Mademoiſelle , lui dit mon frere, je tacherai d'en agir de 
„ ſorte que vous n'aurez jamais ſujet de perdre la bonne 
„ Opinion que vous avez de moi. , Cela dit, il prit conge 
elle, & ſur Theure, il amena ſon pere diner chez nous, 
ou nous primes enſemble toutes les meſures nëceſſaires pour 
la concluſion de ce Mariage, qui ſe fit peu de temps apres; - 
& nötre belle-ſœur a depuis paſſè dans le voiſinage & dans 
esprit de tous ceux qui l ont connuë, pour une Femme par- 
faite, tant en esprit, en vertu, qu'en beauté: elle ayoit un 
air charmant quand elle parut ſous un habit convenable à la 


condition de ſon marIr. | 

Le Ciel a beni ce Mariage: ils ont été long-temps enſem- 

; ble, & Dieu leur a fait la grace de laiſſer des ſucceſſeurs 
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